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KRIŽANIĆEVA GRAMATIKA 

10. M. Bodjanskij joj je dao naslov (ćir., jer je sva pisana ćirilicom) «Gra- 
matično izkäzanje ob ruskom jeziku, popa Jurka Križanića, prezvanjem Sćrblpa- 
nina, mćdžu Kupoju i Vunoju rikami, vo ujćzdeh Bihća grada, okol Dubovca, 
Ozlpa i Ribnika oströgov. Pisano vs Sibiri Lita 3rod.! Od toga samo prvih pet 
riječi odgovara Križanićevu naslovu (v. str. 47) i on bi u hrvatskom prijevodu glasio 
«Gramatički prikaz o ruskom jeziku». Ostalo je Bodjanskij sam dodao, i to dosta 
nespretno (osobito ono iza «Serbljanina»). Mi bismo tu gramatiku mogli zvati 
također Sibirskom ili Tobolskom gramatikom, jer je sva pisana u Sibiriji, u gradu 
Tobolsku koji je tada bio državno-administrativni i crkveni centar za cijelo ogromno 
područje istočno od Urala. To bi bilo opravdano i zato, što neki i «Objasnpenje 
vivodno o pisme slovenskom» zovu gramatikom, i to Malom ili Tverskom grama- 
tikom (prema gradu Tveru, danas gradu Kalininu, gdje je rukopis 1888 nađen i 
gdje mu je naknadno, drugom rukom i u novije vrijeme, na prvoj strani gore iznad 
teksta ispisan natpis »Grammatika drevnaja russkaja«). 

Rukopis te (Velike ili Sibirske) gramatike nalazi se danas u Središnjem Držav- 
nom Arhivu u Moskvi (Central'nyj Gosudarstvennyj Arhiv Drevnih Aktov — 
CGADA, ul. Bol'šaja Pirogovskaja 18; sign. F (= Fond) 381, ed. hr. 1798). 
Format mu je 315 x 200 mm, od toga na rubove (margine) vanjske i donje otpada 
u prosjeku 50 do 55 mm, a na gornje i unutarnje 20 do 25 mm. Ispisane su redovito 
obje strane, u jednom stupcu. Pismo je krupno, lijepo, pisano smeđastom i crvenom 
tintom na tvrdu i jaku papiru bez posebnih vodenih znakova (filigrana). 

Spomenik je vjerojatno još potkraj XVII ili u XVIII stoljeću uvezan u tvrdu, 
jaku, tamnosmeđu pergamenu bez ikakvih vanjskih ukrasa. Pripadao je prije nego 
što je dospio u spomenuti Arhiv Biblioteci Moskovske Sinodalne Tipografije, gdje 
mu je signatura bila: Palata D, ormar 30, polica III, mjesto 3, br. katal. 4306. Na 
stranama 2—6 ispisano je horizontalno na vanjskom rubu (po 1 riječ na stranu) 
»kniga /Spravščika/ ierea /Nikifora/ Symeonova« i još dalje sve do kraja rukopisa 
nalazi se na recto stranama po sredini vanjskoga ruba u obliku kustoda navedeno 
ime i funkcija direktora Moskovske Sinodalne Tipografije Gennadija Ostrovskoga. ? 

1 "Tekst je štampan u Moskvi u Univerzitetskoj tipografiji god. 1859 (XX + 256 strana). 
Posljednja riječ u naslovu je broj, a taj je prema ćiriličkom slovnom brojenju 7174 (—5508) = 
= 1666. Gramatiku je 1972 u reprintu izdao G. Freidhof (Specimina Philol. Slav. Bd. 10, Frankfurt 
a/M.) jedina je promjena da je paginacija običnim brojevima a ne slovima. (I da je izostao Uvod, 
tj. Predislovie III — XX). 

2 Vidi fototipsko izdanje (1983). 
3 "Tako da su na svakoj strani po 1—2 sloga, i to se tako ponavlja kroz cijeli rukopis. — Valja 

dodati da je rukopis prije nego što je ušao u sastav CGADA imao još jednu signaturu, i to »N" 
obščij 3789 — častnyj 47« na koju upućuje Bodjanskij u svojem izdanju (na str. XIX).



Po svojem sadržaju i po svojoj strukturi rukopis se dijeli na tri dijela: na prvi, 
najkraći, u kojem je provedena folijacija od 1" do 8" i u koji ide a) Ko čtitelvem 
predopominok (Prednapomena čitaocima), b) Gramatičnomu izkazanju ob Ruskom 
jeziku Predgovorje (Predgovor gramatičkom prikazu o ruskom jeziku) s kolofonom 
Pisano va Sibiri: lita_grod., oktobra vs. 2. den* (= 7174 — 5508 = 1666, 7. oktobra) 
ic) Kazalo (samo po Razdjelima,* bez prvoga i trećega dijela, dosta neujednačeno 
i nepotpuno, nedovršeno). 

Drugi i treći dio su paginirani (i to Križanićevom rukom,* od 1 do 420). 

Drugi, ujedno glavni i najdulji dio dijeli se dalje na 17 razdjela te zauzima 
strane 1 do 342. Treći, tvorbeni dio (od strane 343 do 420) obuhvaća samo tvorbu 
glagolskih i (vrlo skučeno) imeničkih oblika, dok je sintaktički i sintagmatski dio 
uvršten kao 16. razdjel u prethodni dio, u koji je — kao 17. razdjel — uvršteno 
također ono što je autor imao ili želio da kaže o naglascima. 

1.1 I prvi i treći dio uvršteni su i stavljeni na mjesta na kojima se danas na- 
laze, naknadno, onda kada je osnovni (glavni) dio bio već napisan. Na to upućuju 
i unutarnji, tekstološki, i vanjski, historijsko-hronološki razlozi. 

Kada je Križanić po drugi put došao u Moskvu (17. rujna 1659), i to s namje- 
rom da ondje ostane, i kada se prijavio u Posol'skom prikazu »car&m emu veleno 
knigi pisat’: Alfavit istinnyj slavinskago jazyka sostavit' i grammatiku ispravit“«, 7 
i on se odmah dao na posao. Proučavao je Smotryćkoga,5 kojega je već u Rimu 
imao u rukama, i knjige koje je dijelom sa sobom donio ili ih u Rusiji nabavio te 
počeo sastavljati »Objasnpenje vivodno« koje je 1661 dovršio, no to je već bilo u 
Sibiriji, u Tobolsku, kuda je stigao 8. ožujka 1661 i ostao ondje »u gosudarevih del 
u kakih budet pristojno« sve do 5. ožujka 1676.? Dovrsivsi »Objasnpenje« (odsada 
skraćeno OPS) počeo je prikupljati građu za Rusku povijest i za rukopis koji će 
poslije prema svojem prvom dijelu postati poznat kao »Razgowori ob wladatelystwu« 

+ Kod Rusa je bio običaj da se — već prema tekstu — godine broje ili od početka svijeta, 
od kojega je do Krista i do početka našega računanja imalo proći 5508 godina, ili su se godine 
računale od početka Novoga vijeka (od otkrića Amerike, 1492). Dani su se računali po starom 
Julijanskom kalendaru (po »starom stilu«, kako su to obično zvali, dakle sa zaostajanjem od 13 
dana). To znači, u našem slučaju (v. dalje) da je samo Predgovorje datirano 7. listopada 1666. 
Poslije njega napisan je Predopominok koji nije datiran i koji je završen neposredno pred Nikiforov 
odlazak u Moskvu (a taj je — prema S. A. Belokurovu (Jurij Križanič v Rossii (po novym doku- 
mentam), Moskva 1902, 135) — imao uslijediti potkraj studenoga ili u prvim danima prosinca, 
dok je Nikifor već 19. siječnja bio u Moskvi. 

U Gramatici se na str. 200 i 201 nalazi još jedno datiranje, a ono je 1665 (odn. 7173). Moglo 
bi se uzeti da je Križanić revizijom, proširivanjem i dopunjavanjem svoje hrvatske gramatike iz 
četrdesetih godina (v. str. 31 id.) spomenute godine bio došao do 200-te strane, tako da mu do 
Nikiforova odlaska u Moskvu zaista nije bilo ostalo mnogo vremena. 

5 Ono je trebalo biti na kraju, i to prvotno iza Razdila JE (= 15, v. Uvod od str. 10—11 
dalje), no vidi se da se Križaniću poslije Razdila 11 žurilo pa npr. Razdil ob sodivanju Besidnih 
razdilov uopće nije označio brojem, a za petnaesti nije označio niti kakav mu je bio ili trebao biti 
naslov. 

6 Dokaz je tomu što se sva povezivanja točno odnose na strane koje su navedene, a rukopis 
je isti kao i u preostalom dijelu teksta. 

7 On to i sam potvrđuje u čelobitnoj (molbenici) od 9. listopada 1676, gdje kaže »A veleno 
mn? knigy pisatp: Alfavit istinny slavinskogo jazyka sostavitb i gramatiku napravite« (S. A. Belo- 
kurov o. c. 177). 

8 Grammatiki Slavenskie pravilnoe syntagma, Jevje 1619 (v. M. Schütrumpf, Das Gramatiöng 
izkazanje ob ruskom jeziku von Juraj Križanić. Aufbau und Vergleich mit Smotryćkyjs ksl. Gram- 
matik. SPhS Bd. 17, Frankfurt a/M. 1978). 1978). 

9 Belokurov o. c. (bilj. 4), 117.



ili »Politika«. Kod toga je na širokoj osnovi polazio od ljetopisa i ekscerpirao sve do 
čega je dolazio te tako s datumom 1662 ostavio rukopis (na latinskom, njemačkom 
i slavenskom jeziku) od 586 strana. 25. lipnja 1663 datiran je završetak prijepisa 
Bellarminova djela »De arte bene moriendi«, kojemu je na kraju dodao himne na 
latinskom jeziku i u slavenskom prijevodu.!° Već 15. travnja iste godine počinje s 
pisanjem »Politike«, a od 19. rujna 1664 do 22. listopada 1665 napisao je svojim 
slavenskim, u osnovi hrvatskim, jezikom cijeli traktat o »Rimskom carstvu i mo- 
narhijskoj hereziji« (s vrlo iscrpnim indeksom na kraju). Uopće, na zborniku iz 
kojega je »Politika«!! radio je grosso modo od 1663 do 1666, a u međuvremenu — 
počinjući jamačno odmah poslije OPS — radio je i na Gramatici (Gramatičnom 
izkazanju), koja je u onom obliku koji je do nas došao malo preuranjeno dovršena 
u listopadu 1666. 

Znamo da je tobolski protopop Nikifor u studenom iste godine (1666) išao 
u Moskvu i da je — jamačno po želji bilo Sibirskog prikaza, bilo sibirskog metro- 
polita Kornilija — ponio Križanićevu Gramatiku i predao je dumnomu Demen- 
tiju Miniču Bašmakovu. Bašmakov je tada imao visoku funkciju na dvoru Alekseja 
Mihajloviča. Upravljao je Odjelom (»prikazom«, resorom) Tajnih Del, i kada se 
u lipnju 1661 Alekseju Mihajloviču rodio sin Fjodor, on je u ranu zoru poslao 
upravo Bašmakova da tu vijest javi austrijskom poslaniku baronu Mayerbergu i 
preko njega caru Leopoldu.!?. Može se pretpostaviti da je protopop Nikifor ponio 
Gramatiku sa sobom i predao je u Prikazu Tajnih Del kao prilog izvještaju o tome, 
što je Križanić do toga vremena radio i da li se držao onoga što mu je bilo »veleno« 
(naloženo). 

Za samoga Križanića (i za Gramatiku) došao je Nikiforov odlazak, čini se, 
dosta neočekivano pa je bio prisiljen da ubrza rad. Tako je očito iz svojih bilježaka 
na brzinu prepisao Pregled glagola osnovnih, učestalih i trenutnih (Razpis ričin 
obstojnih, vnožekratnih i jednokratnih) i označio ga — kao razdjel — istim rednim 
brojem (17), kojim je bio označen i prethodni razdjel (onaj o naglascima — »ob 
zavlakeh«), i na kraju mu — opet na brzinu — dodao dodatak o nekim imeničkim 
završecima (Ob hudih končinah jmen obstojnih), koji nije uspio uvrstiti u razdjel 4. 
To što on ima dvaput Razdjel .i. z. (== 17), dokazuje samo da prije Nikiforova 
odlaska nije dospio da još jedamput pregleda rukopis. Da je to učinio, zacijelo bi 
vidio — kada je precrtao Razdjel 15 — da je slijedeći razdjel trebao da preuzme 
taj broj, a ne da slijedeći bude (i ostane) broj 16. Tada bi i Razdjel o vlaceh dobio 
broj 16 a ne 17. 

Zatim, trebalo je rukopisu dodati Predgovor i Sadržaj ili Kazalo (kako ga zove 
Križanić). Najprije je napisao (ili već imao napisan) drugi predgovor, koji je i 
ubicirao i datirao, no kako je želio da izbjegne prigovore koje će mu zacijelo neki 
stavljati zbog jezika u Gramatici i zbog ispravljanja crkvenog (rusko-crkvenosla- 

19, M. G. Popruženko, Neskolvko zamečanij o sočinemnijah Ju. Križaniča, I—III, Izvestija 
ORJaS IAN 1897, II. 2, 302—319. 

11 Stampana u latiničkom dijelu kao Razgowori ob wladatelystwu a u ćiriličkom prijevodu 
kao Besedy o pravlemi, izd. 1963. Sam zbornik od kojega »Politika« obuhvaća samo prvih 283 strana 
(dok ostali dio ni do danas nije izdan), ima 778 strana i nalazi se u Središnjem Državnom Arhivu 
(CGADA) u Moskvi, Fond 381, ed. hr. 1799. 

12 Ad VI. Idus Junij. post primam facem accessit ad nos cubantes multis affectis stipatus 
Diakus Dementi Bosmakov, Magno Duci apprime charus, qui ejusdem nomine nobis tanquam 
amantissimi fratris Leopoldi Romanorum Imperatoris, etc. ministris, natum sibi filium, cui Fe- 
dorum dixisset nomen, nunciavit. (Iter in Moschoviam Augustini liberi baronis de Mayerberg, 
Anno M. DC. LXI, p. 41).



venskog? jezika i jezika Smotryckoga, napisao je i Prednapomenu (Predopominok) 
u kojoj ističe da je odlučio »sice govorit (: budto obćim nikopim jezikom :) da bi 
ot vsih bilo razumlseno« (ovako govoriti — kao nekim općim, zajedničkim, jezikom 
— da bi to svi razumjeli). Na kraju je još jednom istaknuo, zašto taj jezik koji je 
prije zvao »slavenskim« sada zove »ruskim«. Ja bih tomu dodao, ako je u knjizi 
koja je izašla prije nekoliko mjeseci istaknuti autor, k tomu jedan od najboljih u 
Sovjetskom Savezu — mogao napisati »da su se u Srednjem vijeku crkvenosla- 
venski i staroruski ispremiješali tako da je nastajao jedan srednji, prijelazni, hibridni 
oblik književnoga jezika. Takav hibridni jezik, jednako kao i crkvenoslavenski, 
zvao se u Rusiji obično slovenskim, slavenskim, no taj se književni jezik poslije 
mogao zvati i ruskim po tome što je bio blizak ruskomu i bio u funkciji kod Rusa, 
ma da se njegovo južnoslavensko porijeklo ponekad osjećalo prilično jasno«!? — 
ne bi trebalo ni Križanića zbog toga osuđivati i govoriti o nekom dodvoravanju i sl. 
Mogla je to, ako ćemo pravo, biti i anticipacija, kao što je to kod njega bilo i u 
toliko drugih jezičnih slučajeva. 

Napokon, da se kod Gramatike radilo o naknadnom razvrstavanju nekih di- 
jelova i da je kod toga bilo žurbe, dokazuje i to što se iza drugoga predgovora na- 
lazi nepotpuno Kazalo (koje O. M. Bodjanskij u svojem izdanju uopće nije donio) 
i što su na nekoliko mjesta citiranja (npr. kod psalama i kod upućivanja na neke 
druge strane) ostala krnja, tj. da piše samo ps. ili gled: lista!* a ne piše broj niti 
psalma niti strane na koje bi se dotično mjesto imalo odnositi. 

1.2 Križaniću je, kao što opetovano navodi S. A. Belokurov, »po ukazu gosu- 
darevu veleno delat' gramatiku da leksikon po slovenski«. Jesu li na to — na takvu 
formulaciju njegovih zadataka — imali utjecaja Epyfanij Slavinećkyj,!* pisac 
Grčko-slavensko(crkvenoslavensko)-latinskog leksikona, najvažnijeg rječnika ove 
vrste poslije Pamva Berynde,'* i Simeon Polockij, znameniti pisac i odgojitelj 
Aleksejeve djece — teško je reći, no ne bi trebalo biti isključeno, pa i Jagić u 
svojoj monografiji!" dopušta da su se oni mogli poznavati. Sa Simeonom Polockim 
(* 1629), darovitim pjesnikom, pedagogom, crkvenim piscem i autorom Bukvara 
1667 i 1669 godine (v. raspravu F. I. Setina, »Bukvari« Simeona Polockogo v rjadu 
drevnerusskih učebnikov XVI—XVII vv. u zborniku »Russkaja staropečatnaja 
literatura XVI — pervaja polovina XVIII v: Simeon Polockij i ego knigoizdatelss- 
kaja dejatelbnostp«, Moskva 1982, 93—104), mogao se Križanić upoznati već 

1660, kada je Simeon kao monah i didaskal Polockoga manastira sa svojim »otro- 

  

13N. I. Tolstoj, Drevnjaja slavjanskaja pis'mennost i stanovlenie čtničeskogo samosoznanija 
u slavjan, u zborniku: Razvitie čtničeskogo samosoznanija slavjanskih narodov v &poku rannego 
srednevekovsja, AN SSSR, ISiB, Moskva 1982, str. 241. 

14 Tako je to (ugl. kod psalama) na str. 15, 125, 157, 178, 210 itd. (na desetak mjesta). No 
najviše je toga (na blizu 60 mjesta) kod povezivanja različitih dijelova teksta. Bodjanskij je već 
time, što je Gramatiku štampao dvostupačno i normalnu paginaciju zamijenio ćiriličkom folijaci- 
jom, onemogućio Križanićeva povezivanja različitih dijelova teksta, pa ih je naprosto izostavio. 
Na str. 235 je pokušao uspostaviti vezu pa pogriješio (u štampi je ispalo 127 mjesto 115), na str. 
288 je mjesto Križanićevih 233, i 229 stavio naprosto više (i to s akcentom!), i samo na jednom 
mjestu (na str, 317) uspio je da Križanićevu vezu transponira u svoj sustav. 

15 Greko-slavjansko-latinskij leksikon, koji je, međutim, još i poslije autorove smrti (1676) 
ostao u rukopisu. Ipak, budući da je Slavynećkyj 1649 (dakle 15 godina prije Polockoga) došao u 
Moskvu, mogao ga je Križanić 1659 i 1660 upoznati. 

16 Leksikon slavenorosskij i imena tlekovanie Pamva Berynde (rodom iz Moldavije, umro 
1632 u Kijevu) izašao je 1627 (I izdanje) i 1653 (II izdanje). 

17 V, Jagić, Život i rad Jurja Križanića. O tristogodišnjici njegova rođenja. Djela JAZU ksiga 
XXVIII, Zagreb 1917. 
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cima« bio u Moskvi te pred Aleksejem Mihajlovičem održao vatrenu deklamaciju 
u kojoj ga je nazvao — Suncem (»Ty — Solnce!«), i to godinu dana prije nego što 
su u Francuskoj Ljudevita XIV nazvali »Roi Soleil« (v. A. N. Robinson, Simeon 
Polockij i russkij literaturnyj process, u zborniku kao gore, str. 12—13). 

Polockij je i inače, i vjerski (kao katolički bazilijanac) bio bliz Križaniću, pa 
kada je 1664 prešao u Moskvu i ondje na dvoru i u velikoj milosti carevoj ostao 
sve do svoje smrti (1680), prvo mu je bilo da dopuni Burcovljev Bukvar, koji je 
izlazio iste godine, i da sam kao odgojitelj i budući odgojitelj careve djece (Alek- 
seja Aleksejeviča, Fjodora Aleksejeviča, Sofije Aleksejevne i — posredno, preko 
N. I. Zotova — Petra Velikoga) poradi na novom, još boljem i savremenijem iz- 
danju bukvara. U vezi s time neće biti daleka pomisao da se mogao sjetiti i Križa- 
nića i njegova zadatka da piše gramatiku — i on je to mogao biti razlogom da se 
iz Prikaza Tajnih Del zatraži da Križanić u Moskvu pošalje svoju Gramatiku ili 
ono što je dotada u tom smjeru uradio. To nije moglo biti Objasnvenje vivodno, na 
kojem je radio 1660 u Moskvi i koje je u konceptu bilo gotovo već 1661, jer se ondje 
radilo samo o pravopisu, a Polockomu to nije bilo dosta, jer je želio da proširi i 
modernizira upravo gramatički dio. Ne treba zaboraviti da je to bilo tridesetak 
podina prije H. W. Ludolfa (»loquendum est Russice, et scribendum est Slavonice«), 
koji je znao za Polockoga da »quantum potuit difficilioribus vocabulis Slavonicis 
abstinuit« (Grammatica Russica 1696, Praef. A 2). 

Drugim riječima, upravo Polocij je 1664 mogao biti razlogom, zašto je Križanić 
1665 morao da požuri da koliko toliko završi Gramatiku, da bi je tobolski protopop 
Nikifor mogao ponijeti u Moskvu i predati djaku (načelniku) Prikaza Tajnih Del 
dumnomu Dementiju Miniču Bašmakovu. Na taj način ona je došla u ruke Poloc- 
koga, kojemu je do 1666 bio zadatak da daje pouku iz latinskoga i iz drugih jezika 
upravo pitomcima Prikaza Tajnih Del. 

Pored toga neće biti na odmet niti to, da se spomene da se Križanić upravo u 
to vrijeme (1666 i 1667) osjetio potaknutim da piše svoj spis De Providentia Dei, 
koji je u drugoj verziji pod naslovom De Providentia Dei sive de causis Victoriarum 
et Cladium, hoc est De Prospero, et de Infelici Statu Reipublicae (187 strana, 
CGADA Fond 381, ed. hr. 1757) i da ga posveti Ad Pijssimum ac Serenissimum 
Dominum Alexium Alexii, Totius Maioris, et Minoris, et Albae Russiae Principem. 
Predgovor (praefatio) završio je Križanić ovako: Accipe igitur Serenissime Princeps 
gratiose hoc vile munusculum, in monimentum meae servitutis. Et si hunc cona- 
tum meum probaveris : aperi sinum Clementiae tuae: age apud Serenissimum Impe- 
ratorem, intercede, ut ego miser in urbem revocer. "Func si iussus fuero, potero per 
Dei gratiam et alia quaedam digniora Arcana Monita ostendere, quae ad felicem 
huius regni statum pertinent, et summe necessaria sunt, ut intelligantur; sed 
libris aut literis missis committi nec possunt, nec debent. 

His idcirco inutilibus meis laboribus Serenissimo Imperatori, et Tibi Pijs- 
sime Magne Princeps, cum tota Serenissima domo vestra, flens atque plorans ad 
pedes procido: fronte humum quatio: omnemque prosperitatem a Deo omnium 

bonorum largitore confirmari voveo, opto, ac oro. 

In Sibiria Tobolcij, anno 1667, octobris die 10. 

A onda ga je — valjda kada je Aleksej Aleksejevič još vrlo mlad (rodio se 

1654) umro (1667) — precrtao, dodao citat iz Eccles. 11.14 (Bona et Mala, Vita et 

Mors, a Deo sunt), i dodao »Ad benevolos lectores« (znak, da je mislio — ili da su 

ga nagovarali — da djelo izda).



U tom kompleksu, i u vezi s Križanićevom Gramatikom, za koju smo rekli 
da ju je Polockij već godine 1666 mogao imati u rukama, još je nešto bilo zna- 
čajno za Simeona Polockoga: da je, naime, upoznavši se — kako mislim — s Kri- 
žanićevom gramatikom i vidjevši, koliko se ona razlikuje od svega što je Smotryckyj 
pisao i što je V. F. Burcov unosio u svoj Bukvar — odlučio da u svojim bukvarima 
1667 i 1669 uopće (sasvim) izostavi gramatički dio. Ono što je Križanić donosio — 
sve one inovacije u pisanju i u shvaćanju, toliko protivne oficijalnom grekofilskom 
stavu (uz koji je pristajao i Aleksej Mihajlovič) — nije mogao unositi u svoj Bukvar, 
pa je radije gramatički dio sasvim izostavio. 

P. A. Bezsonov, koji se više povodio intuicijom i osjećajem nego pragmatičkim 
rezonovanjem (pa je čak ostavio legat da se Križaniću podigne spomenik u Tobolsku, 
ČOIDR 3, 1903, 12), mogao je, prema tome, imati pravo da je Križanić počeo 
intenzivnije raditi na Gramatici tamo potkraj 1664 (v. Belokurov o. c. 135). 

Jagić u svojoj monografiji, međutim, kaže još nešto: da »Bezsonov nagađa, 
da je Križanić imao na umu da sastavi rječnik«, ali da »za tu kombinaciju ima pre- 
malo podataka«.!® Sada, ja baš ne bih rekao da tu Jagić ima pravo. Poznato je da 
se Križanić nije mirio s tuđicama, da je za sve — i za sve terminologije — tražio 

izraze u slavenskim jezicima i narječjima. Tako je npr. i u zborniku iz kojega je 

štampana Politika (a to su samo prve 283 strane) na str. 475—476 među »Politič- 

kim herezijama« kao »jeres politiczna 8« za neke terminologije dao ove sugestije: 

Filosofija (se iest Ohota k' mudrosti), Logika (recznoe razmiszlyanie), Dijalektika 

(Razgowornaia umitel), Ritorika (Besednaia umitel), Gramatika (Gowornaia umitel), 

Fizika (Tilesnoe razmiszlyanie), Etika (Narawnoe razmiszlyanie), Idioetika (Ose- 

buinaia etika), Ekonomija (Domasznye gospodarstwo), Politika (Wladalna umitel), 

Matematika (Diunoe uczenie), Aritmetika (Cziselnaia umitel), Muzika (Gudennaia 

umitel), Geometrija (Zrakomernaia umitel), Astronomija (Zwizdoczetnaia umitel). 

semima odaju i odakle i kada su uzeti (umitel = umiejetnosć). Bez obzira na to 

i na neke neuporedivo bolje »ponašene« termine i riječi na str. 13—14. važnije je 

što Križanić i sam u Gramatici upućuje na to, da će se ovo ili ono naći u Ričilu 

(rječniku), tako kada govoreći o srodnosti nekih latinskih i slavenskih oblika raz- 

vija misli koje su ga — 170 godina prije Boppa — vodile k spoznaji o zajedničkoj 

genezi indoevropskih jezika: »Kod takvih riječi koje su u svima varijantama na- 

šega jezika u običaju i za koje mi drugih jednako vrijednih nemamo, ne zna se, 

jesu li od Latina k nama ili od nas k njima prešle. Ili se pak čini da je bliže istini 

da su od iskona i da su kod nastajanja jezika i nama i njima bili svojstvene, i domo- 

rodne. Ali o svemu tomu nije mjesto da se rasuđuje ovdje nego u Ričilu« (267). 

To znači, drugim riječima, da Križanić nije imao namjere da radi na Ričilu, da 

zacijelo ne bi bio tako pisao. Osim toga, on je stvarno i složio i ostavio jedan 

dio takvoga Ričila: u posljednjem razdjelu (u razdjelu o glagolima i o njihovoj tvorbi 

i njihovu vidu) on je u uvodnom dijelu rekao ovo: »Smotryćkyj nije htio ništa da 

kaže o tvorbi svih glagolskih vremena niti da dade njihov prikaz nego je preko toga 

razdjela šutke prešao zato što nije (još) imao slavenskoga rječnika. Zbog toga je za 

nas bilo potrebno — i mi smo se potrsili — da ovdje na jednom mjestu okupimo 

sve glagole (koliko nam je bilo moguće) i da napišemo makar rječnik glagola (Ri- 

18 Jagić o. c. 245.



činnib Leksikon). I nadamo se da je malo koji pravi slavenski glagol izostao, koji 
ne bi bio ovdje zabilježen«.!? 

Jagić je, pišući ono što je gore spomenuto, očito bio smetnuo s uma da Križanić 
sam u svojem (drugom, opširnijem) predgovoru upućuje na to, zašto takvo Ričilo — 
takav leksikon, kako su ga bili sastavili Berynda ili Slavyneckyj — nije mogao sa- 
staviti i napisati onako, kako je bio zamislio. On kaže (na str. 6"-“):»A zapita li tko 
mene i reče: A ti što veliš o ovom svojem Gramatičkom prikazu? Je li on savršen 
i dovoljan za ispravljanje jezika? — i ja mu odgovaram, da pojedinac čovjek ne može 
sve znati, osobito ne bez propitivanja i savjeta drugih, kao što se meni grješnome 
dogodilo da ovaj rad radim bez svakoga savjeta. Ispitivati i pribavljati bilo što nije 
mi bilo moguće živeći zbog svojih grijeha odvojen od ljudskoga općenja i savjeta 
te zato nisam mogao i ne mogu dovršiti Ričila ili knjige o riječima u kojoj bi alfa- 
betskim redom sve riječi bile raščlanjene i protumačene«. Jasno je da Križanić ne 
samo da je mislio da po »gosudarevu ukazu« sastavi rječnik, nego nam je otkrio i 
kakav je to imao biti rječnik: takav u kojem bi leksemi bili ne samo morfološki 
raščlanjeni nego i semantički i etimološki objašnjeni. Drugim riječima, nešto kao 
Katančićev »Pravoslovnik«?°, samo podrug stoljeća prije njega. Nema sumnje da 
je to Ričilo moglo biti vrlo zanimljivo. Uzmimo, primjera radi, samo kako je on 
objašnjavao to što se u ruskom jeziku jest upotrebljava i za sut i za glagol »mati. 
On kaže (na str. 280) »Turci i Tatari također (bez razlikovanja u broju) izriču jednu 
rječcu dur i za jest i za sut. Odatle je i u ruskom jeziku nestala riječ jesut te kažu: 
jest li u tebe pinezi, što bi značilo jesut li u tebe pinezi, ili pače Fmajes li pinez. I to 
je tatarština, kada za imam, imaš govore jest u mene, jest u tebe. Tako naime Turci, 
i Tatari, i Mađari od nužde govore zato što nemaju glagola imam.?! 

1.3 O Križanićevoj Gramatici se već nekoliko puta sad više sad manje iscrpno 
pisalo (Bezsonov, Daničić, Sahmatov, Jagić, Markevič, Van Son, Eekman, Heaney, 
Schiitrumpf, Peco),** pa možda ne bi trebalo da se o tome piše, kada bi do tih 

1° On je prije toga — tako na str. 125, 139, 177, 178 — o tome pisao samo kao o popisu 
(razpisu) glagola, i tek mu je na kraju ričinnib razpis postao ričinnim leksikonom. Inače o Ričilu, 
do kojega onda na kraju nije došlo i nije moglo doći iz razloga koje je sam naveo u Predgovorju (6*), 
on je pisao još podosta poslije napominjanja o razpisu, i to na stranama 190, 195, 198, 262 i 267. 

20 Vidi J. Hamm, Etymologicon Illyricum u Nastavnom vjesniku, a možda će još izaći i zbor- 
nik o simpoziju koji je 1976 o Katančiću, piscu prvoga hrvatskog etimologijskog rječnika (tzv. 
»Pravoslovnika«), održan u Osijeku. 

21 On je jamačno kod toga mislio na mađarske konstrukcije sa van. 

22 Asim Peco je kao kompetentni serbokroatist i dijalektolog posvetio Križaniću rad pod n. »Kri- 
žanićevi pogledi na srpskohrvatski jezik i njegove dijalekte« (JE. XXXVII, 1981, 151—177). S njego- 
vom konačnom ocjenom, i pored krivanja koja se mogu razumjeti, svatko će se složiti. On kaže: »Kri- 
žanićevo gramatičko djelo je veliko. Veliko bi bilo i da se pojavilo u mnogoljudnijoj jezičkoj zejednici, 
a kamoli u zajednici koju je u vrijeme nastanka Križanićevih djela činilo nekoliko miliona ljudi, i to 
razjedinjenih i pokorenih. A ne treba zaboraviti ni to da je on, kako reče Krleža, pisao »ponajviše po 
reminiscencijama svoje bogate lektire« i to u sibirskom progonstvu kada je bio i bez knjiga i bez ikak- 
vih pomagala, pa i podsticaja sa strane. U takvim uslovima, da opet pođemo sa Krležom, Križanić je 
»kod svjetla uljanice, kada je vani urlao vjetar i pucala zima od pedeset stupnjeva, zamotan u svome 
krznu ... petnaest godina sanjao o Slavenstvu i o Pobjedi Slavenstva«, a sve te njegove misli, pa i one 
gramatičke prirode, pokazuju njegovu genijalnost i poznavanje materije o kojoj govori« (ib. 176/177). 
Ja bih samo dodao, kako je Križanić jasno gledao na prelaženje Ž u R (189), i da se za mesti, sesti u di- 
jalektima govori i metla i sedla, sedlo (154, 145), da vidom, znakom (a i naše pitom, lakom) nisu partici- 
pi nego obični pridjevi (Ne znamenujut bo vrimena Sadašn pega, nit jnogo : i potom nisut Medolpe- 
nja, no prosta Pridivna jmena«, 167). On se osvrće i na njemačku dijalektologiju te donosi primjere 
tipa urzoh (Ursache), kupim, upovanje prema germ. kofen hofen (na str. 297,235), okomio se i na ruski 
kancelarijski stil (Sija gramota dat tomu i tomu, Tu nam jest suženo glava položit, i sl. 287) i na neprili- 
ke do kojih dolazi ondje gdje »nist raznici mež Jmennikom jediničnim, i mež proizvodnimi pregibmi« 
(33): »Niktož bo vp obćep beside ne govorit sice ... Spasi Göspodi duša naša«, i sl. (34). 

     



prikaza bilo lako doći, kada oni svi ne bi počivali na izdanju Bodjanskoga (i Freid- 
hofovo je samo reprint Bodjanskoga),?* i kada jedan od najopširnijih i za naše 
čitaoce jezički najpristupačnijih — Daničićev — ne bi bio tako loš. 

I on i većina drugih recenzenata polazili su od krive pretpostavke da je Kri- 
žanić svojom Gramatikom želio udariti temelje nekakvom novom, neegzistentnom 
općeslavenskom jeziku. Daničić je 1872 odatle (»Vidjesmo da je Križanić htio 
načiniti jezik za sve Slovene«) dolazio do zaključka da »ovaj Križanićev posao pripada 
megju one poslove od kojih ne može ništa biti, i kojih se za to um čovječji samo onda 
može latiti kad zastrani«.?* Schütrumpf, koji je također mislio da je Križanićev 
cilj bio da stvori takav jezik (»Versuchte eine Sprache zu schaffen« 8, »Die Univer- 
salsprache, die Križanić schaffen wollte« 66), ipak je u svojim zaključcima nešto 
blaži (»DaB seine Grammatik, die seinerzeit sicher einige neue Perspektiven eröffent 
hätte, in der Folgezeit keine Bedeutung erlangte, ist wohl in erster Linie dadurch 
zu erklären, daß die von Križanić beschriebene Sprache weder von einem Slaven 
gesprochen wurde noch als Schriftsprache in Gebrauch war«),?° mada nije po- 
lazio od onoga što je bitno i što je za razumijevanje Križanićeve Gramatike bilo 
osnovno: da njegova namjera nije bila da daje deskriptivnu gramatiku nekakvoga 
općeslavenskoga jezika nego da komentira ono što u jeziku Smotryćkoga i u jeziku 
»prevodilaca« nije bilo dobro i što je bilo tuđe i da — kao i u Politici za ekonomska i 
općedruštvena i politička pitanja — i u jeziku pokaže kako bi se što moglo popraviti, 
zamijeniti svojim i učiniti boljim. Da je sve to bilo u rusificiranoj formi, razlog je 
bio u tome što je pisao u Rusiji i u prvom redu za Ruse (računajući tu i Bjeloruse, tj. 
Ukrajince i Bjeloruse zajedno). Prije bismo se složili s Michaelom Heaneyem koji 
je ispoređivao jezik i pravila u Gramatici s jezikom u Politici i polazio, doduše, 
također od sveslavenske koncepcije (»we can say that Križanić's Panslavonic lan- 
guage is something to which he attempted to give a definite form“), ali je na kraju 

Njegov prikaz završava rječima »Although the achievement of Gram., whether 
regarded as a comparative grammar or a potential grammar of Križanić's own 
language, is to be admired, the practice of Pol. shows just how much of the gram- 
mar is theory alone; it shows that Križanić never fully thought out his grammar 
for practical purposes beyond the barest essentials«.** Za umirenje autoru treba 
reći da Križanić na to nije ni mislio: on je to jasno rekao u Prednapomeni izrazivši 
se riječima »prosudil jesem sice govorit (: budto obćim nikosim jezikom:) da bi 
ot vsih bilo razumlveno ... A vsakip pak da govorit i pišet, kako liplse bit sudit«. 

Ovo se odnosi i na upotrebu akcenata (naglasaka). Tu je Daničić — polazeći 
od svojega jezika i svojega vremena, što je za takva pitanja metodski nedopustivo — 
izjednačujući Križanićev skorij (') sa svojim brzim (“), Križanićev visokij (”) 
sa svojim dugosilaznim (N) i Križanićev dolgij (-) sa svojim dugouzlaznim (', 
mada je Križanić jasno rekao da on »provlačit na dolgo ali ne vozdvigajet na vi- 
soko«) zaključivao da ovoga ili onoga biti »ne može u našem jeziku«, da ovo ili ono 
»u današnjem našem jeziku nije istina«,?7 itd. Nažalost, za njim se poveo i A. A. 

23v, bilj. 1. Kao što će se dalje vidjeti, Bodjanskij je i cijele dijelove teksta izostavljao, i oni 
su, naravno, izostali i u Freidhofovu reprintu, na koji su se neki i u posljednje vrijeme pozivali. 

24 ĐD. Daničić, Gramatika Gjurgja Križanića, Rad JAZU 16, 1871, 197. 

25 Schiitrumpf o. c. 70. 

26 M. Heaney, Krišanić's Grammar: the Theory of Gramatično izkazanje and the Practice of 
Politika, OSP NS vol. VIII, Oxford 1975, 124. 

27 Daničić o. c. 196. 
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Šahmatov, za kojega je odlučno bilo, da ako je u troakcenatskom sistemu *“ bio 
znak za dugosilazni naglasak, da je jamačno - (kao drugi znak za dugi naglasak) 
morao biti dugouzlazan.?® Ni jedan ni drugi nisu ispitali, kakvo je starije u ča- 
kavskim i staroštokavskim narječjima, pa nije čudo što su došli do takvih (krivih) 
zaključaka. Osim toga i oni i drugi koji su dolazili poslije njih stvarali su svoje za- 
ključke uglavnom na osnovi izdanja O. Bodjanskoga (1848, 1859) ili njegova re- 
printa (SPhS 10, 1976). 

Bodjanskij nas je sve zadužio već time što je Gramatiku izdao i tako od nje 
učinio predmet za proučavanje i za lingvistička, filološka i sociološka istraživanja. 
Manje nas je zadužio time što je u njegovu izdanju bilo — i do danas ostalo — mnogo 
omašaka i kojekakvih individualnih zahvata koji su izdanju više škodili nego ko- 
ristili. On je npr. posvema izostavio i Kazalo, i cijeli Razdjel 15, i točku 12 na str. 
290/291, i mnogobrojne upute kojima je Križanić ne bez razloga povezivao neka 
mjesta s drugima. Neshvatljivo je također, zašto je tekst štampao u dva stupca a 
ne u jednom, kako je u rukopisu, i zašto je proveo ćiriličku paginaciju (1—256), 
kada je u rukopisu arapska (i to, kako je sam spomenuo na str. XIX, od I do 420). 
Neka marginalia nije uzimao u obzir ‚druga jest ( a da to nije označio), tu i tamo je 
i poneka riječ izostavljena ili naprosto dodana. Tako je bilo i kod akcenata, koji su 
se ili izostavljali ili zamjenjivali i krivo pisali. 

Zato je bilo prijeko potrebno da se izda novo izdanje koje neće biti reprint 
nego će biti izdano prema izvornom rukopisu koji se čuva u Moskvi. 

Možda će netko prigovoriti što je rukopis ovdje otisnut latinicom a u izvor- 
niku je pisan ćirilicom. I ja bih najradije da se original mogao izdati fototipski, no 
to nije bilo moguće već iz tehničkih razloga. Križanić je u glavnom dijelu uz crnu 
tintu upotrebljavao i crvenu pa bi tisak morao biti dvobojan, a to bi se u sadašnjim 
prilikama vrlo negativno odrazilo s obzirom na cijenu knjige. Zato je odlučeno da 
se rukopis izda latinicom: problemi su kod transliteracije jednaki kao kod ćirilice, 
pa nema razloga da za njom posežemo, kada se isto na jednak način može izraziti i 
latinicom (v. str. 39, 40).2° 

1.4 Prije nego što prijeđemo na Gramatiku u užem smislu dobro je da se 

ovdje navedu neki opći principi koji Križaniću daju posebno mjesto u evropskoj i 

slavenskoj lingvistici u XVII vijeku, prije više nego 300 godina. On je npr. u 

OPS rekao: 

7° (ad oy za ćir. u) »nerazumno je da se za jedan jednostavni samoglasnik (ili 
za jedan jednostavan glas) pišu dva slova«. 

26° »Ako slogove LI, NI na nekim mjestima valja uzimati palatalno, onda ih 

uvijek i na svakom mjestu treba također izgovarati palatalno, a ne sada pa- 

latalno, sada nepalatalno«. 

33° »Kod jednakog izgovora treba da bude jednako pisanje«. 

28 A. A. Šahmatov, Jurij Križanić o serbsko-horvatskom udarenii, RFV tom XXXIII, XXXIV, 
Varšava 1895. 

2% U nekim pitanjima, na primjer kod transkripcije ligaturnoga IH koje može biti i ći šć 
i št, ispomagali smo se time što smo za csl. tekstove, ako baš nije pisalo WII (= šć), pisali št, a 
inače prema davnoj praksi ć. Pomoć nam je u nekim pitanjima pružao i latinički tekst »Politike« 
(naravno, u poljskoj grafiji). Tako bismo npr. bili gotovo skloni da prema ruskome Beri trans- 
kribiramo sa vešć, no u »Politici« Križanić je redovno pisao već (pa smo to onda tako i transkribirali 
(tako je i AINE transkribirao sa ascze). 
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47° »... dobro je da se u štampanom pismu piše B, da većem broju bude uspješno 
čitanje i da svatko izgovara kako sam ushtije. A u ručnom pismu čini se da je 
(najbolji) savjet da svatko piše po svojem domaćem pravilu«.?? 

Ili u Gramatici (gdje se poslije ponavlja i ono iz OPS): 

5“ »Svaki jezik ima svoja vlastita pravila, različita od drugih, i ne može se prema 
uzorcima ili pravilima drugoga jezika ispravljati«. 

216 »Kako izgovaramo, tako treba i da pišemo«. 

236 »Vrijedno bi bilo, kada bismo svaki pojedinačni glas pisali jednim slovom a 
ne sa dva, i kada bismo svako pojedinačno slovo izricali jednim glasom a ne 
sa dva«. 

2 Građa je u Gramatici podijeljena na 17 (zapravo 18, v. str. 5) razdjela. 
Osvrnut ću se ovdje samo na ponešto što mi se u tim razdjelima učinilo više vri- 
jednim da se spomene ili da se sa današnjega stajališta u nauci nešto o njem kaže. 

Križanić se nije držao tradicionalne grčko-latinske gramatičke terminologije 
nego je stvarao svoju. Kako prva dva razdjela, zapravo, služe i kao uvod u tu ter- 
minologiju, bit će najbolje da se oba dadu u kratkom pregledu (bez suvišnih pri- 
mjera i potvrda) i da se odmah navede, da se na str. 42—44. nalazi nešto kraći 
diferencijalni terminološki dikcionar koji bi čitaocu trebao da olakša čitanje i ra- 
zumijevanje Križanićeva teksta. 

RAZDJEL I 

O Slovima 

1. Pika?! je najmanji znak u pismu. Od pika postaje crta (čerta). Od crta postaje 
slovo ili čertina. Od slova postaje sklad (slog). Od slogova postaje riječ (rić). 
Od riječi postaje rečenica (besida). 

2. Koliko je u kojem jeziku prostih glasova, toliko mora biti i slova. U slavenskom 
jeziku je 25 prostih glasova i isto toliko slova. 

3. Čertine (slova) se dijele na glasnice (samoglasnike) i na neglasnice** (suglasnike). 
Glasnica ima pet. Ostale čertine se zovu neglasnice zato što po sebi glasa nemaju 
i bez glasnica se ne mogu izreći. 

3% y, fototipsko izdanje OPS. 

31 On mjesto »točke«, koju ima u čistopisu OPS, ima »piku« također na strani 244 i (dvaput) 
na str. 247. 

32 Termin glasnica — neglasnica za vokal — konsonant potpuno odgovara modernom (novo- 
vjekom) vocalic — non vocalic. On je i inače u nekim distinkcijama vrlo savremen (a savremen 
za mene znači moderan). Tako mu je npr. razlikovna oznaka »znakovnica« (»znakovnica se zovet 
ona neglasnica, koja stopit pred poslidnpeju glasniceju vo vsakop riči« 137), a strukturalisticka 
su mu i izvođenja tipa »pretam, pretab : prććem, preći« (ib.). — Kada smo već kod toga, želio bih 
dodati malu nadopunu onomu što je rečeno iza bilj. 30. 

Zanimljivo je kako je Križanić tumačio odnose »mež jmennikom jediničnim, i mež proizvod- 
nimi pregibmi« (33, 34). Za tuđice on kaže da » Tudžih ričep (: kopim verstnije mi jmajem vo svo- 
jem jeziku:) nikakož nimajem uživat« 266) i kod toga »da bismo mi nesmotrili na jnih jezikov pismo 

: nego liše na svojego jezika narav« (215), jer »naši Ibudi nemogut prirodnogo narava iz sebe sverć« 
(216) i da svagdje »obćenik narodnis zakon jest triba deržat za pravilo« (234). Kao i drugdje; iskreno 
zvuči i njegova tvrdnja da (vo) »čiselnih jmeneh naš jezik terpit veliku nestalnost, i smutnsu, i 
neudobje« (332). 
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4. Sklad (slog) koji je sastavljen od dviju glasnica zove se dvojglasnica. Dvojglas- 
nice su dvije: A koje je sastavljeno od E, A ili od I, A, i 'k koje je sastavljeno 
od I, E. 

5. Neglasnice se dijele na $umne i na tanke. Šumnice su koje imaju debeo ili šuman 
glas, da ih mala djeca ne mogu izreći. Djeca naime tanko ili pentavo govore 
ovako Boge nas scedriv, gdje bi valjalo reći šumno (palatalno) Bože naš ščedriv. 
Šumnica (palatala) ima osam: četiri su prosto pisane, a četiri vezane jerom. 
Ostale su tančice (nepalatali). 

6. Jer nije glas nego mistoglasje (nadomjestak glasa), ili znak da je neka glasnica 
izostavljena. Nema nikakva glasa i piše se samo na onim mjestima gdje neku 
glasnicu izostavljamo. 

7. Naši pisci upotrebljavaju još osamnaest suvišnih slova i pet vezanih slogova, o 
kojima će dalje biti govor. 

RAZDJEL II 

Izjava o gramatičkim riječima (terminima) 

U gramatici ima nekih riječi koje se u običnu govoru ne razumiju, a njihovo 
objašnjenje je ovo. 

O dijelovima govora 

Besjeda ili ljudski govor dijeli se na osam dijelova i ti dijelovi jesu: me (ime- 
nica), menika (zamjenica), Ričina (glagol), Medolvenje (particip), Predložok (pri- 
jedlog), Priričok (prilog), Spojenje (veznik) i Vozkliknvenje (uzvik). 

1. Ime je dio besjede ili riječ kojom se zove svaka tvar, vidljiva i nevidljiva. — 
2. Jmenika je riječ koja se meće mjesto imena. — 3. Ričina je riječ koja se mijenja u 
tri osobe i u različnim vremenima. — 4. Medolpenje je riječ slična imenici, samo 
što označava vrijeme sadašnje ili prošlo. — 5. Predložok je riječ koja se stavlja 
ispred imenice. — 6. Priričok je riječ koja dodana imenicama i glagolima objašnjava 
njihovo značenje. — 7. Spojenje je riječ koja spaja i razdjeljuje rečenicu. — 8. 
Vozkliknpenje je riječ koja obilježava razne strasti i uzbuđenja srca. 

Odlike govornih dijelova 

Odlike ili vrste govornih dijelova jesu ove: Čislo (broj), Pleme (rod), Pregib 
(padež), Pretvor (promjena, deklinacija), Previjanje (konjugacija), Način, Vrijeme, 
Osoba (lice), Tvorenje (tvorba). 

1. Cisla su tri: jedinično (jednina), vnožinno (množina), dvovično (dvojina). 

2. Pleme je troje: mušsko, žensko, nijedinsko (srednje). 

3. Pregibov (padeža) je sedam: 

TImennik (nominativ) kojim se što- imenuje. 

Zovnik (vokativ) kojim nešto zovemo. 
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Kroznik (akuzativ) koji se slaže s prijedlogom frog. 

Jskernik (genitiv) koji se slaže s prijedlogom jsker (pokraj). 

Pridivnik (lokativ) koji se slaže s prijedlogom pri. 

Protivnik (dativ) koji se slaže s prijedlogom protiv. 

Orudnik (instrumental) koji se slaže s prijedlogom s, so (sa). 

4. Imenskih promjena ili uzoraka ima osam: I m na nepalatal, II m na palatal, 
IIfimna A, IV f na neglasnicu, V n na O, VI n na E, VII adj na nepalatal, 
VIII adj na palatal. 

5. Glagolske promjene su tri: Ina AM, II na EM, IlI na IM. 

6. Glagolskih načina ima četiri: povidalniv (indikativ), zapovidalniv (imperativ), 
pridivalniv (kondicional), neokončaniv (infinitiv). 

7. Glagolskih vremena je šest: sadašnve (prezent), prominveno kratko (aorist), 
prominveno dolgo (imperfekt), prominveno soveršeno (perfekt) prominveno preso- 
veršeno (pluskvamperfekt) i prišestno (futur). 

8. Osobe (lica) su tri: perva, vtora, tretja. 

9. Tvorbu ili oblikovanje svih riječi razlikujemo u dva vida: prvi jednostavnost i 
složenost, drugi korjenitost i izvedenost. Riječ može biti jednostavna i može 
biti složena, može biti korjenita i može biti izvedena. 

S obzirom na sadržaj cijela se Gramatika može razdijeliti na 8 dijelova: 1. opći 
(o slovima i osnovnim terminima, Razdjel 1—2), 2. o vrstama riječi i njihovim 
promjenama (Razdjel 3—10), 3. o ortografiji i ortoepiji (Razdjel 11—12), 4. o sla- 
venskim jezicima i odnosima među njima (Razdjel 13), 5. o utjecajima na te jezike 
i o kvarenju jezika (Razdjel 14). 6. o slaganju riječi u rečenicama (Razdjel 16), 7. o 
naglascima (Razdjel 15 i 17), 8. o tvorbi glagolskih oblika (osnovnih, učestalih, 
svršenih) i nekih imenica (Razdjel 17’, str. 343—420). 

2.1 Kao što se vidjelo (str. 14), Križanić paradigme (grč. rapaševyuax) zove 
uzorcima, i u trećem razdjelu — kod promjene imenica — ima ih šest (brat—kralb— 
riba—rič—lito—lice) te prema tome raspravlja o šest promjena imenica, iza kojih 
slijede izuzeci (den—mati, ći—oko, uho—bratja, gospodja—dite—imenice na 
OV, VA — brojevi 5, 6, 7 — singularia i pluralia tantum — heteroklita, heterogenea, 
homonima, sve to sad manje sad više kontrastivno). Sedma i osma promjena odnose 
se na pridjeve: sedma na one s nepalatalnim, osma na one s palatalnim završecima. 
Iza paradigama slijede vrlo iscrpna tumačenja (komentari): kod imenica za 1—2, 
3, 4, 5—6. promjenu i kod pridjeva zajedno za 7—8. promjenu. 

Iza imenica i pridjeva slijedi kao poseban razdjel (4) onomastički dio u kojem 
opet posebno raspravlja o imeničkim i pridjevskim osnovama (s pripadnim završe- . 
cima) pojedinih vrsta, kod kojih razlikuje: kod imenica imena vlastita (n. propria) 
i općena (n. appellativa), narodna, domovinna (ethnica), osobna (personalia, među 
kojima razlikuje sinovska i kćerinska), zatim nastojanna (konsistentna), dijanna 
(n. actionis), kakovostna (n. qualitatis), sobiralna (n. collectiva), mistna (n. loci), 
orudna (n. instrumenti), podbilinna (n. originis), spodobna (n. similitudinis), umenp- 
šalna (n. deminutiva) i složena (n. composita: od prijedloga s imenicom, od ime- 
nica i glagola itd.) te zanijekana (otricalna). Kod pridjeva pak razlikuje proste i 
složene, osnovne i izvedene, kvalitativne, ovisne, prisvojne, moguće, deminutivne, 
efuzivne i zanijekane. 

14



Zatim slijede zamjenice (osnovne ili korjenite, izvedene i složene) i njihove 
promjene (Razdjel 5), a iza toga (Razdjel 6) sve o glagolima, ličnima i bezličnima, 
opet s obilnim podpodjelama i tumačenjima (komentarima, str. 121—178). Kod 
promjena (1. -AM, 2. -EM, 3. -IM) on se drži ovoga reda: indikativ (prez., aor., 
impf., pf., plpf., fut. Ii II), imperativ, kondicional (za sadašnjost, prošlost, bu- 
dućnost), infinitiv, participi, pomoćni glagoli, zatim pasivni oblici i na kraju kri- 
tički osvrt na sve tri konjugacije, na glagolski vid, na imperativ, participe, na po- 
grešne tvorbe oblika, na promjene kod Smotryćkoga i sasvim na kraju još jednom 
osvrt na tvorbu, izvođenja i aspekat kod glagola. 

2.2 Križanić u 7. razdjelu Gramatike raspravlja o prijedlozima i njihovoj 
rekciji, u 8. o veznicima i usklicima, a u 9. o prilozima, kod kojih razlikuje vremenske, 
mjesne i kvalitativne (kakovostne — termin koji mi se čini boljim od našega 
»kakvoćnoga«). Deseti razdjel posvećen je brojevima (glavnima, kvalitativnima, 
rednima, dodatnima, parcijalnima, kolektivnima, priloskima, proizvodnima) s 
njihovim promjenama i s njihovom rekcijom. 

3 Prikaz o pravopisu (ili »pravom pismu«, kako ga zove Križanić) sažet je na 
samo dva razdjela, na 11. i 12 (str. 212—251) i znatno se razlikuje od OPS i po 
opsegu (ondje 94 strane, ovdje 39) i po rasporedu i obradi građe (ovdje G, GG na 
3—4. strani, ondje na 69—73, iu ovdje na 8, ondje na 82. strani). Da će prikaz u 
OPS biti diskurzivniji, moglo se razumjeti već po tome što je ono bilo namijenjeno 
dvoru i Rusima (Morozovu, Rtiščevu, Trubeckomu i drugima), no da će se npr. o 
poljskim utjecajima na bjeloruski u okviru pravopisa u OPS pisati na 20 strana a u 
Gramatici samo na 4 (i to tek na kraju Razdjela 12, dok je to u OPS nekako u sre- 
dini, na str. 34 — incl. 63), to je ipak malo previše te po sebi kao da upućuje na to, 
da su kriteriji ondje morali biti drugi nego ovdje. "To je dolazilo do izražaja i kod CrC. 

Zanimljivo je naime da Križanić za sonantno r kaže da ga Srbi izgovaraju sa 
ar a Hrvati sa er, i da on u Gramatici dosljedno piše Hervat, Hervati a u OPS 
Harvati (tako i na str. 87: Sćrbom ... Harvät, Särbin; Harvätom ... Hervät, Sćrbin). 
Ovo je s pravom opazio Peco, no ipak ne bih rekao da je tu kod Križanića bila po 
srijedi nedosljednost ili nesigurnost. Mislim da nije teško pratiti put kojim su tekle 
asocijacije koje su Križanića dovele do tih razlika. Naziv Serbin sa er bio je običan 
i u njegovoj i u ruskoj vokalizaciji sonantnoga r pa ga je on po inerciji pisao na prvom 
mjestu (odatle u natpisu »Sćrbom«). No znao je također da Srbi sami ovo r s tom 
vokalizacijom ne govore (odatle Särbin, Harvat na dnu stupca). S druge strane 
znao je da Hrvati takvo r izgovaraju kao er (Hervat, Serbin), ali da — a o tome ne 
piše u OPS — »tiže Hervati jnda izrikajut« r također »zp glasniceju A« (str. 227), 
pa je stoga mogao pisati bilo jedno bilo drugo. Da se pak u OPS služio nazivom 
Harvat, Harvati a ne, kako je to dosljedno činio u Gramatici, nazivom Hervat, 
Hervati, razlog će biti prvo u namjeni i u vremenu kada je OPS pisao (v. o tome i 
str. 20), i drugo, što mu je »Serb, Serbljanin« bilo prozvišče (nadimak) pa je upravo 
time što se poslužio drugom (makar i ne svojom) vokalizacijom dokazivao da nije 
»Serb« u običnom (ruskom) značenju riječi. 

4 Slavistički (mislim, komparativno) slijedeći je razdjel za vrijeme kada je 

dilo se o razlikama među nekima od slavenskih jezika i o načinima kako su jedni 
utjecali na druge i kako su se (m. 0. i u leksiku) u rusko-crkvenoslavenskom i u 
rusificiranom hrvatsko-glagoljaskom jeziku (v. str. 23—24) odražavali strani (u 
prvom redu grčko-latinski) utjecaji. 
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Križanić je sve žive slavenske jezike smatrao »otminama« (varijantama) koje 
su se razvile iz jednoga zajedničkoga općeslavenskoga jezika koji je on u početku 
vao »slavenskim«, a poslije ga je — pod dojmom svojih historijskih istraživanja i 
zpoznaje da su Sklavini ipak bili na jugu (da su to bili njegovi »Zadunajci«) i da taj 
jezik nije mogao kod njih da nastane i da od njih potekne, jer su i sami došli na jug 
sa sjevera — kratkim putem nazvao »ruskim«. On je, doduše, potkraj 1650 i 1651 
na putu u Carigrad i na povratku iz Carigrada u Beč prolazio i kroz Srbiju i kroz 
Bugarsku, no ipak mu se činilo (možda i pod utjecajem boravka u Zavodu sv. Ata- 
nazija) da je crkvenoslavenski ruske redakcije najbliži tomu općeslavenskom jeziku 
te nije bio protivan tomu da se on nazove ruskim imenom. Stoga su — a i dija- 
lektalno, što je dobro uočio Asim Peco?> — vrlo zanimljive razlike koje je zapisao 
i zabilježio Križanić u ovom (13) razdjelu, u kojem raspravlja o slijedećem: 1. U 
čem se razlikuje ruska varijanta od hrvatske i srpske, 2. Čime se razlikuje hrvatska 
varijanta od srpske i slaže s ruskom, i 3. o bjeloruskoj i poljskoj varijanti. Poljsku 
zove leškom, a pod bjeloruskom razumije se bjeloruska i ukrajinska, dva jezika koji 
su bili pod jakim kulturnim, a po Križanićevu mišljenju i pod jakim ortografskim 
i ortoepskim poljskim utjecajem. 

Na ovaj se (13) razdjel odmah nadovezuje četrnaesti: onaj o kvarenju jezika 
(Ob kaženju jezika). Jezik se kvari upotrebom barbarizama, solecizma, preuzimanja 
tuđica i nekulturnog sakaćenja (bezjaštine). Od prostih tuđica uzete su za primjer 
neke iz mađarskog, tatarskog, turskog, njemačkog, latinskog i grčkog jezika, za 
kmetšćine neki arhaizmi, a kod bezjaštine takve riječi koje nisu (np. podsvijesno) 
u vezi s grčkim uzorima. Daljnja se odstupanja od standarda odnose na rod, broj, 
zamjenjivanje pridjeva i imenica, na sufikse i morfeme, na grč. artra i upotrebu 
nekih veznika, na izostavljanje negacije ne, pomoćnih oblika jesem, jesi, jest, na 
upotrebu est za sut, primjenu prisvojnih zamjenica i refleksivnoga se, na zamje- 
njivanje futura prezentom, izostavljanje aorista, prečeste (k tomu nepravilne) 
upotrebe participa, krivu upotrebu infinitiva i uopće glagola, krivi izgovor, kalki- 
ranja na grčkoj osnovi, itd. itd. sve to sa bezbroj primjera i potvrda. 

Općenito se može reći da su po Križanićevu mišljenju za kvarenja u jeziku 
(misli se: u književnom jeziku) krivi u prvom redu »prevodioci«, koji su grčke 
fraze i oblike koliko god i gdje god im je to bilo moguće doslovce (ad verbum) 
prenosili u slavenske (crkvenoslavenske) tekstove. 

Neki nedostaci i neke nedosljednosti, zbog kojih su mu prigovarali, zapravo i 
nisu nedosljednosti ako se dobro shvate principi koje je on sebi postavio i za ko- 
jima se povodio. 

U prvom redu on je razlikovao između ručnog pisanja i štampe. U ručnom 
pisanju svatko je mogao i trebao da piše prema »domovinnom« izgovoru. Za štampu, 
koja je neka djela trebala da učini pristupačnima što većem broju ljudi — prema 
Križanićevu shvaćanju što većem broju Slavena različitih jezika — vrijedila su 
druga pravila. Zato je Gramatiku i Politiku, za koje nije mogao znati da li će biti 
štampane, pisao ikavicom, a u OPS, u rukopisu koji je želio dati svima »razumnim 
i ruskie besedi svedomšim ljudem na sud« — svagdje ondje, gdje bi inače izgova- 
rao i u »ručnom pisanju« pisao 7, pisao je opće interslavensko jat“ (*k). Tako su gla- 
sile i njegove preporuke za pisanje uz r, jer su se refleksi u slavenskim jezicima 
razilazili, i da se dopuste neki kraći oblici, ako su se zbog gomilanja suglasničkih 
grupa takva rješenja nametala. No u semantici i u sintaksi (v. također razdjel 16, 

33 v.bilj. 22. 

16



str. 304—336), ako mu što nije bilo po volji — a treba priznati da je imao vrlo 
istančan osjećaj za jezik — krivi su za sve devijacije bili u prvom redu »prevodioci« 
(među koje se tu i tamo uvrštavao i Smotryckyj), koji su se suviše ropski pridržavali 
grčkih predložaka. Evo kako on završava ovaj razdjel (str. 297 i 298): »Iz toga što 
smo dosad govorili razmisli koliko grdoća čine u slaganju riječi i u prevođenju, i 
tvore nakazne riječi: 

1. Ako je grčka riječ složenica, oni i našu čine složenicom: Predstanu ti za 

Stanu pred toboju, Dolgoterpeliv za Terplviv. 

2. Ako je grčka riječ kratka, čine i našu kratkom i odsječenom: Spas za 

Spasitelb. 

3. Kakav završetak i kakav rod ima grčka riječ, takav daju i našoj: ro yesuua 
prevode sa To pismja, togo pismene za Slovo, Čertina. 

F7“ 4. Tako i Primorci (ili Dalmaćani) ugledajući se na završetak talijanske riječ 

Speranza preružno i preodvratno govore Ufanca ili Upovanca. I od njemačke 

riječi Urgoh govore Uzrok, kao da je to slavenska riječ, umjesto Pričina. I mnoga 

druga kvarenja i grdoće čine Primorci u jeziku, a ovo smo ovdje naveli primjera radi. 

5. Svaku pojedinačnu grčku riječ prevode našom pojedinačnom: što je ne- 

dopustivo. To se naime događa i u latinskom i u drugim jezicima, da na određenim 

mjestima treba dvije grčke riječi izraziti našom jednom, a drugdje opet jednu 

grčku dvjema i trima našima. Tako riječ oikovuevn Latini prevode u dvije riječi: 
(: Orbis terrae: Universa terra :) zemeloniv krug ili vsa zemlva, a za nas opća i 

uobičajena riječ jest ves svet. Ali naši prevodioci žele da naša riječ ima četiri sloga, 

i da bude particip kao i grčka, pa pišu vselennaja te u jednoj riječi čine četiri po- 

grješke ili kvarenja: 1. pišu LE za LbE, 2. nn za n, 3. -naja za -nica, trebalo je 

naime reći vselbenica prema pravilu koje vidi na strani 306. 307.4. pogrješka jest 

što ta riječ i vselennaja i vselvenica u našem jeziku ništa ne znači i nikako se ne može 

prihvatiti«. 

5 Petnaesti je razdjel prvotno trebao biti posvećen naglascima (akcentologiji) 
i Križanić ga je već bio napisao (na pet strana, 299—303) i tada se sjetio — ili je 

bio na to upozoren — da treba nešto reći o sintaksi i o rekciji oblika i riječi u reče- 

nici, tim više što je unaprijed znao da će i tu biti — i to vrlo tijesnoga — nasla- 

njanja na grčke matice i na pravila koja su vrijedila za grčki jezik, a za slavenske 

jezike — pa tako i za ruski i za rusko-crkvenoslavenski — nisu morala da vrijede. 

To je m. o. mogao također biti jedan od razloga da se razdjel o naglascima premetne 

i stavi iza sintaktičkoga (iza Razdila o sodivanju besidnih razdilov), jer bi inače 
prekidao suvislo izlaganje o utjecajima koji su dolazili sa strane. 

Da je taj sintaktički razdjel naknadno dodan dokazuje i to, što se citati — a 

ima ih dosta — više nisu uzimali isključivo iz psaltira nego iz ostalih starozavjetnih 

i novozavjetnih knjiga Svetoga pisma. No o tome će još biti riječi na str. 23 id. 

Spomenut ću još to, da je Bodjanskij u svojem izdanju Gramatike (i, naravno, 

Freidhof u svojem reprintu) naprosto prešao preko razdjela 15 i nije ga ništa sme- 

talo što je iza razdjela 14 odmah slijedio razdjel 16. U rukopisu Križanić je već 

bio napisao 
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RAZDIL JE 

Ob vlak€h 

ali je to poslije precrtao i napisao Sep razdil po zabivenju jest dvaždi napisan. 
Gledi niže lista 337. Međutim, kao što je spomenuto, on je taj razdjel već bio 
napisao, samo što ga je Bodjanskij zajedno s natpisom izostavio. Prema tome, 
uzmemo li u obzir i OPS — Križanić nam je, zapravo, ostavio tri prikaza o akce- 
natskom sistemu, i mi ćemo se komparativno osvrnuti na sva tri kada budemo go- 
vorili o razdjelu koji će doći iza ovoga (sintaktičkoga). 

5.1 U pregledu sintakse pisac se osvrće uglavnom na razlike između grčke i 
latinske sintakse s jedne i slavenske (u prvom redu hrvatske) sintakse s druge strane. 
Obrađena su i potvrdama iz biblije (v. gore) i iz obična govora potkrijepljena po- 
glavlja o slaganju pridjeva s imenicama, o upotrebi odnosne zamjenice, o slaganju 
imenica među sobom i o slaganju imenica s glagolima, o vremenskim i mjesnim 
rečenicama (kod ovih posljednjih o stajanju na mjestu i o kretanju od mjesta, po 
mjestu i prema mjestu), o rečenicama instrumenti, o grčkom genitivu, o iže,jaže, 
ježe, o grčkom infinitivu s dativom i bez njega te o svemu što zadire u priloške 
brojeve i u srodna područja. Kod toga mu je raspravljanje, kao i u cijeloj gramatici, 
živahno te čak i onda, kada i nije na nekoj naučnoj visini, vrlo zanimljivo. Tako 
npr., da počnemo s kraja, kada na str. 336. kaže »Još Hrvati govore i ovako: Čuda 
ljudi je bilo : za Mnogo ljudi. A za malo govore mrva, npr. Dospilo me jest mćrva 
pinez. Dap mi mćrvu vodi. I na takvu mjestu (: u nominativu :) mrva je srednjega 
roda, a u ostalim padežima ženskoga« — a upravo tako govore i danas Hrvati u 
Gradišću (Burgenlandu). 

Kod suprotstavljanja grčkim i latinskim rečenicama i izrekama on daje strani 
tekst, crkvenoslavenski prijevod i kako bi bilo pravo da se to mjesto shvati i prevede. 
Tako za lat. Haec ad te scripsi, apposita secunda mensa daje prijevod Ovo sem ko 
tebi napisal, bivši postavlvena druga n6ša vistvin — odakle saznajemo za lijep izraz 
noša, za koji Skok?* ima samo značenje nokšir. A za grčka artra kaže da pristaju uz 
sva tri načina i uz participe, a u latinskom i slavenskom im je mjesto samo uz indi- 
kativ i konjunktiv (kondicional). 

Zanimljivo je također njegovo mišljenje o dativu apsolutnom, kojega zaista 
nema nigdje u živim slavenskim jezicima. On kaže »To što Grci govore zopevo- 
uEvov adrod, to naši prevodioci prevode dativom: zduštu emu zato što grčki genitiv 
i naš dativ oba jednako završavaju na U. Vidi stranu 275, br. 3. No ovako prevo- 

diti ne znači prevoditi nego izvrtati jezik, jer takvo govorenje nije uobičajeno 
nigdje u našem jeziku« (i onda citira Horacija Nobis non licet esse tam disertis: 
Qui Musas colimus severiores). 

U njegovim primjerima za uzročne rečenice (str. 319) »Vi svojeju oholostju 
jeste dospili vo vsu tu nesriću + Movim grihom se jest učinilo zlo, koje terplvu kao da 
odjekuje ona »glupa riječ« što ju je rekao nekomu (ili o nekom, o Nikonu? o ta- 
stu carevu?),?*, pa ga je to stajalo petnaestogodišnjeg progonstva u Tobolsk. 

Vrijedno je spomenuti i to, kako obrazlaže slaganje imenica (u vezi s geniti- 
vima i posvojnim zamjenicama u drugom dijelu) i upotrebu odnosnih zamjenica 

34 P, Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika IV, JAZU Zagreb, 1974. 
35 Bio je to Ilija Danilovič Miloslavskij, otac prve žene Alekseja Mihajloviča, koji je zaje- 

dno sa kćeri znatno utjecao na cara (kako o tome piše A. de Mayerberg, v. bilj. 12). 

18



(i pluralia tantum — uvijek kontrastivno i s obzirom na grčki, latinski i crkveno- 
slavenski »prevodnički« jezik). Tako je i s odnosom imenica prema pridjevima i 
pridjeva prema imenicama. Na strani 306 čitamo npr. »Govorili smo prije toga 
kako kod Grka i Latina svaki pridjev može služiti kao imenica (vidi str. 269—272). 
No mi na takvim mjestima pridjeve pretvaramo u imenice te za pokojen, duhoven, 
star, mlad :-- govorimo pokojnik, duhovnik, starec, mladec --- i u ženskom rodu 
svetica, mučenica, pokojnica, starica, mladica (itd.). Neki pridjevi srednjega roda 
mogu služiti kao imenice (blago, dobro, zlo)« itd. itd. 

6 Razlike između tekstova o naglascima — onoga iz 15. i onoga iz 17. raz- 
djela — razmjerno su neznatne, no ipak upućuju (barem donekle) na ono o čem je 
riječ na str. 20. Naime, u tekstu I (Razd. 15) govor je o tome kako »öv človik za- 
vlačit po Serbsku, ili po Primörsku«, a u tekstu II (Razd. 17): »öv človik zavlačit 
po Rusku, ili po Sćrbsku«. To što u tekstu II piše da se tako govorilo »vo ujezdeh 
Bihća grada«, a u I ovih riječi nema, to ne znači ništa, jer ako je hrvatsko boljar 
stvo odanle preselilo na područje između Kupe i Une, Dubovca, Ozlja i Ribnika, 
jasno je da su svoj jezik i svoj izgovor ponijeli odanle. Važnije je što na kraju II 
nema posljednjih dviju rečenica iz I, odnosno što je napuštena namjera da se u 
fleksijama imenica i glagola na drugom mjestu »obilnije« izlože i rasprave pravila o 
prelaženjima jednih naglasaka u druge. Ono u Gramatici na str. 23—24 svakako 
nije moglo biti sve, mada je i ondje bilo korisnih podataka (npr. kod prelaženja - 
u“) koji su upućivali na zaključke koji su se u osnovi protivili onomu do čega su 
mislili da su došli Đ. Daničić i A. A. Šahmatov. 

Ono o tome, da se Srbi u naglascima slažu s Hrvatima, treba razumjeti tako 
da se to odnosilo na troakcenatski sistem u kojem je štokavsko “ - ’ odgovaralo 

A 

čakavskomu (Križanićevu i starostokavskomu) troakcenatskomu ’ - *, 

Napomenuo bih još da je upravo u fiksiranju sitnih razlika između ' i ' tekst 
II diskurzivniji i prema tome aposteriorniji od I (jer ima i latinska i grčka značenja 
koja mogu pomoći onima kojima bi — pod neposrednim dojmom novoštokavskoga 
* i" — bilo teže da značenjski odvoje jedne oblike od drugih). 

Križanić kaže doduše da su u latinskom dva, u grčkom tri a u našem jeziku 
četiri »vlaka« (akcenta), no to nije sasvim točno. U Alvarezovoj latinskoj gramatici 
(Celeberrima et emendatissima Emmanuelis Alvarj e Societate Iesu Grammatica), 
koja se upotrebljavala u srednjim školama onoga vremena,** piše: Tres sunt te- 
nores, Acutus, Gravis, Circumflexus. Acuto attollitur, Gravi deprimitur --- Accentu 
Circumflexo partim attollitur, partim deprimitur syllaba, ut Romanus, cujus nota 
ex acuto, et gravi constat. Sonus hodie incertus est --- itd. Prema tome njegov 
acutus odgovara našemu ’, gravis našemu - a circumflexus jamačno našemu “, 
dok za ‘ Križanić sam kaže da znači samo da u riječi nema ni jednoga od ovih 
triju akcenata (odnosno da je riječ nenaglašena i da se naglasak jamačno nalazi na 
riječi ispred nje). Pouzdaniji je Mekerchus kojega Križanić u OPS i poimence 
spominje i koji za cirkumfleks daje i znak (*)?7 kojim se Križanić služio da označi 
visoki vlak. 

Kada se Razdjel 17 u OPS isporedi sa I i II, lako će se opaziti da su sva tri 
teksta među sobom povezana i to tako da I nekako zauzimlje srednje mjesto između 
OPS i II. Njihov početak i završetak bit će gotovo identični, ispor. OPS »Vlak, 

36 Pod rukom mi je izdanje iz god. M. D. CC. X., p. 418. 

37 Adolphi Mekerchi Brugensis De veteri et recta pronuntiatione linguae Graecae commen- 
tarius, Brugis Flandrorum Anno M. D. LXV., 162. 
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jli Zavlak (Grekom zpogoštx) jest različno (I raznito, II —) glasa provlačenje vo 
izgovaransi (I, II—) rečep (I ričeh, II ričeh :i ovo jest raznito) : Vozvišeno, 
Poniženo, Dolgovato, i Skoro« (I -- ili rizvo), i na kraju: OPS »Toliko ovde budi 
dosta o Zavlaceh rečeno. A jnde ostaet nam skazat: kako se vlaci premenbajut : jli 
gde jeden prehodit ve drugogo« prema I : »Ovuliko budi ovdi dosta rečeno ob 
zavlakeh + A na jnom mistu (: ako Bog dast :) hoćem obilnije izkazat pravila: 
gdi se godit kojemu vlaku stojat : i ve pretvaranju jmen, i ričin, kopi pregibi ko- 
jego vlaka proset« (za II već je rečeno da toga odlomka nema ; osim toga u njegovu 
aposteriornost ne bi trebalo sumnjati već i stoga što na nju svojom bilješkom na str. 
299. upućuje i sam autor). Međutim, pažljivu oku neće izmaknuti neke od bitnih 
razlika između OPS i I, u koje treba ubrojiti m. o. 1. da je I pisano ikavštinom a 
OPS nije, 2. da se u I uz »serbsko« zavlačenje spominje »primorsko« (dakle interno, 
dijalektalno: u II je »serbsko« i »rusko«, dakle interlingvalno), 3. u OPS je zato 
riječ o tatarskom, turskom, češkom, leškom i bugarskom zavlačenju, čega opet 

nema (nikako) u I, 4. u I i OPS se spominje hrvatski govor u okolini Bihaća, a 
u II toga nema, 5. u I se (i zatim u II) rijeke zovu Kupa i Vuna, u OPS rusificirano 
Kolpa i Volna, 6. u OPS se ispred Izkazanja o vlaceh nalazi odlomak »Mi hoćem 
ovde tokmo o Harvatskom zavlačensi povedat iz koego lehko hoćet bit poznat: 
što sut zavlaci, A pri tom nikto ne budet prinužen pisat vlakov po Harvatskom 
zakone: nego vsakomu na volpe ostaet, po svoem domovinnom običaje zavlačit, i 
vlaki nadpisovat. Ali vlast i kakovost vlakov, nemožet(sje izkazat vo jnos izmed 
Slovenskih otmen, neže ve Harvatskop« kojega nema ni u I ni u II, što navodi na 

misao da je ovaj odlomak (i prema tome OPS) pisan za Ruse i za carski dvor, a 
IillInisu, i napokon 7:iuliu II Hrvat: se piše sa er a u OPS sa ar, o čemu je 
bila riječ na str. 15. 

Ako se s ovim poveže ono što je Križanić u drugom dijelu svoje četvrte »:a- 
botke« pisao u molbenici (čelobitnoj) upućenoj Fjodoru Aleksejeviču (napisal že 
ja i Alfavit Slavinskogo jazika istinen i mnogo dostatočen + I budet G(osu)d(a)rp 
poveliš: ja mogu smireno prinesti :), nameće se misao nije li OPS samo čistopis 
(»belovik«) prepisan i prerađen sa originala sa kojega je prepisan i I, i da je samo 
koncept (»černovik«) toga rukopisa bio do kraja napisan 8. kolovoza 1661 (datuma 
koji je zabilježen na kraju OPS). 

7 Posljednji razdjel je posvećen glagolima koje Križanić dijeli na osnovne 
(obstojne), učestale (vnoZekratne) i svršene (jednokratne), a kao uvod dao je i vrlo 
kratki pregled kako se tvore neka desupstantiva i deadjektiva. 

U pregledu glagola (oko 2000 osnovnih oblika sa preko 3000 vidski nijansi- 
ranih izvedenica) on je nastojao zaista dati sve što je bilo u granicama mogućnosti 
koje su mu se pružale u XVII vijeku u dalekom Sibiru. 

Među leksemima koje navodi ima i dosta riječi za koje je naznačio da su leške 
(poljske), srpske, njemačke, hrvatske (u kontrastu s drugima), latinske, primorske 
(npr. žudim), ruske, grčke, stare, kmetske, »nekorisne« ili »neuživane« (neupotreb- 
ljavane). Kod imperfektivizacija služio se obično uz prefiksacije i duljenjima i 
produžnim oblicima. 

Koliko god nam se poneki od onoga golemoga mnoštva primjera možda i 
činili umjetni — a možda su to neki i zaista bili — treba priznati da ih je pravilno 
stvarao i znao uklopiti u sistem koji je u nekima od hrvatskih dijalekata i danas živ 
i produktivan. Drugim riječima on je i pored parcijalne rusifikacije, i pored poljske 
i svoje invenciozne ćiriličke ortografije imao pravo, kada je u Prednapomeni Gra- 
matici govorio o tome da u njegovu pisanju nema nikakve tuđinštine : ni u rije- 
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čima ni u sustavu rečenica, da je promjene i završetke riječima birao takve koji 
su zajednički ili su u mnogim našim jezicima obični. Da je mislio da će tako biti 
dobro, a da svatko govori i piše kako misli da će biti najbolje. 

8. U vezi s Križanićevom Gramatikom nameću se čitaocima mnoga pitanja: 
kada bi se na sva ili barem na veći dio željelo odgovoriti, bila bi od toga cijela knjiga 
—ili u najmanju ruku studija koja bi daleko prelazila opseg ovakvoga Uvoda u tu 
Gramatiku. 

Ona je 1792, kada ju je J. Dobrovsky imao u rukama, imala i natpis i on je, 
navodno, glasio Grammatika Serbina juria Bielika. Danas te naslovne strane nema, 
i ona je ili nestala, ili je to bio drugi primjerak iste gramatike. No najbolje, poslu- 
šajmo Dobrovskoga: njegova su pisma bilo Jerneju Kopitaru u izdanju 1885, bilo 
Fortunatu Durychu u izdanju 1895, danas ionako teže dostupna, pa neće biti na 
odmet ako ih se prisjetimo. 

On je 12. veljače 1812 pisao Kopitaru o Lukijanu Mušickom te tom prilikom 
dodao »Ihm kann es wohl nicht bekannt seyn, dass schon ein servischer Reforma- 
tor des ganzen grammatischen Systems, der nach Russland gerathen ist, im J. 
1666 eine slowenische Grammatik schrieb die zu Moskau in der k. Typographie 
aufbewahrt wird, mit der Aufschrift: Grammatika Serbina juria Bielika. Sie ist 
in Sibirien geschrieben, 419 Blatt stark, ohne Vorrede und Index, NB mit servi- 
schen (cyrill.) Schriftzügen, wie kein Russe schreibt. Einige Razdil (das ganze 
besteht aus 15 Razd.) liess ich abschreiben und kann sie dem Musicky mittheilen. 
Er tadelt den Smotriski, weil er sich an die Kirchenbücher zu sehr hielt, die nicht 
slowenisch, sondern mehr russisch wären. Im ist nur slovinski jezyk die Sprache 
der Bulgaren, Servier, Chorwaten, diese wären die eigentlichen Slovinci, sonst 
zadunajci. Das Lexikon habe er nicht zu Stande bringen können, weil er der Hülfe 

Anderer entbehren müsste. Er behalte zwar im Gedächtnisse viele Wörter seiner 

Muttersprache, verstünde sie aber nicht mehr. In seiner Jugend wäre die kroa- 

tische auf dem Gebirge (prestermi gori) viel reiner gewesen. Der Mensch kennt 
alle Dialecte, tadelt aber alles, selbst die slaw. Übersetzung, von welcher es Abschn. 

14 fol. 274 heisst: kako sut greki našu besidu na svoje kopito nabili. Ich kenne nie- 

manden, der um die Zeit so frey, und mitunter richtig, räsonnirt hätte über 

Sprachverderbniss. 20 Jahre sey er darauf bedacht, wie man die slowen. Sp. verbes- 

sern könnte (zu ihrer Reinheit zurückbringen, meynte er). In der Bibel, in andern 

Ubersetz. sey bisher an manchen Stellen vnogo (sic für mongo) jest ričej a malo 

razuma. Der gute, ehrliche Bi e 1 i k mochte wohl oft selbst nicht recht wissen, 

was ächt slowenisch sey, sonst würde er nicht vnogo für mnogo geschrieben haben. 

In böhm. Büchern sey die Sp. reiner als in polnischen, in welchen die Hälfte 

fremd (ausländisch) wäre, doch sey on (das Böhm.) nemalo zakalien. Bey den 

Bulgaren sey die slow. Sp. fast untergegangen. Bey den Serviern und Kroaten sey 

sie so corumpirt, dass man keine Erzählung machen könne, weil sie alle Sprachen 

redeten. (Aus allen etwas beymischten), So urtheilt ein Mann im J. 1666. (NB. 

Von den Krainern und Lausitzer-Wenden nimmt er keine Notiz, utpote de mi- 
noribus gentibus.) Daher eben hat der 14. Abschnitt die Aufschrift: o kaženju 

jezika« (S. 247/248). A 25. XII. 1824 pisao je Kopitaru (očito već malo zaborav- 

ljiv): »Von Beliks slavon. Grammatik, die er 1660 (circa) in Sibirien schrieb und 

beym letzten Moskauer Brande wohl zu Grunde ging, habe ich Ihnen oder Hrn 

Vuk... zwey Blatt in 4. gezeigt oder geliehen. Sie enthalten Auszüge aus der Vorrede. 
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Diese gehen mir ab, wenn sie Ihnen in die Hände kämen, bitte ich sehr darum« 
(S. 512).?® 

Ime Bielik (kod metropolita Jevgenija 18053? Belin) upućuje na prvotno 
Biliš, kako je zabilježeno u Posol'skom prikazu kada je 17. rujna 1659 Križanić 
po drugi put došao u Moskvu. N. I. Novikov znao je (na osnovi poklonstvene 
adrese koju je Križanić uputio Fjodoru Aleksejeviču prigodom njegova krunisanja 
za cara) samo za Jurka Serbjanina,*° no starovjerci-raskoljnici koje je Križanić 
pobijao u spisu o Soloveckoj čelobitnoj, znali su i da je on latynnik i da se zove 
Jurko Križanić nadimkom (prezvanijem) Serbljanin,*! i to tamo tridesetih godina 
XVIII stoljeća. Pridonio je tomu osobito Fjodor Polikarpov*? koji je taj spis, za 
koji se interesirao Petar Veliki, 1704 preveo na ruski jezik. No to ovdje nije toliko 
važno, kao što nije važno ni to da G. I. Spasskij, kada je 1822 prevodio Povijest 
Sibirije (Historia de Siberia),*> još nije znao da je to djelo Križanićevo. Važno je 
za nas jedno pitanje: je li gramatika koju su imali u rukama J. Dobrovsky i metro- 
polit Jevgenij i zatim 1824 K. F. Kalajdovič““ ista knjiga ili su to mogle biti dvije 
knjige, dvije gramatike iste namjene i istoga jezika. Analizirajmo stoga i ono što je 
zabilježio Dobrovsky i ono što je zapisao Kalajdovič. Najprije Kalajdovič. On na 
nekoliko mjesta citira pojedine pasuse iz Gramatike, i sva se ta mjesta točno — prema 
stranama 3"—4", 57—6", 96, 129, 133 — slažu s tekstom koji je objavio Bodjanskij 
i koji se objavljuje (u latiničkoj transkripciji) ovdje. Osim toga, on na kraju kaže 
da su i Gramatika i Obličenje solov. čelob. pripadali Spravščiku Iereju Nikiforu 
Simeonovu i da Gramatika ima 435 strana : to znači da i opsegom točno odgovara 
ovoj našoj. 

Razlike između našega teksta (GR) i onoga što ga je vidio Dobrovsky (D, ev. 
i metrop. Jevgenij) bile bi slijedeće: gramatika D ima natpis — GR ga nema, u 
D je u natpisu navedeno autorovo ime (D Bčlik. Jevg. Bčlin) — u GR je jedno i 
drugo od sebe dodao Bodjanskij, u D nema riječi o ruskom jeziku (ni u predgovoru 
ni u gramatici) — GR ima »ob ruskom jeziku« (da je tako bilo i u Kalajdoviča daje 
naslutiti rečenica »Ne smotrja na nekotoryja strannyja ego mnenija i želanie pre- 
vratitp čistotu (spac. JH) jazyka Slovenskago na Kroatskoe i Serbskoe nare- 

38 Ono »k. Typographie« kod Dobrovskoga nije morala biti Sinodalna Tipografija iz koje je 
rukopis koji se ovdje izdaje (i koji je od početka pa do kraja Ostrovskij iskitio svojim kustodama: 
Di-rek-torp-Mo-skov-skoj-Si-no-daln-noj- Ti-po-gra-fii- Gen-na-dij-Ost-rov-skij) : mogla je to 
biti i carska (k. za »kaiserliche«) tipografija, tj. Pečatnyj dvor, a rukopis je mogao biti iz carske 
biblioteke. Poznato je da su biblioteke Alekseja Aleksejeviča i Fjodora Aleksejeviča bile vrlo bogate 
(a obojica su bili učenici Simeona Polockoga, v. tamo, i v. ruski Brockhaus pod Pečatnoe delo, gdje 
se u toj bogatoj biblioteci na prvom mjestu spominju gramatike). 

39 A. L. Goljdberg, Juraj Križanić u ruskoj historiografiji, Historijski zbornik XIX—XX, 
Zagreb 1966—1967, str. 130. 

40 Čelobitnaja: K Presvetlejšemu, I Premoguščnejšemu Gosudarju Carju i Velikomu 
Knjazju FJODORU Alexeeviču Vsea Velikia i Malyje i Belya Rosii Samoderžcu Na sčaslivoe ego 
gosudarskoe venčanie Cerve Jurki serbenina Blagoprivetstvovanie (original u Biblioteci AN u 
Lenjingradu). 

+1 Goljdberg o. c. 1. c. 

42 Obličenie Soloveckoj čelobitnoj, sočinenie Jurja Križaniča v perevode Polikarpova izd. I. 
Dobrotvorskago, Kazan 1878 (Obličenie na Soloveckuju čelobitnuju, sočinenie ubo na serbskom 
jazyke Juriem Serbjaninom, prevedeno že na slavenskij dialekt moskovskija tipografii spravščikom 
Fjodorom Polykarpovym v leto ot voploščenija 1704 mesjaca avgusta v den). 

.*5.G. I. Spasskij, Povestvovanie o Sibiri, perevedennoe s latinskoj rukopisi XVII stoletija, 
Sibirskij vestnik 1822. 

44 K. F. Kalajdovič, Ioan, Eksarh Bolgarskij, Moskva 1824, 120—123. 
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čija«).“* U D navodno nije bilo ni predgovora ni kazala, i to je jamačno — bar 
jednim dijelom — bilo točno: jednim dijelom zato što Dobrovsky u pismu od 25. 
prosinca 1824 ipak govori o prepisivanju iz predgovora (v. str. 28, Ausziige aus 
der Vorrede), dok Prednapomene (1°—1Y) i nacrta Kazala (7*—8“, koje ide do 17. 
razdjela) zaista nije bilo. Prema tome čini se da je predgovor ipak postojao, samo 
što a) nije imao sadašnji natpis (Gramatičnomu izkazanju ob Ruskom jeziku Pred- 
govorje) i nije počinjao na str. 2° nego sa sadašnjom stranom 3“ i u početku je tekst 
tek neznatno adaptiran, prestiliziran. Da je tako moglo biti, dokazuje i to što se 3° 
u originalu i tintom razlikuje od 3“. — Napokon, tekst u D imao je 15 razdilov 
(dakle ikavštiva + tekst samo do uključivo prve verzije, prvoga razdila o naglas- 
cima), dok u GR formalno nema 15. razdjela (precrtan je) a zato su dva razdjela 
označena rednim brojem 17. 

Prema D gramatika bi imala 419 strana, kod nas sam tekst bez kazala i jednog 
i drugog predgovora ima 420 strana, a Kalajdovič ih zajedno s kazalom i s predgo- 
vorima ima (sasvim točno )435. 

Da je predgovor (samo pod drugim naslovom) postojao u rukopisu D, dokazuju 
mjesta o kojima D piše u pismu od 22. veljače 1812. Ono o razdilu 14. str. 274 
(»kako sut greki našu besidu na svoje kopito udarili) ima veze s 14. razd. samo 
utoliko, što je to zaista razdjel »o kaženju jezika«, no spomenuti citat se ne nalazi 
na str. 274. nego se odnosi na cijeli razdjel (a uzet je iz predgovora, v. kod nas str. 
5°), samo što kod nas podrazdjel Ob obezjänstvu po obzoru na grečskij jezik počinje 
na str. 268. a ne na 274. 

I rečenica da u gramatici nisu uzeti u obzir Kranjci i Lužički Srbi (Krainer 
und Lausitzer- Wenden) samo je u drugom dijelu točna: u tekstu je na strani 44. 
(ad slovo) zabilježeno da »Krapinci velet, so slovesom«, a na strani 51. (ad krv) 
da »Krabinski Hervati skazno velet ova kri«, no možda o tome Dobrovsky, znajući 
za Kopitarovu osjetljivost, nije želio pisati. 

9 Još jednu sitnicu, koja i nije sitnica, slavisti koji su se dosada bavili Križa- 
nićevom gramatikom, nisu uočili. To je: zašto je on sve do 16. razdjela uzimao 
primjere isključivo iz psaltira, i zašto je tek u 16. razdjelu počeo uzimati primjere 
iz Novoga Zavjeta i iz drugih knjiga (npr. iz knjige Genesis, ili iz knjige o Jobu, 
i sl.) Starog Zavjeta? I kako je, i što je, i za koga je predlagao da se nešto u psaltiru 
mijenja i popravlja? I koje je tekstove imao u rukama iz kojih je crpio primjere o 
kojima govori u svojoj Gramatici? — Da bih na sve to mogao odgovoriti, poslužit 
ću se nekima od njegovih primjera te donijeti i tekst i njegov prijedlog kako bi se 
to moglo bolje i ljepše izraziti. 

Za ps. 67. 26 po srede dev tumpannic on predlaže po sredć dev bubnsaric 
(str. 270). 

Ps. 77. 9 sli)nove Efremli naprezajušte 1 spčjušte luky — sinci Efremlpi (ili 
pače Efremovi) napinajući i spružajući luki (str. 74). : 

Ps. 77. 51 I porazi vsčke pervenec — Porazil jest vsakogo pervenca (str. 11). 

Ps. 87.3 Eko ispolni se zola duša moć — reci, Napolnila se jest zla d(uša) m(oja) 
(str. 308). 

Ps. 31.3 zovuštu mi ves den» — kogda kričahi ves den (str. 296), i tako dalje. 

Komu je on mogao preporučivati da tako i na taj način popravlja i mijenja 
tekst svojega psaltira? Rusima? Još k tomu s čakavskim imperfektom i pošto je u: 

45 ib. str, 120. 
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razd. 14.8 govorio o tome kako Rusi izostavljaju pomoćne glagole prisiljavajući se 
da ih zamjenjuju zamjenicama. Pa komu su onda bili namijenjeni ovi i ovakvi is- 
pravci? Čakavski imperfekt, koji se još u prošlom stoljeću upotrebljavao i govorio 
na Rabu i na Krku, i štošta drugo upućivali bi na hrvatski jezik, no kako sve to i 
vremenski i jezično povezati? Svi su osnovni tekstovi u ruskoj redakciji crkveno- 
-slavenskog jezika, svi se nalaze i u Ostroškoj bibliji (1581)*° i u Psaltiru iz godine 
1626,*", tako i ps. 18.8 obraštaći duša — obraćajuć duši (str. 34), ps. 21.22 spasi 
me ot usto levovb * 1 ot roga edinoroždv — ot ust Ičvših, ot rogov jedinorožčih, ps. 
67.15 egda razn'stvito nebesnii c(a)rč — kogda razlučajet nebesnip cari : ili care, 
ps. 129.6 Ots strašć utrenča — Ot straži juternpije, itd. — i svi se točno u ovim 
oblicima nalaze i u Levakovićevu glagoljskom brevijaru iz godine 1648,*°, pa 
nikako nije jasno zašto bi se Križanić na osnovi glagoljskog brevijara u Tobolsku u 
Sibiriji davao na jalov pothvat da kao treći — uz patrijarha Josifa i uz Nikona — 
revidira ruske tekstove i nameće im svoja čakavska rješenja. 

10 Sve to, pa i struktura tekstova D i GR postaju jasniji kada se posegne 
malo unatrag. Križanić je o svojem prvom boravku u Smolensku i u Moskvi pot- 
kraj 1647/početkom 1648 poslao Levakoviću vrlo opširan izvještaj“? u kojem po- 
sredno govori i o stvarima koje nas ovdje vrlo zanimaju. Tako npr. piše da je vješt 
glagoljici i ćirilici i da je trudeći se nekoliko godina sastavio gramatiku našega 
(dakle hrvatskoga) jezika gdje je sabrao štošta i iz staroga jezika što bi mu moglo 
poslužiti u Moskvi (Characteres Glagoliticos et cyrillianos novi. In lingua nostra 
aliquot annorum labore grammaticam composui ubi nonnula etiam de lingua 
veteri coacervavi, ob quae fortasse et in Moscovia respectum habere possem). 
Dalje je pisao da bi i gramatiku načisto prepisanu i druge ispise želio ponijeti u 
Moskvu (Haec omnia et grammaticam meam munde descripta in Moscoviam 
auferre), ako mu sudba bude sklona, i da mu ništa nije draže nego da istražuje i 
obrađuje svoj jezik (nullius rei ita cupidum, quam propriae linguae excolendae, 
sc. esse), i kako je Gerasimu Dohturovu u Varšavi govorio gotovo isto o čemu je 
pisao u drugom Predgovoru Gramatici. Čovjek bi pomislio, jer je to pisao upravo u 
vrijeme kada je izlazio Levakovićev brevijar, da je Križanić, valjda, uzimao primjere 
iz ruskih tekstova koje je ili nabavio u Moskvi (među ostalima i prvo izdanje Smot- 
ryckoga) ili imao pod rukom u grčkom (grčkopravoslavnom) Zavodu sv. Atanazija 
u Rimu. Međutim, ne: on je tekstove uzimao iz psaltira koji je 1648 izašao u gla- 
goljskom brevijaru i koji je nekoliko godina prije toga Metodije Terlecki bio do 
temelja rusificirao i u tom obliku po sudu nekih suvremenika nametnuo Rafaelu 
Levakovicu.°° U predgovoru brevijaru otisnutu 27. veljače 1648 čitamo da je biskup 
holmski Metodije Terlecki već 16. rujna 1643 obavijestio kardinala - tajnika Franju 
Ingolija da »Psalterium ipsum, per nos revisum, atque ut dictum est, a peregrinis 
Dalmaticis vocibus purgatum, concordet in praesens in omnibus, et per omnia 
cum desiderato Psalterio« i da dulje nema zapreke da se taj »ilirski« brevijar štampa. ? ! 

46 Imao ju je jamačno pod rukom još u Zavodu sv. Atanazija u Rimu. 

+7 Štampan u Moskvi i ne podudara se u svemu s psaltirom štampanim (također u Moskvi) 
1652. 

+8 B. Pandžić, Franjo Glavinić i Rafael Levaković u razvoju hrvatske pismenosti, Nova et 
Vetera XXVIII, 1—2, Sarajevo 1978. 

+2 Talij. tekst i ruski prijevod, v. Belokurov o. c. Priloženija VII. Zapiska Križaniča 1641 g 
i 14. Podrobnoe soobščenie Križaniča Levakoviču o svoej pervoj missi v Moskvu v 1646—1647 gg. 
str. 87—126 i 143—215. 

5% Pandžić o.tc. 108 i 112. 
51 Izjave i jednoga i drugoga otisnute su odmah u početku spomenutoga brevijara. 
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No ipak, premda je Ingoli dekretom od 28. rujna 1643 naložio da se što prije otisne 
(quamprimum imprimi), trebalo je još gotovo pet godina da se brevijar pojavi — 
dakle vremena dosta i previše da se Križanić upozna s rusificiranim tekstom psal- 
tira, i da ga podvrgne kritici. Drugim riječima, Križanićeva prva (hrvatska) gra- 
matika — iz koje je u GR preuzeo i to da točku (1) zove pikom?? — bila je kritika 
ne ruskih crkvenoslavenskih tekstova nego kritika rusificiranoga psaltira iz Leva- 
kovićeva brevijara. 

11 Kompozicija te prve Križanićeve gramatike, koja je možda zaista pala 

žrtvom požara Moskve u rujnu 1812, i koja je dobila svoj koliko toliko konačni 

oblik prije njegova odlaska u Moskvu 1659, može se zamisliti ovako: nije bilo 

Predupominka ni Kazala, koje je na brzinu poslije dodano. Nije bilo ni prvih triju 

strana Predgovorja, a tako je bilo i s onim dijelom 16. razdjela (od str. 310. dalje) u 

kojem se Križanić služio primjerima iz Novoga Zavjeta i iz nepsaltirskih tekstova 

Staroga Zavjeta. Što se 15. i 17. razdjela tiče, tu smo već govorili o I i II verziji 

poglavlja o naglascima, a što se drugoga 17. razdjela tiče, tu je sam Križanić u 

uvodu u taj razdjel rekao da je to, zapravo, dio Rrzčila koje je namjeravao — i trebao — 

pisati, i da je nastojao ovdi na jedno misto vsije Ričini sobrat 1 bud to Ričinnib Leksi- 

kon spisat. Taj dio, dakle, zauzima posebno mjesto te je više kao aspektološki do- 

datak na kraju — iza svih razdjela — uvršten u Gramatiku. 

' 12 Već se prvi komentator Križanićeve Gramatike Konstantin Kalajdovič 
1824 našao ponukanim da kaže »dolžno požalets, čto sočinitelju živuščemu dlpa- 
-radi grihov vo otlučenju ot človičskogo obščenja i sovita (v Sibiri) nedostavalo 
mnogih posobij«,°? i to je za Križanića morala biti najveća muka. 

On u Gramatici i u Objasnpenju vivodnom poimence spominje samo četiri 
djela iz kojih je crpao, odnosno samo četvoricu autora: to su Scaliger, Mekerch, 
Knapski i, prije svega, Smotryćky, od kojega i polazi. Ipak, na Scaligera** malo 
podsjeća kritička i dosta duhovita, invenciozna i pri tom realistička metoda kojom je 
Križanić — jednako u ekonomici, politici i lingvistici — pristupao problematici 
predmeta i nalazio za njih rješenja. O Mekerchu (Adolphus Mekerchus Brugensis) 
bilo je govora u Uvodu u izdanje OPS pa vidi ondje.°° Što se Smotryćkoga i četi- 
riju izdanja njegove gramatike tiče, tu se mislim možemo složiti s rezultatom do 
kojega je M. Schütrumpf došao ispoređujući Križanićevu Gramatiku s izdanjima 
Smotryćkoga. Njegov zaključak poslije oduljega izvođenja i navođenja potvrda 
glasi: »Alle diese Belege lassen den Schluss zu, dass die Ausgabe, die Križanić in 
Sibirien zur Hand hatte, die Jevjeer Ausgabe der Grammatik Smotryćkyjs war, 
was jedoch nicht ausschliesst, dass er von der Existenz der Moskauer Ausgabe 
Kenntnis besass«.°° Ja bih ovdje izostavio samo ono »in Sibirien«, jer se Križanić 
sa spomenutim izdanjem iz g. 1619 mogao upoznati i u Rimu u Zavodu sv. Ata- 
nazija, a mogao ga je nabaviti i 1647 za boravka u Smolensku i u Moskvi, kada je 
počinjao misliti o tome da svoju gramatiku proširi i rusificira. 

52 y, bilj. 31. Pika, piknjica — kajkavci i danas tako zovu točku. 

53 Kako se teško dolazilo do knjiga, pokazuje i Križanićevo pismo Oskoljkovu (u rukopisu 
ispred njegove Oporuke). Spomenuti se citat iz Kalajdoviča nalazi na str 121. 

54 Julii Caesaris Scaligeri, De causis linguae Latinae libri Tredecim, in Bibliop. Commelin. 
M. DC. XXIII. 

55 A vidi i ovdje bilj. 37. 

56 Schiitrumpf o. c. 69. 
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O drugim gramatičarima samo posredno se može zaključivati da je Križanić 

od poljskih autora poznavao vjerojatno i Zaborowskoga, *7 i da mu je bolje odgo- 

varao Statorius-Stojenski** te da mu je, ako ne prije a onda za boravka u Ukrajini, 

dopala u ruke knjiga Adelsfotes,** 1591, prijevod i prerada (najvećim dijelom) 

grčke gramatike Konstantina Laskarisa, koji je štampan u Lavovu te se upotreblja- 

vao kao priručnik u školama. O hrvatskoj gramatici Bartola Kašića (1604)°° ta- 

kođer ništa ne spominje, no tomu se nije ni čuditi, jer je ona bila namijenjena mi- 

sioniranju na Balkanu, a Križanića je vuklo na sjever. Osim toga ona je bila des- 

kriptivna i unilingvalna pa već zbog toga, možda, nije kod njega pobuđivala veći 

interes. Od ostalih stranaca — možda i u vezi s njegovim druženjem u Rimu s 

Caramuelem — po svemu sudeći bila mu je poznata knjiga Verae Brevesque Gra- 

matices Latinae Institutiones, koju je 1562 izdao Francisco Sanchez de las Brozas*! 

(kao i niz drugih koji su pisali o klasičkim jezicima). 

Najteže je bilo s rječnicima: do njih je najteže bilo doći, bili su i skupi, a bez 

njih se Ričilo nije moglo ni zamisliti. Tako npr. ne znamo niti da li je u Tobolsku 

imao na raspolaganju Vrančića,** ili našega Mikalju*> i tolike druge, od kojih 
su neki bili rukopisni kao i onaj latinsko-crkvenoslavenski s Križanićevim dopu- 

nama o kojem je pisao Pogorelov** Jedini leksikograf kojega poimence spominje 

i u Gramatici i u OPS jest Grzegorz Knapski** te za poljski naglasak upućuje na 

njegov Thesaurus iz god. 1621 (ad natezenie: »tonum in penultima colloco, quae 

pronuntiatio Polonorum est, qui solam penultimam in vocibus Polonicis attollunt, 

de peregrinis ego idem sentio, alij variant«). 

57 St. Zaborowski, Grammatices Rudimenta, seu octo partium orationis examen, cum forma 
seu modo verba exponendi, multo diligentiori opera quam antea excussa, Cracoviae 1564. 

58 P, Statorius, Polonicae grammatices institutio. In eorum gratiam, qui eius linguae ele- 
gantiam cito ac facile addiscere cupiunt, Cracoviae 1568 (reprint Olesch 1980). 

59 K, Studynsskyj, »Adelvfotes« hramatyka vydana u Levovi v r. 1591. Zapysky NTIŠ VII, 
Lpvivb 1895. 

60 Bartholomaeus Cassius, Institutionum linguae Illyricae libri duo, Romae MDCIIII (re- 
print Olesch 1977). 

61 Verae brevesque Grammatices Latinae Institutiones, Lugduni 1562. Na poznavanje španske 
gramatike upućivao bi i njegov termin jhota, a i prisne veze s Caramuelem, kojega se tako rado 
sjećao i u svojem rukopisu Historia de Sibiria (1680 i 1681). 

Da li je znao za Uževićevu gramatiku (Hramatyka Slovenskaja napisana pre Ioanna Uževiča 
Slovenina, 1643), nije poznato i nigdje je ne spominje. 

62 Faustus Verantius, Dictionarium quinque nobilissimarum Europae linguarum, Latinae, 
Italicae, Germanicae, Dalmatiae et Ungaricae, Venetiis 1595. Križanić je bio poliglot, i kako je M. 
Heaney iznio na Zagrebačkom simpoziju o Križaniću 1983 (How many languages did Križanić 
know?), poznavao je i teoretski i praktički hrvatski, srpski, slovenski, latinski, grčki, talijanski, 
njemački, ruski, mađarski, turski, služio se praktički hebrejskim, španskim, francuskim, bugarskim, 
ukrajinskim, češkim, holandskim i tatarskim, a poznavao je makar i manje i površno (passim) 
albanski, kalmički, arapski, tapi, kineski, sirski, švedski i engleski. I to u Tobolsku u Sibiriji, u 
drugoj polovini XVII vijeka! 

63 Jakov Mikalja (Micaglia), Blago jezika slovinskoga, Loreto 1649—1651. 

64 V, Pogorelov, Biblioteka Moskovskoj Sinodalsnoj Tipografii I, Rukopisi, vyp. II : Leksikony, 
Moskva 1899. N' 40 je latinsko-csl. rječnik sa preko stotinu Križanićevih dodataka (latinicom, 
tomu valja dodati još petnaestak, koje sam ja utvrdio: svakako znak, da je rukopis bio u Križanićevim 
rukama). 

65 G. Knapski (Cnapius), Thesaurus polonolatinograecus, seu Promptuarium linguae Latinae 
et Graecae, polonorum usui accomodatum, Cracoviae 1621. 
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Zanimljiva je veza koja je mogla postojati između Križanića i Marijana z 
Jašlisk, koji je 1641 — po mišljenju M. Karasa®® — možda upravo na poticaj 
Križanićev (vidi njegov izvještaj Kongregaciji iste godine, koji je objavio o. Pierling, 
v. Belokurov Pril. VII) — sastavio svoj Dictionarium Sclauo-Polonicum: hoc est 
Vocabula quaedam Illyrica seu dalmatica Polonice explicata ordine alphabetico« 
u kojem donosi ikavske oblike bditi, besida, bezmistny, bezwistny, bida, bisny 
itd. Križanić se mogao s njim sastajati i u Rimu i u Poljskoj, čak i u Hrvatskoj, 
kroz koju je Marian za Jaslisk 1644 prolazio na putu iz Poljske u Italiju. 

13 Gramatičkim djelima Jurja Križanića sudbina nije bila sklona. Kada je 
najviše bio zabavljen Razgoworima o wladatelystwu (1663—1666), došlo je do toga 
da je tobolski protopop Nikifor morao u Moskvu i da je trebalo da ponese i u Pri- 
kazu Tajnih Del, koji je imao nadzor nad strancima, pokaže neki Križanićev pis- 
meni rad, da se vidi što je kroz one četiri godine radio i čime se bavio. »Razgowore« 
ili jedan njihov dio nije mogao poslati, jer su bili pisani latinicom i k tomu polj- 
skim pravopisom, mada je taj bio kud i kamo bolji i sređeniji od onoga kojim se 
pisalo u njegovoj užoj domovini. No možda se i tražilo da to bude gramatika (v. 
str. 7) na kojoj je po carskoj odluci trebao da radi. Trebalo je, dakle, sjesti pa 
tu Gramatiku kako tako dovršiti. Bila je pisana ćirilicom, prema tome čitljiva i za 
Dementija Miniča Bašmakova i za njemu podređeno osoblje. 

Je li Nikifor sa sobom ponio obje gramatike, nije poznato. Rekao bih da je 
gotovo vjerojatnije da je ponio samo onu koja se sačuvala: bila je svojom crvenom 
i crnom bojom više upadljiva, i što je važnije — više »ruska«. Tako se objašnjava i 
Predupominok i prvi (početni) dio Predgovorja. A onu drugu (zapravo prvu) 
Gramatiku mogao je Križanić ponijeti sa sobom kada je 1676 poslije smrti Alekseja 
Mihajloviča bio konačno oslobođen te se vratio u Moskvu. Kako je rukopis OPS 
dospio u ruke Teofilakta Lopatinskoga i u Tver? (današnji gorod Kalinin), također 
nije poznato. 

A. Lipovskij je prije osamdeset godina (1903) objavio članak s naslovom »Te- 

mnoe i spornoe v biografii Jurija Križaniča«.*" Mislim da, kada je u pitanju Kri- 

žanić, takav naslov ni danas ne bi bio neaktualan, jer još uvijek ostaju mnoge tajne 

koje obavijaju život i rad toga hrvatskoga Don Kihota, kako ga je nazvao Krle2a,°® 

koji se sa svojom grekofobijom nadao da će ga razumjeti grekofil Aleksej Mihaj- 

lovič, koji je — mislim na Križanića — time za Moskvu postao »nevynosim, ne- 

estestvenen, nevozmožen i daže nevoobrazim« (Bezsonov), koji se u dalekoj Sibi- 

riji petnaest godina borio s vjetrenjačama koje su ga u mladosti vukle na sjever 

i koje su mu na kraju dopustile da — neznan, nepoznat i nepriznat — pogine u 

borbi°? s krvnim neprijateljem da bi se spasio netko tko to za njegov narod nije 

zaslužio. . 

66 M. Karaš i A. Karasiowa, Mariana z faslisk Dykcjonarz Slowiariskopolski z roku 1641, 
PAN — OK, PKJ 21, Wroclaw — Warszawa — Kraköw 1969, 10—11. 

67 (Po povodu soč. Sergeja Al. Belokurova »Iz duhovnoj žizni Moskovskogo obščestva XVII 
v.). 

68 Eseji VI, III, izd. Zore; Zagreb 1967. 

62 Van Witsen, Noord en Oost Tartarye: »Monnik Krizanicz, die onder de Poolsche benden, 
in het beleg voor Weenen, onlangs is gesneuvelt«, što Bezsonov prevodi »monah Križanič, kotoryj, 
(nahodjase) v poleskom vojske, pri osade Veny, nedavno pal v sraženii«, v. P.A. Bezsonov, Izvestija 
o Križaniče i Sibiri u Vitsena, ČOIDR 1903, kn. 3, str. 19. Bezsonov je ostavio i poseban legat, 
da se Križaniću podigne dostojan spomenik u Tobolsku (0. c. ib. str. 11). 
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Mi danas o Križaniću znademo mnogo više nego što su znali i Bodjanskij, i 
Bezsonov, i Belokurov, i Jagić. Znamo i za ulogu Polockoga i zašto Križanić 
poslije ožujka 1676 nije htio ostati u Posol’skom Prikazu u Moskvi, zašto se zadržao 
u Vilnu i nije pošao dalje na putu u Beč i u Rim, zašto se poslije neuspjele audi- 
jencije kod nuncija Pallavicinija nije vratio u Vilno nego se zadržao u Choroszczy, 
znamo također da se u rujnu 1683 na Kahlenbergu našao opet u krugu svojih zem- 
ljaka kojih je bilo nekoliko stotina u četama Hieronima Lubomirskoga, tako da 
bismo mogli označiti čak i položaj gdje je pao (među Hrvatima, »tam gde su« 
— po riječima pjesnika Ciklama — »bili najgorši boji) — no ipak još ne znamo 
mnogo toga i trebalo bi dalje tražiti i tragati za onim što je zauvijek nestalo, kao 
što je možda zauvijek nestala i hrvatska gramatika o kojoj je Križanić pisao Levako- 
Viću. 

14 K. Kalajdovič je 1824 ispoređivao podatke u Križanićevoj Gramatici s 
nekima od podataka zbog kojih su visoko cijenili njegove suvremenike, odlične 
filologe i lingviste Alekseja Vasiljeviča Boldyreva’° i Aleksandra Hristoforoviča 
Vostokova, 7! i nalazio je da je neke misli čak sažetije i ljepše 150 godina prije njih 
izrazio Križanić. Njegov je zaključak bio »Privedennye nami mesta pokazyvajut, 
čto sej dostohvalenyj trud dostoin izdanija«. Pa ipak je trebalo čekati još najmanje 
24 godine do Bodjanskoga. Ja se nadam da toliko neće trebati čekati da se pojavi 
hrvatski prijevod ovoga djela: ono to i po svojoj naučnosti i po svojem karakteru u 
punoj mjeri zaslužuje. 

Ovo ovdje bio je samo pripremni rad da bi se dobila solidna osnova od koje 
će se kod prevođenja polaziti, jer je u izdanju Bodjanskoga nažalost bilo i suviše 
omašaka (osobito kod akcenata) i previše samovoljnih zahvata (izostavljanja, čak i 
dodavanja) koji su iskrivljivali neka mjesta u tekstu. 

Da bi se ovaj tekst u obliku, u kojem ga donosimo, mogao objaviti zahvalan 
sam Dr. E. Schneider-Kloss, koja je zaslužna za prepisivanje sa mikrofilma, a 
nadasve sam zahvalan Jugoslavenskoj akademiji znanosti i umjetnosti što je odlu- 
čila da poslije Objasnpenja vivodnoga uzme i Križanićevu Gramatiku u svoja 
redovna izdanja. 

70 A. V. Boldyrev, Razsuždenie o sredstvah ispravite ošibki v glagole, TOLRS 2, 3, 1812. 

"LAI. Hr. Vostokov, Razsuždenija o slavjanskom jazyke, 1820. 

28



DRUGI O GR 

Još prije petnaestak, dvadesetak godina lakše bi bilo pisati o tome, što su i 
kako su drugi mislili i pisali i kako su ocjenjivali Križanićevu gramatiku [GR], 
nego što je to danas. Na četvrtom (prvom poslijeratnom) moskovskom slavističkom 
kongresu 1958 određena je posebna komisija koja se imala baviti izdavanjem i 
proučavanjem Križanićevih djela. Istina, ona se nije sastala niti je bilo koje njegovo 
djelo izdala, no već je na slijedećem (sofijskom) slavističkom kongresu 1963 — 
poslije početnih radova A. L. Gol'dberga, L. M. Morduhoviča i J. Badalića — 
Thomas Eekman predavanjem o «Gramatičkom i leksičkom sastavu Križanićeva 
jezika» inaugurirao poslijeratni studij Križanićeva jezika i njegove gramatike, 
kojima će se otada u pojačanoj mjeri baviti različiti slavisti. 

Ja ću se ovdje ukratko osvrnuti samo na neke istaknutije i za nas važnije i 
istaknutije radove o Križanićevoj gramatici. Za ostale, počinjući s Kalajdovičem, 
upućujem na bibliografije u zbornicima koji su objavljeni poslije simpozija o Kri- 
žaniću 1971 u Los Angelesu (USA) i 1972 u Zagrebu. 

Ipak, na jedno bih upozorio prije nego što se ograničim na uski ovdje zacrtani 
krug. To je pozicija koja je po sebi više biografski informativno nego lingvistički 
naučno razrađena. Ona je, gotovo bi se reklo, krivnjom S. A. Belokurova (1862— 
—1918) do sada ostala nezapažena te se ne nalazi ni u jednom od spomenutih ka- 
taloga. Evo o čemu se radi. 

Kao što je to već neko vrijeme poznato, P. A. BEZSONOV (po novom, poslijeok- 
tobarskom pravopisu Bessonov, 1828—1899) se 1857. putem A. Bielowskoga upoz- 
nao s Križanićevim radovima u moskovskoj Sinodalnoj tipografiji, i to najprije s 
ekscerptima iz rukopisa Historia Russiae (danas CGADA f. 381, ed. hr. 1801), 
koji se neko vrijeme (upravo donedavna) smatrao izgubljenim. Dvije godine poslije 
toga on je počeo sa svojim izdanjima, a kada se približio šezdesetoj godini života, 
odlučio je da u posebnoj ediciji izda najvažnija Križanićeva djela, među njima u 
prvom redu i njegovu Gramatiku. U tu svrhu on je već bio pripremio opširan Pred- 
govor ili Uvod koji je razdijelio na dva dijela, na dvije glave, od kojih je prva imala 
obuhvatiti prikaz, kako su se nalazila Križanićeva djela, koliko ih je bilo, i za koja 
i kakva se pretpostavlja da su postojala ali da su se izgubila. Kako su sva predstavlja- 
la dio Križanićeva života, Belokurov je donekle imao pravo što je spomenutoj glavi 
kao cjelini dao naziv »Zizneopisanie«, dok je Bezsonovljev natpis glasio samo »Is- 
toričeskie otkrytija i svedenija«. 

Druga glava u Bezsonovljevu tekstu posvećena je cijela Gramatici, i on joj je 
dao natpis koji se kao naglavak provlači kroz cijeli drugi dio Uvoda: »Gramatika 
Križaniča v istorıi otkrytij i i svedenij«. Što je važnije, oba su dijela, i onaj prvi i ovaj 
drugi, bili već otisnuti, i prvi je obuhvatio 107 strana in 8“, a drugomu je posljednja 
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strana, koja je u otisnutu obliku do nas došla, 272, što znači da dio posvećen Gra- 
matici obuhvaća 165 strana tiska, a to je najveći prostor koji je do sada bilo tko 
posvetio Križanićevoj Gramatici u nekom našem ili bilo kojem stranom prikazu. 

Zabluda koju je stvorio Belokurov sastojala se u tome, što je on u »Priloz ma« 
(Priloženijima) knjizi »Jurij Križanič v Rossii (po novym dokumentam)« M. 1902. 
odmah na početku u prvom pr“logu (I Gazetnye soobščenija P. A. Bezsonova i 
svedenija ob ego nevypuščonej rabote kasatelbno Križaniča) pod 4 dao »Soderža- 
nie vtoroj glavy neokončennogo »Žizneopisanija« Križaniča« i pod tim je natpisom 
redom do uključivo VIII podrazdjela dao samo teze koje je Bezsonov petitom na- 
vodio na čelu spomenutih glava, i na kraju je od sebe formulirao IX podrazdjel. 
Sve je to učinjeno tako da je u čitaoca izazivalo dojam, kao da je to bio samo Bezso- 
novljev plan rukopisa, koji on onda nije ostvario. Međutim nije bilo tako, jer su u 
zagradama navedene i strane (108—272) na kojima je sve to otisnuto. Drugim rije- 
čima, tekst je.bio gotov otisnut, samo nije objavljen nego je ostao u piščevoj ostav- 
štini. 

Toliko je, potpunosti radi, bilo potrebno da se kaže. Jedan se primjerak na- 
lazi kod I. Goluba, a iz konteksta saznajemo da je Bezsonov počeo pisati prvi dio 
oko god. 1884. 

Predaleko bi nas odvelo da se makar i sićušnim dijelom upustimo u sve ono 
što je Bezsonov u svojem prilogu iznosio. Poznato je da je Jagićev sud o njem bio 
negativan (vodin iz vidnyh hotja bezdarnyh predstavitelej moskovskih slavjano- 
filov« ESF 1, 34; »čelovek redkogo userdija i neutomimogo trudoljubija, no bez 
ostroumija i bez kritičekogo metoda v svoih, inogda očenb mnogoslovnyh rassuž- 
denijah« ib. 509). Ipak, pravednosti radi treba spomenuti da je u njegovu Uvodu 
dosta i zanimljivih i točnih zapažanja. Spomenut ću samo da je on prvi ustvrdio, 
da je rukopis GR koji je do nas došao u stvari »belovik« (čistopis) prepisan sa »čer- 
novika« (koncepta ili grade), onako kao što je bio prepisan i OPS, i kao što su, po 
Bezsonovu, imali biti prepisani i »černoviki« »O svjatom kreščenii«, o »Soloveckoj 
čelobitnoj« i o Sibiriji. 

Prvi koji je kod nas opširno pisao o Križaniću i koji je (latinicom) objavio 
početak 13. razdjela njegove Gramatike (Ob raznih otminah jezika: 1. Čim se 
raznit Ruska otmina ot Hervatskije, i ot Serbskije, rkp. str. 251—255) bio je IVAN 
KUKULJEVIĆ SAKCINSKI. U raspravi «Juraj Križanić Nebljuški, hrvatsko- 
-ruski pisac» (Arkiv za povjestnicu jugoslavensku kn. X, Zagreb 1869, str. 11—75) 
on je dao golemim trudom sakupljenu genealogiju porodice Križanića počinjući 
od plemstva dobivenoga 1224 od Bele IV pa do izumiranja toga roda oko godine 
1760. . 

Od Križanićevih djela on je znao — zahvaljujući uglavnom dopisivanju s 
P. A. Bezsonovim — za «Politiku» i za obje verzije «De Providentia Dei». Znao je 
također da se rukopis «Bibliotheca Schismaticorum universa» nalazi u Rimu u 
dominikanskom samostanu Santa Maria sopra Minerva, i znao je za Kotošihina, 
Kalajdoviča i, naravno, za GRAMATIČNO IZKAZANJE (za Križanićevu Gra- 

matiku u izdanju O. M. Bodjanskoga). Osim toga znao je za Galahovljev sud o 
njoj 1863 i — opet prema saopćenjima P. A. Bezsonova — za Solovečsku čelobitnu 
i za rukopis Ob svjatom Kreščeniju. 

Kukuljevićev rad je za nas vrlo važan već zbog genealogije, po kojoj znamo 
da Križanićev rod nije došao u Obrh u XVI stoljeću iz okoline Bihaća u Bosni, 
kako bi se to bilo moglo misliti na osnovi njegova Predgovora i na osnovi razdjela 
o akcentima u GR i u OPS. Ovo, naravno, nema značenja za govor, za koji je Kri- 
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žanić znao da je u ono vrijeme u Bihaću i u njegovoj okolini bio jednak njegovu 
(čakavskom) govoru, ali to, ipak, stavlja pred historike dosada neriješeni zadatak 
da utvrde, koji su to i kakvi članovi hrvatskoga boljarstva u ono doba iz Bosne pre- 
lazili na karlovačko i ozaljsko područje u sjevernoj Hrvatskoj. 

Inače, u gramatička i filološka pitanja i u ocjenjivanja Križanićeve Gramatike 
Kukuljević kao historik nije ulazio. On se rastao s Križanićem dok je taj još bio u 
Tobolsku, i završio je svoj prikaz o njem riječima: «Da li je on iz te tamnice [tj. iz 
Tobolska, op. JH.] ikada izašo, nezna se pravo. Njeki prijatelji iz Rusije rekoše mi, 
da ima tragovah, da je poslije živio u Poljskoj; to bi dakle dokazom bilo, da za 
njega i kasnije nije cvalo u Rusiji najkrasnije cvietje, i da je tužnim srdcem, pre- 
varen od nadah i iluzijah, ostaviti morao onu zemlju, koju je toliko putah nazivao 
svojom domovinom. Konac Križanićeva života nije dosada još ni malo poznat. 
Mi neznamo gdje i kada je umro». 

Godinu dana poslije objavljivanja Kukuljevićeva rada održao je predavanje o 
Križanićevoj Gramatici u filologičko-historičkom razredu JAZU u Zagrebu ĐURA 
DANIČIĆ. Ono je u razrađenu i proširenu obliku još iste godine objavljeno u 16. 
knjizi Rada JAZU na str. 159—198, i to je sve do Jagićeve monografije 1917 bio 
najiscrpniji prikaz o Križanićevoj Gramatici na našem području. Pisan je na osnovi 
izdanja iz godine 1859 koje mu je — možda i na poticaj Kukuljevićev — bio poslao 
P. A. Bezsonov. 

Daničić se već u uvodu okomio na GR i na njezin jezik tvrdeći da je to gra- 
matika jezika koji je Križanić «skovao za sve Slovene». Zatim ju je analizirao, i to 
manje više razdjel po razdjel. 

U 2. razdjelu je za priricok napisao priročok, protivnik (dativ) pretvorio u 
pridivnik (lokativ) i tvrdio da Križanić pod svoje «uzore» (imenske paradigme) 
«sagoni» sve «potirući bezobzirce sve što im se protivi» i da «miješa jezik, te još 
šarenijom činu onu mješavinu kojom je htio da piše vas rod slovenski» (str. 162, 
što, naravno, nije istina, jer Križanić nije želio svima Slavenima nametnuti — u 
normativnom smislu — jezik kojim je pisao svoju Gramatiku). Za štokavsko dugo 
-@ u gen. množine, koje je čakavcu Križaniću bilo «skazno i negodno naslidovanja», 
Daničić je u istom smislu napisao da je to imalo da vrijedi «razumije se za onaj 
jezik koji je htio imati Križanić» (164), a kod vokativa sg. m. f. na -a napomenuo 
je, da bismo tu «imali koješta dragocjeno za istoriju svoga jezika, da je Križanić 
kazao da je iz našega jezika i kad po ostalome ne bismo imali razloga sumnjati o 
njegovijem riječima» (165). 

Protiv sumnjičenja ovakve (apriorne) vrste, bilo ono opravdano ili neoprav- 
dano, odvajkada se bilo teško, gotovo nemoguće braniti (vidi ps. 129,3 «Ašte be- 
zakonie naziraeši gospodi + gospodi keto postoitp?). 

Kod Daničića je takav stav mogao biti filološka varijanta onoga sumnjičenja 
kojemu su Križanića kao katolika kroz stoljeća izvrgavali kod pravoslavnih Rusa — 
sve do 1953 — da je bio «papski agent», «lažljivi, prevrtljivi jezuit», «opskurant», 
«nazadnjak i neprijatelj Rusije» itd. itd., samo što je stav P. P. Epifanova još iste 
godine mogao biti i bio je osuđen, a Daničića je posthumno Jagić samo prekorio 
i nije ga, kako se očekivalo, osudio. 

Ishodišna je zabluda kod Daničića bila što se nije umio prenijeti u prošlost i 
sinhrono ući u dijalekatsko tkivo Križanićeve Gramatike nego je sve, pa i akcente, 
ispoređivao sa svojim vremenom, s drugom polovinom XIX vijeka, a ona je već 
za naše današnje vrijeme više nego arhaizam. Uzmimo samo raguzanizme tipa 
ostalijem, onijeh, onijem, svijeh, tijeh, stranijeh (jezika), o pojedinijem (padežima), 
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po njihovijem (zakonima) itd. itd. koji se u Daničićevu tekstu susreću i koji nam se 
danas čine kao rani odjeci Bečkoga dogovora ili kao legendarni most podignut da 
bi vodio na drugu stranu. 

Kod Daničića je u razdjelu VIII netočno interpretirano ono mjesto gdje je 
Križanić pisao (rkp. str. 182) da «Hervati i ve misto VO ili Ve izrikäjut U i velčt: 
Idi u grad, Čekap me u gradu» + Daničić je naprosto zanemario ono «i» te napisao 
da «Hrvati mjesto vo ili v govore w (185) i time zaveo i Peca koji je u tome vidio 
potvrdu za svoju koncepciju, premda su i jedan i drugi mogli vidjeti, da je to «u» 1. 
izuzetak i 2. da su to oblici Hrvata štokavaca, 3. da je u njima provedeno novo- 
štokavsko prenošenje akcenta na prijedlog, 4. da je uz Hrvate čakavce u Bosni u 
ono vrijeme bilo i Hrvata štokavaca (dok ih on tako izrijekom zove). 

Za četvrti razdjel rekao je Daničić da se u njem «pokazuju elementi od kojih 
postaju riječi» te da «imamo u njemu zametke nauci o postajanju riječi» (175), a 
za XV razdjel je rekao da u njemu «imamo malu sintaksu» (195). Drugim riječima, 
da u njima imamo začetke nauke o tvorbi riječi i nauke o rečenici, a jer se radilo u 
prvom redu o ruskim, crkvenoslavenskim, hrvatskim, srpskim, poljskim i bjelo- 
ruskim oblicima, da se radilo in nucleis o začecima — makar i vrlo skučenima — 
poredbene slavenske gramatike. Ovo ga međutim nije sprečavalo da već dvije do 
tri strane poslije toga kaže «me koje neki daju Križaniću nazivajući ga ocem kom- 
parativne gramatike slovenske, mislim da je isto tako fantastično kao i Križanićeva 
gramatika; jer ono što sada imamo komparativne gramatike slovenske nije ni u 
kakvoj svezi s gramatikom Križanićevom» (197—198) te da «ovaj Križanićev posao 
pripada među one poslove od kojih ne može ništa biti, i kojih se za to um čovječji 
samo onda može latiti kad zastrani» (197). 

Završio je, ostajući kod svoje tvrdnje «da je Križanić htio načiniti jezik za sve 
Slovene» (ib.), citatom iz Šafačika «die Grammatik enthält bei manchem Einseitigen 
und Excentrischen, was zum Theil dem Entbehren besserer Quellen und Hilfs- 
mittel in Sibirien zuzuschreiben ist, viele helle Blicke, gesunde Urtheile und 
originelle Ansichten» s dodatkom : «Ovaj sud mislim da je i pravedan i blag tako 
da blaži ne može biti i da je zaludu što se neki trude da ga zamijene drugim» (198). 

Neugodno je osim toga što je Daničić, suprotno tumačenju Križanićevu u 
razdjelu XI, svako iu transkribirao sa št te je pisao veselešti se 163, dašta 171, go- 
rest, spešt, idušti 172, spijusti 173, hoštu 181, imajušt, jesušt, sušt, budušt, rekušt 182, 
skrašteno 192 i sl. mjesto veseleći se, daća, goreć, speć, idući, spijući, hoću, imajuć, 
suć, buduć, rekuć, skraćeno. A evo samo kraća potvrda, kako je ahrono raspravljao o 
akcentima: «za primjer gdje su «dolgij i skorij» zajedno stavlja ’zäbävami’, tu bi 
dakle po njegovim riječima na prvom slogu bio isti akc. koji je na prvom slogu 
riječi glava, a na drugom bi slogu bio akc. koji je na prvom slogu riječi čudo, ili 
po današnjem pisanju taj bi primjer glasio sdbavami, a to danas u jeziku našem ne 
može biti. Još veli da «dolgij» (njegov — a naš *) ne može stajati u riječima od jed- 
noga sloga, kao što doista i ne može u našem jeziku, ali na riječima od više slogova, 
kad je sam, veli da ne može stajati nego samo na slogu pred posljednjim, a to u 
današnjem našem jeziku nije istina» (196). 

Njegova su izvođenja i Jagiću bila zazorna, samo što se on o bivšem drugu i 
tajniku JAZU vrlo blago izrazio napisavši u Povijesti slavenske filologije (ESF I, 
1910) samo da je Križanićeva Gramatika doživjela «rezkuju i nezaslužennuju kri- 
tiku Daničiča» (str. 34). 

VATROSLAV JAGIĆ se u tri maha iscrpnije pozabavio Križanićevim gra- 
matičkim djelima i njegovim jezikom: prvi put u Povijesti slavenske filologije 1910 
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i zatim dva puta u svojoj monografiji o Križaniću 1917, i to u Razgledu po Križa- 
nićevu književnom radu (Dva gramatička djela Križanićeva, str. 258—268) i u 
Prilogu drugom (Križanićev jezik, str. 459—489). 

U Povijesti slavenske filologije on je na nepune dvije strane stegao pregled 
glasovnih i pravopisnih oblika kako ih je Križanić iznio u OPS i u XI i XII razdjelu 
Gramatike. Jagić se kod toga više držao OPS nego Gramatike, što je lako utvrditi 
i po tome, što bi inače po svoj prilici spomenuo i to, da Križanić j zove na španjolski 
način jhota, a d, koje ima funkciju umekšavanja prethodnoga suglasnika i reduci- 
ranoga j (i), da zove jod. Osim toga spomenuo bi jamačno kako se Križanić (s 
pravom) kritički odnosio prema dojakošnjem pisanju latiničkim slovima («smutnpa 
najpače se činit ve tom : ježe neobstojalno pišem. Jeden glas pišem vnožimi čer- 
tinami : a jednu čertinu izrikajem vnožimi glasmi» i da bi «pak godno bilo : da 
bismo vsaki jeden glas jednim slovom pisali, a ne dvimi : i vsako jedno slovo 
bismo jednim glasom izrikali, a ne dvimi» (str. 236). Ondje gdje se Križanić protivi 
uvođenju znaka za y navodeći da za nj ne znaju Hrvati, Srbi, Bugari i Česi, Jagić 
je iza Čeha stavio uskličnik, a to je značilo samo da je želio istaknuti, da je Križanić 
znao da Česi pišu y ali ga ne izgovaraju (da ga izgovaraju kao 1). Kod pisanja e 
Jagić nije isticao da ga je Križanić dopuštao samo ondje, gdje je to bio reduktivni 
znak kao zamjena za ortotonijski vokal (odn. gdje je mogao stajati takav vokal, npr. 
uz prijedlog ili uz sonantno r). Za akcente upućivao je — za ono vrijeme s pravom — 
na Šahmatovljevu raspravu «Jurij Križanič o serbsko-horvatskom udarenii» (REV 
Varšava 1895). O njoj je i nedavno bilo govora u spomenuta dva zbornika koji su 
se pojavili poslije simpozija o Križaniću u Zagrebu i u Los Angelesu. 

U svojoj monografiji posvećenoj Križaniću Jagić je u gore spomenutu Raz- 
gledu t. 7. posvetio Križanićevim gramatičkim djelima, i to na prvom mjestu (dosta 
opširno) OPS, a na drugom (više općenito) GR. Tu najprije nadovezuje na Daničića 
(da je djelo «promašilo cilj, pošto stvara nekakav novi umjetno miješani jezik te 
prema njemu kroji i pravila» i da «nikomu ne pada na um da nasljeduje Križanića, 
da piše njegovom umjetnom mješavinom» (259), no odmah dodaje (ib.): «Ali to 
ne smeta, da se ipak može govoriti o velikoj originalnosti Križanićeva talenta i u 
gramatičkim pitanjima. Mogao je u mnogome pogriješiti, ali već njegova smjelost, 
da udari novim putem, da podvrgne originalnomu razmišljanju stvari, kako nije 
nitko prije njega učinio, zaslužuje veliko priznanje». 

Što se tiče nauke o tvorbi riječi (v. gore str. 32), on se između redaka kritički 
osvrnuo na Daničića riječima «I Daničić, koji inače ne uzima mnogo u račun vri- 
jeme, kada je Križanić živio, već ga nemilice osuđuje, gdje god je prema našemu 
današnjemu znanju zalutao, morao je priznati, da je taj dio gramatike Križanićeve 
najbolji» te dodaje (ib.) da je to u Križanića, zapravo, «zametak tako zvane sema- 
siološke nauke». Zatim je o kontroverzi u pitanjima oko akcenata napisao da «Da- 
ničić misli, da gdje god Križanić nešto tvrdi o akcentuaciji, što po našem današnjem 
znanju ne stoji, svagdje se varao. Drugačije misli o tome Šahmatov, koji po mojem 
mišljenju opet i suviše mnogo vjeruje Križaniću». 

Značajno je za zdrava predviđanja Jagićeva ono što je pisao o Križanićevoj 
hrvatskoj gramatici kao mogućoj prethodnici one gramatike koja je do nas došla. 
Njegove su riječi, da se u ovoj posljednjoj «najčešće govori u raznim napomenama o 
Hrvatima i hrvatskom jeziku» (267), te dodaje: «Rekao bih, da to dokazuje, da je 
Križanić zbilja mislio i razmišljao o gramatici hrvatskog jezika već od svoje rane 
mladosti. Po svoj je prilici nešto građe ponio sa sobom već s juga, kad je kretao 
put Rusije. Nije li i čitava osnova gramatike zamišljena već davno prije njegova 
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odlaska u Rusiju, o tome je teško govoriti; ali sudeći po tome, što je u gramatici 
svoje opaske o grafici i ortografiji turio pod kraj djela, gotovo bih rekao, da su oni 
prijašnji razdjeli 1—10 bili u njegovoj glavi onako zamišljeni već onda, kada je još 
imao na umu samo gramatiku hrvatskoga i ponešto crkvenog slovenskog jezika. 
Može biti i primjeri, kojih je veliki broj izvađen iz hrvatskog jezika, dokazuju, da je 
osnova svega razlaganja izrađena već davno prije dolaska u Rusiju». Treba s ovim 
isporediti ono što je ovdje u uvodu rečeno na str. 24, pa će se vidjeti, koliko je Jagić 
bio u pravu da ovako govori. Ističući još, kako je Križanić «umio dobro razlikovati 
značenje glagola perfektivnih, imperfektivnih, intensivnih, i znao, kako se ta razlika 
odaziva u konjugaciji», on je ovaj svoj pregled završio riječima: «Ovako kroz čitavo 
djelo izbija mnogo svakojakih oštroumnih opazaka, koje i ondje, gdje se ne mogu 
odobriti, pokazuju čovjeka misaona, koji bi u boljim prilikama, okružen živim 
saobraćajem, mogao donijeti mnogo koristi, dok je ovako taj poklad ležao stotine 
godina bez ploda» (268). 

U Prilogu (II) o Križanićevu jeziku Jagić je mnogo opširniji ne samo zato 
što se osvrće na leksik, koji je i po broju primjera i po broju potvrda kod Križanića 
vrlo bogat, nego i zato što se ne osvrće samo na GR ili na OPS, nego se osvrće i 
na druga djela, u prvom redu na «Politiku» i na područja koja su s njom u vezi. 
Na str. 463. on sebi zadaje slijedeće pitanje, i odmah daje odgovor na nj: «A kako 
inače izgleda Križanićev jezik ? Razumije se, vrlo šareno, sasvim prema njegovim 
jezičkim načelima, po kojima pisac ima jezik sasvim u svojoj vlasti te se može i 
smije njime služiti po svojoj volji, podčinjavajući ga potrebama svojih misli. Kri- 
žanić je u tome pogledu, mutatis mutandis, izveo u slovenskom svijetu onaj pokušaj 
kojim se Leibniz oduševljavao za sav svijet». Zatim je (na str. 467) slijedila otvorena 
laudacija: «Ne mogu ne priznati, da se duboko klanjam Križanićevoj smjelosti i 
energiji, kojom je stvorio sebi za svoje vrlo bogate misli poseban, svoj jezik. Mi ga 
možemo, kao što je činio pokojni naš Daničić, osuđivati za taj njegov ne poku- 
šaj, već upravo smjelo provedeni čin, i opet budimo pravedni, nema mnogo ljudi, 
koji bi se odlučili na takav korak, koji se ne bi bojali, da će ih upravo nesavršeni 
jezik sapeti u okove. Križanić je osjećao u sebi toliko snage, da je raskinuo lance 
koji mu sapinjahu misli: misao je održala pobjedu nad jezikom, dakako na štetu 
njegove popularnosti». 

Napomenuo bih samo, da su u tome neki isproredivali Križanića s Velimirom 
Hlebnikovim, ruskim piscem iz burnih prvih godina našega stoljeća, koji je sa 
svoje strane znao za Križanića, dok je u pjesmi Učitels 1 učenik: O slovah, gorah 1 
narodah, koja je nastala 1912, posljednji dijalog završio riječima: 

Ucitels : No čto za kniga u tebja na kolenah? 

Učenik: Križanič. Ja ljublju govoritb s mertvymi. 

Kod Rusa je poslije Arsenija Markeviča, koji je četvrtu glavu svoje rasprave 
o Križaniću (Jurij Križanič 1 ego literaturnaja dejatel’nost’. Istoriko-literaturnyj 
očerk, Varšava 1876) posvetio 'gramatici Jurija Križanića, njezinu značenju i po- 
ređenju s gramatikom Meletija Smotrickoga', najbolji filološki rad Križaniću 
posvetio M. G. DOLOBKO. On je s boljim motivacijama ispoređivao OPS i GR 
i bolje je umio prodrijeti u suštinsko tkivo Križanićevih lingvističkih domišljanja 
nego što je to uspijevalo drugim njegovim suvremenicima. Širi je od ostalih, lin- 
gvistički potkovaniji. Prema Križaniću je pravedniji. Za nedosljednosti u pisanju 
j rekao je npr. da je i Ljudevit Gaj u tome zaostajao za Kopitar-Vukovom reformom 
ćirilice. Što se tiče Wu, čini se da nije znao da se za taj grafem za ć kod Srba još dugo 
(u srpskoj ćirilici, tako još kod Save Mrkalja u Salu debeloga jera 1810) pisalo te (i da 
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«horvatskie govory» ipak «znajut t’» $13). On je na nekoliko mjesta utvrdio da se 
OPS i GR razilaze i da ono što je u OPS može biti bolje i zrelije promišljeno od 
onoga što je u GR (pri tom on nije mogao znati da je prijepis OPS, koji je do nas 
došao, mogao biti napisan i poslije GR koja je do nas došla, v. str. 20 i izd. OPS 
1983). 

S druge strane, Dolobko dopušta da je primjerak GR koji je dovršen potkraj 
1665 mogao i nestati (po Dobrovskom — u požaru Moskve) i da je primjerak 
koji je do danas došao mogao biti ili prijepis sa zajedničkoga koncepta, ili prijepis 
onoga primjerka GR koji je 1665 bio poslan u Moskvu («nadležit dumat', čto 
čkzempljar, poslannyj v Moskvu i nyne uterjannyj, byl napisan po krajnej mere v 
konce 1665 goda; tot že čkzempljar kotorym my raspolagaem, ili spisan pozže 
(samim Križaničem) — v 1666 g. s černovika, ili, po krajnej mere, buduči zago- 
tovlen odnovremenno s poslannym v Moskvu, snabžen v 1666 g. predisloviem» ; 
str. 12). 

Što se pak jezika u GR tiče, zanimljivo je Dolobkovo mišljenje o shvaćanjima 
o jeziku i o društvenim pojavama onih vremena uopće. On piše npr. da se «ni 
Moskva u XVII vijeku, a još manje Tobolsk, nisu povodili za jedinstvom u jeziku, 
pa Križaniću uzimati za zlo lingvistički eklekticizam znači isto što i uzimati Moskvi 
za zlo što u XVII vijeku nije bila kapitalistička» (str. 28). 

Dolobko je, koliko ja znam, prvi i jedini na sasvim suvremen način u vezi s 
GR dovodio i Križanićevo idealističko shvaćanje o jeziku (do kojega je on bio 
došao davno prije W. v. Humboldta). Navela ga je na to komparacija s «Politikom». 

U trećem dijelu «Politike» (u dijelu «O mudrosti») u 5. razdjelu (Ob jeziku, 
libo ob Besede) već sami podnaslovi zabilježeni in margine kazuju o čemu se radi 
i do čega je Jurko došao. Oni glase: Beseda orudie mudrosti. — fazikow nekoyich 
talani. — Skudosti naszego iazika. — Newimownosti naszije zli naslidki. — Treba 
zagik iztežat. — Pismo nasze neudatno. Drugim riječima, sve ovisi o govoru, 0 ri- 
ječi: ne da je ona proizvod nego je uzročnik svemu napretku, i što je ona u nekom 
narodu bogatija, razvijenija, nijansiranija, on će imati više uspjeha u zanatima, 
različitim umijećima i proizvodstvu. Obilje riječi i lakoća u izražavanju velika su 
pomoć u stvaranju mudrih planova i uspješnom ostvarivanju mirnodopskih i 
ratnih pothvata. Zato treba jezik njegovati, jer o njem sve ovisi. I kod vojnika raste 
hitrost i hrabrost kada im se govori na svojem a ne na tuđem jeziku. Kao primjer 
spominje Nijemce (koje inače mrzi), za koje kaže da kod njih mnogi poznaju kla- 
sičke jezike i da je i sam njemački jezik vrlo bogat riječima i vrlo prikladan za sva- 
kakva razmatranja, za pjesme i pripovijetke, i da zato nije čudo što su Nijemci u 
umijećima daleko iznad ostalih naroda. Da to sve stoji do jezika: da se jedni izgo- 
varaju lako, drugi brzo, ini da su dobri za pjesme i stihove. Neki su u izgovoru 
gromki i oholi, kao turski i mađarski, i da takav glas ili izgovor, također, čini voj- 
nike srčanima. 

Poslije takvih uvodnih napomena on se upustio u kritiku svojega jezika i sla- 
venskih jezika, i ona je, blago rečeno, pretjerano negativna i podložna svrsi koja je 
u konačnici dovela do toga, da mu je car povjerio da radi na usavršavanju jezika, 
na gramatici i na pravopisu, samo ne u Moskvi nego u Tobolsku. 

Još bih želio ukratko spomenuti jedan rad o GR koji je pod naslovom «Le 
langage de Križanić» neposredno pred drugi svjetski rat (1934) u Parizu objavio 
H. J. A. van SON (Autour de Križanić. Etude historique et linguistique). 

On počinje gotovo stereotipno držeći se manje više Jagića iz ESF (Ce qu'il 
y a de plus curieux dans l’oeuvre de Križanić, c'est certainement le langage qu'il 
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emploie et Peffort qu’il fait de composer une langue slave commune) i dalje — već 
nešto subjektivnije — «il invente un mot slave qui n’existe pas, mais dont le sens 
ne peut ćchapper a aucun Slave». Njegova su izvođenja ponekad primitivna, no 
i pored kojekakvih omašaka on je došao do zaključka «nous ne pouvons que sentir 
de Padmiration pour cet homme ćtrange qui fut un des prćdćcesseurs de Pierre 

le Grand» (83). Za Križanićev termin za particip on kaže «medolenje, dont il nous 
est impossible de trouver la dćrivation», a za genitiv (izkernik) je smislio da je to 
prijedlog sasvim nepoznat ostalim slavenskim jezicima (86), što međutim nije točno, 
jer je «iskrnji» u hrvatskom jeziku sinonim za «bližnji». I on ističe, kako je Križa- 
niću bilo teško u Tobolsku (Križanić se plaint souvent amčrement d’avoir ćtć 
sans aide et sans conseil et d’avoir ćtć obligć de travailler isol&ment, 91). 

Križanić je bio prvi koji je za termin «krale» mislio da je slavenskoga po- 
rijekla. U novije vrijeme tomu su se — uz Rudnickoga (SO 13 »205) — počeli 
priklanjati i neki drugi (izvodeći kralb od *kor-I-p a ovo od kor-i-ti, v. sl. za rus. 
vralp). I Van Son se pokolebao te došao do zaključka «le phćnomčne reste inex- 

- pliquable et il n’est nullement exclu que Križanić ait raison en proclamant l’expres- 
sion comme ćtant d’origine slave» (95). Vrijedno je spomenuti da je povoljno oci- 
jenio i Križanićev utjecaj na sricanje azbuke u školi (le conseil qu’il donne de 
changer les noms compliqućs des letters slaves par des sons monosyllabiques, a 
ćtć suivi par les pedagogues russes vers la fin du XIX siecle, 100), no u trans- 
kripciji csl. iu on je pošao dalje i od Belića i od Daničića, te je pisao jmatšću, jmatšće 
itd. mj. zmatcu, imatce. 

Na kraju još samo jedan ili dva obrata koji odaju mjesto gdje su pisani: na 
str. 98. on piše: «Markevič — un Russe — dit a la page 61 de sa dissertation sur 
Jury Križanić que la langue de celui-ci est du croate avec des mots et des parti- 
cularitćs russes; Jagić — un Croate — dit juste le contraire. Il nous semble que 
Križanić aurait ćtć tres heureux de ces deux jugements», na str. 97. navodeći Kri- 
žanićevo zgražanje zbog prekomjerne upotrebe tuđica «Vse polno jest takovih 
nakaz i merzostej, od kojih nist vozmožno čest bez ognjusi i bez vozrušenja 
želudca na bljuvanje» on je dodao: Nous laissons volontiers aux Slavistes le plaisir 
de traduire cette belle phrase. 

Na kraju — i to sasvim na kraju — želio bih se obazrijeti na dva vrijedna 
osvrta na Križanića koji su se u posljednje vrijeme pojavili kod nas, u njegovoj 
domovini. To su radovi koje je objavio beogradski profesor Asim PECO. On je 
u dva maha pisao o Križaniću i njegovu jeziku: prvi put u članku «Križanićevi 
pogledi na srpskohrvatski jezik i njegove dijalekte» (JuZnosl. filolog XXXVII, 1981) 
i drugi put u raspravi «Juraj Križanić kao akcentolog» (Južnosl. filolog XXXVIII, 
1982). Treba odmah spomenuti da su se Križanićem kao dijalektologom i akcento- 
logom u posljednje vrijeme kod nas bavili Mate Hraste i Milan Moguš i kod Rusa — 
poslije Šahmatova — V. A. Dybo i Rimna Bulatova. 

No ostanimo kod Peca. U prvoj raspravi on se, polazeći još stopama svojih 
prethodnika, koliko toliko priklanjao tradicionalnim ocjenama te pisao «Jezik koji 
je stvarao Križanić trebalo bi, dakle, da bude neka vrsta opšteslovenskog jezika: 
zajednički za sve Slovene» (152) i na str. 172: «Gramatika bi trebalo da posluži 
kao uzor novog, zajedničkog slovenskog jezika», a pritom Križanić nije ni pomiš- 
ljao na to da za sve Slavene skroji neku novu normativnu gramatiku koja bi makar 
samo u crkvenom pogledu i za potrebe crkve nadomjestila ono što su sadržavala 
izvođenja Smotryckoga ili Slavinećkoga. On je samo davao savjete, kojim i kakvim 
bi se putevima moglo polaziti u tekstovima koji bi bili namijenjeni svemu slavenstvu. 

36



On je, prema tome, i neke leške (poljske) oblike smatrao boljima od svojih ili od 
ruskih (v. str. 62. i posljednji razdjel). Nije, dakle, čudo što su u Križanića tu i tamo 
mogli iskrsnuti i poneki kajkavizmi, štokavizmi, crkvenoslavizmi, no prerano bi 
bilo tvrditi da je on «u svoju pisanu riječ tako lijepo utkao osobine sva tri naša 
osnovna dijalekta» i da je «na tome gradio svojevrsni naš jezički standard» (173). To 
nije bila, niti je mogla biti, njegova namjera, barem ne u knjizi koja je bila pisana 
za Ruse, za Prikaz Tajnyh Del i za Dvorec (za carski dvor). 

Krupnija je digresija, po mojem sudu, ona do koje je u toj interesantnoj i 
lijepoj radnji došlo pod utjecajem A. Belića, koji je za Križanićevu akcentuaciju 
napisao da se može «s pouzdanošću reći ... da po svojim osnovnim akcenatskim 
osobinama predstavlja štokavski govor starijega tipa, i to, u glavnome, onako kao 
zetski govor ili kosovsko-resavski ili danas poznati nam govori bosanski» (Akc. 
studije I, Beograd SKS 1914, str. 23). Belić nije shvaćao da kod čakavsko-što- 
kavskih odnosa u akcenatskim pitanjima treba polaziti od čakavskih osnovnih 
odlika s gradacijama: čakavski — staroštokavski bez politonije i s različitim stup- 
njevima metatakse i metatonije — sve do novoštokavskih odlika u vrhunskim obli- 
cima, koji zatim vode u redukcije kao znak, da su sistemi prešli ili da prelaze u svoje 
prekretnice. Kada, što se dijalekata tiče, autor kaže «Istina, tu Križanić neće uvijek 
istaći jezičko jedinstvo Srba i Hrvata, ali se ono i tu najčešće podrazumijeva» (157) 
i «Bilo kako bilo tek je činjenica da je Križanić začetnik našega jezičkog zajed- 
ništva», onda se to tek s nategom može primiti na znanje. 

Pomalo tendenciozno zvuči, kada se bez ikakvih dokaza tvrdi da je Križanić 
«poticao iz jednog društvenog sloja koji nikako nije bio tipični predstavnik hrvat- 
skog narodnog jezika u to vrijeme» (160), tim više što i jedini navod potvrđen 
primjerom, naime da u Križanićevu «hrvatskom ima osobina, naročito u oblicima, 
koje to nikako nisu bile (npr. hoćet, sut i sl.)» (ib.) — nikako ne stoji: u hrvatskim 
patrističkim tekstovima XVI vijeka takvi su oblici bili još dosta obični. Nepotrebna 
je bila i napomena da je čakavsko ja u počati, začati moglo biti rezultat ruskoga 
utjecaja (a kod dp — tp za iu moglo se raditi i o ćiriličkoj tradiciji kod Srba, i o 
diferencijaciji po izgovoru, v. za ć i Rad JAZU 285, 1949). 

Koliko danas znamo o tendencijama u književnom jeziku sjeverne Hrvatske 
u XVII stoljeću, očekivalo bi se da će govorne osobine feudalaca sjeverne Hrvatske 
u XVII vijeku biti ne čakavske nego kajkavske, kako to pokazuje i kancelarijski stil 
onoga vremena. Međutim, nitko ne bi mogao zanijekati da osnove Križanićeva 
govora nisu ni kajkavske ni štokavske nego čakavske. 

Pozivanje na Daničića (v. gore) i na neke ranije Jagićeve sudove o njem i o 
Križaniću (v. str. 174), nije bilo potrebno. Sve ako se netko i ne složi s mišljenjima 
Bodjanskoga i Kolosova, priznat će da su njegove zasluge za slavistiku veće i od 
Leibnizovih i od Sparwenveldtovih. 

U raspravi «Juraj Križanić kao akcentolog» A. Peco polazi od Šahmatova i 
Belića, koji se nisu umjeli dovoljno uživjeti u sistem akcentuacije Jurja Križanića, 
pa taj nedostatak s njima dijeli i Peco. Dok se to Šahmatovu kao strancu i, iz po- 
sebnih razloga, Beliću moglo oprostiti, Peco je trebao biti oprezniji kada je pie 
tajao uz jednačenja križ. * = novoštok. *, odn. križ. — ’ i — < = novoštok. > 
i — — =novoštok. * * : u svojoj konačnici to, naime, znači, da Križanić u 
svojoj osnovnoj akcentuaciji ne bi uopće imao naglaska s ulaznom intonacijom, a 
to direktno protivuriječi njegovoj definiciji za «visoki vlak». Šahmatov je, ne po- 
znavajući dovoljno čakavsku problematiku, u * nazirao i čakavski dugosilazni, i 
čakavski metatonijski akut. Peco, međutim, tvrdi da kod Križanića «tragova me- 
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tatonijskog akuta ... nema» (72), no s druge strane ne može a da sam sebi ne pro- 
tuslovi navodeći gpl. od konp*, otac* — kons, otac, i od Nimec, Kransec — Nimec, 
Kranpec i dopuštajući da bi to «govorilo da je razlika između visokog i dugog 
[vlaka, H.] bila i kvalitativno obilježena» (ib. 73). 

Peco se, kao ni Belić, nije upuštao u enklize, a bilo je za to prilike dosta; nije 
se upuštao ni u gubljenje oksitoneze, toliko važne za čakavske i staroštokavske akce- 
natske sisteme. Njegov završni zaključak «da štokavske govore (za Križanića govore 
Srba) karakteriše novoštokavska politonija, sa razvijenim dugouzlaznim akcentom, 
a njegov čakavski govor (govor Hrvata) nije još znao za takav akcenat, iako je bio 
zahvaćen tom metatonijskom strujom» mogao bi se ispraviti u tom smislu, da je i 
Križanićev čakavski i staroštokavski metatonijski akut starijeg perioda bio više i 
izrazitije uzlazan od novoštokavskog akuta, koji je kao reduktivan elemenat na 
cirkumfleksu dugo tavorio ispred sve slabije paroksitone.



IZ UREDNIŠTVA 

Uredništvo je nastojalo da se sve riječi i sav tekst — osim onoga koji je pisan 
grčkim slovima — transkribira latinicom. Ovo ne samo zato što je to tehnički 
jednostavnije, lakše i — zbog akcenata — jevtinije, nego i zato što su se i prije, 
tako i u XVII vijeku, neki istaknuti predstavnici kulturnoga života u Rusiji slu- 
žili latinicom : ne samo Križanić u Razgoworima ob wladatelystwu i u nekim dru- 
gim dosad neobjavljenim tekstovima iz istoga zbornika iz kojega su objavljeni 
spomenuti Razgowori (danas poznatiji pod imenom «Politika»), nego se latinicom 
služio i najbolji ruski književnik onoga vremena i odgojitelj careve djece Simeon 
Polockij (za kojega se zna da je čak i zapisnike sa sinoda — crkvenoga sabora 1666 
i 1667, kada je svrgnut Nikon — pisao latinicom, v. A. N. Robinson o. c. 18). 

Od ortografskih osobitosti kojima se služio Križanić treba uz j, koje je uveo u 
cirilicu 150 godina prije Vuka Karadžića, napomenuti da je on za bugarsko-crkveno- 
slavensko žd pisao dž, za koje su i Potebnja i drugi držali da je vrlo staro (v. N. 
Korobka, Znak dž v malorusskom narečii, RFV XXXIV, 1895, 223—232). Samo 
izuzetno i tek na par mjesta pisao je i £d», koje bi imalo biti bliže našemu d. 

Kod razlikovanja između 7 ij* javljale su se izvjesne teškoće i kod Križanića 
i kod izdavača. One su manje ako se stalno ima pred očima da se radilo o ćirilici u 
kojoj jez = u, a ne o latinici. Ako se to nema pred očima, teško je shvatiti i oprav- 
dati njegovo tumačenje, kada se piše — ili bi trebalo ili moglo da se piše — ıta 
(novogrč. izgovor za 7, H), kada zhota ili jhota (španj. ij = i + jota = hota), a 
kada jer’(p). Njegovo tumačenje i njegov prijedlog glase: «U našem pismu je za 
u svemu jednake vrijednosti kao zhota (j). Piši Izbiti, ili Fzbjtj, i bit će izgovor 
jednak. 

Mogli bismo sasvim odbaciti za i svagdje pisati jhota kao udobnije i za pisa- 
nje spravnije. No ipak ne odbacujemo zta nego se, radi ljepote pisma, njime slu- 
žimo. U počecima riječi prikladnije se čini jhota, a u sredini i na krajevima za, 
npr. Jzbiti, Jzliti. A ako bi netko svagdje pisao jhota : ili svagdje zta : ni on ne bi 
pogriješio» (str. 238). Križanić je predlagao da se uz ztu jhota u principu smatra 
vokalom (glasnicom) i samo poziciono neglasnicom, dok je » (jer?) imalo služiti 
kao neglasnica i elemenat koji umekšava (palatalizira) suglasnike ispred sebe (dok 

* Za njega je J vokal (glasnica) i on ga akcentira (7 : 5) i čitao se jama- 
čno s lakom prejotacijom (jme kao iime, jn kao jin), i na to treba paziti i 
kod pisanja i kod čitanja. Iz grafotehničkih razloga 7 je uvijek veliko j, a ka- 
da je ono veliko f ili j, onda je to označeno. 

Iz istih tehničkih razloga morale su otpasti title (kod kt za kdkot, kod ci- 
tiranja brojeva ili psalama) a kurzivno j je znak dajejiu ćirilici, u da je ondje y. 
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toga kod j nema: Objasnvenje treba čitati ob-jas-hen-je a ne ob-jas-he-ne). Čakavsko 
inicijalno Jvo, jli sa čitanjem ivo, jili nije ušlo u pravila. 

Mi smo se držali Križanićeva pisanja i ondje, gdje ono nije bilo dosljedno. 
Uostalom, sve da na nekom mjestu za stoji mjesto jhota, to za njegov tekst i njegovo 
čitanje (v. gore) ne bi bilo relevantno. To vrijedi i za pisanje vel. slova. 

Prividno je veća teškoća bila kod transkripcije iu koje je moglo biti i ći šć 
i št: tu smo št pisali u tradicionalno ortodoksno-crkvenoslavenskom tekstu, a za ć 
nam je ponegdje od koristi bila latinička transkripcija «Politike» sa svojim asće 
(za aszcze) i već (za rusko vešć), dok nam je za šć pomagalo raščlanjeno š-ć (m 11). 

Znakom || obilježen je završetak jedne i početak druge (naredne) strane u 
Križanićevu rukopisu. 

Ondje gdje su cijele strane i cijeli odlomci prema želji Križanićevoj preneseni 
na druga mjesta, označeno je to tako da su prvotne paginacije stavljene u uglate 

zagrade. 

Velika slova služila su u prvom redu isticanju te su stoga dolazila i u rečenici 
i, osobito, kod nabrajanja, ma da su tu koji put dolazila i mala početna slova. 

Brojevi razdjela ili razdila ispisani su prema ćiriličkom sistemu slovima, od 
A=1 do J3 = 17 (dakle: Al, B2, T3, 74, € 5, S6, 37, H8, +9, 3 10, 
JA 11, 3B 12, JT 13, 7/714, FE 15, JS 16, J3 17, Us to još i K=20, Z = 7000, 
ćir. P = 100, O = 70). 
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PREGLED NEKIH SKRAĆENICA 

čik — človik 
glca — glasnica 
Gsd — Gospod(in) 
H, Her, Hörv — hervatski, Hervat 
Hrs — Hristos 
jme — nomen (j. pridivno = adj, pro- 

sto, izredno; j. verstalno — kom- 
parativ) 

kt — kakot (npr., kao npr.) 
Le — Leh, lešski (= poljski) 
med., medol. — medolpenje (ptc) 
neglc — neglasnica 
neokonč. — neokončanik (infinitiv) 
orud. — orudnik (instrumental) 
Srs, Serb. — Serb, serbski 

ost. — ostalno 
perv. — pervij, pervobe 
prčd., prčdki — prevodniki 
presover. — presoveršenoe vrime, plus- 

kvamperfekt 
prid., pridk. — pridivnik 
prišest(no vrime) — futur 
prom. — prominjeno vrime 
prom. 1 — perfekt 
prom. 2 — ptc. pf. 
r. — reci 
Ru. — ruski, Ruski jezik 
supr. — suprotivnik (isto što i pro- 

tivnik = dativ) 
vri. — vrime, tempus 
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PREGLED NEKIH RIJEČI I TERMINA 

(ad usum lectoris) 

Akcentus — v. vlak 

Barbarizam — kovanica po uzoru na 
neki drugi jezik 

besida — rečenica 
bezjaština — unakažena riječ 
.bludno — krivo 
Čerta — crta 
čertina — slovo 
čiselni — brojan, brojčan 

čiselno jme — broj kao gramat. kate- 
gorija, v. č. j. iznimalno, korenično, 
pričetno, redovno, sobiralno, vno- 
goverstno 

čislo — broj; gram. č. jedinično, vno- 
žinno, dvobično 

čuš — znači, t. zn. 
Dočerinski — kćerin 

dodatak v. privdenpenje 
dolgovati — oduljen, produžen 

domovinno jme — etnik 
dvojeskladen — dvosložan 

dvojeglasnica — diftong 
dušati — živo biće, animate 

dvobica — dvojina, dual 
Glasnica — samoglasnik 

Jme — imenica, apelativ; j. dijanno, 
kakovostno, mistno, narodno, na- 
stojanno, obstojno orudno, pomistno, 
skladeno, skudno, slovno, sobiralno, 
umenbpšalno, vladalno, vlastito, za- 
nosno, Zeninsko, obdeno 

Iskernik — genitiv 

izbitok — redundantnost; višak 

izjavlbenje — izreka 

iznimalenij — izuzetan 
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izrikanje — izricanje 
izrikati — izricati 
izrok — izgovor; izričaj 
Jedinica — jednina, singular 
jediničnij — jedninski, pojedinačan 

jednak — ravan 
jednokratna ričina — svršeni glagol 
jmennik — nominativ 

jmenika — zamjenica 
Kaženje — kvarenje 

kmetski — pučki, prostonarodan 
kmetšćina — seljački, kmetski govor 
končina — završetak 
konečni — krajnji; ultima 

korenika — korijenska riječ, osnova 
kroznik — akuzativ 

Leh — Poljak 
lešćina — poljski jezik 

Medolsenje — particip; m. sadašnpe, 
prišestno, prominseno, terpilno 

medverženje v. privdenpenje 

merzok — mrzak, odvratan 
mistoglasje — supletiv (2) 
Način — modus: neokončani, povidalni, 

pridivalni, zapovidalni 

nedušat v. dušat, inanimate 
neglasnica — konsonant 

negodno — nedostojno 
nenadoben — nepotreban 

neosobna ričina — bezlični glagol 
nepretvorni — nesklonjiv 

nesterpen — nedopušten 

nijedinsko (pleme) — srednji rod 
Obličenje — napomena (uz) 
obličit — razmotriti



obličje — oblikovanje, tvorba 
obstojen — stativan 
okončanje — završetak 
orudnik — instrumental 
osoba — lice; 0. perva, vtora, tretja 
osoben — lični 
osopenje — aspiracija 
ostrij (sc. vlak) — akut 
otmina — varijanta; tip 
otrazno — odrešito, jasno; odredište 
otricalni — odrečan, negativan 
označenje — tumačenje, ( ) 
Pika — točka 
pismo sc. pravo — pravopis 
pitatbi znak — upitnik 
pleme — rod (neutrum = nijedinsko) 
pobludok — omaška, grješka 
počinalna ričina — inchoativni glagol 
podbilinno (jme) — gradivno 
polovnica — semikolon 
poniženi (sc. vlak) — silazan 
povidalni (način) — indikativ 
predložok — prijedlog 

predprikrajnpi (sklad) — propenultima 
pregib — padež 

premina — fleksija, promjena 
preminpat se — mijenjati se 

preobilno — superlativ 
pretvor, pretvorok — deklinacija 

previjanje — konjugacija 
prevratno — izvrnuto, pogrješno 

pričesten — dodan 
pridivalni (način) — kondicional 
pridivna (sc. tvorba) — podenna (os- 

novna), pristojalna (pripadna) 

pridivnik — lokativ 
pridivno jme — adj. (prosto, izredno) 

prikrajngi — penultima 
primet = pripadok — vrsta 

prirastenje — dodatak 
prirastok — dodatak, produzetak 

priričok — prilog, adverb 
prišestni — budući, futur(ski) 

prišestno vrime — futur 
privdenpenje, medverženje — zagrade 

priverstanje — dodjeljenje 
privjazanje — veza; veznik 

proizvedenje — derivacija, derivat 
proizvodni — produktivan 

prominsen — prošli, prošasti 
prostota — jednostavnost 
protivnik — dativ 
provlečeni (akc.) — produljen 
ravnoskladni — jednakosložan 
Razbiranje, razbor — razlikovanje, pre- 

gled; izbor 

raznica — zarez; razlika 

razlučenje — odvajanje 
raznit — različan 
razpis — popis, pregled 
rič — riječ 
ričina — glagol, r. zapovratna — povratni 

glagol, pomagalna — pomoćni, vno- 
žekratna — iterativ, jednokratna — 
perfektiv 

rizvo — živahno: allegro 
Skaza — pokvarenost 
skazan — pokvaren, pogrešan 
sklad — slog; s. prirastni — dodatni slog 
skladenje — sastav, složenost; rekcija 
skladeno jme — kompozit 
skori — brz 
skudni — defektivan 

sobiralni — sabiran, kolektivan 

sošestje — skup, grupa 

spojenje — veznik 
spodobno jme — sinonim 

stranšćina — tuđica; tudinstina 

Šumen — palatalan 
šumnica — palatalni suglasnik 
Terpilni — pasivan 

točki dve — kolon 
tončica — nepalatalni suglasnik 

trojeskladen — trosložan 
Udivlsenja znak — uskličnik 

umenpšalno jme — deminutiv 
uzor — uzorak, model 

Verstalno jme — komparativ 
vlak — naglasak, akcenat 

vlakopriremni sklad — akcentonosni 
slog 

vlakovni znak — akcenatski znak 

vlastito jme — nomen proprium 
vnogolično — mnogoliko 

vnožekratna ričina — iterativ, imper- 
fektiv 

vnoZina — množina, plural 
vnoZinni — množinski, pluralan 
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vozkliknpenje — uzvik 
vozvišen (vlak) — uzlazan (naglasak) 
vrime — tempus (sadašnpe, prominpeno 

kratko = aorist, prominpeno dolgo = 
imperfekt, prominpeno soveršeno = 
perfekt, prominpeno presoveršeno = 
pluskvamperfekt, prišestno = futur). 
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vrimenni — temporalan, vremenski 
Zapovidalni način — imperativ 
zapovratna ričina — povratni glagol 
zavlak — v. vlak, naglasak 
znakovnica — razlikovni fonem, signal 
zname — znak 
zovnik — vokativ
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Ko čtitelkem predopominok: 

Ob pismu, i ob govorčnju našem, ve sih 

predćčnih knpiZicah. 

Naipćrvle mölju vsakogo dobrohćtna £titelsa ovih knpižic, da se ne- 
podivit semu mojemü načinu pisma i govorenja : začto 6ćno neshöditse 
vo vsćm so običnim Ruskim pismom + Ravnö bo kako ve Grćčsko" jeziku 
razniti sut otmini : i Grecski pisätelsi kip Atičanskoju, kip Dorskoju, kip 
obćeju otminoju jesut pisali : a jednaköZe ot vsih bez pohuli čteni bili : sice 
i JA načaju se, ježe i mojć sć govorčnje ot vsih Rüskogo nar6da pokolčnpi 
i otmin budet razumlpenć6 : sć jest ot samih Rusjanov, i ot Slovincev, i ot 
Lćhov, i ot Čćhov. 7 disaradi seg6 prosudil jesem sice govorit (:büdto 6bćim 
nikopim jeziko":) dabi ot vsih bilo razumlpend. Stranšćini bo ovdi nikakoviže 
nist : ni ve riččh, ni ve sostavlečnju besidi. A pretvöri i zaveršanja ričem 
takova izbräh, koja sut obćenija, iliti vnöZim na$im otminam obična. Sice 
ja procinpähi gödno bit. A vsäkip pak da govorit i pišet, kako liplbe bit südit : i 
po apöstolovom jzröku, Vsäkip vo svojem razumu da udovölsitse. 

Znano budi i sć : ježe i ja so Öbcenim bludöm jesem pobludil ve sih 
knpiZicah : gdi govor&c ob pridnsem i knpižnom našem jeziku, vezdi jmeno- 
val i napisal pi jesem Slovinskim, a dostojaše || napisat Ruskim : i liho južć 
poslidi soverščnja i prepisanja! knpig, obličil jesem sicev pobludok : ob 
kojem činitse obilnije izjavlb€nje ve poslidujućem predgovorju. | 

Gramatičnomu izkazanju, ob Rüskom jeziku 

Predgovörje. 

Ob jeziku sem, ob köjem razpravu ovdi činit, ze böZbim posćbom, 
naminihom, naipćrvlee znat jest tribi, kobim f/menom goditse jego zvat. SB 
pogriščnjem bo jest učinpenć, da jezik naš sep, kćkim mi knsigi piše", i bOžpie 
službi otpravlbajem, zovćtse Slovinskim : gdi po pravde moral bi se zvat 
Ruskim. Šesterć bo nikogda bjä$e kralećstvo, i däZe do dnćska šesterć jest 
lpüdstvo, i šest jezičnih slavnisih otmin, ve n4šem nar6du : rćkši Rusjani, 

1 I Bezsonov je računao s time, da je Križanić pred odlazak protopopa Nikifora u 
Moskvu trebao dulje vremena da Gramatiku učisto prepiše; v. kod Belokurova o. c. 135 
i ovdje Uvod str. 6b 
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Lćhi, Čćhi, Bolgäri, Serblsani, i Hervati : i ovi tropi poslidnsi obćim sebi 
jmenom zovutse Slovinci, i Zadunaici. fzmedzZu vsih pak tih narödnih pre- 
dilov, naistärije, i ostalnim vsim začalno jest Ibudstvo i jme Rusko : i sć 
jedino davnisim Grćčskim i Rimskim pisatelbem jest bilo poznano, i čtćtse 
vp starih knvigah napisano. A ostalna ta vsa pokolčnja, kako sut iz Rus- 
janov proizišla, tako po nudže i jmena npihova jesut mladža ot Ruskogo jmena 

: i drivnsim pisätelbem nisut mögla bit vidoma. Liho poslidujućih viköv 
pisätelsi jnorödni (: svojerödnih bo mi nimäjem:) povidäjut nam : kako v6 
vrime cära Mavricija naipćrvibe Slovinci preidöse črez Dunäp, || i javišese 
vb deržavah Rimskogo kralpćstva, ve köbih i do sego dnč prebiväjut. no 
iz perva timi zvähu se jedinim jmenom Slovinci : a poslidi nikojego pak 
vrimena, bivši obladäli prostranije deržavi, razdiliše se na tri kralbćstva : i 
ot vojvod svobih prozvani biše Bolgari, Sćrblpani, i Hervati. A fni pak 
zagćni Ruskogože naroda pošćdši ot vostoka na zapad, obsćdoše po sćp 
stranć Dunaja, ve raznitih deržavah : i osnoväse Lćšsko i Murävsko, iliti 
Češsko, kralećstva. Budući pik, ježe Slovinci neprestanno zp Grćkmi i ZB 
Rimle&dnmi vojevähu, i nvihovih nemalo deržav zavladali bjähu : potomu u 
poslidnvih Grćkov Slovinsko ime učinilose jest pače poznano, neže obće 
vsegö nar6ćda Rusko jme : i sija jest pričina više-rečenomu pogrišenju : da 
poslidnsi Greki vo svopih knpigah spominäjut gušće Slovinsko jme : i da 
naši litopisci ponepćiše, büdto da bi našemu narodu začatje bilo ot Slovin- 
cev : i budto da bihu Rüsjani, i Lćhi, i Čćhi, ötonuda bili simo prišli. Daliho 
pokamista Rusko jedino pokolčnje i jme jest pöznano drivnsim pisatelkem : i 
önoZe prebiväjet vo izkonivičnop svojćb domovine, ve Rusi : a ostälni zagöni 
vsi iz RüsiZe proizidćše, i pojavišese n6vi gösti ve stranäh, ve kćsih sada | 
prebiväjut : stanovito jest, ježe Rusko plćme i jme jest ostalnim vsim ver- 
Sina i korenika. f potomu, kogda höcem čbćim jmenom objät, i razumit 
vsć naše Sesterö pokolčnje, i vsih šest jezičnih otmin : nespodöbitse pih zvat 
növicnim Slovinskim, nego pače predävnim i koreničnim Ruskim f/menom. 
J sice nć Ruska otmina Slovinskije otmini plod : neg6 Slovinska, i Čćšska, 
i Lćšska otmina, jesut Ruskogo jezika otrödki. A najpače sen jezik : köbim 
knpigi pišem, i nist, i nemöZet po pravde zvat se Slovinskis, nego Rüskip Knpi- 
žniv, ili Drivnbi jezik. Pervo tim : ježe sija otmina jest ostälnim peterim ili šes- 
terim korenika : i potomu bez sumnpsćnja rodila se jest u najstärijego pokolčnja, 
u Rüsjanov. A vtöro tim : ježe sep knpižnip jezik vnögo podöbnipi jest dnćš- 
npep Ruskop Obćinnos, neže kojepnibüd Slovinskop otmine : i sć se doka- 
zujet vo 6vih knpigah, ve razdilu 13 : gdi jest popisano, čim se raznit otmina 
Ruska, ot Sćrbskije, i ot Hervatskije. Smotra bo mi na oni tamo izprečteni 
raznici, i vzemši kipnibüd list cirkovnih knpig : vezdi höcem obrest dćset 
krat vnöZe mist, vp kösih knsigi raznčtse ot Slovinskije riči, neže takövih 
mist, vb kösih bi se raznili ot Rüskoßo Obćinnogo govorenja. f potomu 
dćset krat vćće zgad?äjuste knbigi zv Ruskim Obćinnim, neže so Slovinskim 
izgovorom.? | 

Nimäjem pak scinpät, budto da bi naš sep jezik ve koje drivnpe vrime bil 
dobro iztežan, izprävlsen, obilen, i ko izreččnju ili ko prevedenju vsakih 
inojezičnih besid pače prigöden, neže jest dnćs. Nikogdaže bo vp nsem 
nist bilo nijedinogo knpiZnogo pisätelsa : niti köjego velikogo i ustrojenogo 
i obstojälnogo kralpćstva : kakövo dnćs po božjep milosti jest 6vo slavno 

? Sudeći po crnilu, posljednja je rečenica naknadno dopisana.
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Rusko gospodarstvo. Vsa bo naša više-rečena pokolčnja, zasedSi vo svoja 
tamosnpa novosćlja, so vrimenom vpadöse pod oblast inih nar6dov, čuš 
Nimcev, Vugrov, Vlahov, i Türkov : i izgubiše köbi tretinu, köbi polovinu 
ričćb svojego otćčskogo jezika : i vsikib den vćće gubćt. Gdi bo ve köjem 
narodu nist knsižnih pisatelbev : ni kralsevskih prikazov, i narodnogo ustro- 
jenja ili zakonostävja, vo vlastitom jeziku : tamo po nudže kazitse jezik i 
pogibajet. A gdi jest kralpćstveno dilo, i narödno zakonostävje, vo svojem 
jeziku ustrojenö : tamo jezik obikajet bit obilnivi, i 6ćt dne do dne tvoritse 
strojnibi. 

Jno potomu u Bolgar nist česo iskat : tako bo tamo jezik jest izgublećn, 
da mu jedva slid ostäjet. U Lćhov polovina riččp jest ot inih raznitih jezikov 
primišena. V Čećšskih knvigah obritäjetse jezik čistibi ot Lćšskogo : daliho 
i ćn nemalo za | kalbčn. A Sćrblpani päk i Hervati tako sut izgubili svoju 
dedinsku besidu, da oprič domašnpego dila, ni ob kakćvomže inom dilu 
nemögut köjeje godnije pövisti sotvorit : i kako jest ob npih nikto napisal, 
Hervati, di, i Serblsani vsimi jezikmi govor£t, a ničesože negovor&t. Pćrva 
bo u npih rič jest Ruska, vtöra Vugćrska, trčtja Nimecska, Cetverta Turska, | 
peta Grćčska, ili Vlašska, ili Arbanäska. Sice tamo govorenje jest izkaženo, 
po primisi tüdzih ričćp : daliho po vsem töm smotra na gramatična pravila, 
nigdize nečujutse zavlaki glasa tako pravilni, ni riččp höc svobih höc tadžih 
tako čisto izrikänje, ni obličje govorenja pridnvemu i izvirnomu Ruskomu 
jeziku tako podöbno i vlastito : kako se čujet u Hervätov. Ali pak tö ne 
vezdi : nego liho ve jedinom malom kitu zemlpi : okolo Kupi riki, vo ujezdu 
Dubovca i Ozlsa i Ribnika oströgov. Onamo bo vö vrime. Turskih poslidnvih 
progönov, i pri vzćtju Hervätskije stolici Bihća grada (:medžu prestermi 
gOri, i vb tćžko prehödna mista:) sohranilo se jest Hervatsko i Sćrbsko 
bolsärstvo. f kuliko jest još doseli ostalo stärogo začalnogo i čistogć izri- 
kanja, tamo se jest obritälo, za mojego ditinstva. A sć potomu, ježe tamo 
disaradi stermih gör, i disa neplovnih rik ,nist nikakovaže prejćzda ni | 
torgovstva, i jnorödnih Isud&p malo prihödit, kösi bihu izrök kazili. fz su- 
protivna pak ovdi na Rusi, izrikanje timi i gramatično pravilo, jest nikuliko 
iz svojego mista pomćknseno : ali pak riččp gödnih i našemu jeziku pri- 
vlästnih, vnogo vćće jest u Rüsjanov, neže u Hervatov, ili gdinibudi indi : a 
se dlparadi prikaznih pisem, i vsäkih narödnih dil, köja na Rusi domašnvim 
jezikom biväjut otprävlsana. Bilorüskip pak jezik* n& mćnpe ot Hervätskogo 
i ot L&$skogo, nego pače i mćrže jest izkažćn, i naružen, i vsakimi stranšći- 
nami i prevratmi zasmećčn. Na uzćr proiznesim čtonibud : ve knbižicah, 
kobim jest nadpisänje KATIHISIS, £tütse stränskije riči, Artikul, Skrupul, 
Lucifer, iz Drüku : jnih vćće sicevih nakäz. TamoZe Nimecskogo besid- 
nogo obličja, iliti ričem sostäva izraZänje, gdi pišet : Gtö za učćnje estb VB 
sem pozdorovlenji? Frec bo bjaše : Kak6vo učenje (: ili pače, kaköv nauk: ) 
jest ve sem pozdravls&nsi? TamoZe nakäzen i suprotiven prevöd iz Latinska 
(: In statu peccati: ) Va dostöinstve grčha: Fgdi bjaše prevćst : VB greänom 
prebivänju : iliti, Živać ve nepokajänju. Siceže i po fnih Kijevskih knpigah* 

3 Biloruskib značilo je i ukrajinski i bjeloruski zajedno. Poljaci i danas razlikuju jezyk 
rosyjski i jezyki ruskie kao što razlikuju ono što je Rosja od onoga što je Rus Biala i Rus 
Czerwona. 

+ Odanle se to (preko Terleckoga) prenosilo i u hrvatske glagoljaške rusificirane 
tekstove, v. Uvod passim. 
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vsć pölno jest takövih nakäz i merzostčp, || köpih nist vozmožno čćst, bez 
ognpüsi i bez vozrušenja želudca na blsuvänje. Bilorüsjani bo ve podivlećnju 
deržčt vsäkije L6šskije naravi, i zaköni, i jezik, i izražat bih nastöjet. Biduć 
pak da Lćšska otmina ot primisi raznitih jezikov preizlišno jest zagnpušena : 
nist čudo, ježe Bilorusjani iz kalnog6ć studenca čćrpajući, nemögut nam 
podat čista napoja. 

A pro prevod svćtih božših i cirkövnih knpig, koje nam prevedöse 
Grćki, čt6ć rečćm? Nist nam tribi na sć otvećat : dilo samo govorit. Nesmot- 
rim mi togo : ježe sut prevödniki nikoje Grecskije i Nimečskije riči, a La- 
tinskih i dovoleno čislć, bez nudži ve knbigi vpisäli : nego sć obličit po- 
nüdZno moräjem : käko sut Grčki našu besidu na svoje kopito nabili : sć 
jest, vćs sostäv i obličje našego jezika (: po obzć6ru na svop jezik: ) izo dna 
izvratili i pretvorili : tako da ni on jest Gr€čskis, ni on Ruskip jezik. Gledi 
razdila 14, na listu 264. 

Melćti Smotritskip, dlparadi svojegć trudolsübja, i dilpa pečalnosti 
koju jest nosil pro obćenu pölzu, pišuć Gramatiku, dostöjen jest pameti i 
vnögije hvali : i bil bi dospil veći narödu posćbnije, dabi se nćbil soblaznil 
po obzöru na Grćčskije prevödi : i dabi nćbil za || hotil n4šego jezika na 
Grecskije i na Latinskije uzöri pretvarjat. Vsakip bo jezik jmäjet svoja vlastita 
pravila, raznita ot fnih : i nemöZetse po fjnogo jezika uzöreh iliti prävilch 
izpravlbat. 

Ovi ibo vsije pričini ja vnogokrät razmišlpajuć i prosudžajuć, južć 
davnije ot dvadćseti lit načal jesem dümat i truditse vp jezika izpravlečnju : 
i pomicät neprestänno vsačinu, gdiköli mogähi čto ke semu naminpčnju 
gödno obličit i na um pobršt. 

A ve sadašnpe pak vrimć, zr&c na šatost koja se jest učinila disaradi 
knpižnih prevödov : naipače Cajal jesem polćzno dilo sotvorit : da bih sih 
svobih malo gödnih, da vnogolitnih trüdov neutaril. Procinpäl bo jesem, 
ova pomićenja ili obliččnja, nć liho ko izpravlkčnju, ko iztežanju, i kp 
soverščnju jezika : nego t6ž i ko upoköjenju narödnih spsör bit pospišna. 
Moj€ bo prosudžčnje vsegda sicevo jest bilo : ježe niti skaza jezična nikogože 
neosudžajćt, niti izpravlb€nje besidi nikogože nespasäjet : no sćrdce blago- 
čestivo i vp dobroditeleh neutömno, po božjep milosti, dobiväjet spasenja. 
7 posemu, hotja bihu cirkovnije knpigi i dćset krat hudže prevedeni bili vg 
govorenju neizprävnom (: nevelsü vp razumu: ) takövo neizpravlsenje 
nikomuže ne bi spasčnnije cisti prepačilo. f nikakože nist dostojno dlparadi | 
takovih pülnih pričin cirkövnogo razdöra činit: niti dlparadi gramatičnih 
pobludkov soblaZnpätse, i duhövnu Ipubć6v razarjat. 

Hotja pak nestrojnost pisma i jezika nist tulika v&c, da bi dlpa nrejć 
dostoino bilo ve božje cirkve šatost činit : jednaköZe izpravlečnje jezika, i 
ustrojenje duhovnih besid, nist süjetno, nego pače verlo polćzno dilo; abo 
posablsäjet ke Ićglbemu izreččnju, i ko urazumlsćnju vs&kih blagogov&jnih 
otćčskih dam, i duši spasajućih sovitov. Do sih bo vrimen vo svčtom božjem 
pismu, i vo vsäkih prevödeh nä$ih, ve nikopih misteh vnögo jest riččp a 
mälo räzuma. Cüjetse $üm vnögih neskl4dnih, prevr&ćenih, i oblämanih 
ričćp : a razumit bih, i dušnije nikakovije pölzi iz npih iznćt nist vozmöZno. 
J posemu Gramatično radinje, hotja ono jest zločesto, vsakakože dozna- 
väjetse bit potribno. f kako bläZenis ferönim velit : Nespodöbitse vozgord- 
žat malih veććs, bez kćbih veliki obstojat nemögut.
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A budet pak kto öt mene vozprdsit, i reččt : Ti ob svojem sem Grama- 
tičnom izkazänju čtć veliš? Festli ćno soveršeno, i ko izpravlsenju jezika 
dovoleno? i ja otvećuju, ježe nemöZet jedin človik vsegć znät : naipäce bez 
izpitanja i bez sovita inih : jakože mni grišnomu lučilose jest s& dilo dilat 
bez vsäkogo sovita : fzipitat bo i providat ni ob čćmže nist mi bilo käko, 
zivücemu dlparadi mopih grihov vo otluččnju ot človičskogo obćenja i sovita : 
i potomu nemogćh i nemögu soveršit Ričila, iliti ričnih knsig : ve kćbih bi 
po alfavitnom redu vsakie riči razstavlpeni i iztolkovani bili. f da na uzor 
čto prinesu, övot’ Ja pömnsu nikoje riči svojego maternogo Slovinskogo 
jezika, a čto znamenujut, neznäju : käkoti jesut, Pačnćg, Šurjak, Feterva, 
Zälva,° Sväst, Lisjak, Žbril, Prosinec, Sičen, Sviben, Ožuj4k, i inije. A 
vb Ruskom jeziku t62 vnögih riččp nerazumiju : kakoti, Vit, Mečta, Sverip, 
Proča sebč, Zednoličen, Pödlinen, i inih. A ve Latinskom jeziku vnögih 
ricep neznaju prevćst tako, kako bi tribi bilo : se jest, kako je Isüdi vo obće- 
nom i običnom govorćnju prevodet, ili izrikajut. fno sice bez doprösa i 
sovita nist vozmöZno jedinomu človiku Ričilnih knpig sodilat. A pro siju 
Gramatiku sice čaju i sudžu :ježe VB nBćE vsäkije vććije tezkösti po dostanku 
jesut izprečteni i razbistreni : i l&d neudöbja poslidujućim po mni trudolpub- 
cem prćtert. 7 gdi jesem JA čto prezril, ili propustil, ili pobludil : Ićhko budet 
otseli inim ohć6tnikom obličit, i pribävit, i izpravit. 

Pisano ve Sibiri : lita 5gojt, oktöbra ve 3 den. 

5 U izvorniku je početno slovo Z (pa je ono moglo zavesti Križanića, jer i poljski ima 
zolwica, zelwica). 
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Ob Bilorüskog, i ob Lćšskop otmine . : nn m nn 

RAZDIL IN 

Ob Kažćčnju jezika 
vre 

Čt6 jest Stranšćina_. . 4.0.0. 
Ob skazah köje činčtse po obzoru na Gre£skip jezik... 4... 

RAZDIL IE 

na listu rn 

RAZDIL Is 

Ob sodivanju Besidnih razdilov . . 2. 2. CE m nn nn 

RAZDIL 13 

na urn 

Ob zavlakeh 
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GRAMATIČNOGO JZKAZANJA 

RAZDIL A 

Ob Sl6veh. 

1. Pika jest najmčneše znäme ve pismu : käkot ovdi .. jesut tri piki. 
5z pik postäjet Čerta : käkot ovdi, I 3, C, jesut tri čerti. 
Iz ččrt postäjet SIövo, jli Čertina : käkot ovdi A, B, B, jesut tri slöva, 
tri čertini. 
Jz slöv postäjet Sklad® : käkot ovdi, po, ča, tok, jesut tri sklädi. 
Jz skladov postäjet Rič : käkot ovdi, počatok, jest jedna rič. 
Jz riččp postäjet Besida : k&kot ovdi, [Počatok mudrosti jest böjazen gos- 
podnjal' jest jedna besida. 

2. Kuliko jest ve kojem jeziku prostih glasöv : tuliko moräjet bit i slov. 
A ve Slovinskom jeziku jest ke prostih glasov : i slov tulikože : sć jest 

A,B, B,I, M E,2K, 3, LKJLM,H, O,ILP,C,T, 8, X, 1, 4, II, IL b. 

3. Čertini se dil&t na Glasnici, i na Neglasnici. Glasnic jest pćt: A, E, 
1,0, 8. Ostälnije čertini se zovüt Neglasnicami : zato ježe 6b sebi glasa 
nimäjut : i bez glasnic jzrečeni bit nemögut. 

4. Sklad kobi jest skladćn iz dvih glasnic, zovćtse Dvojglasnica. Dvoj- 
glasnici jesut dvi : a skladen6 jz E, A : jlijz I, A : i k, skladeno jz 1, E. 

5. Neglasnici se dilčt na Štimni, i na Tonki. Sümnici | jesüt : k6je debel, 
jliti šum€ć glas jmäjut : da bih mali otröki jzrćć nemögut. Otröki bo tönko, 
jli pentavo govorćt sice, Böze nds scćdris : gdi bi rćć šimno, Bože naš Scedrip. 
Sümnic jest ćsem : prösto pisani jesut četiri, >K, u, m, m, : a skladeni ze 
jerom četiriže, JIB, Hb, Ib, Tb. Ostalnije jesut tončici. 

6. for (:'B:) nist slövo : nö mistoglasje, fliti zname opušćečnju koje 
glasnici. Nimäjet bo nikakova glasa : i pišetse pravo liše na onih misteh, 
gdi opušćajem koju glasnicu : käkot. Spsudit, Ke tćbi, Sp toböju, Büde : VE 
misto Sosudit, Kö tebi, So toboju, Budi. 

6 Zanimljivo je dai M. V. Lomonosov (Rossijskaja grammatika, Spb. 1755) i A. A. 
Barsov (Rossijskaja grammatika 1783—1788, v. izd. B. A. Uspenskoga 1981, 6) za slog imaju 
termin sklad. 

7 Još je zanimljivije da Barsov i ovu rečenicu navodi na prvom mjestu (str. 72 : Načalo 
premudrosti ... (estb) straho gospoden»). 

8 = 25(v. Uvod str. 38°). 
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7. Jošćć naši pisci uživajut osemnadeseti lišnih slov: c, e, €, ®, u, m, 
ü, 1, ov, dv, Ü, db, d, @, 9, 8, 9, €: i vezanih skladov, 1a, i, hl, |, a. f mi 
ob tih vsih ve naprid-šćstju höcem učinit jzjavlpčnje. 
Gledi lista 212. 

RAZDIL B 

Jzjavlečnje ob Gramatičnih riččh. 

V» gramatike jesut nikoje riči, koje se vB Gbćem govorčnju nerazumijut : 
i tim izjavlb€nje jest sicevo. 

Ob besidnih razdileh, 

Besida, fliti govorenje človičsko, razdilpAjetse na ösem razdilov : i ti 
razdili jesut : me, Jmenika, Ričina, Medolsenje, Predl6žok, Priričok, 
Spojčnje, i Vozkliknpenje. | 

1. me jest jeden razdil besidi, fliti rič, köjeju se zovet vsaka već, vidna 
i nevidna : käkot, Bog, Clovik, Nćbo, Zemlpa ; Lip, Görd ; Lipotä, Gördost. 

2. Jmenika jest rič, koja se kladćt ve misto jmena : käkot, Ja, ti, on. 

3. Ričina jest rič, koja se pretvaräjet po trih osobäh, i po raznih vri- 
meneh : käkot : fmäju, Fmaješ, fmäjet : Fmajem, fmäjete, Zmajut. mähi. 
Fmaät-hodu. 

4. Medolvćnje jest rič jmenu spodöbna : razvi čto znamenujet vrimć 
sadäsnpe : kakot, fmajuć, Veduć, Vödec ; ili Prominpeno : kakot, mäl, 
Vel, Vodil : fman : Vedčn, Vodžen. 

5. Predlögok jest rič, koja se kladćt pred jmenom : kakot, Bez, Vo, 
Voz, Dl:a, Do, fz, Za, Ko, Kroz, Med, Na, Nad, Ob, Ot, Oprič, Po, Pod, Pred, 

Prez, Prem, Protiv, Skroz, So, U, Črez. 

6. Priričok jest rič, koja ke fmenom i ke Ričinam pridivena, objasnpäjet 
npihovo znamenovanje : käkot, Ritko govorit, Lipo jest spraven, Lsüto 
serdit. 

7. Spojenje jest rič, koja spajajet i razredžajet besidu : käkot, A, Abo, 
Ako, Ace, Budet, Da, 7, Jako, Ježe, fli, fno, i ostälna. 

8. Vozkliknvenje jest rič, koja znamenujet raznije sćrca strasti i vozruhi : 
käkot, Ah, Oh, Har, Hor, Ole, OJbo. | 

Primćti besidnih razdilov. 

Primćti ili pripadki, besidnih razdilov jesut ovi : Cislo, Plćme, Pregib, 
Prčtvor, Previjanje, Način, Vrime, Osoba, i Tvorčnje. 

1. Čisl6 jest troje. Zedinično: kt’, Človik, JA, Fmdju. 
Vnožinno ; kt, Lpüdi, Mi, fmäjem. 
Dvosično : kt, Mi dva človika jmäva. 

2. Pleme jest troje. Mužsko : kt, Ov brät mop dräg. 
Žensko : kt, Ovä sestra moja draga. 
Nijedinsko : kt, Ovo ditć moje drago.



3. Prčgibov jest sedem. Zmennik, kösim se čto jmenüjet : kt Brat, Kralp, 

Zemlpa. 

Zovnik, k6ćeim čto priziväjem : kt, O bräte, O krälsu, O zemiso. 
Kroznik jdet za predlözkom Kroz : Kroz brata, krälsa, zemlpu. 
Jskernik jdet za predložkom fzker : fzker brata, krala, zemlbi. 
Pridivnik za predlözkom Pri : Pri br&tč, kräls&, zemise. 
Protivnik za predložkom Protiv : Protiv bratu, kralpu, zemleč. 

Orüdnik za predlözkom So : So bratom, krälsem, zemlićju. 

4. Pretvörov ili Uzdrov jmennih jest 6sem. 

Pčrvip üzor jmen mužskih, jdućih na neglasnici Tonki : kt Brat. 

Vtörip Mužskih, fdućih na Sümnici : kt Kräls. 
Tretsi Zenskih i mužskih, jdudih na A : kt Riba, Vladika. 
Četvčrtip Zenskih, jdudih na neglasnici : kt Rič. 
Pćtip Nijedinskih, jdućih na O : kt Lito. 
Söstis Nijedinskih, fdućih na E : kt Lice. 
Sedmip Pridivnih, jducih na Tončici : kt Velik. 
Ösmis Pridivnih, jdudih na Sümnici : kt NIšć. | 

5. Previjänje ričin jest troje. P£rvo ričin jdućih na AM : kt /mam. 

Vtöro ričin jdućih na EM : kt Vedem. 
Tretje ričin jdućih na IM : kt Vödim. 

6. Načini ričin jesut četiri. 

Povidälnip, köpim čto povidäjem : kt, /mam, Vedem, Vodim. 
Zapovidälnir, kopim zapovidajem, i prösim : kt, fmäs, Vedi, Vodi. 
Pridivälnis se pridivajet ko Spojenju : kt, Da bih jmäl, vel, vodil. 
Neokon£änip, köbi nimäjet okončanije osöbi, nit čisla : kt Jmati, Vćsti, 
Voditi. 

7. Vrimen ričinnih jest š€st. 

Sadašnpe : kt mam, Vedčm, Vödim. 

Promingeno Kratko : kt mah, Vedöh, Vodih. 
Promineeno Dölgo : kt fmähi, Vedihi, Vodžahi. 
Prominveno Soverš€no : kt fmäl sem, VćI sem, Vodil sem. 
Prom : Presoveršćno : kt, Bjähi fmäl, Bjähi Vel, Bjahi vodil. 
Pris&stno : kt fmätcu, Vćstiću, Voditću. Budu jmäl, vodil. 

8. Osobi jesut tri : Pčrva : Ja jmäju, Mi jmäjem. 

Vtöra : Ti jmäjes, Vi jmäjete. 

Tretja : On jmäjet, Oni jmäjut. 

9. Tvorenje iliti Obličje vsakih ričćp razlučajem po dvih obzöreh. Pervip 

obzör : Prostotd, i Skladenje. 

Drügip obzör : Korenika, i Proizvedenje. 

Ric Prosta jest, Lip, Prav, Vera, Hödim. 

Ric Skladenä jest, Prelip, Pravovčrje, Othödim. 

Ric Korenična jest, Lip, Präv, Vera, Hödim. 

Rič Proizvedenä jest, Lipotä, Prä(v)da, Vćren, Hoditi. | 

59



Uzor p£rvip Brat 

Jedinica. 

Jmennik. Ov Brat. 

Zovnik. O Brate. 

Kroznik. Kroz Brata. 

Jzkernik. Ot Brata. 

Pridivnik. Pri Bräte. 

Protivnik. Ko — Bratu. 

Orüdnik. So 

RAZDILT 

Ob pretvaranju jm£n. 

Kräls 

Kralpu. 

Krälba. 

Kralba. 

Krälpe. 

Krälsu. 

Bratom. Kralpem. 

Uzor vtörip Krälb. 

Dvopica Vnozina 

Ovi Bräti, Krälbi. 

Ö  Bräti, Krälti. \Dvä Bräta, Krälsa. 
Kroz Bräti, Kraälbi. 

Ot DBratov, Krälsev. 2. , . 

Pri Brät&h, Kräls£h. |Dvgiu Brätu, | Krälsu. 
Ko  Brätom, Krälpem. ) Dvćma Brätma, Krälsma: 

So Bratmi, Krälsmi. a Bratoma, Kralpćma. 

Uzor tretöi Riba Uzor četvčrtib Ric 

Jedinica. 

Ova Riba. Ova Rič. 

O Ribo. O Ric. 

Kroz Ribu. Kroz Rit£. 

Ot Ribi. Ot  Riti. 

Pri Ribč. Pri _ Riči. 

Ko Ribe Ko  Riči. 

So Ribojyu.So — Ričju. 
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Uzor pćtip Lito. 

Ovo Lito. 

O = Lito. 

Kroz Lito 

Ot Lita. 

Pri Lite. 

Ko Litu. 

So 

Lice. 

Lice 

Lice. 

Lica. 

Lici. 

Licu. 

Litom. Licem. 

Vnožina. 

Ovi Ribi, 

, Ribi, 

Kroz Ribi, 

Ot Rib, 

Pri Ribah, 

Ko 

So 

Ribam, Ričem. 

Ribami, Ričmi. 

Dvopica. 

Riči. 

Riči. Dve Ribč Riči. 

Riči 

Ricep. 
Ričćh. Dvčju Ribu, Rigu. 

Dvema Ribama, Ričma. 

Uzor šestib Lice. 

Ova Lita, Lica. 

O Lita, Lica. Dve Lite, Lici. 

Kroz Lita Lica. 

Ot Lit, Lic ” , . 

Pri Lit&h, Licčh. | PYgu Litu  Licu. 
Ko Litom, Licem.) Dv&ma Litma, Licma: 

So Litmi, Licmi. ili Litoma, Lic&ma. | 

Obliččnje na prčtvor P£rvis, i Vtorip. 

Fmennik Jediničnib pretvćra 19°, i 2%. 

1. Ko pčrvomu uzöru pristöjet jmena Mužska, köja se zaverSäjut na 
neglasnici Tonkije: käkot räb, krov, Bog, grad, mraz, völk, vol, som, sin, 
stolp, glas, tat, grih. 

2. A ko vtöromu iiz6ru pristöjet, köja se končćt na neglasnici Sümnije : 
se jest, na Db, Z, Lb, Nb, C, S, Ci:naCib : kt, dožde, müZ2, kräls, kon», 

: stärec, ZMib, rab, Zr&bep, ZNÖb, VÜb. bič, koš, ptić



3. Gospodđr, car, knez, pastir, po kmetskom i po dävnom izröku, iz- 
rikäjutse sp pribävoju neglasnici 5, i fdut po vtorom üzöru, sice : gsdars, 
c4rb, kn&zp, pastirb, 6 gospodärju, cärju, kn&zju, pastirju, kroz gdarja, cärja, 
knčzja, pastirja. so gdärjem, cärjem, knčzjem, pastirjem. ot gospodäres, 
car&p, knezep, pastirep. A po Cistöm izröku pretvaräjut se vozdils pervogo 
üzöra : kroz gospodara, cara, kneza, pastira. so gospodarom, carom, knezom, 
pastirom. Ot gospodärov, cärov, knezöv, pastirov. Sicež, göst, gosta : a 
ne gost, göstja. 

4. Ko pervomu prčtvćru pristöjet jmena jduca na O, ako büdut Umenp- 
šalna ot mužskih, ili Vlastita mužska : kt, Vladko, Borko, Vučko, Milanko, 
Mirko, Rajko, Stanko, Starko, Stojko, Lćško, Mćško : Danilo, Manöjlo, 

Mihajlo : sice, 6 Vladko, kroz Vladka, so Vladkom. fznomi Miko, Miho, 
Fvo : i | ako jest jošće koje fno, sice dolgim vlakom povličeno. Siceva bo 
jdut po trčtjem üzöru, 6 Miko, kroz Miku, so Miköju. 

5. Närödna i Pomistna jmena (: ve jediničnom, i vo dvosičnom čislu, 
vo vsih pr&gibeh :) jmäjut dvojakć tvorčnje. li bo sim se pribavlsäjet pri- 
rästnis sklad IN : sice ve närödnih, Bolgdrin, Serbin, ili S€rblpin, Hervatin, 
Grćčin, Vldšin, Vugrin, Zidovin, Pćrsin, Turčin, Tatdrin, Hardpin, Ormloanin, 
Arbandsin, Nimčin, Hispdnin, Frđnčin, Agličanin, Dačdnin, Svidin, Ciganin, 
Indijdnin : i ve pomistnih : Rimlednin, Moskovlodnin, Stoličanin, Kijevlbanin, 
Smolčnsčanin, Dubrovčanin, NövgradZanin, Bćlgradžanin, Samarjänin, 
Benćtčanin : i ve ovih obćih : Hristjdnin, Bolvarin, Vlastelin, Pogdnin, Grad- 
ždnin, NarödZanin, Zemlodnin, Mirjdnin, Stansänin, Dvoränin. Zovnik : 6 
Bolgärine, Rimlp4nine, Hristjanine. Kroz Bolgärina : i ostalno. 

6. Jli se izrikäjut bez prirästka: sice, Bolgar, Serbels, Hervät, Leh, 
Čćh : Arbanäs, Aglinec, Vläh, Viger, Grćk, Däk, Židov i Zid, Nimec, Ormlpan, 
P£rs, Tat4r, Turok, Harap, Hispan, Fränok, Svid, Cigän, Jndijan. Rimlpan, 

Moskovlsän, Stoličan, Kijevisan, Smolčnsčan, Dubr&včan, Növ- || gradžan. 
Hristjan, Bolpar, Vlastel, Pogan, Gradžan, NarödZan, Zemlpan, Mirjan. 

Zovnik : 6 Bolgäru, Serblsu, Herväte, Lese, Čćše, Arbanäse, Aglinče, 
Vl4še, Vügru, Grete, Däte, Židove, Zide, Nimče, Ormlsäne, Pčrse, Tatäru, 
Türte, Haräpe, Hispäne, Franče, Svide, Cigäne, Jndijane : 6 Rimipäne, 
Moskovlsäne : 6 Hristjäne, Bolsäru, Vlastele, Pogäne, GradZäne, Naröd- 

žane, Zemlsäne, Mirjäne : kroz Hristjana : i ostälno. 

7. Rüsjanin, i Rusin : 6 Rusjanine, Rusine. Ovi Rusjani, i Rusi : Rus- 
janov, i Rüsov. 

Zovnik Jediničnip 1% i 2%. 

1. Konečna slova G, Z, K, H, C, preminsäjutse ovdi na šumna : sice, 
Bög, Knez, Svojäk, Vujec, Vlah, Skomräh, siromäh : 6 BöZe, Kneže, Svojače, 
vlijče, Vläse, Skomraše, Siromaše. Nebög, ili neböZec, 6 neböZe, i neböre. 
Sinok, ö sinko. Voz, dröz, mräz, sliz : 6 vöze, dröze, i ost : 

2. Gospod, gospodar, gospodin : 6 gospode, 6 gospodaru, 60 gospodine : 
i sb obsicenjem, 6 Göspodi. 

3. Končina R pristösit ko pčrvomu üzöru : liše zovnik tvorit na u : kt, 
diver, 6 diveru : 6 Vladimiru, 6 Mitru, 6 Hćktoru, 6 Aleksandru. A končina 
C pristćbit ko vt6romu iiz6ru : liše zovnik tvorit na E : kt, stärec, 6 starče : 
dobrodijec, 6 dobrodiče. | 
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4. Po Rusku, i po Hervatsku, jmennik möZet stojat ve misto zovnika : 
kt, 6 knez Bogdan budi milostiv : ve misto : 6 knčže Bogdane. Hodi simo 
bratec : za bratče. 7 sice vo vsih prčtvćreh. 

5. A vp pisneh možet i zovnik stojat ve misto jmennika : kakot ovdi, 
65 nauče besiditi dobri Marko Kralpćviću, 
A nato mu odgovori Radosäve Siverinče. 
Prösto bjaše reć : Marko Kralićvić, Radosav Siverinec. 

6. Prevrätno Lćhi ot končini K tvoröt zovnik na u : 6 prostäku, 6 
človčku, 6 učeniku. 7 Smotrickis pišet, 6 Marku. Reci, 6 prostače, 6 človiče, 
O učeniče, 6 _ Marko. 

7. Jmena Grečska, koja u grćkov jdut na OS, a u näs na Ab, Ev, Io, 
Ob, ina R, blädno se tvorčt u nas na E : kt, Nikoläp, Arheläp, Aleksćs, fürep, 
Dis, Antčnje, Vasilje, Grigörjb, Sisöb : zlo 6 Nikoläe, 6 Aleksje, 6 Geörgje, 
o Aleksandre, 6 Pröhore. Pravo piši : o Nikol4ju, 6 Arhelaju, 6 Aleksćju, 
6 Jurju, 6 Diju, 6 Antoniju, 6 Vasiljju, 6 Grigöriju, 6 Sisöju; 6 Aleksandru, 
ö Pröhoru : oprič jedinogo Pćter, 6 Pćtre, 

Kroznik Jediničnip 1% i 2%. 

1. Ot jmćn znamenijucih Dusätije,? iliti Zivüeije veći, kroznik idet 
na A : kt Hvalite gospoda. Konsä i jezdecä obalil jest vp more, T6ž || biväjet 
i ob mertvih osobah : kt, Pogrebćše mertveca : ili, mertva človika. A ot 
znamenijucih Nedušatije vćći, kroznik se tvorit jednak jmenniku : kt, kroz 
grad ; 6b kamen : za rubež. Siceže jdut i koja neznamenüjut dušatih osob 
po jedinu, no po vnögu : kt narod, sobör, sojem, sköt, pölk : kroz narod :i 
ostalno. 

2. Blüdno addä jest rečeno : Budi mi ve Bog zašćititelb : psalom 30. 
Porazi vsjak pćrvenec : ps. 77. Sotvoriša telec : ps. 105. fztnit ja jako telčc : 
ps:28. Pravo reci : Budi mi ve Boga zašćititelka : Porazil jest vsakogo per- 
venca : Sotvoriša telca : fztnit je jako telca. 

Zlo že jest rečenć_ : Bog spasćt Sijona : ps: 68. Položiša Jerosalima ve 
ovoćnoe hranilišće : ps: 78. Por&azšemu Egipta : ps: 135.] Pravo reci : Bog 

vr 

späset Sijo6n. Položiša ferosalim. Porazivsemu Egipet. 

Jzkernik Jediničnip 1% 1 2%, 

1. fzkernik sep izhödit na A, a nć fnako. Zatož obličap : Pace kamene 
čćstna, ps: 18. Dömu Ijäkovlsa, ps: 113.] Tom puti nit. Pröslogo gödı.] 
Pr&vo reci : Pače draga kamena. Döma Jakovlva. Tomi pita nit. Pro- 
minbenogo goda. 

Se tvorćnje na U, jest Lćšćina. Lćhom bo jest verlo običen sćp izrok : 
Togo času, togo roku, ze boku, ze gl6du.] Reci : Togo časa, togo röka, 
iz boka, öt glada. fzker kamena, körena, plamena, | remena, gortäna, ste- 

penpa, seZnpa : a ne jzker kamene, körene, plamene, gortäne, stepćne, i jna. 

2. fmennik slovet, pregib koreničnip : a ostälni prägibi slovit proiz- 
vödni. Proizvödni prčgibi, ve nikovih jmeneh, jesut jmenniku ravni čislom 
skladov : kt, orčl, orla. A ve nikopih sut ddlži ot ;mennika jednim skladom : 

° Distinkcija dušati — nedusati odgovara lat. animatus — inanimatus, engl. animate 
— inanimate.
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kt, diver, divera. Gdi pak sut ravni, i gdi ddlži :nć ve fnop, neže ve Her- 
vätskop jezicnop otmine, möZetse podat pravilo. Proizvodni bo prägibi 
jesut ravnosklädni so jmenniköm, gdiköli (:po Hervätskop otmine:) vB 
poslidnpem skladu jmennikövom, stopit glasnica A, ne prot&gnpena visokim 
vlakom : kt, Vital, Paval, bübans, oganp, vrabac, otac, ostan : Vitla, Pavla, 
bübn»a, ognpa, vräbca, otca, ostna. Sice, ovan, ovna : lapat, lapta : papar, 
papra : san, sna. 

3. fznimlsutse jmena skladöna : i ovä rastüt jednim skladom : kt, 
obraz, obraza : zaklad, zaklada. 

7 koja sut neudobno izgovörna, dlparadi sošćstja vnözih neglasnic : 
kakot, jezdac, jezdaca: vrabčac, vrabčaca. Pretvčrdo bo bi bilo izreččnje, 
Jezdca, vrabčca. 

3 tadža jmena t6ž rastüt : kt, fvän, Stepän, Lädan, Säpran : Jv&na, 
Lädana. Oprič Pćtar, Päval, Märac, Petra, Pavla, Marca. | 

4. A gdi kdli pak ve poslidneem skladu Hervati izrikajut E, I, O, ili 
U :ili gdi budet A povlicenö visokim vlakom : tamo se proizvodni prägibi 
tvorčt sp prirast&ćnjem : kt, pćpel, pćpela: pelin, pelina: kükols, kukolpa : 
labud, labuda : čuvar, čuvara, 

Po Rusku Po Hervatsku 

E E E A 

Plivel, plivela. Pavel, Pavla. Plivel, plivela. Paval, Pavla. 

Pćpel, pćpela. Vital, Vitla. Pepel, pćpela. Vital, Vitla. 

Kören, kćrena. Siten, Siena. Kören, kćrena.  Sičan, = Sična. 

Plamen, plamena. Gruden, Grudna. Plamen, plamena. Grudan, Grudna. 

Siver, sivera. Viter, = vitra. Siver, sivera. Vitar, vitra. 

Biser, bisera. Svider, svidra. Biser, = bisera. Svidar, svidra. 

O O O A 

Ogön, ogöna. Ogöns, ognpa. Ogön, ogöna. — Ogdne, Ognba. 

ürok, üröka.. Jfärok, järka.. Ürok, üröka. = Jarak, jarka. 

Söpot, söpota. Läkot, = lakta. S6pot, söpota. Läkat, lakta. 

Gröhot, gröhota. Nögot, nögta. Gröhot, gröhota. Nöhat, nöhta. 

Ovako iz raznitih jmennikövih končin (: Pepel, Vital: ] možetse poznat, 
gdi jest bit, ili nebit prirastčnju. A gdi sut jednaki jmenniki (: Pćpel, Vitel :) 
nemožetse znat, zač jeden rastćt, Pćpela : a drugip nerastet, Vitla : a nć 
Vitela. fz Hervätskogo adda izroka jest triba pravilo tvorit ovdi, i na fnih 
nikopih misteh : kako höcem izkazat ovdi niže : pod krozniköm vnožinnim, 
na listu, 22 : i pri previjänju ričin ‚na listu 125. : 

5. Ot Bčzg, Zid, Led, Lčv, Lob, Pčnp : nereci po Lešsku, fzker Bzu, 
Zdü, Ldü : Lba, Lva, pnpa : nego reci : Bezga, Zida, Leda, Loba, Leva, 
penba. 
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Pridivnik fediniönip 19° i 29, 

1. Otjm£n jdućih na G, K, H, tvoritse pridivnik po Rusku, i po Her- 
vätsku, na Gč, Kč, Hč : pri Bogč, zrakč, duhč. A po fnih otminah, na Zč, 
Ce, SE : pri Bozč, zracč, düse. 

.2. Rizvo govorčć, opusläjetse dvojglasnica E : i ot tonkih končin pri- 
divnik se izrikäjet na I, ili na E : pri Bräti, i pri Bräte. A ot šamnih, na I: 
pri Krälsi, pri Ognbi, pri MüZi, pri Ditići. A na E, nć setol ladno, pri Kralpe, 
pri Ognpe. 

3. Rusjani č4sto, a Hervati vsegdä, tvorčt pridivnik jednäk protiv- 
niku : t6 jest, na U : i velčt, pri Bogu, pri človiku, pri Brätu, pri Krälsu. 
T62 se činit i ve jnih vsih pretvöreh, jm€n obstöjnih: jeze ve misto pri- 
divnika jediničnogo vezdi liplke uZiväjem protivnika : kt, pri litu, pri licu. 

4. Potom adda, čto smo rćkli, 6v pregib vnogolično se möZet izrćć : 
sice. Pri Bogč : pri Bogi : pri Boge : pri Bozč : pri Bozi : pri Boze : pri Bogu. 
Pri zrakč, zräki, zrake : zracč, zraci, zräce : zraku. 
Pri duhč, dühi, dühe : düse, dusi, duse : duhu. 
Pri Bratč, brati, brate : pri bratu. 
Pri kraleč, kralvi, krälpe : pri krälpu. 
Pri nogč, nogi, nogč : nozč, nozi, nozč. 
Pri rukč, ruki, ruke : rucč, ruci, rucč. 
Pri sohč, sohi, sohč : sosč, sosi, sose. || 
Pri litč, liti, lite : pri litu. 
Pri lici : pri licu. 

Protivnik Jedinični 1% i 2%. 

Ov prčgib jmäjet dvi končini : jednu na U :adržguna OVI po pervom, ili 
na EVI po vtörom üzöru : kt Rabu, rabovi : krovu, krovovi : drugu, drügovi : 
gradu, gradovi : knezu, knezovi : mraku, mräkovi : volü, volövi : šumu, 
šumovi : sinu, sinovi : stolpu, stolpovi : miru, mirovi : glasu, glasovi : 
tatu, tätovi : grihi, grihövi. Doždvu, doždećvi : mužu, müZevi : zmiju, 
zmijevi : krälpu, kralećvi : konpu, konpćvi : vraču, vračevi : Milošu, Milo- 
ševi : ditiću, diticevi : stärcu, stärcevi. Ali Hervati nikoliž neuživajut tojć 
končini na VI : i za kmćtsku ju počitajut. 

2. NE pravo addä se velit, Cärevi, Gospödevi. Reci, Cärovi, Gospö- 
dovi : iliti pače, Cäru, Gospodu. 

Vsjakomu püti, ps: 35. Nejäsiti pustinnomu, ps: Gortäni moemü, 
ps: 21. Kameni, Stepćni. Poprävi, i reci : Vsakomu pütu. Nejäsitu. Gortanu 
mojemü. Kamenu, Stepensu : i ostälno. 

Orudnik Jediničnip 1% i 29%, 

1. Pčrvib üzör tvorit OM : vtörip EM, kt, ze Bratom, se Krälsem. 
Končina R, tvorit OM : a C, tvorit EM : kt, ze Gospodarom, sp Pastirom, 
sb Cuvärom, | sp Mirom. So starcem, sb vüjcem, so zäjcem, Püt činit 
Pütom, i pütem. 

2. Pred Cärem Gospödem, ps: 97. Gortänem svoim, ps: 113. Elć6m, 
ps: 22. Reci, pred C4rom, Gsdom, Gortanom, Elćjem.
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TFmennik Vnožinnip 1% i 2%. 

1. Ot končin G, K, H, sep jmennik (: po Rusku i po Hervatsku :) 
tvoritse na Gi, Ki, Hi : kt, Drugi, Svojaki, Siromähi : a po Sćrbsku, i po 
Lessku, izhödit na Zi, Ci, Si, kt, Druzi, Svojaci, Siromasi. 

2. A po izbitku, i po pripröstom izröku, dvojeskladni jmenniki preminpä- 
jutse na Ove, i na Eve : (: iliti sterpnije, na Ovi, Evi :) kt, Rabi, mravi, 
drugi : Räbove, mrävove, drugove, gradove, knezove, volkove, volöve, 
trimove, stölpove, dvorove, bratove. Orli, Ovni : Orlöve, Ovnöve. Doždpćve, 
muževe, kralpćve, konpćve, šiševe, ptićeve. 7 Räbovi, mravovi, i ost.: Sinove, 
ps: 4. Bisove, ps: 94. Zmijeve, ps: 148. Vračeve, ps: 87. Liplpe i pravije, 
Sini, Bisi, Zmisi, Vrači. 

Jno obliči, jeze 6vo zaverščnje na Ove, ili Ovi, neobritäjetse jnako, 
nego trojeskladno : liše ve Rüskop i ve Lešskop otmine slišitse i ddlže : 
kt, Tatärove, Naliväjkove : za Tatari, Nalivajki. 

3. A fnije končini, na JE, i na E, jesut zgola skäzni i mćrzki : kt Cärje, 
Brätje, Knözje, Pastirje, Zvirje dubrävni, ps: 103. Pütje, Tätje : Müzje, 
Stražje. Gospödje, Gölubje, || Zerjavje, Läbudje, Pinezje, Cuvärje, Gos- 
podärje : Rubćžje, Kovačje, Pal6šje. A Fosce gore. Sviditele, ps: 26. Prijä- 
tele, Kragüle, Metiile : Stepćne, Kamene, GraZäne. 

Prävo se velit : Cäri, Bräti, Knezi, Pastiri, Zviri, Piti, Tati : Muži, 
Straži : Gospodi, Gćlubi, Zerjavi, Läbudi, Pinezi, Čuvari, Gospodäri 
Rubćži, Kovači, Paldši. Sviditelpi, Prijätelsi, Krägülsi, Metülsi : Stepensi, 
Kameni, Gradžani. 

4. Töjze poblüdok se činit i ve pridivnih : pišut CE, ve misto ĆI : 
Sinove Efr&mli nalecajuće i spijuće liki, ps: 77. Bihom veselčćese, ps: 125. 
Reci, Sini Efremovi napinäjudi i spružajući liki. Bihom veselčći se : ili 
pače, vćseli. 

5. Hristjanin, Bolparin, Vlastelin, Gospodin, Mirjänin, Pogänin : i 
Pomistna, da Närödna jmena : kt, Gradž&nin, Nar6džanin, Zemlp4nin, 
Moskovlsanin, Stoličanin : Rüsjanin, Bolgarin, Hervatin, Sćrbin, Grečin, 
P£ersin, Turčin, Frančin, i ostälna, vo vsem vnožinnom čislu otmićut pri- 
rästnis sklad IN : i tvorčtse sice, Hristjäni, Bolsäri, Vlasteli, Gospodi, Mir- 
jani, Pogani : Gradžani, Nar6džani, Zemlveđni : Rüsjani, Bolgäri, Hervati, 
Sćrbi, Grćki, Persi, Turki, Fränki : i ostälna. 

6. Zovnik vnožinnis, vo vsih prčtvćreh, jest jednak sp jmennikom |. 

Kroznik Vnožinnip 19° i 29°, 

1. Sep pregib po Hervätsku izhödit na E : kroz Brate, kroz Kralee. 
f ve carskih knvigah 4, ve glave 18, čtćtse sice : F izvede car Asirfpskip 
Samarjdne vB asiriju.] 7 sice lipo se razlučajet kroznik ot jmennika. A Rus- 
jani i Lćhi tvorćt sep pregib na I: i ne mögut različit kroznika ; ot jmennika :i 
vnögo krät sim postäjet neudöbno razuminje : i po nuže nikogda moräjut 
uZivät jzkernika vp misto kroznika, i govor£t sice : Pobili sut Persi Türkov : 
VE misto nedoümnogo izreččnja siceva : Pobili sut Persi Türki. A po her- 
vätsku, bez nedoümja sice se izrikäjet : Pobili sut Persi Türke. Sicež velet 
vp pisni, 

Kažite mi kl&te Türke : Da korvävim bile ruke. 
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2. Ali obličap : ježe fzkernik možet stojät ve misto kroznika, liše ve 
jediničnom, i vo vnožinnom £isld, a n& vo dvosičnom : ve jmeneh većećp 
dusätih, a nć ve bezdušnih : i tö liše ve mužskom plćmenu, a nć ve fnom. 
TOŽ i vp jmenikah, i ve pridivnih jmeneh : kt : Jegd, Go, za bI : Nas, 

Vas, Npih, bih, za Ni, Vi, fe. Morih, Tvosih, Svopih, za Moje, Tvojč, Svoje. 
Mi Iplibim vas svosth dobrih prijätelvev. V'B misto : Mi Isübim vi svojč dob- 
rije prijätelei. Po Hervätsku : mi Isubim vds svojć dobrć prijätelbe. | 

3. Ve misto končini E, mćrzko i blüdno se čtćt ve nikosih misteh 
postavlbeno 74 ili A : kt, Vozložat na oltar tvop telca, ps: 50. Egda raznstvit 
nebčsnip carja, ps: 67. Svjazati cdrja pih puti, ps: 149. Upovati na knjdzja ps: 
117. Umudrjaja mladćnca, ps. 18. A ve jnih misteh prävije stopit, I: kt, Poraziv- 
šemu carı vćlija; ps: 135. Jzbi cari kripki, ps: 134. Porazi jaziki mnögi ps: 
134. Sohränih püti žestoki, ps: 16. J razbijet mladenci tvoja, 6b kamen, 
psal: 136. 

Vsć popravi sice : Vozložćt na oltar tvop telcı : ili telce. Kogda razluča- 
jet nebčsnip cdri : ili care. Sv£zät cari pih (: ili care pih :) pütmi. Nadijatse 
nä knezi : ili na kneze, Fže umudräjet mlädinci : ili mladince. Ze jest po- 
razil cđri (: ili care :) velikije. F izbil cdri kripkije. Porazil jazik: (: ili pače, 
närödi, ili narode :) vnögije. Sohranih püz (: ili pite :) žestokije. 

A prosto i pravo po Hervätsku, sice : fZe jest porazil care velike : i 
izbil cäre kripke. Prorazil näröde vnoge. Sohranih pite žestokč. 

4. Vsih pretvörov jmena, obstojna i pridivna, ako na koncu, ili ve 
kon€čnom skladu, jmäjut ova slova, G, K, H, mögut je preminit ve Z, C, S. 

Ali to liše ve onih misteh : gdi Hervati na končine, ili ve konččnom skladu, iz- 
rikäjut I : k&kot ot jmen, Drug, Prordk, Vlah : Knsiga, Rika, Sohä : Blago, 
Mliko, | Brüho : Drag, Velik, Tih : Hervati ve pridivniku velčt : Pri knsigi, 
pri riki, pri sohi : a ve mužskih i ve nijedinskih, pri drugu, pri proroku, 
pri vlähu : pri blagu, pri mliku, pri brühu, i po kmćtsku, pri drügi, pri 
proröki, pri vlähi : pri blagi, pri mliki, pri brühi. Premina pri Druzč, Pro- 
röce, Vl4sč : pri knbizč, riicč, sosč : pri Blazč, Mlicč, Brusč. 

Ve jmenniku Hervati velčt : Ovi Drügi, Proröki, Vlahi : Ovi Dragi, 
Veliki, Tihi, muži. 

Premina. Druzi, Proröci, Vlasi : Drazi, Velici, Tisi, muži. Hervati : 
pri Drugih, Prorökih, Vlähih. Drägih, dragim, dragimi. Velikih, Velikim, 
Velikimi. Tihih, tihim, tihimi. 

Prčmina. Pri Druzčh, Pror6cčh, Vl4sčh. Dräzih, dräzim, drazimi, 
Velicih, velicim, velicimi. Tisih, tisim, tisimi. 

5. A gdi Hervati izrikäjut E, (: hoc ti ve fjnih Otminah budet I :) 
tamo nepreminna stojet sl6va G, K, H : 

Käkot ve sem krozniku vnožinnom, mužskih jmen, Hervati velet: 
Kroz Druge, kroz Proröke, kroz Vlahe. Kroz Drage, Velike, Tihe, muže. 
J ve ženskih, ve jzkerniku jediničnom : Ot Knpige, ot riikč, ot sohe. Ot 
Drage, ot Velike, ot "Tihe žene. 

J ve jmennikü, da Kroznik: vnožinnom : Ove Knrige, Riike, Sohe. 
Ovč drage, velike, tihe ženč. Kroz Knpige, rike, sohe. Kroz drage, velike, 
tihe ženč. | A po Rüsku, na Gi, Ki, Hi : Kroz drügi, proröki, vlähi. Kroz 
dragi, veliki, tihi muži. Ot knsigi, riki, sohi, Ot dragi, veliki, tihi ženi. 
Ovi dragi, veliki, tihi ženi. Kroz kneigi, ruki, sohi. Kroz dragi, veliki, tihi 
ženi.
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6. Hervati vo vsih jmenikah : i ve pridivnih jmeneh, mužskogo pl&mena, 
uživajut fzkernika ve misto Kroznika : kt, Dobri dobrih Isübet. A ne vimo 
zač vp obstojnih jmeneh tog62 nečinćt : nevelćt bo, Drugi drugov Ilsübet : 
nego velćt, Drügi druge Ipübet. A vim ve obodvih misteh jednaka jest priča : 1 
pravo se velit obodvöje : Dobri drugi dobrč druge Ipubet : i Dobri drugi 
dobrih drugov lpübet. 

7. A ve žčnskom i ve nijedinskom pl&menu nemöZet fzkernik stojät vB 
Kroznika misto. Dobr6 bo slovćt ve mužskom plemenu : fä si kormlpu : 
i JA jego kormlsü. A vp Zenskom nereci, fä jeje kormlbu : no liše, Ja ju 
kormisü. Sicež dobrö : Prizovi mopih prijatelbev : Prizovi mojć prijatelpe: 
i Prizovi moje prijätelsi. A vB žčnskom nć dobro : Prizovi mopih sester : nego 
liše, Prizovi mojć sestri : ili sestre. | 

Jzkernik Vnožinnip 19 1 2%, 

1. Vsa jmena pčrvogo i vtorogo prčtvora, lipo i pravilno se tvoret 
na OV, ina EV : kt, Raböv, gölubov : Levöv, Zerjavov : Drugov, berlögov 

: Gradov, Labudov : Mrazov, Knezov, obrazov : Volkov, svidoköv : Volöv, po- 

stolöv : färmov, razumov : Sinöv, hristjanov, gradžanov, snov, ot son : Stol- 
pov, potöpov : Dvörov, diverov, pastirov, gospodarov, carov : Tersöv, vlasov, 
obrusov : Tatöv, hćrtov, s6potov : Grihov, siromahov. Zäjcev, stricev, 
stärcev : Zmijev, ratajev : PüZev, riibćžev : Vračev, krajačev : Koščv, pa- 

lošćv : Ptićev, ditićev : Doždpć€v, slidpćv : Kralpev, prijatelbev : Konp€v, 
stepenpev. 

Ovo, velim, jest najliplbe i najprävije izglašanje : i sice govorćt Her- 
vati.!* Ali po nebrižčnju besidnih umitelćp : i po vnögih otminah našego 
jezika : postalo jest ovdi (:ina fnih mistah :) vnögo raznic, i nezgodja, i 
skaz. 

2. Smotrickip činit sep pregib jmenniku jediničnomu spodöben : kt, ot 
Prorok, ot jar&m, ot vćbin, ot rimlsän, ot klevrćt, ot ot&c, ot hodatap, jer&p, 
mravi, znös, kraglib, Ipubodčp. 

A ot nikopih činit dvi končini : kt, ot tih drug, i drugov : Ot dom, i 
domov : Ot sin, i sinov : Ot grih, i grihov : Ot žrčc, i Zerc&v : Ot vrač, 1 

vračćv : Ot mjatćž, i mjatežće : Ot svčdi | tčls, i svčditelbće. Ot Pastir», 
ot gospode. 

3. Po Hervätsku (: kako smo rćkli :) vsć idet pravilno na OV, i na EV: 
oprič nikopih malo jmčn : se jest, Kons, Krät, Lakat, Novac, Nöhat, Otac, 
Pas, Pinez. Jsker Köns; trih Lakat, novac : ot nohät : naših otac : ot pas, 
ot pinez : vnögo krät. fliti, Laköt, nogöt, novćc, otćc, pćs. Muž, ot mužećv, 1 
mužećo, i mušto. Ot Loude£b, i Ipudiov. Ne reci, ot vlasip, grošib, zubip, misecip : 
nego ot vlasov, grošćv, zubov, misecev. 

4. A ve fnih vnögih jmeneh, oprič pravilnogo tvorenja na Ov, Ev, 
(: koje jest obično Isudem plemenitim, i čistije besidi brigućim :) po dru- 
gom obličju tvoritse ses prčgib spodöben jmenniku jediničnomu : ali t&ko, 
da budet Visökis zävläk na kon€čnom skladu jzkernika : ili /nako da budet 
VE zävläkeh raznica : k&kot ve ovih : Ov Končc, Prorok, Postöl, Sapog, 
Oblök, Orčl, i ve fnih ravnogć6 zävlaka jmčneh : Ot tih konćc, prorök, postöl, 
sapög, oblök, orel. 

10 Njegov način prikazivanja, pun nacionalnog patriotizma. 
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J najpače ot jmen, kösim se pridiväjet prirästok IN : kt Bolgär, Vläh, 
Turok : Ot Bolgar, Vlah, Turök, (: ili piče Türkov :) ot Tatar, Haräp, 
Ormilsän, Hispän, ot Grčk, ot Hervät. Ot Hristjän, Rimlsän, vlastćl, gradZän, 
zemlpän, mirjän, pogän. 

Dolgip zavlak prehödit vo visoki: : kt, Nimec, Viger, Kranpec : fz 
Nimec, iz Viger, iz Kransec. | Ali i ot tih narödnih jm£n, nć ot vsih idet 
takövo tvorčnje : pravo bo se velit, Ot Rüsjanov, i ot Rüsov : Ot Sćrbov, 
Pčrsov, Lćhov, Čćhov, Slovincev, Fränkov : a nć, ot Rusjan, libo Rus, 
S€rb, i ostalno. 

5. A gdi jest Östris zavlak, tämo nikakož lipo nestobit t6 obsičenć tvo- 
renje : kt, Car, brat, bič : Viter, siver, vitel : Kamen, Rćmen, Pćpel : Uči- 
telb, Svetitelp, vlad&telp ; Prävitels, mučenik, obrizanec. Ot tih cärov, vitrov, 
kamenov, učitelbev, pravitelkev, obrizancev. A nć, ot car, ot vitćr, ot kamen, 
ot mučenik : i ostälno. 

6. Pri Visokom zavlaku t6ž se razumijet : kt. Drug, grad, stan : Svojak, 
čuvar, zlatnik, krajač : Gospodar, učenik : Trüdnik, mitnik : Padens, süZens : 
Deržavnik, poddannik. Ot drugöv, gradöv, stanov : Ot svojäkov, učenikov, 
trüdnikov, sužnvev, deržavnikov. A nć, ot drüg, ot stan, ot svojäk, ot učenik, 
ot trudnik, ot süZens, ot derZävnik : i ostälno. 

7. Pri Dölgom zävläku t62 : najpače ve skladenih jmeneh : kt, zakon, 
nauk, primet, zavlak, priklad, zämir. Ot zak6nov, naukov, primćtov, zävlakov, 
priklädov, zamiro(v). A nć, ot zakon, ot naük, ot primćt, i ostälno. | 

8. Benćtki, Verhövci, Kolćnovci, Noväkövci, fvanici, Kuzneci : i ako 
jest koje jno sicevo pomistno i vnožinno jme. fz benćtok, iz verhövec, ko- 
lenovec, novakövec, iz jvanić, iz kuznec. Jliti, iz benćtkov, verhövcev, 
jvanićev, kuznecev. 

9. Po Sćrbsku, vnoZinnip jzkernik, vo vnögih jmeneh, vsih prčtvćrov 
(: oprič Cetvertogo :) tvoritse na A, zp Dölgim zävläkom : sice, ot ovih 
Brata, ovih Krälsa, ovih Könpa, ovih riba, ovih ovaca, ovih kaza, ovih ljčta, 
ovih lica, ovih vrimčna : tih knčza, tih gospodara, tih misčca. A nikogda i 
na OVA, ili EVA : tih volöva, drugova : tih vraččva, sužničva. Ali sicevo 
izrikänje jest skazno, i negödno naslidovanju. 

Pridivnik vnožinnip 19° i 29%. 

1. Ov prčgib idet na EH. Ali Rüsjani liplbe go izrikäjut na EH; i Her- 
vati na IH : pri Bräteh, pri Kralpeh : pri Brätih, pri Kralbih. 

2. Ot končin G, K, H : pri Drug£h, svidokčh, vläheh : i pri Druzčh, 
svidoc&h, vläseh : ili pri Drugih, pri Druzih : i ostälno. 

3. Ve sinöh Božsih, ps: 88. Reci Ve sin£h, ili sinih. | 

Protivnik Vnožinnip 19° i 29°, 

1. Tvoritse jednak sp Orudnikom jediničnim : kt, protiv Brätom, 
protiv Kralbem. Lpüdi činit Ibidem. 

2. Nepred4ždp zvčrćm duš, ps: 73.] Reci, Ne predar zvirom duš.
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Orüdnik Vnožinnig 19° i 29°, 

1. Ovogö pregiba končina jest MI : so Brätmi, so Krälsmi. Ali vim 
vnogokrät opušćajetse M : ako iz köjego predložka, ili iz fnije riči, budet 
moć razoznät 6v prčgib, ot jmennika : kt Z& dvimi brati, Za timi Krälbi. 

2. A budet da ve kojem mistu nćbudet razoznänja : i tamo jest triba 
izrećć M : kakot, Laktmi mirit : Pćrstmi stisnut, Prijatelemi izvidat. A ne 

Lakti mirit, Pćrsti stisnut, Prijatelsi izvidat. 

3. Sicež i pri lehköm razoznanju, nika jmena neotmićut slöova M : kt, 
Ze dobrimi Ipudmi prišel : Trimi pćrstmi prijal. A nć, Zp Ipudi. 

4. Hervati vezdi raži izrikäjut M : oprič takovih mist, gdi (: dlpa so- 
ščstja neglasnic :) nemöZetse proizglasit M : kt, ovi Orli, Otci, Ovni; So 
ovimi Orli, so Otci, so Ovni. Nevozmćžno bo jest izrćć, Orlmi, Otemi, 
Ovnmi. 

Dobrö se velit, Zubi svopimi, ps: 36. Ali liplpe, zubmi svopimi. | 

5. Kako smo više pokazali ob fzkerniku, takož i ovdi, različno se pre- 
minpäjut zavlaki : sice, 

fednäkiv zävlak. Ovi voli, Konpi, Levi : Paloši, Topori, Postoli. So 
volmi, konpmi, levmi : Palošmi, topormi, postolmi. Ovi Psi, Konci, Novci, 
Posli, Ognsi. So psi, konci, novci, posli, ognpi. 

Dölgiv zavlak. Ovi Grihi, dvori, klsüfi, piti: So grihmi, dvörmi, klsücmi, 
pütmi, nožmi. 

Ovi Bolsäri, birniki, vratniki, glavari, gospodi, gospodari : gortäni, 
zlatniki, krajači, kovači, metülsi, pastiri, čuvari. So bolparmi, birnikmi, 
vratnikmi, glavärmi, gospodmi, gospodarmi, i ostalno. Ovi Jarki, Jarmi, 
Klänci, Vügri, Nimci. So jarki, järmi, klanci, vügri, nimci. 

Visökiv zavlak. Gradi, Knezi, Vragi, Stani. So gradmi, knezmi, vragmi, 
stanmi. A ve fnih misteh jest nepreminen : kt Marko, Milanko, Stanko. 
So Marki, Milanki. P€denrp, suženp, seženp : So pednrsi, sužnpbi, s€žnbi. 

Derzävnik, mitnik, travnik. So deržavnikmi ili so derZävniki : so mitnikmi, 
so trävnikmi, ili = ki. 

Östriv zävlak vezdi stopit nepreminen : kt, Brät, pćrst, hćrt. So brätmi, 
pćrstmi, hertmi. Jedinovlädec, Cernorizec, Bilomistec. So jedinovlädci, 
so černorizci, so bilomistci. 

So mučenikmi, ze gölubmi, zp labudmi : So gradžanmi, naro6džanmi, 
zemlećnmi : i ostälno. || Ot nögot, pinez : So nohtmi, pinezmi, i pinezmi. 

6. Nimci i Židovi jesut u Lćhov nä$ jezik mćrzko skazili : a Bilorüs- 
Jani sut togo skažčnja vnogo zävzeli : i na sem mistu Cinet nestćrpen prčvrat, 
ježe 6v prčgib tvorčt na AMI, a pridivnik na AH : sice, Bratami, kralpami, 
otcami, koncami, krajami, poslami. Pri bratah, krälsah, otcah, koncah :i 
ostalno. 

T62 činčt i ve fnih pretvöreh : kt, So Rečami, Letami, Licami, Slovami, 
Polsami. Pri Recah, slövah, polvah. Za, Ričmi, Litmi, Licmi, Slövmi, POlemi. 
Pri ričeh, slöveh, polpeh. ili =ih. 
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OBLIČENJE NA 

Tretsi Pretvor 

mennik Jedinitnis 3%. 

1. Ko trčtjemu prčtvoru pristöjet jmena jduca na A,ina E, Zenskogo 
i mužskogo plemena : k&kot, 

Ova Besida, glava, ruka, Gospoža, kneginva, kralpica. 
Ova Tete, Zore, Mile : Dore, Mare, Jele. 
Ov Vladika, Vojvoda, Starosta : Staniša, Radonsa, Grüpica. 

Ov Rade, Stane, Grübe : Ndje, fözve, fese, Fefte. 

2. Simo pristöjet jmena mužska fduća na O, so Dölgim | zävläkom : 
kt, Miko, Miho, vo, Juro, Beno. Ot Mihi, Miki. So Mihöju, Miköju. Akoli 
budet jn zavlak : pristöjet ko p&rvomu prčtvoru ; kt, Vladko, Borko, Stanko. 
Ot Vladka, Borka, Stanka, Ditko, Lado. 

Zovnik Jediničnip 3%. 

1. fzhödit na O : kt, 6 Majko, sćstro, glävo, družino, siroto. O vladiko, 
O vojvödo, 

2. Smotrickip velit : ježe jmena jduda na Ža, Lea, Nea, Ča, Ša, Sca, 
Ca, i JA, tvorćt zovnik na E : kt, 6 Mreže, 6 Zemlpe, 6 kneginpe, o tuče, 

o diše, 6 piće, 6 carice, 6 lädje, o Jlije. Ali t6ć nit vo vsem jstina. 

3. Zenska bo na ICA : ako sut utvoren4 ot mužskih obstöjnih : kt 
Kralsica, banica, vladičica. f ako sut umensšalna : kt, sestrica, glavica, ov- 
čica. f ako sut Skladena : kt, Bogorödica, Dobročinica : taköva idut na E, 
ina A:kt:6 Kralsice, 6 sestrice, 6 Bogomölice : iliti, 6 Kralsica, 6 sestrica, 
o Bogomdlica. 

Sicez i ona, koja se tvorčt ot Pridivnih : kt, ot Div, Svet. Dčćsnir, Star, 
Šup. O Divice, Svetice, desnice, stärice, šupice : iliti, 6 Divica, svetica, 

desnica. A nikopi ovakova || i na O izrikäjut : O Divico, 6 desnico. 
Ot GospöZa, i Gospa : 6 Gospože, 6 Göspe. 

4. Žna pak vs4 (: opri& tih vozpom£nzenih :) jduća na CA : i na ZA, 
LbA, NBbA, ČA, ŠA, ĆA, JA : tvoret zovnik na O : kt, 6 ptico, klico, žico, 
gerlico, golubico, I4stovico. O sträZo, mrižo, velm6žo, hižo, vćžo, grižo, 
ližo : K620, sažo, rožo, mežo. 
O zemiso, völso, drivodelso, terpkulso, ternulpo. 
O kneginzo, boginso, dinso, rabingo, bolsärinzo, Rüsinzo, L&hinzo, Čćhineo, 
Vlähingo, višneo, svinpo. O tüto, dr&čo, kälo, sičo. 
O dü$o, £4$o, p4šo, Grubišo, Stanišo. 
O srićo, nesrićo, daćo, plaćo, kućo, pićo, püsco. 
O ćaćo, i 6 Cäle, ot ćaća. 
O lädjo, djädjo, grädjo ili gražo, zmijo, sudijo, serdijo, vodopijo. 
J ot tadžih : 6 Marijo, Sofijo, Natälijo, Zstorijo, Filosofijo. 
O Jlijo, feremijo, Zaharijo. 
J liplke na A : 6 Marija, 6 Sofija ; 6 lija, O Jeremija : a ot ženskih osobi 
znamenujućih na E : 6 Marije, Sofije, Natalije : a nć 6 Jstorije, o Geometrije : 
no na O.
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5. Bratja, Ditja, ili ditca, Gospodja, Knezja, Druzja, VB jmenniku i 
VP zovniku jesut Nijedinska, i vnožinnogo čisla : i zato ve zovniku idut 
na A, | inć fnako : kt, O Ditc4, 6 brätja, 6 gospodja. A končina JE jest mu- 
žskogo plemena : ot Gospod, brat, knez : kt, 6 naši gospödje, 6 mili bra- 
tje, slišite. A vp ostälnih prčgibeh jesut žčnskogo plćmena. Psälom 122, Vp ruku 
gospodpi svopih.] reci, Vp rukah gospodsi svojćje. 

6. Ve jmeneh človičskije osobi znamenujućih, pristojnije i počtenije 
se vidit, tvorit zovnik na A, neg na O : kt 6 Mikula, 6 Vojvoda :6 Dubravka, 
O Valaška, 0 Kneginpa. 

Kroznik fedinicnip 3%. 

1. Vrane, Nöje, fözve, Mike, - Jure, Zvane, i jna Ostrovläcna, ve pro- 

izvodnih prčgibeh prijemisüt prirastönje : sice, od Nöje, 6 Nöje, kroz Nö- 
jetu, fzker Nöjeti, pri Nöjete, ko Nöjete, so Ndjetoju. A po Hervatsku 
Fzker Nöjete, pri Nöjeti, ko Nöjeti. 

2. A Rade, Stine, Grube, Viiče, Pčre, Pave : Zöre, Jage, Mile, fele, 
Mare : i Miko, Miho, füro, Zvo, Bčno : i ako jest koje fno Dölgim vlakom 
povličeno : proizglasäjutse sp prirastenjem, i bez npego : kt, Kroz Radu, 
i Radćtu : kroz Mihu, i Mihćtu. fzker Radi, i Radćti : ot Mihi, i Mihćti. 
Jl, ot Radćte, ot Mihćte. | 

Jzkernik Jediničnip 3%. 

1. Smotrickib ovdi činit razlucenje vp znakovnicah, iliti ve konćčnih 
neglasnicah : velit, ježe jmena jmäjuca Tonkije znakovnici, &in&t Žzkernik 
na I: kt, Riba, Slava, Kiga : Jzker Ribi, Slavi, Knsigi. A jmena jduca na 

Šamnije znakovnici : sć jest, na Za, Lva, Npa, Ca, Ša, Sta, Ca, Ja, wort 
Jzkernik jedinični (:i fmennik, da Zovnik, vnožinnije :) mužska na I : 
ženska na E. A Kroznik vnoZinnir mužska na Y, ili E: a ženska jedino na E 

: kakot, 

Mužska: Top Pijanica, Junoša, VelmöZa, Zaharija, Predoteča. 
Ženska : Täja Pijänica, Duša, Mrćža, Anastasija, Luča. 
Muž : Ot togo Pijänici, Junoši, VelmöZi, Zahärjpi, Predot£ci. 
Zen : Ot zoja Pijänice, Dušč, Mrćže, Anastäsje, Luce. 

Ot toja Rabtnve, Gordinve, Svetinve, Milostinve, Lade. 
(: obličap Lćščinu : i negovori, 6v Pijdnica : no ov Pijanec, ova Pijanica : 
kakot, 6v Starec, ova Starica :). 

2. Mi pak takova pravila nehvälim : zato jež besidu činit dvojbćnu, i 
neizrazumnu, i slišit mćrzku. Abo gdi jest triba različno činit prčgibom 
okončanje : tamo nist raznici : rćkši mež Fmennikćm jediničnim, i mež 
proizvödnimi prčgibmi : || köpi po tom pravilu vsi jednäk6ö izh6det na A : 
kt Jedna Duša, Ot jednije Diša, Vnögije Duša, Kroz vnögije Duša. 

3. A sverh tog6 takova nerazličnogo tvorenja na E, iliti na A, nigdiže 
nist vp obćem Isüdskom govorčnju : razvi liše u Lćhov jest ničto tomu 
spodöbno. Rusjani bo vsije tije proizvödnije pregibi jednakć i lipo tvoret 
na I : höc se tonkimi, hoc so šamnimi neglasnicami : i izrikajut dobro 
sice, 
Ot Straži, koži, mreži. Ot vćlpi, zemlpi, pöstelbi. 
Ot Dinsi, viSnsi, črišnbi. 

71



34 

35 

36 

72 

Ot Tuči, siči, kuči. 
Ot Düsi, Čaši, paši. Ot Kući, praći, srići. Ot Ptici, žici, lisici. Ot zmibi, 
ladsi, sudnpi. 
Ot Marisi, Melanipi, Evdokisi. Ot Jlipi, Jeremipi. A Hervati, i vsi Zadu- 
näjci t6ž, vsa ta jmena izrikäjut na E : kt, ot straže, ot volpe, ot dinge, ot 
tuče, ot duše, ot kuće, ot ptice, ot zmije, ot Marije, ot Tlije. 

4. Liše jedini Lćhi na sem mistu Cinet räzbör vo znakovnicah : i pri 
tonkih tvorečt jzkernik na I, a pri Sümnih na E : i velćt, 

Od ribi, od glavi, od bradi. Od straže, od duse, od völse, od pivnice, 
od stolice, od zemlrć, od lädje, i ostalno : 7 Bilorüsjani Lćhov smotrčć, 
vp misto E, kladit E, ili A : ot duša, ot pivnica. | 

5. T6 zaveršanje jzkernika na A, libo na E, tako jest mćrzko i negödno : 
da bismo je morali naröcno ve pismu zamität, hotja bi ćno i ve obćem go- 
vorenju bilo uživano. A sada pak sp kuliko pače spodöbitse zavćrć tö pre- 
vratno izrikänje : i činit razluččnje proizvodnih prčgibov, ot jmennikä 
pokoli i ve 6bćem jeziku vezdi se činit t6 razluččnje. Niktož bo vp obćep 
beside ne govorit sice, Ot svčtija Bogorödica : Spasi Göspodi duša naša. 
Nö sice : ot svćtije Bogorödici : i Spasi Gćspodi duši ndši. 7 sicež ob os- 
talnih. 

6. Zatož, gdi vo psalmeh jzkernik stopit postavlken sice : Spasenje 
desnica egd, ps: 19. Častp čaša ih, ps: 10. Kräsnaja pustinva, ps: 64. Do 
Jdumćja, ps: 59. Ot srjdšta, ps: 90. Ot sträfa ütrensaja, ps: 129. Si izmčna 
desnica višnvago, ps: 76.] Poprävi sice, Spasenje desnici jego. Čast čaši pih. 
Krasotä pustini. Do Fdumćei. Ot srići. Ot straži jüterngije. Sa izmina des- 
nici višneego. Sice bo tamož isto na fnih misteh stogit dobrö napisano : 7 
čdši mojćja, ps: 15. Ot plöda pšenici, ps: 4, Do duši mojćja. ps: 68.] A 
gdi stovit kroznik vnožinnip sice : Verćja želčznija slomi, ps: 106. Obradäjas 
duša, ps: 18. Mölnvija umnoži, ps: 17.) Poprävi sice : Verćsi | Zelizni 
slomi. Obraćajuć duši. Mölnsi uvnoži. 

Pridivnik Jediničnip 3%. 

1. Pri Nogč, Rukč, Sohč: ili pri Noze, Rucč, Sosč. 
2. Opčt na ovom mistu Lćhi, Bilorüsjani, i Smotrickis, činčt nepo- 

triben räzbör mež znakovnicami : i pri tonkih izglašajut IE, ili E : kt, Ribje, 
Glavč, Rucč : a pri $ümnih izgla$äjut I : käkot, pri straži, pri l4dši, pri 
zemlbi. 

3. Ali pak nam nist prigodno takövo razbiränje : no pače vsa jmena 
sego prčtvćra mögutse ovdi končit na E : Pri Ribč, glavč, knsige, i ostälno 
pri stražč, zemise, kneginpč, tučč, dišč, kućč, I4djč, zmijč, Melänije. Jliti 
po Rusku vsa na E : kt, Pri Ribe, glave, knpige. Pri straže, zemlpč, kneginpe, 
tuče, duše, kuće, ladje, zmije, Melänije. fliti po Hervätsku vsa na I : kt, 
Pri Ribi, glavi, knpigi. Pri straži, zemlpbi, kneginri, tuči, duši, kući, Iadbi, 
zmipi, Melanisi. 

4. Protivnik jediničnip jest Pridivniku vo vsćm jednak. 

Orüdnik Jediničnip 3%, 

1. Po Rüsku, so znakovnicami Tonkimi, končitse na | OJU : a so 
Sümnimi, na EfU : kt, so Glavöju, so Dušćju.
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2. A po Hervätsku, po Sćrbsku, i po Lćšsku, idet na OM : kt, so Ri- 

bom, Glavom, Dragom, Bradom. So stražom, zemlpöm, dinpom, tučom, 
dušom, kućom, pticom, zmijom, Melänijom, Jlijom. 

3. A na vrimena Hervati, ve misto končini OJU, ili EFU, skraćeno 
izglašajut U : kt, Svoju ruku go bijet : nad vsu zemlvu kralpujet : Kölnetse 
düsü.!! Se jest, Svojćju ruköju : nad vseju zemlpćju : Dušćju se klenčt. 

Jmennik Vnožinnip 3%. 

1. Jmennik, Zovnik, i Kroznik vnoZinni, jesut jednaki so Tzkernikom 
jediničnim : i tvorčtse po Rusku vsi na I : kt, Ovije Glavi, 6 glavi, kroz 
glavi. Ovi slugi, 6 slugi, kroz slugi. 

2. A po Hervatsku vsi na E : kt, Ovč Glave, 6 glave, kroz glave. Ovi 
slige, o sluge, kroz sluge. 

Fzkernik Vnožinnip 3%. 

1. Ov se tvorit ot jediničnogo jmennika : otn&čmši kon&önu glasnicu 
A : kt, Ova Rüka, Glava, Kuća : Ovih Rük, Gläv, Kuć. 

2. A budet da se pripetit soS&stje vnöZih neglasnic, || i učinitse pretvčrdo 
izreččnje : jno tada pred poslidnseju neglasniceju pribavlsäjetse glasnica : 
po Rusku timi E, ili O : a po Hervatsku A : kt Sestra, Služba, Britva, Lädja, 
Ustna, Zänka, Mirka, Petlpa. Ovih Sestćr, Služćb, Lader, Usten, Petćlp : 
Britov, Zänok, Mirok. Hervatski : Sestär, Sluzäb, Lädar, Ustan, Petälr. 
Britav, Zänak, Mirak. Pretverdo bo bi bilo izreć : Sestr, Sluzb, Läds, Ustn, 
Britv, Zank, Mirk. 

Oberva : ot Ob£rv, i Obervćp, i Obervi : Osterva, Svekervä, t6že. 

Ob Dvopričnih Prčgibeh 39. 

1. Tri pervi pregibi ovogo trčtjego prätvöra, vp mužskom plćmenu 
nisut uzivani : niktož bo negovorit ovako, Dva vojvöde, Dva sligč, Dva 
starostč. Nego pače govorim po vnožinnom čislu : Dva vojvodi, Dva slugi, 
Dva starosti. A po Hervatsku, Dva vojvode. 

2. A čto Smotrickip udajćt ovako govorit : Dva vojvoda, Dva sudija : 
tö jest naprasno izdumano, i nigdiž neslišeno izreččnje. 

3. Smotrickip vličćt naš jezik, da bi spodöben bil vo vsem Greckomz i 
Latinskomu, $ buduć ježe | ve onih jezikeh jesut nika jmena dvojeg6 plć- 
mena (:mužskogo i Zenskogo :), potomu jest ön i vp našem jeziku nika 
jmena postavil dvojeplćmenna : sć jest, Vojvoda, Sudija, Vobin : Pijanica : 
i ta vo dvopičnom čislu velit izgovärät sice : ve mužskom : Dva vojvoda, 

Dva sudija, Dva vojna, Dva pijänica. A ve žčnskom : Dvč vojv6dč, Dve 
sudipi, Dv& vojnč, Dvč pij4nicč. Ali ve t6ćm jest izjaven poblüdok : abo 
Vojvöda, Sudija, Vobin, nikoliž nisut slišena ve Zenskom plćmenu. A Pi- 
janica u Slovincev nikoliž neslišeno ve mužskom : nö liše ve Zenskom. 

11 Čakavski instrumental. 
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OBLIČENJE NA 

Cetvertiv Pretvor. 

Jmennik Jediničnip 4%. 

Ko £etvertomu üzöru pristöjet jmena žčnskogo plćmena, koja izhödet 
na neglasnici : kt, Skörb, Verv, Zerd, Pr&tež, Sviral, Käzen, Milosi, Rič, 
Prokoš, VEĆ, i jna. : 

Zovnik Jediničnip 4%. 

Nikopi tvorčt sen Zovnik na I, ve ovih dvih jmeneh : | Kripost, Rä- 
dost : kt, Gospodi krčpćsti moja, psal: 17.] Ali mi togö ne hvalim : i vnögo 
mćnpe na E : Rädoste moja, psal: 31.] Reci, O kripöst moja, O radost moja. 

Orudnik Jediničnip 4%. 

1. Ot Misel, Bäsen, Käzen : reci Miselju, Bäsenju, Käzenju : a nć Mis- 
lju, Basnju, Kaznju : niti Misliju, Bäsniju. 
7 sicež Böjazen, bölezen, prijazen, r&ber, pisen, prokoš, i jna ovim jednäka. 
7 vo vnožine : Miselmi, Basenmi, Käzenmi : anć Misimi, Basnmi, Käznmi. 
Niti po Lessku, Misljami, Basnjami, Kaznjami. 

2. Hervati izglasajut 6v pregib dvojakć : na JU, i na FOM : kt, Ričju, 
Milostju, Lpübavju: i Ričjom, Milostjom, Lpübävjom. 7 sicež vo vsih sego 
uzora jmeneh. 

Tzkernik Vnožinni 4%. 

1. Po Rusku idet na Es : kt, Ričče, skorbćE, milost&p, radost&p, napastep, 
mislep, ratćp, noCep. 

2. A po Hervätsku na Ip, ili na I : kt, tih ricip, skorbis, milostis : ili, 
Ovih riči, skorbi, milosti, radosti, napasti, misli, rati, noći. Psalom 24 : Ot 
vsih skorbis.] | 

Pridivnik, i Protivnik VnoZinnis 49. 

1. Po Risku idut na EH, da na EM : kt, Ve Zapovid€h, ve skorb£h, 
VE milost€h, na san£h. 
Ko zapovid&m, ko skorb&m, kp milostem, ke sanem. 

2. A po Hervätsku na IH, da na AM : kt, Ve zapovidih, ve skorbih, VE 
milostih, na sanih. 
Ka zapovidam, ka skerbam, ke milostam, ke sanam. 

vr» 

3. Poköp skranjam mopim, psalom 131. Lćšćina.] reci, Poköp skranem 

mobim. 

4. Gusli, fasli, Drö2d2si!?, zanesi ko trčtjemu uzoru. Nereci, ot gusle», 
ko guslčm, ve gusleh, ze güselmi. Nego reci : Ot güsel, ko güslam, ve güs- 
lah, ze guslami. 

12 Droždžvi (sic!), v. i med, medsu, »medžvu, meju : a ne meždu (180).
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OBLIČENJE NA 

Petiv i Sestiv Prötvor 

Jmennik Jediničnip 5% i 6°, 

1. Ko pčtomu üzöru pristojet jmena nijedinska, koja se končečt na 
O : kt, Nebo, Božstvo, Bogatstvo (:i vnoga, siceva na STVO :) dervo, 
drivo, divo, kladivo, ognsivo, Olovo, Sl6vo, Sdčivo, Črivo. Blago, Bćrdo. 
Blriido, Govćdo, Nädo, Stado, Čćdo, Čudo, Želizo, Mliko, Oko. Bćrlo, 
Branilo (:i fna siceva na | Lo utvorenä ot ričin : kt Visilo, Mirilo :) Veslö, 
Vratilo, Gćrlo, Dilo ili Delo, Žalo, Zelo, Začalo, ili Začčlo, Zlo, Jadrilo, 

Jaklo, bilo, Kadilo, Kerdćlo, Klepalo, Kölo, Kresalo, Kreslo, Krilo, Kormilo, 
Kromislo, Kropilo, Krutilo, Maslo, Milo, Načalo, Omećlo, Parilo, Peklo, 

Pomćlo, Prćlo, Prčslo, Prüglo, Ralo, Rilo, Salo, Sedlo, Selo, Teglo, 
Terlo, Tilo, Tnälo, Trüplo, Culo, Cislo, Šilo. Bilmo, Pismo, Pismo, Povismo. 
Bčrvno, Brašno, Vlakno, Vreteno, Güvno, Dnd, Zerno, Koleno, ili Kolino, 

Löno, Lükno, Nakovälno, Okno, Platno, Polćno, Rino, Stegno, Südno, 

Sukno, Tläkno. Bedrö, Vedro, Vidro, Dobro, Duro, fädro, fezero, utro, 
Rebro, Srebrö. M&so, Pröso. Bläto, Dlito, Žito, Zlato, fäto, Kopito, Korito, 

Lito, Misto, Mito, Mlito, Re$etö, Sito, Tenčto, Sto, Uho. J vnožinna, Tla, 

Krösna, Jetra, Nädra, Vrata, Pita, Usta, Ložesna. 

2. 3 koja se konččt na ME : a ve jzkerniku prijemlsüt prirästnip sklad 
NA : kt, Brime, brimena : Vrime, Zname, fme, Plćme, Rame, Sime, Slime, 
Strime, Time. Ovä po Čćšsku izh6det na NO : Ovo Jmeno, Plćmeno. 

3. J koja se konččt na E : a ve jzkerniku jmäjut prirastok TA : kt, 
Bravče, bravčćta: Vižle, Güse, Dite, Družinče, Zdribe, Živinče, Zvire, 
Jagnre, Klpuise, Knčže, Kozlč, Koničč, Kure, Momče, Osle, | Otröce, 

Paholpe, Pesče, Piple, Pišće, Prase, Robe, ili Robčč, Sviniče, Tele, Hćrtče, 
Hläpe, Ciice, Šćenč, i Nebdže. 

4. A ke Söstomu üzöru pristöjet vsä ostälna jmena, izh6ćdeća na E : 
Koja Cu$ nimäjut prirästka vo jzkerniku : a taköva jesüt, 

5. Umensš&lna na CE : kt, Ditčtce, Očcč, Zälce, Kolčnce, Okönce, 

Sikalce, SerdeSce : i fna. 

6. f Mistna na ŠĆE : Dnišće, Dvorišće, Ognpišće, Prebivališće, Žilišće, 
Pribižišće : i fna. 

7. J Sobirälna na JE : Bilje, Drivje, Zvirje, Zelje, Kamenje, Ovoćje, 
Ternje, Germje : i fna. 

8. J Dijänna na NIE :ina TIE : sć jest, koja znamenujut dijanje : kt, 
kovanje, mdipenje, Hotinje. Bitje, Žitje, Dertje. 

9. 7 Skladčna na IE : kt, Obilje, Obličje, Vozglävje, Poglävje, Podöbje, 
Udöbje, Neudöbje, Nespodöbje, Udölje, Pregörstje, Priličje, Različje, Raz- 
pütje, Prepütje. Blagonarävje, Dobročinje, Pravovčrje, Prevčrje, Poluvčrje. 
Zamoskovje, Pomorje, Podönje, Podunavje, Posavje, Pokupje, Zapražje, 
Zadunavje, Zagorje, Verhbosanje, Pobrižje. 

10. J vsa ostälna jduća na E : kt, Vesćlje, Vuže, Vüsanje, Godišće, 
Dimnze, Düplse, Zdravje, Jaje, Jajce, | Kelj€, Kopje, Lice, LöZe, More, 

Oje, Plećč, Pdlpe, Ratovišće, Sćrdce, Sölnce, Stäje, Tisuće, Toporišće, 7 
vnožinno Plpüca. 
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11. A končina STVJE jest skäzna i nekoristna. Negovori, Carstvje, 
Veličestvje, Prišćlstvje : nego reci, Carstvo, Veličestvo, Prišelstvo. 7 sice 
ova i vsa jduća na STVO, pristöjet ko petomu üzöru, a nć kp ščstomu. 

Tzkernik Jediničnib 5% i 6. 

1. Ova jmena, Drivo, Kolo, Nćbo, Sl6vo, Tilo, Čudo, po Rusku pri- 

jemlvut prirastenje SA : kt, Drivesa, Kolesa. Dlparadi ovih, i dlva vsih ostä- 

Inih jmajućih prirästki SA, NA, i TA Smotrickis kladćt osobito pre- 
tvaranje, sice: 

Ovo Slovo, Tme, Deie. 

Ot Slovese, mene, Detete. 

Pri Slovesi, jmeni, Deteti. 

Ko Slovesi, /meni,  Deretti. 

So Slovesem, fmenem, Detetem. 

Ova Slovesa, fmena, Detgta. Dwvä sl(ove)sa, /mena, Dfite)ta. 

Ot Sloves, men,  Detit. . 

Pri Slovesčh, /meneh, Dčtćteh. Sl(ove)su, Jmenu,  Düte)tu. 

Ko Slovesem, /menem, De£tgtem. Sl(ove)sćma, fmenema D(itet)ema. 

So. Slovesi Jmeni,  Deteti. Sl(ove)sama, /menama Dfite)t&ma. 

2: A po Hervatsku prirastok SA nist običen ve jediničnom, i vo dvopič- 
nom čislu : a vo vnoZinnom izrikajut dvojakć : sb prirästkom, i bćz neego. 
A pretvaräjutse vsä t4 jmena prävilno, po pćtom uzćru : sice. | 

Ovo Sl6vo, me, Dite Sl6va, i Slovesa, jmena, Diteta. 

Ot Slova, jmena, Diteta Slov, i Slovćs, Jmen Ditet. 

Pri Slöve, Jmenč, Ditete Slöveh, i Sloveseh TFmenčh, Ditćtčh. 

Ko Slövu, menu, Ditetu Slövom, i Slov€som, fmenom, Ditćtom. 

So Slöovom Jmenom, Ditćtom Slövmi, i Slov&smi menmi, Ditćtmi. 

Dvi Slövi, Jmeni, Ditćti. Dviju Slovu, menu, Ditćtu. Dvima Slövma, 
Jmenma, Ditćtma. 

3. Sicež Driva i Drivesa, Kola i Kolösa, Neba i Nebesa, Tila i Tilčsa, 
Čuda i Cudčsa. Ali Hervati i vo vnožinć neradi uZiväjut togo prirästka : 
oprič ovih dvih jmön, Neb£sa, i Vuščsa : i čto Kräpinci velčt, So slovčsom. 

4. Potomuž i ;men rastućih na TA, neuziväjut radi vo vnožinć : nego 
ve misto nsih uziväjut fnih : sice, Bravčćta, Ždribćta, Jagnbeta, Momčćta, 
Otrdčeta, Päholseta, Pišćeta, Robćta, Telćta, Hläpeta, Cicćta, Šćenćta, 
Nebdžeta : ve misto tih velćt, Brävci, Ždribci, Janpci, Mömki, Otroki, 

Päholski, Pišćenci i Ptenci, Robci, Telci, Hläpci, Cücki, ili Šćenci, Nebözci. 
Gusćta, Kozlćta, Oslćta, Pipleta, Praseta : Gusići, Kozlići, Oslići, Piplići, 
Prasići.
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Knežćta, Knezići, i Knezovići, i Knezja, 
Ditćta : Ditci, Ditići, i Ditca : i po Rusku Diti, i Ditja. 
Živinčćta : Zivina. Družinčćta : Družina, i Celsadniki. Liše kogda se koje 
čislo otrazno izrečćt : togda uživajut tih men na TA : kt, Dvi telćta : Tri 
telćta : Četiri telćta : Pćt telčt. 

5. More, po Rusku, Ot Mörja, Pri Mori, Ke Morju, So Mörjem. Po 

Herv.: Ot Möra, Pri Moru, Ke Moru, So Mörem. Rski : Tri Morja, Hrvki : 

Tri Mora. 

Pridivnik Jediničnip 5% i 6%. 

1. Ot jmen pćtogo üzöra Pridivnik jediničnip se tvorit na E : a vnožinnip 
na EH : Na sl6vč : na slöv£h, i slovćsčh. Na fmenč : na jmenčh, Na selč : 
na selčh. Na jćzerč : na jćzerčh. 
A po Rusku, na E, ina EH : ve slove : ve sloves&h. Vo jmene : vo jmeneh. 

Ve selč : ve sel£h. 
A po Hervatsku, na /, ina IH : Ve slovi : Ve slövih. Vo jmeni, Vo jmenih. 
Ve seli : Ve selih. 
Jliti pače : Ve slövu : Vo jmenu : Ve selu. Abo Hervati neuziväjut radi 
Pridivnika : nö ve npego misto Protivnika. 

2. A ot jmen šćstogo prčtvora Pridivniki idut zgödno na 1, ina /H : 
kt, Pri L62i, Pölsi, fmänpi, Prišestpi, Serdci, Mori. Pri LöZih, Pölsih, /mänpih, 
Otsöstsih, Serdcih, Mörih. 

3. Psalom 4 : Ve sćrdcah vaših. Lescina.] reci, Ve sćrdcih vaših. 
J sice stobpit vo psalmu 34. 

4. Sćrbi Isübet Dvojglasnicu E : i velčt, Telo, Leto : jliti Tje&lo, Ljćto. 
A Lehi velet, Tjalo, Ljato. 
A Rüsjani (: vB 6bćem svojćm jeziku :) i Hervati, | Isübet Prostije glasnici : 
i rizvo izrikäjut, Tilo, Lito : ili Telo, Leto. J zatož, gdiköli ve knpigah 
stosit napisano E : tämo Rüsjanom i Hervätöm jest volbno i obično izrćć, 
höc prösto I, höc prösto E. Käkot Vs tom Ičtč, možetse izrćć nä četvero : 
Ve tom Lćti : Ve tom Lćte : Ve tom Liti : VE tom Lite. 

2 5. J se» poslidnsi izrök jest ot fnih prigodnisi. SE jest, da dvojglasnica 
E vezdi ve sridinah ričćp izrečćtse za I : a na končinah za E. Ve Lčtč : Vp 
lite. no sice vp petom üzöru lipo izrikajem pridivnik na E : Ve selč, Ve 
stade, VB oknč. A još liplpe po Hervku na U : ve selu, ve stadu, ve oknu. 

6. Ali ve ščstom üzöru ne tvorim na E, nö liše na I : Ve mori, VE 

polpi, Ve sćrdci. Da budet räznöst ot fZmennika, i ot Kroznika, kip se izri- 
käjet na E : Ve more, Ve polpe, Ve sćrdce. 

Jzkernik Vnožinnip 5% 1 6%, 

1. Kako ve trčtjem üzöru, tako i ovdi, zarad sošćstja vnožih neglas- 
nic, pribavlsäjetse glasnica E, ili O. Kakot, ve misto Ve&sl, Prügl, Sedl 
velitse, Vesel, Prügel, Södel. Sicež, Pasem, Pisem, Börven, Brišen, Vläken, 
Güven, Luüken, Nakovälen, Oken, | Pläten, Stegen, Süken, Tläken. Beder, 
Vider, Jader, füter, Reber. Krösen, Ložesen, feter, Nader. f ot Dno, Zlo, 

Sto, Tla : Den, Zöl, Söt, Töl. Vusane, Dimens, Düpels, Jajec, Koper, 
Sćrdec, Sölnec. Ot Oje, tih Ori. Ot STVO, idet STOV. Neveli ot Cärstv, 

7
 

-
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Gospodärstv, Kralpćstv : nego reci, Ot Cärstov, Gospodärstov, Kralpćstov : 
i ostalna. Ot umensšalnih, Očcć, Drivcć, Okonce : tih Očec. Drivec, Okö- 
nec, ; i ostalna po tomuž. 

2. Ot ŠĆE, idet SC : Godišć, Dvorišć, Ognpišć, Plec. 

3. Ot NIE, TIE, idet I: kt, ot ovih fmänsi, Vladängi, Čtčnbi. Ovih 
Priš€stgi, Začetši, Žitbi. 

4. Ot tih Obličši, Pomistpi, Podklitpi, Pregorstpi, Razpütsi. 7 ot tih 
Pomistep, Podkliter Primorep, Pobrižep, Pregorstep, Razputer, Oblites. A 
ot NIE kažetse sterpno bit i Nb : käkot, fmäns, Vladane, Čtčne, Uččni, 
Jzkazane, Mišlpens, Dijanp. 

Orüdnik Vnožinnip 59° ı 69°, 

1. Pravilno izhödit na MI : kt, So Bćrdmi, Vužmi, Pölpmi, Vrimenmi, 
Ditćtmi, Dijänsmi. 

2. Ali zarad pretvčrda izroka, opuscäjetse M : kt, So Brašni, Kralpćstvi, 
Düplsi, Nädri, Solnci, Žitši, Nespodobži, Dnišći, Dvorišći, Jajci. Psälom 
149 : Svezati puti.] reci, svezati putmi. 

OB NEPRAVILNIH. 

Nepravilna jesut : Den, Mati, Dei, Brätja, Gospodja, Ditja, Druzja, 

Knezja, Mužja, Svätja, Sinovja : Oko, Oho : i tä se pretvoräjut sice. 

Den, Hervatski Dan. 

1. Ov Den, dan. Ovi Dni 

O Den, dneve. O Dni Dvä Dni 
Kroz Dön, dan. Kr: Dni 

Ot Dne, dneva. Ot Den, dan. . . 

Pri Dni, dnev.  Pri Dneh, dnih. Eu Amera 
Ko Dni, dnövu. Ko Dnem, dne&vom. ) Dvima Dnövma, 

So Dn&m, dn&vom. So Dn&vmi, Dni. i dn&ma. 

Mati. 

2. Ova Mati. Ovije Mätere, ri. 

O Mit. O Mätere, ri. Dvi  Mäteri 

Kroz Mater. Kroz Mätere, ri. 

Ot Mätere. Ot Meter. =reb. . o. 

Pri Miäteri. Pri  Mäterah. Dviju Mäterju. 

Ko Mäteri. Ko — Materam. po j 

So _ Mäterju. So Mätermi. Dvima Mdterma. 

Dä : po Rüsku Doć : po Hervätsku Ci.
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3. Ova DGć, dei ĆI. 

O Döß, dći, ći 

Kroz Döcer, dier, er. 

Ot Döcere, deere, cere. 

Pri Döceri, dceri, ćeri. 

Ko Döceri, dćeri, ćeri. 

So Döcerju, dćerju, ćerju 

Ovije Döcere, dceere, dere: ri Dvi Döceri. 

Ö Döcere, deere, dere: ri Deeri,  Ceri. 

Kr: Döcere, dieere, cere ri 

Ot Doceres o dćerčp, ceres, ćeri \ Dviju Doćerju, 

Pri Döcerah, dćerah, ćerah Deerjü, Cerjü. 
Ko Döceram, dćeram, ćeram. Dvima Döcerma, 

So Döcermi, dćermi, ćermi Dćerma, Cermä. 

4. Oko i Uho, vo vnožinnom čislu jesut Nijedinskogo, i Ženskogo 
pl&mena : i pretvarajutse po Pćtom i po Cetvertom iizćru., 

Ovo Oko, Üho. Ova Oka, Üha: Otesa, US£sa. 

Ot Oka, Üha Ot Ok, Uh: OčEs, Uses. 

Pri Okč, Ühe. Pri Okčh, Uhčh: Oččsčh, Ušćsčh, 

Ko Oku, Ühu. Ko Okom, Uhom: Očćsom, Ušesom. 

So Okom, Uhom. So Ökmi, Uhmi: Očesmi, Ušećsm 

Ovije Oči, = Uši. 
Očer, USER. 

Oceh, Uščh 

Očem, Ušem. 

Očmi, Ušmi. 

Dvi Oči, Uši. Oki. Uhi. 

Dviju Očiju, Ušiju. 

Oku, Uhu. 
Dvima Očima, Ušima : 

Okma, Ohma. 

Bratja, Gospodja. 

5. Brätja, Gospodja, Ditja ili ditca, Druzja, i Knezja : vo dvih pćrvih 
prčgibeh jesut Vnožinnogo čisl4, i nijedinskogo plćmena. A vp petih po- 
slidngih prčgibeh, Žediničnogo čisl4, i žčnskogo plemena : kakot, 
Vnožinno £islö : Nijedinsko pleme. 
Ova Brätja, Gospodja, Druzja, Knezja, Ditca jesut dobra. 
O Brätja, Gospodja, Druzja, Knezja, Ditca, budite dobra. 
Jedinično čislo : Žensko pleme. 
Kröz ovu Brätju, Gospodjü, Knezju, Druzju, Ditcu. 
Ot näsije Brätsi, Gospodbi, Druzbi, Knezpi, Ditci. 
Pri n4šep Brätsi, Gospodi, Druzbi, Knezpi, Ditci. 
Ko našep Bratbi, Gospod5i, Druzbi, Ditci. 
So nišeju Brätjeju, Gospodjćju, Druzjćju, Knezjćju, Ditcćju. 
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6. Ot jmena Dite, Hervati vo vnožine velčt Ditca, ve misto Ditćta. 

A Rüsjani liplse | velčt Ovi Diti. O Diti. Kroz Diti. Ot Dites. Pri Ditćh. 
Ko Ditöm, So Ditmi. 

Körv, Lovübov, Cćrkov. 

7. Lehi, nikopim jmenom jdućim na VA, pridajüt osumlpenje : i vB 

misto Tikva, Le£dvi vel&t Tikvja, L&dvje. 7, kako smo povidali, pod Fzker- 

nikom trčtjego prčtvora (: na listu 33, na čislu, 4 :) ve takovih tvorćt iz- 

kernik na E : i velčt, ot zemleć, ot lädje, ot tikvje : čto bi rćć, ot zemlpi, ot 

ladši, ot tikvi. Sicež, ve misto Bukva, Briskva, Žćgva, Žalva, feterva, Mćrkva, 
Obćrva, Rötkva, Horügva, Cčrkva : velćt, Ova Bukjev, Bröskjev, Zagjev, 

Zölv, fätrev, Märhjev, Brćv, Rötkjev, Horügjev, Cćrkjev. Jzkernik. Ot 

Cćrkvje, Horügvje, Rotkvje : i ostälno. 

8. Togo gledeć Bilorusjani čin€t ta jmena nepravilna. 7 Smotrickip 

velit je pretvärät, jako MATI : sice, Jedinica. Täja Mater ili Mäti. Ot toja 

Mätere : i ostalno. Vnožina. Tija Materi. Ot Materip. Pri Mätereh. Ko 

Mäterem. Sicež : taja Dći, Lpuböv, Kr6v, Cerkov, Svekröv : ili taja Mater, 

Dćer, Lpubi, Krvi, Cörkvi, Svekri.] 

9. Ali triba jest znat : jeZe skäzno iliti bladno jest ve | Fmenniku rec, 
ova Mater, Ova Dće€r, i Leubi, Krvi, Cerkvi. Niktož bo tako negovorit 

liše Krapinski Hervati skazno velćt, Ova Kri. 

10. Pravo pak se velit Korv (:a iz Lešska Krov :) i Lpübov, ili po Her- 
vatsku Ipjübav. .7f ova dvi idut pravilno, po 4 uzoru : 

Ova Korv, L»üböv, i Ledbav. Ovije Körvi, Lpubvi, i Lpübavi. 

Ot 

Pri 

Ko 

So 
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Körvi, Lpubvi, i Lsübavi. Ot Korvis, Lpubvis, i Lpubavis. 

Körvi,- Lpubvi, i Lpübavi. Pri Korvčh, L»rubveh, i Lpübavah. 

Körvi, Lpubvi, i Lrübavi. Ko Korv&m, Lpubvem, i Lpübavam. 

Korvju Lsübövju, i Lpübavju. So  Korvmi, Lpubövmi, i Lpübavmi. 

11. A jmena na VA toZ vsä jesut pravilna, i idut po trčtjem uzoru : 
käkot, Ovä Horügva, O Horügvo. Kroz Horügvu. Ot Horügvi. Pri Horugvč. 
Ko Horugvč. So Horugvoju, Ovije Horügvi. Ot Horügov. Pri Horugvah, 
Ko Horugvam, So Horügvami. Sicež idut, köja se tvorčt ot Ričin : kt, Bitva, 
Boritva, Brätva, Britva, Vitva, Gonitva, Ženitva, Zetva, fistva, Klčtva, 
Kositva, Molitva, Listva, Lokva, Našva, Pastva, Plütva, Sitva, Tergätva. 
J Jna na VA : kt, Bradva, Gužva, Zälva, fazva, felva (:ili fela :), Kotva, 
Kuropätva, Mćrva, Moskva, Mürva, Ostćrva, Pärdva, Pigva, Pügva, Rozgva, 

Svekćrva, i Svekri, a nć Svekrov, Smokva :i Cerkva, po Hervätsku cik 

(:iz Grečskije riči xvptax? i Nimcćm Kirka :) i po Rusku, Cčrkov | O 
Cčrkvo, i Ö Cerkov. Kroz Cerkvu, i Kroz Cčrkov. Ot Cčrkvi. Pri Cerkvč. 

Ko Cčrkvč. So Cerkvoju, i So Cerkovju. Ovije Cćrkvi. Ot ovih Cčrkov (:a nć 
ot Cerkvis :) Pri Cerkvah. Ko Cčrkvam. So Cerkvami.
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Pet, Šćst, Sćdem. 

12. Ov4 jmena, Pet, Šest, Sćdem, Osem, Devet, Dćset : vo trih pćr- 
vih prčgibeh, jesut Obstöjna : i Jediničnogo čisla : i Nijedinskogo pl&mena : 
kt, Vsć dćset mužče jest prišlo. 

13. A ve poslidnsih četirih prčgibeh Jediničnogo čisla jesut Obstoj- 
naže : ali Ženskogo plemena, i Cetvertogo prčtvćra : kt, Ot Peti, Pri Peti, 
Ko Peti, So Petju. So vseju desetju mužć. 

14. A vo Vnožinnom čislu nimäjut Trih pčrvih prčgibov : a vp ostal- 
nih pregibeh jesut pridivna : i vsih trih plemen : kt, Ot Petih, Pri Petih, 
Ko Petim, So Petimi. Zp desetimi mužmi, ženami, ditćtmi. Sicež i npihova 
Proizvödna : fedenädeset, Dvanädeset, Dvadćset, Tridćset. 

OB SKÜDNIH 

1. Jedino Jedinično čislo jmäjut Sobirälna na /E : kt, Orüdje, Oružje, 

Zvirje, Ovoćje. | 

2. Umenršalna jduca na E, sp prirästkom TA jmäjut vsa čisla : ali vo 
vnožinnom čislu kažutse bit nć vs bih prigödna : i ve misto nsih uživajem 
jnih Umensšalnih : sice, Za Bravčćta, Ždribćta, fägnseta, Nebdžeta, Piš- 
ćeta, Präseta, Telćta, Šćenćta : velim, Brävci, Ždribci, fänsci : NeböZci, 

Pišćenci, i Ptenci, i Ptići, Prasci, i Pr4sići, Telci, Šćenci. A za Gusćta, Koz- 
leta, Koničćta, Kureta, Oslćta, Pesčćta, Pipleta, Hćrtčeta : velim Gusići, 
Kozlići, Kćnsici, Kurići, Oslići, Psići, Piplići, Hćrtići : A Kneže Knežćta, 
rič Lćhom obična, u ostälnih Slovincev (:i ve jediničnom čislu :) viditse 

bit neladna : iliti ditinska, i nečćstna. Zatož, ako razumijem kneža sina. : 
velim, Knezović, i Knežić. Akoli razumijem mala Kn£za : velim Knečzec, 

Knzzcıi. 

3. A Dite, i Ditina : i (: ve misto Ditćta :) Ditca : i po Rusku Diti : 
velitse ob malih, i ob najmčnsših, iliti spsućih. Diuić, i Divičica : Ditci ot 

Ditec, i Ditići. Hläpec, i Hlapci. Velitse ob jmäjucih zu dćset, i veće lit. 

Čćhom Päholsok, Päholski : A Rusko Robč, Robćta : i Le$sko Hläpe 

Hläpeta : i Paholsćta : i Serbsko, Momök, Maomče : jesut neprigodni riči. 
Mladinec : i Divojka, Ruski, Mladćc i Mladica : velitse ob jmajućih 20 

lit, i vćće. | Čedo ili Č4do, rič Cestnä : velitse ob dit€h naših vsäkogo v6z- 
rasta : ob mladih i starih. Otrćk, Orrćki (: rič utvorenä ot Otrödok, Otrödki :) 

velitse ob bližnsih, i ob dalekih ditčh : ob sinčh, i vnükeh, i prevnukeh, i 

ob doćerah. 

Jedino Vnožinno čislć jmäjut. 

4. Ova Mužska. Vis: (:za mirilo :), Grudi, Zaruki, Fzsivki, Krestitki,. 
Leüdi, Mošdšvani, Obirki, Pobirki, Sudki, Ügledi, Oprdsi, Čđri, Casi (: za 
časovno orüdje :), Šćapci, za pćrsti ot šćapa : Šćipci ot šćipanja. 

5. Ov4 Ženska. Vrli, Vilici, Gdći, Grdblvi, Gusli, Dviri, Droždžvi, Fkri, 
- Fmenini, Klišći, Konöplei, Krestini, Ledvi, Mekini, Närti, Nacvi, Novoselini, 

Nožici, N6šni, Nö£nici, Oklöpi, Okovi, Otrobi, Persi, Povalini, Posto, Pohvi, 
Pöhvini, Rdglvi, Rodini, Sđni, Svtsli, Svitici, Slovinsi, Toplici, i toplica zi 

Lessko, Zaručini. Dviri, Pćrsi, Sani, idut po Cetvertom üzöru. Okovi, 
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Otrobi, po trčtjem, i po četvćrtom. Ostälna vsä po trčtjem : i po Hervätsku 
končetse na E : kt, Vile, Gusle, Dr6ždžpe. 

6. Ova Nijedinska. Vräta, Däna (:se jest bačevno dnd :), Vesla, 
Krösna, Ložćsna, Pita, Tenćta, i tenčto, Tla, Usta. — Jasla, fetra, Nädra, 
Ploüca : i Jdsli, Fetri, Nädri, Ploüci. 

7. Öv načatok : Omćt : Ova Veriga, Verćja, Ustna, jmäjut vsa čisla : 

suprot Smotrickomu : kip sim däjet jedino Vnožinno. | Kneigi, za Latinsko 
Liber : Mödi, za Nävüzi, Amuletum : Želiza, za pita, Compedes : Sinpi, za 
predhramje, Vestibulum : Pinezi, za Pecunia : jmäjut liše Vnožinno čislo. 
A Knriga, za grämotu, Epistola : Möß, za silu Vis : Zelizo, za rüdu, Ferrum : 
Sinp, za obsinpenje, Umbra : Pinez, za Numus : jmajut vsa čisla. 

8. Nika jmena jmäjut liše jeden, ili dva, ili tri pregibi : Kt, Bäh, Bliz, 
Von, Dils, i ina. 

Ve bah dobrö : Ne ve bih lipo. 
Vp blizu grada : Nä blizu : Iz bliza. 
Vön, Voni, jzvoni, Ot izvoni. 
Ver dils, dozdils, dozdipč, Podils, Podipe. 
Ver zabitci, Ve zabitku. 
Ve zad, Nä zad, jz zada, Ot zada, N4 zadi, -du. Ve prid, i ost : 
VE JAv, VE Javi, VB taB, VE täbi. 

Na izbit, Bez izma, Sp izmom. SB Köl, Dokoli, Otkoli. Pokoli. Sp töl, 
Dotoli, Ottoli, Potoli. fzkoni, Otizkoni. Nakon, Napokon. 
Ve mis, VE misi sb čim. 
Ve niz, Na niz, fz niza, Ve nizu, nä nizu. 
POI česo, Ve pol, Vozpol, Napol. Na polu puta, 
Po polu rublba : ili pače, Na poli puta. Po poli rüblsa. Po polam : po polovinah. 
Ve prik. Pöprik, Naprik, fzprika, Ot izprika, Vo priki. 
Vozprot, Suprot, Navozprot, Otizproti. 
Diparadi, zarad : a nć prösto, Radi. Na razen, P6 razni, Ve tik, Tikom. | 
VE šir, Vsć širom. Do seli, Ot seli, Poseli. 
Triba jest, Nit tribi : ili pače, Ve tribč jest. nit ve tribč : i po Hervatsku. 
VE tribi jest, Nit ve tribi, i so opušćenjem predloga, Tribi jest : za Ve tribi 
jest. 

O PLEMENEH JMEN. 

1. Zmena jduća na A jesut žčnskogo pl&mena : kt, Glava, zemlpa, 
Voda. 

2. Ali mužskogo plemena jesut ova : Bidovina, Vladika, Vodopija, 
Vojvöda, Drivodćlpa, Djadja, Žariga, Oprävda, Predotela, Razstriga, Sluga, 
Stärosta, Starišina, Sudija, Tudžina, Hudina, Cäca. 

3. f jnojezična : Alhimista, Geomćtra, Mitropolita, Papa, Patrijarha, 
Pojčta, Donatista, Mahjavelista, Kalvinista, i ina. Sice bo se takova izgla- 
Sajyut na A, iz Latinskogo izgövora. A po obzöru na Grečskip jezik, govorim 
sice : Patrijarh, Mitropolit, Pisit, Geomćter, Alhimist, Donatist. A _Lćhi 
iz nimečska, Päpe?2. ' 

4. Pribävi i ova tadža : Baša, Gidija, Delija, farkönda, fumlija, Tu- 
noša, fünota, Katana, Kihaja, Pać4ra, Spahija, Harambaša, Haramija.
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5. fova Kmćtska, i priprosta : VelmöZa, Neviža, Južika, Kožimćka, 
J ova Lešska : Vlačuga, Kalika, Mužčvina, Necinota, Cüra. | 

6. A čto Lćhi govorćt : Ov voznica, 6v Pijänica : t6 jest zgol4 nestćrpen 
blüd. Takćvož jest Serbsko, Poturica, Svadlpivica. Reci : Voznik, Pijanec, 

Poturčenec, Svadlpivec. 

7. Simož i najpače pristöjet Vlastita mužem jmena : Kt, Vusica, Vukoja, 
Grubiša, Grüsica, Günsa, Gunpila, Dobrinpa, Kmita, Malputa, Mirčeta, 
Mnata, Mogila, Nemansa, Nemira, Radonpa, Rädonpica, Radula, Räjteta, 
Serdija, Slaväta, Staniša, Strahina. 7 Pridivki : Kalita, Lopata : i ina siceva. 
J tudža : Grižka, Jakša, Jvica, Jurica, Kuzma, Mikita, Mikula, Plavša, 
Toma, Lüka. 

8. 7 koja jdut na JNA : ako sut ot mužskih proizvedena : i znamenujut 
velikost tila, ili vozgordžčnje : kt, Ov mužina, Ov konsina, Ov človičina. 

9. Nika jmäjut dvöj& znamenovänje, i dvoje pleme. 

Ova Staršina : vnöZe deržavnikov. Ov Starišina : jeden deržavnik. 

Ov4 Družba : sovit. Ov Družba : drag. 
Ova Družina : čelpad. Ov Družina : drüg. 

Tvoja Sirota, pišut nikopi, ako jest žena : Tvöp Sirota, ako jest muž. Ali 
t6 jest obladno. Piši vezdi Tvoja Sirota : i umensšalno Sirotica, a ne Si- 
rotok. Ot izkoni Sirotä idet ot Sir : kako Lipotä, ot Lip. A nine, ve misto | 
Sirota (:sć jest Sirost :) velim, Sirotinstvo. Ova Ditina reci i ob mužskom 
spolu : a nć ov Ditina : nö 6v Ditić. 
Lćhi velčt, Ov Hudina, i Ov4 Hudina : ali zlö. Prävo, Ov Hudina, Ovä 
Hudinka. 
Hervati : Ov Turina, ovä Tubinka : ob Isud£h, A ob pčel4h, Ova Tubica, 
Ovije Tueici. 

10. Fmena jduća na E, i na 0, jesut nijedinska : kt, Ovo Pleme, Dite, 
More : Nebo, Slovo, Drivo. 

Jznimlvutse Vlastita Mužska : kt, Grübe, Rade, Stane. Vladko, Mirko, 
Stanko. 
3 Ženska : Zore, Jage, Mile. 

Končini na Neglasnici. 

11. Zmena, koja se končćt na neglasnici, jesut mužskogo plemena, 
kt, Ov grad, Zivöt, Mir. 

12. fznimlrutse, i kp žčnskomu plćmenu pristöjet vsa jduća na OST, 
kt, ova Dragost, Kripost, Milost. 

13. Ženska že jesüt i ovä : Zöb, Köb, Sköb, Skörb, Hlčb, B£rv, V£ra, 
Köv, Körv, Lsübov, nelbubov, Okov, Otrov, Plav, Civ, Vitov, Ledov, L&dov, 
Merkov, Rozgov, Roötkov, Horugov, Cčrkov : popravi, Vitva, Ledva, 
Mćrkva : Rozgva, Rötkva, Horügva, Cčrkva i pače Cirkva. Blčd, Grüd, 
Zerd, Z4povid, prćpovid, pröpovid, Zied, Bid, Obšid, Üsid, Kad, || Kid, 
1Lö$ad, Mid, Nćnad, Očred, Pd, Pl6šćad, Ruhlsad, Snid, Sterled, Tvčrde, 

Celpad, Cüd, Cädp, Erž, Kradčž, L6ž, Mladež, Präve2, Präte2, Pr6daž, Svćrž. 
Gäluz, Gmäz, Mäz. Bil, podbil, pribil, übil, Bol, Verzel, Dale, Ddstalp, 
Dobroditel, Zbril, Zgibel, pogibel, Zibel, Küpel, Mels, Misel, Obitel, Obü- 
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tel, Pečal, nepečal, Pišćal, Räl, Sviral, Svisli, Skel, Skrižal, Skril, Söl, Umitel, 
neumitel, Cipel, Sc&l. Bäsen, Bläzen, nćblazen, söblazen, Böjazen, nć- 
bojazen, Bölezen, Brän, Väsen, Gćlen, Däns, Dl4n, Žmćne, Jablan, Käzen, 
nekazen, Ksönp, Lpübezen, nelsubezen, Lohan, Pecenp, Pisen, Plisen, Pri- 

jazen, Nćprijazen, Räzen, Sani, Sins ili Sin, Skräni, Srön, Stern, Studen, 
Kiščne, Cernp. Kap, Klüp, Kop, Step. Bir, Dviri, Mdčvar, Reber, Nćmar, 

Tvar, pötvar, stvar, nestvar. Vas ili Ves, feres, Os, Pćrsi, Ris, nćris, Pri- 
mis, Smis, nesmis, Snas, Tćs, za triščvinu. Bölest, Bort, Vćret, VEert, Vit, 
Vlast, nćvlast, oblast, Vist, nćvist, Zvist, nćzvist, povist, pripovist, Gät, 
Görst, Dest : Ertüt, Žest, Zavist, Kist, Klit, Korist, nekorist, Köst, Krelsut, 
Lat, Lest, nelest, prćlest, prilest, Mäst, pömast, M£st, pömest, Nat, | Nit, 
Obrest, Öst, Ötrest, Pämet, n&pamet, Päpert, Päprut, Päst, napast, prö- 
past, Pört, Pćrut, Pćrhut, Pöst, Pečat, Pläst, Plet, Pölt, Pćrasel, Postat, 

Pröpist, Psöst, Rat, Rukojat ili Rukovet, Sat, Sväst, Svist, Senožćt, Sčrst, 
Sirobot, Sit, Skatert, Slast, nćslast, Smćrt, Smet, Snäst, Snit, Strast, Trst, 

ili Tröst, Höt, nćhot, zähot, pöhot, prihot, Čast, Celsust, Cest, Necest, počest, 
Čćtvert, Crit, Scet, Die, Žolč, Lač, Mćloč, Prälsu£, Rič, Vćtoš, Vüs, Glüs, 
Kokos, Piš, Pr6kos, razkoš, i räzköSa, Sriš. VEĆ, nćveć, Doć, Mel, Moć, 
nemoć, Noć, Peć, Piguć, Pišć. 

14. Rus, Rezän, Suzdal, Tvćr, Astrahan, Kazän, Ob, Pčćrm, Sibir, 
Čad. 

15. Ot Včm, idet Vist, povist, sövist, zvist, pripovist, nćsovist, nć- 
zvist. A ot Vidim, Lćhi velet Zavist, zlo : reci Zavidinje, Zavidženje, ili 

Ov Zavid, ot ov Vid. A ot V&m : ova Zäpovid, izpovid, 6povid, ötpovid, 
prćpovid, propovid. 

16. Grćčska jesüt : feres, Poluvčrje. fzvest, Vapno. Tetrad, Cetverica. 

Jär, Vesna, Blagodät, Milost. Latinska : Käd, Cäm ili Bodöns, Lič, Lučina, 

Trišćina, Pösvit : a Liča, Prämen, Träk. Vćtoš, Starina. Nimćčska : Züpel, 
Sira. Könva, Konov, Olovenka. Pönva, Ponov, skovräda. Mddež, Pigušć, 
ili Zmaza. 

17. U Smotrickogo nika jmena stojet neprävo postävlsena. | 
Ta Dver, ta Gusle : reci : Dviri, Gusli, liše vo vnožine. 

TA Släns, ta Cäsco : reci : Slana, Čašća, po trčtjem üzöru. 
Tä Plenv, ta Udolb : reci : T6s Plin, t6 Udölje. 
Ta Steblb, to stebelje : Ta Zelo, to zelje. Reci, to Stablo ili Steblo : to Sta- 
balje i Stebelje. T6 Zelo, Zelje. 
T6 Udesć : reci t6p Ud, ili Vüd. 

Tije Ple$ti : reci, ta Pleća. 
Pače meda, i Söta, ps: 18.] reci, Pače Meda, i Sati. 

18. Az, Büki, Glagol,!3 i ostalna Slövna jmena, jesut Nijedinska, po 
obzöru na rič Sl6vo. Käkot, Ovo Az, 6vo Glagol, jest lipo pisano : bud da 

13 Dokaz da su csl. slovna imena Križaniću bila dobro poznata, odnosno da je uz 
ćirilicu jamačno dobro poznavao i glagoljicu. 

To što na toliko mjesta odvaja kmetski govor ili izgovor od govora plemenitih ljudi 
lingvistički treba shvatiti kao potvrdu, da su se jedni povodili za izvjesnom skladnošću 
i ljepotom u govoru (v. npr. kod nekih mišljenje o bosanskom i hercegovačkom. izgovoru) 
te su tu i tamo — nesustavno, naravno — uzimali i po koji tuđi elemenat (npr. dže kod 
Križanića) ili tuđu riječ, dok su drugi govorili bez stege i bez obzira na neke društvene ili 
druge norme.
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bismo rčkli, Ovo slövo Glagöl jest lipo napisano. A nikopi ovä izrikäjut i 
vp mužskom plemenu : Ov Az, ov Glagöl. Ali liplbe jest izrikät, pridiväjue 
Slovo : sice, Slovo Az, Ot Slöva Az, Ko Slovu Az. A najpače vB onih, köpih 
nit znat kako pregibät : kt, Buki, Živite, Mislite, Rci, ŠA, ŠĆA, i ve inih. 

19. A ova naslidujuća jesut kmćtska : Däns, reci Däca, Bir. Debr, 
Reber. Zizn, Živćt ili Zitje. Löfad, konp. Pdžit, P4ša ili pastva. Orhlän, 
Bćzdna, Proddš, Prodaja. Tvćrdv, Tverdinä ili tverdZa, Čćrvens, Čćrlpen. 
Čćrno, Obćina, ili Isüdstvo, ili hläpstvo, Sohle, Stöde. Cäds, Häb. Hljab. 

OB DVOJEPLEMENNIH. 

20. Ova naslidujuća jmäjut dvojć znamenovanje, i dvoje pleme. 
Ov Jesen : jesenövo drivo, Ova Jesen, čćtvert göda. | 
Ov Perst, čast rüki. Ov4 Perst, zemle4 razdroblpenä. 
Ov Pest, tolkač. Ov4 Pest, görst. 
Ov Plöt, grädja. Ova Plöt, zlö : pravo Pölt, meso. 
Ov Pit, cista, steza. Ova Püt, Hervatski, za Pölt. 
Ov Plät, platno. Ova Plät : daća, bir. 
Ov Obid, poludenno zidenje. Ova Öbsid, prevnögo bidćnje. 
Öv Cip, rozgvä vsazenä. Ova Cip, Cćp, Čep : Länec. 
Po Hervatsku zl6, Öv Grez. Po Rusku pravo, Ova Grea. 

Po Her : zl6, Ov Bilbo, za odivälo. Po Ru : prä : Ova Bile, skäza Pšenično. 
Po Her : zlö, Ova Narav. Po Ris : prä : Ov Narav. 
Po Ru : zlö, Ova Sašćno. Po Her : prä : Ov Se6£en». 
Po Ru : Ova Pjäd. Po Her : prävije, Ov Pćdens. 
Lehom, Ov Skärb, kazna, Hervatom : Ova Skörb, pečal. 

Lćhom iz Nimćčska, Ova Mi$, Ov Pee. Pravo, Ov Miš, Ova PEĆ. 
Ov Krov, pokritje. Ova Kröv, i prävije Körv. 
Ov Čin, Ov Začin. Po Her : zl6, Ova Začin : zäred. 
Ova Misel. Ov Zamtsel, nam : Prčm : Prömisel, Ümisel. 
Ova Köp. Ov Podköp, oköp, poköp, prčkop. 
Ova Mid. Po Her : zl6, Ovo Mido. 
Ova Kdgen, Nakdsen, Skäazen : i Näkdza, Prokaza, Skaza : otseli Kazni. 

Ov Nakaz, Prikaz, Ükaz, Dokäz, Räzkaz : ot Kažem. 
Ova Bir. Ov Jzbor, Näbor, Pobör, Sobor. 
Ov Zapis, Fzpis, Prepis, Razpis : Ov Otpisok, Spisok. 
A ne Ova Zapis, Razpis, Otpiska. 
Ov Vertćž, Grabež, Klädez, Klatćž, Metez, Ribćž, Skubćž, Čertčž. 
Ova Mladež, Pratež. 
Po Her : ova B£rla. Po Leš : prävije, ovo Bćrlo. | 
Ovo Vojstvć, i Vojsko : a nć Vöjnstvo : nit Ovä Vojska : kako Hervati skäzno 
govorćt, iz Vlašska. 
Po Her : pravo, Ov Torbuh. Zlö po L6š : Brüh, i po Ru : Brüho. 
Rusjani iz Grečska velet, Jedna Tisjaca. Lćhi, iz Nimečska, JFedćn Tisont. 
Hervati pravo : jedno Tisuce, kakot, fedno Sto, Fedno Tisućno čislo. 
Ve misto, ta skvčrna, velim Ta Pogan, Ta Nečist : tojć pogani, tojć nečisti. 
A razumijuć mužsku osöbu : velim, T6p Pogan : Tor ne£ist. Lehi velćt, 
Ova Razkdš, A Hervati, Ova Razkdša : ova Prok$a, prokši : i ova Prökos, 
Prokši. 
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Lćhi zlö, Ov4 Jemćla. Hervati pravo, Ovo Omgelo. 
Po Her : iz Latinska : Ov Pakal, pakla. Po L6š : prävije, Ovo Pek/0. 
Ov Psaltir, pravo. Ova Psaltir, bladno. 

Ovä Poruka, za poruččnje. Ov Poruk, po Hervatsku, za osobu koja se ručit : 

ali pravije po Rusku, Poručnik, ili Poručenik. 

Ot 

Pri 

So 
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Jedinica. 

Prosto 

Velik 

Velika. 

Veliko. 

Velik 

Velika 

Veliko 

Velikogo 

Veliku 

Veliko 

Velikogo 

Velikije, i, 

Velikogo 

Velikom 

Velikop 

Velikom 

Velikomu 

Velikop 

Velikomu 

Velikim 

Velikoju. 

Velikim 

Pretvaranje Pridivnih Jm€n 

Jzredno 

Velikip. 

Velikaja. 

Velikoje. 

Veliki. 

Velikaja. 

Velikoje. 

Velikogo. 

Velikuju. 
Velikoje. 

Velikogo. 

Velikije. 
Velikogo. 

Velikom. 

Velikop. 

Velikom. 

Velikomu. 

Velikop 

Velikomu. 

Velikim. 

Velikoju. 

Velikim. 

Sćdmib Pretvor 

Vnožina. 

Prösto Fzr&dno 

Veliki. Veliki 

Velikije, kn. Velikije. 

Velika. Velikaja. 

Veliki Veliki. 

Velikije, kn. WVelikije. 

Velika Velikaja. 

Velikije, kn. Velikije. 

Velikije, kn. Velikije. 

Velika Velikaja. 

Velikih Velikih. 

Velikih Velikih. 

Velikim Velikim. 

Velikimi Velikimi. 

Dvorica. 

Prosto. Jzredno 

Dva velika. Velikaja 

Dvi veliki. Veliki. 

Dvi veliki. Veliki 

D. Velika. D. Velikaja 

D. Veliki. D. Veliki. 

D. Veliki. D. Včliki. 

D. Velika. D. Velikaja. 

D. Veliki. D. Veliki. 

D. Veliki. D. Veliki. 

D. Veliku D. Velikiju. 

D. Veliku D. Velikijyu 

D. Velikima D. 

D .Velikima D. 

Ctö jest Prösto Pridivno, i &t6 Fzredno : gledi lista 96. | 

Velikima 

Velikima
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Ov 

Ova 

Ovo 

O
 

Kroz 

Ot 

Pri 

So 
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Ösmis Prčtvor 

Sinp Sinbib Sinpi Sinbi. 

Sinpa Sinpaja. = Sinpije. npi: Sinbije. 

Sinpe Sinpeje.  Sinpa Sinpaja. 

Sinp Sinpip. Sinbi Sinpi. D. Sinpa D. Sinpaja. 

Sinpa Sinpaja. = Sinplje, nei: Sinpije. D. Sinpi D. Sinsi. 

Sinpe Sinpeje. = Sinpa Sinpaja. D. Sinpi D. Sinsi. 

Sinpego Sinpego. Sinpije, npi: Sinpije. 

Sinpu Sinsuju. Sinplje, nei: Sinpije. 

Sinpe Sinpeje. = Sinpa Sinpaya. 

Sinpego Sinpego. 

Sinlije, ni, Sinpije. Sinbih Sinbih. 

Sinpego Sinpego. 

Singem Sinbem. D. Sinsu. D. Sinsiju. 

Sinbeb Sinpep. Sinbih Sinpih. 

Sinpem Sinpem. 

Sinpemu Sinsemu. 

Sinpep Sinpep. Sinpim Sinpim. 

Sinpemu Sinpemu. 

Sinpim Sinpim. D. Sinsima, D. Sinpima. 

Sinpćju Sinpeju. Sinsimi Sinpimi. 

Sinbim Sinpim. 

OBLIČENJE NA PRETVOR 

Sedmis i Ösmib. 

Jmennik Jediničnip 79° i 89%. 

1. Ko s€dmomu üzöru pristöjet vs4 pridivna, köja izhödet na Tonkije 
neglasnici : kt, Grüb, Blag, Kriv, Gerd, Bćrz, Jak, Verl, Gölem, Lin, Lip, 
Sir, Kos, Krüt, Lih, Oprič Vćs, Vsa, Vsć. 
7 koja idut na I, ili Is, sb tonkimi znakovnicami : kt, Ruski, Neb&ski, Zem€- 
leski : Silnib, Nebčsnip, Zemelpnip. 

2. A ke 6smomu üzöru pristöjet fmena fduća na Šumnici, i na C, i 
na b: kt. Sviž, sviža sviže, : Ridže, TQdž, ili Tor, Bus, Šire, Möp, Tvop, 
Svöp, | Dvös, Tro, N&š, V4š, Nic, Vrić, Gor€ć, Kip€ć, Erd€ć, Sp&ć, Bd€ć, 
Nišć, Tošć, Višć. 

J koja idut na 1, ili na Ib, so šumnimi znakovnicami : kt, Bližin, Bćržip, 
Dražip : Bolpib, Lćglpib, Liplpib : Vnüternpi, fzkernpi, BliZnpi, : BOlBšip, 
Godršip, Mčnišib : Veći, Gušćip, Pušćip : Višći, Nišćik, Tošćip. Višnpi, 
Tzpodnvi, Domašnbi, ili Domaći. BOžgi, Trčtei, Divši. 
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Zovnik Jediničnib 7% i 8%, 

1. Vo vsih Pridivnih jmeneh zovnik jest jednak so jmennikom. Blüdno 
addä nikosi iz Grćcka Mužsko plćme tvorćt na E : kt, Čt6 se hvališi Silne, 
psal: 51. Človčče ravnodušne, psal: 54.] 
J Nijedinsko plćmetož : kt, Ume, beznačalne, Soobräzne Božgi Sl6ve.]. 

Reci pravo : 
Čt6 se hvališi Silnik Človčče ravnodušni. Ume beznačalnis. Soobräzno je 
Božje Slovo. 

Kroznik Jediničnip 7% 1 8%. 

1. Öv Kroznik ve Mužskom (:da fzkernik ve mužskom, i ve Nije- 
dinskom :) plemenu : tvorčtse po Rusku na OGO vo vsih jmeneh : a u 
Lćhov vsegdä na EGO:| au prevödnikov vezdina AGO : a u Hervätov, 
pri Znakovnicah tonkih na OGA : a pri Sümnih na EGA : käkot, 
Po Rusku : Velikogo, Mälogo : Bölssogo, Menršogo. 
Po Lćšsku : Velikjego, Malego : Bölpsego, Menpsego. 
Po Prevodničsku : Velikago, Malago : Bölssago, Mänpsago. 
Po Hervatsku : Velikoga, Maloga : Bölpsega, MänpSega. 

2. Zatože obličap : ježe pri šumnih neglasnicah nist lipo nit pravo 
pisat AGO, nit OGO : (: Bolešago, iliti Bolešogo :) : no pravo se pišet EGO : 
kakot, Mojego, Tvojego, Našego, Vašego, Bölpsego, Staršego, Tudžego, 

Divjego, Tešćego. A ne, Mojago, Našago, Staršago, i ostalno. 

3. A pri tonkih neglasnicah možet stojat AGO : kt, Velikago, Dobrago. 
Ali mi pače hvalim OGO : Velikogo, Dobrogo. Zato jež sklad OG jest 
običen Rusjanom, Hervätom, Sćrbom, i Čćhom : a skläd AG nigdiže vp 
Ipude£h neslišitse : i nevimo, vp kojep stranć, i kogda ve predävnih vikćh bi 
bil uživan. 

4. Pregibi iduć na končinu GO, i na MU, mögutse skratit : po izvćr- 
ženju sklädov, AG, OG, EG, OM, EM : kt, Konea dobra, i jezdeca silna, 

provćrgel jest vp more. Dobru možu. Vernu prijätelsu. | Nišću človiku. 
Čivi, Npegöv, Npćbin. Neihov, prijemletit t6 skracönje : a Mor, Naš, i os- 

tälnije fmeniki neprijemlsüt. Nevelim bo N4šu drugu : no našemu drügu. 
Tzredna jmena ritkö prijemlsüt skraćenj. 

5. Imena Obstöjna većep nedušštih, ve pervom i vo vtorom prčtvoru, 
&inet Kroznik jednak jmenniku. A Pridivna, kogda budut sp takövimi ve 
kupi postavlpena : tvorčt i ona Kroznik jednak so jmennikom. Kt, ze Du- 
šatimi : Hvaliti gospoda nebćsnogo : Vidil sem dragogo prijätelsa. A zB 
Nedušatimi : Gćspodi dap nam vidit svit nebćsnip : Vidil sem jeden drag 
kamen. 

Jzkernik Jediničnip 7% 1 8%. 

1. Ovog6 pr čgiba Žensko plćme jmäjet divnu neobstojälnost ve okon- 
ččnju : i vnogo-različno se izrikajet : kt, Po Rusku : 

na EE ot Vseć Seć. 
na IE, ot Velikie, Mälie. 
na OE, ot Velikoe, Bolpšoe. 
na Os, ot Velikop, Bolpšor.
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U Smotrickogo na EE : ot Vseč, Oboće. 
na IE : ot Blagie, Ništic, Sin6vnie, Bćžie. 
na IE : ot Rossijskie. 
na YE : ot Svetye, Vselönnye. 
na OE : ot Toč. 
na EF : ot Vselćnnčj. 
na II : ot Blagi, Pavlovi, Varnavini, Rossijski. 
na Y : ot Svety, Ediny. 
na E : ot Nište, Sinövne, Pävle, Varnävle. | 

Po Lešsku na Es : ot Tex, Sveter, Vćkšer, 

Po Hervatsku na E : ot Velike, Böls$e, Menrše. 

2. fz tih petnädeseti končin, tri jesut gödni ke pismu : EIE, IJE, I. 
Jmeniki bo pravo idut na ETE : kt. Mojćje, Tvojćje, N4šeje, i Našije : Sejć, 
Teje, Vseje, Ovćje, i Ovije, Onije : Köjeje i Köje : Vsakoje i Vsäkije. Po 
Hervatsku st&egnpeno : ot Moje, Tvoje, Naše, Se, T€, Vse, Ove, One, K€, 
Vsake. A Pridivna vsaka idut na EJE, i na IJE : prösta, i fzredna : kt, Ot 
Velikeje, Velikije, Sinpćje, Sinpije. Ot Včlikeje, Velikije : Sinreje, Sinbije. 
A na / mögutse zavčršat Pridivna Prosta (:sć jest Neizrćdna :) ako stojčt 
ZB Obstojnimi vB rčd : kt, Ot Veliki ženi : Ot temni ndći. Ali liplpe i razumnije 
se vidit Eje, da Ije : ot Dobrćje ili Dobrije ženi : ot temnćje ili temnije noći. 

3. Jno sice pravo budet rćć : fz Gospodnsi : voli : iliti fz gospödnpeje 
volpi : iliti fz gospödnpije volpi, zemle4 jest sotvorena. A neizrazümno i 
nelidno (: vozdilp Smotrickogo :) sice : fz gospödnsa vćlba zemirä 
sotvorena. Ot naša kuća : do vaša zemlsa. Reci radši : Ot našije kući ; Do 
vašije zemlbi. 

4. Taköva izrikanja na A, libo na E, nist čut nigdiže | ve Isüdskom 
govorčnju. Gladi, čtć jest rečeno pod Fzkernikom trčtjego prätvöra : na 
listu 32. 
Ot Prčdnpi, Zadnbi : i ot fnih (:gdi se "b slöjno izrikäjet :) žensko pleme 
utväras sice : Ot Pr&dnpije, ot Zädnpije. A gdi se "B izrikäjet oträzno : kakot, 
BožEi, Človičbi, Ribši : reci t62 Ot Božgije, Človičgije, Ribšije. 7 dla leg- 
lbego izreččnja, ot Božije, Človičije, Ribije. 

Pridivnik Jediničnip 79% i 8%. 

1. Žensko plćme ovogo prčgiba, tvorćt Hervati vezdi na Op. (:pri 
Velikos, pri Sinpop :), a Lćhi vezdi na Er : kt, pri Mäles, pri Naše. A 
Rusjani prävije zu räzbörom, pri Tončicah izrikäjut Op : a pri Šumnicah 
Ep : kt pri Velikop, Malop : pri Sinpep, Našep. 

2. Ve Ruskom, ve Hervatskom, i po prostu vo vsem Slovinskom je- 
ziku, ne izhödit sep pregib fnako, nežna OM, Os, OM : libona E, M, Ee, EM: 

kt, pri Malom, Malog, Malom : Našem, Naše, Našem. Liše u Lćhov pre- 
vratno se končit na IM, Es, IM : kt, pri Malim, Maler, Malim : Döbrim, 
Dćbrer, Dobrim. Jli na JEM, JEr, JEM : kt, pri Velikjem, Velikjep, Ve- 
likjem, Pćleskjem, Pölsskjes, Pölsskjem. 

3. Otseli izvirajet 6ćn näkaznip prevrat, kip se nemöZet bez ognpüsi 
slisat : ježe u Smotrickogo čtćm napisano sice. || 
O tom Rossfjstčm, ili Rössjjste. 
O toj Russjfjstčj, ili Russjjste. 
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O tom Rossfjstčm, ili Rossjjstč. 
Čto bi pravo rec : Ob töm Ruskom, Ob töp Rusko, Ob töm Ruskom. 

Jnoto ovä končina, na EM, Eb, E, vsäkako jest blidn4, merzkä, i negodna : 
i na / tož : kakot 

Na mčstč svćtčm, ps: 23. Vs cćrkvi velice, ps: 21. 
Na mčstč zldčnč, ps :22. Vo svetem živćši, ps: 21. 
Ve zemli puste, ps: 62. Ve pustini Hudejstej, ps: 62. 
Ve pustini bezvödne, ps: 106. Vo udolč pldčevnč, psal: 83. 
Vp elći mastite, ps: 91. Ve zak6nč gospödni, psal: 1. 
Ve glasč trübne, ps: 46. Ve dömu božji : psalom 51. 
Ve dömu Davidove : 121. VP puti neporočnu : 100. 

Vo psaltiri desetostrünnem.] Pravo sice : Na mčstč svčtom. Ve c€rkvč ve- 

püstop. Ve pustinč fud&jskop. Ve pustinč bezvćdnor. Vo udölju plačev- 
nom. VE jelćbi mastitom. Ve zäköne gospodneem. Ve glasč trübnom. Ve 
dömu božjem. Ve d6ćmu Davidovom. Ve putć nepor6čnom. Vo psaltirč 
desetostrünnom. 

4. Tönkoje slövo K ne preminpäjetse vo jno slövo, neže | vr Č, ili 
VB C : kt, Človik, Človiče, Clovici. $ zätoZ nesterpna skäza jest rćć : Pri 
Jzrailstčm, Pri Carstčm : ve misto, Pri fzrapilskom, Pri Carskom. 

Protivnik Tediničnip 79° 1 89%. 

1. fdet na OMU, Or : ili na EMU, Es : kt, Ko Velikomu, Velikop : 
ko Sinpemü, Sinpeb. 

2. Jli po Skraćečnju : Ko Veliku : Ko Sinsu. 

Orüdnik Jediničnip 79° i 89. 

1. Zdet na IM, OJU, (:ili EFU :) IM : kakot, 
So Velikim, Velikoju, Velikim. So Sinsim, Sinsćju, Sinpim. 
Anć na EM. S zatož skäzno se velit : Se tčm : Ze Dobrem : So vsem : So 
vsakčm : i ostalna. 
Pravo reci : Sp tim. Ze dobrim, So vsim : So vsakim. 

2. Sp Bogom Avraamlem, psal: 46. Pred Gsdem sotvörsem, ps: 94. 
Dühom bürnom, ps: 47. Duhom vladičnom, ps: 50 Pravo reci. Ze Bögom 
Avraämlsim. Pre[d] gsdom sotvörsim. Duhom burnim. Duhom vladičskim. 

3. Dobro, Zlo, Blago, Liho, Dürno, Hudo : kogda sut Obstojna, jdut 

po p&tom prčtvćru, na OM, kakot Lito, so Litom : sice, So vsakim Dobrom : 
Pred velikim Zlom, ili Lihom : | Jdi ze dobrom : fdi so zlom : Zp velikim 
blagom. A kogda sut pridivna, idut po sedmom prčtvoru, na IM : kt, ZB 
dobrim zdravjem, Ze blagim vrimenom : So zlim pogodjem. 

4. Po petomže prčtvćru idut i fna pridivna Nijedinskogo plemena : 
kogda prestüpet ve Obstöjnih obličje : hotja se ne po vsih pregibeh pret- 
varäjut : kakot, Prösto, Veliko, Malo, Lćhko, Tiho, Samo, Jedino, Bolno, 
Pölno, Davno, i fna. Käkot, fz prosta : fz davna : fz lehka: fz tiha. P6 prostu, 
po lehku, Po tihu, Po malu, Po veliku, Po jedinu. Na jedinu, Na samu. Do 

polna, Do bölna, Do liha : i ostälna tim spodćbna. A ne, Do lihogo, Fz 

prostogö, fz davnogo, Po tihomu, Po mälomu : i ostälno. Liše koja ne pri-
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jemlvut skraćčnja, ot onih izrikap polno, iliti po Sedmom i Osmom pr&- 
tvöru: Po staromu, Po svojemu, Po našemu, Po vašemu Po novomu. Vo svetčm 

tvočm, psal: 73. Reci : Vo svetom tvojem : ili Obstojno, Vo svetu tvojem. 

5. Oprič Dobro, Zlo, Blago, Liho, Hüdo, Dürno : fna pridivna neiz- 
rikajutse vo Orüdniku na OM : nö tökmo na IM. A najpače : Kuliko, Tu- 
liko, Nikuliko, Ovuliko, Onuliko, i Blägo | kogda stopit za Vnögo. Kt, Kuli- 
kim vćće... Tulikim mćnpe. A Veliko, Vnögo, Malo, idut na IM, ina OM : kt, 
Velikim veće, Malim mćnee. Pred Malom, i pred Velikom : Hotja sb mä- 
lom, hotja sp velikom. Nć so vnogom : Vnogim liplpe. 

Jmennik Vnožinnip 7% 1 8%, 

1. Mužsko pleme ovogo mista izhödit neotminno na /. f zatož ne 
bez bluda nikopi Medolpćnja izrikäjut na Sze : kakot, Sinove Efrćmli na- 
lecäjuste i spčjušte liki, ps: 77. Bihom veseleštese, ps: 125.] Prävo reci : 
Sini Efremlpi, (:ili pače, Efrćmovi :) napinajući i spružajući lüki. Bihom 
vesel&ci se : ili pače, Vćseli. A vo psalmu 105, pravo stopit : Blaženi hra- 
nesti sud, i tvorćšti pravdu.] Po Slovinsku vlastito : Blaženi, iže hränet 
sud, i tvorćt pravdu. 

2. Ne möZemse pak dosta načudit : začto prevodniki ve mužskom 
sego mista okončanju, pišut dvoje I : sice Velikii, Svetii, Nišćii : gdi | vćd 
ni VE kakövojZe Slovinskogo jezika otmine mi nemöZem uzrit slida nit po- 
dobja, tomu udvojenomu slovu I. Ve Ruskop otmine slišitse sicevo udvo- 
jenje : daliho nevimo, ne ot prevödnikov li est vzetö sć govorenje piče neže 
ot narödnogo običaja. 

3. Žensko plćme seg6ć jmennikä jest jednäkö so ženskim fzkernikom 
jediničnim: i idet na Eje, lje, j na I. Liše obličap : ježe ovdi liplpe stopit 
končina I, než ve Jzkerniku. Ovdi bo lipo velim : Tri sveti ženi pridöse ko 
gospödnsemu grobu. A vp Jzkerniku liplke : Ot jednćje svetćje ženi : ili 
ot jednije svetije ženi, jest Hristös dragöju mastju pomäzan : neželi, Ot 
jedni sveti ženi. 

4. A osobito, gdi jme Pridivno poslidujet za ričinoju fesüt, ili za Bjähom, 
ili za Budem : tamo jest potribno izrćć fmennik na I; a ne na IJE, nitna 
EJE : kt, Tri Marisi jesut svčti : ili, bjahu svčti. Vsije sotvorenije duši budut 
sudženi. Nć, Svetije, nit Sudženije. 

5. A vp nikosih misteh viditse bit ponužno izrćć na E : kakot ovdi, 
Naše matere, Sijonpe döcere. Tverdo bo se vidit rćć : N4ši mätere: kako 
velim, Naši sestri. MöZem rćć i sice : Našije mätere, Sijonpije döcere. 

6. Obličap : ježe Hervati Ibdbet rizov i kratok || izrok : i vezdi, gdi jest 
prigodno, skraćajut riči. A osobito vo fzkerniku žčnskom, dva sklada ETE 
stegäjut ve jeden sklad : i zavlačet visokim vlakom : i ve misto Mojćje, 
Tvojeje, Svojćje, vel&t Moje, Tvoje, Svoje. A vp jmenniku vnožinnom, 
bez proddlženja, i bez visökogo vlaka velčt, Mojč, Tvojč, Svojč döcere. Po 
tomuž i ve fnih jmeneh vezdi, gdi jest udätno, vo jzkerniku visokim vlä- 
kom prodolZäjut E : kt, ot Dobre, ot Lehkć, ot Topić. A ve jmennikü ne 

prodolZäjut: no velčt, Dobrč, Lehkč, Toplč izbe. 

J Ovo se käZet bit pričina : zač ve jmenniku vnožinnom liplpe stopit kon- 
čina I, než vo jzkerniku jediničnom. Abo E proddlženo, ne tako lädno se 
preminsäjet vo I. 
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A gdi u Hervätov vo fzkerniku nist prodolženogo E, libo visökogo zävlaka 
(: se jest, vo jmäjudih Oster vläk :) tamo i fzkernik lädno se tvorit na I : kt, 
Hervati bi rćkli, Ot gorć male : abo mäl, jmäjet Oster vlak. f potomu vo 
psalmu 41, dobro stopit, Ot gori mali.) 

7. Vo vsih prčtvćreh, slöva ovä, G, K, H, ve končinnih || sklädeh, 
stojčća pred glasniceju I, ili pred E, preminsäjutse ve Z, C, S. Potomuž i 
ovdi, vo jmenniku : i ve zovniku : ve Mužskom plemenu, velim Dragi, 
Veliki, Plähi : i Drazi, Velici, Pläsi. A ve Zenskom plćmenu jmennikä i 
zovnika : i vp mužskom da ve Žčnskom Kroznika : velim, Dragi, Veliki, 
Plähi : i Dragije, Velikije, Plähije : a nć Drazi, Velici, Pläsi : nit Drazije, 
Velicije, Plasije. 
Začto pak Mužsko i Žensko plćme na sem mistu, hotjaž oböje jednako jdet 
na I : n& oboje preminsäjet znakovnic : tomu jest pričina, ježe ti pregibi 
iz perva nisut se vsi jednak6 končili na I, no različno : käkoti i sada u Her- 
vatov različno se končćt : sice. 

Muž: Ovi Veliki, i Velici. O Veliki, i Velici. Kroz Velike. 

Zen: Ovč Velike. O Velike. Kroz Velike. 

Nije: Ova Velika. O Velika. Kroz Velika. 

Kroznik Vnožinnip 79 1 8%, 

1. Ako jest rič ob človičskih mužskih osobäh : i Iičit se izrćć pridivno 
jme jedino, bez Obstöjnogo : jno Hervati uživ4jut jzkernika, vp misto Kro- 
znika : | käkot, Mi smo sih vidili zdravih, i cilih. 
Akoli pak tad že budet triba i Obstojno ime oträzno izrćć : jno Hervati 
bojetse izrćć po Jzkerniku : i izglašajut sam Kroznik vlastito : sice, Mi 
smo one Isüde vidili zdrave i cile. A Rusjani i Lćhi, i bez Obstojnogo imena, 
i so Obstojnim, izrikäjut fzkernik ve misto Kroznika : sice, Mi smo sih 
vidili zdravih, i cilih. 
Mi smo bih vidili zdravih, i cilih. 

Mi smo vidili onih Ipud&p zdravih i cilih. 
A po Krozniku : Mi smo vidili onije Isüdi zdravi, i cili. Gledi Kroznika 
Vnožinnogo, Prčtvćra pćrvogo. 

2. A so Otricalnimi ričinami i po nüZe vsegda stopit fzkernik ve Kroz- 
nika mistu : kt Mi nismo vidili onih Ipudip. A ne, Nismo vidili onije Iplidi. 

3. Psalom 123, Ubo živi nepözerli bi nas.] Reci : Ubo živih ne pözerli 
bi näs. A pravo po razumu : Može bit živih požerli bihu nas. 

Jzkernik Vnožinnip 79 i 8%. 

1. Ot končin G, K, H, vo Jzkerniku, i vo ostälnih posli | duijućih pre- 
gibeh, möZetse učinit preminičnje na Z, C, S : kt, Drazih, Velicih, Tisih : 
Dräzim, Velicim, Tisim : i ostälno. Ali liplpe jest izrikät bez premini : 
Drägih, Velikih, Tihih : i ostälno. 

2. Končinu sego fzkernika, i ostälnih vnožinnih i dvosičnih prčgibov, 
Serbi izglaSäjut so dvojglasniceju £ : i sp preminoju slov : sice, 
Ot Dräz£h, Velicčh, Tisčh, L&pčh. 
Ko Drazčm, Velicčm, Tis&m, L&pem. 
So Dräz&mi, Velicčmi, Tisčmi, L&pćmi.
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Dvčju Drazčju, Velicčju, Tisčju, Lepčju. 
Dvčma Drazćma, Velicčma, Tisčma, L&pema. 

3. A Rusjani i Hervati völet rizvo izgovarat čistu glasnicu I : bez pre- 
minpenja slov : sice, 
Ot Dragih Velikih, Tihih, Lipih. 
Ko Dragim, Velikim, Tihim, Lipim. 
So Dragimi, Velikimi, Tihimi, Lipimi. 
Dviju Drägiju, Velikiju, Tihiju, Lipiju. 
Dvima Dragima, Velikima, Tihima, Lipima. 

4. Jzkernik ne idet fnako, neže na IH. Ot vöd mnog; ps: 17,] reci, 
Ot vod mnözih : ili pače, Vnogih. 
Sinöv Koriov, ps: 43.] reci, Korijevih. 
Ot Ust Ivöv, ot rög edinorö2s, ps: 21.] reci, 
Ot st Lčvših, ot rogov jednor6žčih. | 
Ve sćrdci vrag carev, ps: 44.] reci, Vragov cärovih. 
Ot ustön nepräveden, ps: 119.] reci, Ot üsten nepravednih. 
Ot čelovčk nepräveden, 139.] reci, Ot Isudip nepr&vednih. 
Dćlo rük čelovččesk, ps: 113.] reci, Dćlo rük človččskih. 
Ot dnčj Isüt, ps: 93.] reci, Ot den lsütih. 
Ni ot izhöd, ni ot zapad, ni ot pust gor, ps: 74.] reci, Ni ot izhöda, ni ot 
zapada, ni ot pustih gor. 

Pridivnik Vnožinnip 79% i 8%. 

1. fdet na IH, i nć jnako. Vo üstnah Istivah, psalom 16.] reci, Vo üst- 
nah lestivih. Ve vodah mnögah, psal: 106.] reci, Vo vodah mnözih : ili 
pače Vnögih. 

Protivnik Vnožinnip 79° i 8%, 

Jdet na IM, i ne jnako. Sinovom Lötovom, ps: 82.] reci, Sinom Lö- 
tovim. Ptencćm vr&novom, ps: 146.] reci, Ptencem Vränovim. 

RAZDIL I 

Ob jmenu. 

Ili ob raznitom razdilečnju, i obličju jmčn. 

Obstöjno. 

Obstöjno jme jest : köje samo 6b sebi, bez /nogo jmena | vb beside 
stojat mözet : kt, Bög, Nćbo, Clovik, Zemlra. 

Pridivno. 

Pridivno jme jest : koje ne möZet bez Obstöjnogo stojat ve beside : i 
pretvaräjetse n4 tri plemena : kt, Velik, velika, veliko : Silen, silna, silno : 
Slaven, slavna, slavno. 
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Ob Obstojnih. 

1. Vlastita, i Obćena. 

1. Vlastito jme jest ko jedinop köjep včći privlašćeno : kt, Rädov(a)n, 
Kunovica, Volga, Moskva. Obćeno jest, köje se velit obo vnöZih veććh 
kt, Muž : Radovan, i Miloš, i fni. Gora : Kunovica, i rila, i snižnik : i /nije. 

Rika : Völga, i Don, i fnije. Grad : Moskva, i Növgrad, i fni. 

2. Narodna. 

2. Närödna slovüt, köja znamenujut narod. Različno se zaveršajut 
kt, Rusin, i Rüsjanin: Slovinec, Sćrbin, i Sćrbelb, Hervät, Ceh, Lćh. A 
ne, Rusak, nit Rosin, nit Rosip : nit Slovjanin, Slavćnec, nit Sćrbenin. 

Pribavlsäjet sim se sklad || IN. Gledi lista 8. Latinec, ne Latin. A žčnska 
närödna : Rüsinsa, L&hinsa, Čćhinva, Serbinsa, Hervatica, Bolgärka, Slo- 
vinka. Vlahinsa, Turkinpa, Tatärka, Haräpka, Zidövka : i ostälna, Vugrica, 
Nimica. 

3. Domovinna. 

3. Znamenujut domovinu : a izhödet na NIN, i na EC : kt, Zemlpanin, 
Gradžanin, Narddžanin, Pomistjanin, Podnćpranin, ZapraZanin. Moskov- 
Ipanin, Rimlsänin, Novgradžanin. 

Moskovec, Növgradec, Carigradec, Jerosalimec, Bosanec, Zagorec, Zä- 
mörec, Zadunäjec. Pomörec, Podönec, Podunäjec, Posavec. Prigorec, Pri- 
mörec. Pr&köpec, Krimec. 

4. Osobnä raznita. 

4. Znamenijut človičskije 6sobi : a tvorćtse, na AC. 

l. Or ričin. Kovač, Krajač, Sluhač : ina TELE, 

Stvoritelp, Spasitelb, Vladatelb : i na EC. 

Vodčc, Lovec, Pčvec, Güdec, Svirec, Čtčc, Küpec, Prodävec : Bogomö- 

lec, fedinovlädec, Mistodćržec, Dobročinec, Zlodijec, Lpudomörec, Li- 
cimirec, Bogorodica, Dobročinka, Zlodipica. 

2. Ot Medolećnja, na LEC, i na VEC : Tkälec, || fzbizälec, Stojälec, Bivälec, 
Zilec, Kormilec. Dilavec, Skakävec, Kazävec, fzkusävec, Slišavec. Tkä- 
lica, Zilica, Kormilica. 
Na LNIK : Začalnik, Načalnik, Celovälnik, Sidilnik. 

Na NEC : Znanec, Poslanec, Prognanec, Rizanec. 

Na NIK : Mučenik, Učenik, Svećenik (:ne Sveććnnik :) Ubijenik, 
Plingenik, Poddannik, i Poddanec; Predanec, i Predavec : Predloženik. 

3. Ot fmen Obstöjnih : na AR : Bravar, Ovčar, Ptičar, Ribar, Psar, 
Zvonar, Colnär, Brodar, Klpučar, Korčmar, Lončar : Mitar, i Mitnik : 

Mesar, i Mesnik. Gospodar : Gospodarica (:nć Gospodina :), Klsu- 
čarica, Korčmarica. Polsänec, ot Polpäna. 

4. $ ot Pridivnih na EC : Svčtec, Stärec, Mladec, i Mladinec, fedinec, 

Torgövec, Samec, Divec. Divica, Svetica, Starica, Mladica, Samica, 

Jedinica, Torgövka. Cärovci, Krälpevci, Banovci, Knezovci.
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Na NIK : Derzävnik, Verstnik, Plemennik, Tovörnik, Poručnik, Nä- 
mistnik, Urednik, Zapovidnik, Prikäznik, Poköjnik, Pokörnik, Pustinnik, 
Dolznik, Osebüjnik, Promiselnik, i stögnpeno Promisnik : a nć Remesnik. 
Prömisel : a n& Remeslö. Däcnik, Silnik. | 

5. 7 va Nedušdtih veććh kladćtse, EC, ICA, i NIK : kt, Pivnica, Temnica 

Svitlica, Studenica i Studenčc, Glavätica, Midenica, Steklćnica, Zla- 
tica, Zlatinica, Želtica, Modrica, Görnsica, Fzpodnpica, Solnica, Kra- 
lbevica. 
Zlatnik, Dimnik, Kurnik, Travnik, Midenik, Srebernik. 

6. fz predlözkov 1 iz imen, na EC : Zagorec, Pomörec, Podönec, Prigörec, 

Primörec : i fna. 

7. Na AK raznita : Novak, Diväk ot Divo : Divjak ot Divei. Ludjak, Hu- 
däk. Ležak, Težak, Zebräk. Bujäk. Bilsäk, Veselsäk, Debelsäk, Golpak, 
golec. Linpäk, Cernsäk. Glüpec, glupäk, Tüpec, tupäk, Slipec, slipäk, 
Nimec, Nimäk. Dobräk, Duräk. Bosäk, Kosäk. Prostäk, Gluhäk. Gor- 
čak, Gorscpäk, Lansščvak. Polpäk. Golubinsak. Zvirnpäk, Ovčak : za 

Ovčii, Zvirbi, golubinvi hliv, ili kotčc. 

8. Sinövska na IC : Cärovic, Krälsevic i Kralsic. Knezović i Knežić, Bä- 

nović, Vojvodić, Gospodić, nć Gospodičić : Bogdanović. 

9. Docerinska po Rusku na OVNA, ili EVNA : Carovna, Kralpćvna, Kne- 

zovna : Bogdänovna. | 
A po Hervätsku, i po Rusku na ČNA : Carična, Kralpična, Gospodična, 
Vojvodična, Jlibična, Serdipična, Mikulična, Mikitična. 
Ženinska, ot mužskih obćenih, na ICA : Cärica, Kralsica, Banica. Kova- 
čica. I na INBA : Kneginsa, Bolvarinpa, Vojvödinpa, Starostinpa. 

A ot Vlastitih idut Vladalna : kt Bogdan, Bogdanov : Rade, Radin : 
Lika, Lükin. 7 ot sih Ženinska : Bogdänovica, Stänkovica : Rädinica, 
Lükinica, Fominica, Mikulinica, Mikitinica. 7 ot obćenih : kt, Djäkövica. 

10. Pridfvki (: sć jest prozvišća :) idut Vnögi na IĆ, i na SKIb : i ot tih 
ženinska na KA : kt, Božanićka, Vladkovicka : Maglajska, Solinska. 

5. Nastojänna. 

Znamenujut nastojanje : fliti stan, i bitje osöb:!*. 
Jdut na STVO : a znamenujut Bitje, stan, promisel, i vsako nasto- 

janje, vB kojem se kto bavit : kt, Carstvo, Tedinovladstvo, Kralpćstvo, 

Vladatelestvo, Knežstvo, Bänstvo, Gospödstvo, Gospodarstvo. Räbstvo, 
Hlapstvo, Poddänstvo, Kmetstvo, PodloZenstvo, Predložčnstvo, Težačstvo, 
Torgövstvo. Otćčstvo, Mäterinstvo, Bratstvo. Prijätelsstvo, Svidočstvo. | 
Ova končina STVO, idet ot jedinih Obstojnih : a nć ot Pridivnih : nit ot 
Medolsčnja : nit ot ričin. Zatože, ot jm£n, i ot medolpćnja, Blažen, Lukäv, 

Poslušen, Pröklet : krivo se tvorit, Blažčnstvo, Lukävstvo, Poslus&nstvo, 

Prokl&ctvo. Pravo reci. BläZenost, Lukävost, Poslušnost, Proklčtje, ili 
Kletva. Ot Büs, Vnög, Glup, Lakom, Skup, Täjen, Tćžok, i inih : Ne veli 
Büjstvo, Mndžestvo, Glüpstvo, Lakomstvo, Sküpstvo, Täjnstvo ili tajna, 

tjažestvo : no pravo reci, Bujest, Vnožina, Glupost, Lakomost, Sküpost, 
tajnost, težkost. 

14 Trebalo je stajati na početku ovoga (5.) odsjeka, no u tekstu je precrtano i naknadno 
ovako (dolje) dodano: Znamenujut nastojanje: jliti stan i bitje osob. 
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Ot ričin t6ž : nereci, Begstvo, Roždćstvo, Estćstvo, Sućestvo, Cüvstvo 
nö prävo, Big, ili BiZänje, Bitje, Bitok, Cütje. 
Liše ot Bogät, Ubög, Velik, Svet : velitse Bogätstvo, Ubö2stvo, Velikost, 
Svčtost : i vo fnom razuminju, Veličstvo, Svčtstvo. 
J ot Obstöjnih, köja jdut ot Pridivnih, ili ot Medolsensi : kakot, Žedinec, 
Znänec, Poslänec, Prognänec, Poddänec, Predloženik, Podloženik, Mu- 
čenik, Učenik, Mlädinec : velit s», Jedinstvo, Znanstvo, Poslanstvo, Pro- 
gnänstvo, Poddänstvo, Predložčnstvo, Podložčnstvo, Mučenstvo, Učenič- 
stvo, Mladinstvo. Ot Okäjan, idet | Okäjanac, i Okajannik : Okaäjanstvo, 
i pače okajanje. 
Simo prenest, i ovdi vo rćd čtt, čto jest napisano na listu 88. 

Ovo zanesi na list 87, pod Nastojänna. 
Vo tvorćnju jmen na STVO slöva Tonkä preminsäjutse na Sümna : i po 
Rusku pribavlsäjetse E, i velit se ESTVO : kt, Bog, Bözstvo : Knez, Kne- 
žestvo. Muž, Mužestvo : Človik, Človičestvo : Otćc, Otćčestvo : Kovač, 
KovaAčestvo : Siromäh, Siromašestvo : Skomräh, Skomrašestvo. 

Ali po Hervatsku, i prävije, izrikäjutse bez slova E : sice, Božstvo, Kne- 
žstvo, Mu2stvö, Človičstvo, Otćčstvo, Koväßstvo, Siroma4šstvo, Skomr4š- 

stvo, Vrä£stvo. Ot Sin, Vor, idet Sinövstvo, Vorövstvo : a ot Kralp, Krä- 

Ibćvstvo, i Kralpećstvo. 
A Lehi skäzno izrikäjut črez Tonkije neglasnici : sice, Bostvo, Knestvo, 
Mustvo, Človčcstvo, Otćctvo, Koväctvo, Siromästvo. Pridivna na SKIb 

potomuž se tvorćt : po Rusku, Vräzeskip, Knözeskis, Mužeskip, Človičeskir, 
Grćčeskis, Otćčeski:, Nim ćčeski, Čćšeskib, Lćšeskip, Vlašeskip, Türteskip. Po 
Lćšsku : Vraskie, Kneskip, Muskis, Clovickis, Greckis, Otćckip, Nimćckip, 
Ceskip, Leskis, Vläskis, Turćckip. A prävije : VraZskis, Knežskir, Mužskis, 
Človičski, Grelskis, Oteöskis, Nimelskis, Cesskis, Lesskis, Vla4šskip, 
Ture£skis, i Türskip. 

6. Dijänna. 

6. Znamenujut dijanje, ili već i delo, köje se dijčt : a tvor£tse ot Ričin, na 
NJE : kt Dijänje, Sluhanje, Deržanje : Nebrizenje, Prenesenje, Preselsenje : 
Hotinje, Mninje, Tlinje. 
IJE : Bitje, Cütje, Szdčrtje, Obžčrtje, Um£rtje, Vzetje, Pri$östje, Prolitje, 
Podpćrtje, Zapertje, Žitje. 
TVA : Bitva, Boritva, Brätva, Ženitva, Žćtva, bistva, Kletva, Kositva, 
Molitva, Sitva. 
BA : Grozba, Žaloba, Prozba, Svädva, Služba, Sudba, Tužba. 
OK : Položok, Ostänok, Spisok, Pridivok. 
TOK : Dobitok, Ubitok, fzbitok, Zbitok, Zitok, Užitok, Nažitok, Dospitok, 
Počatok, Svitok, Napitok. 
A : Mina, Cina, Plaća, Siča, Draka, Svada, Spona, Zäslöna, Postava, Zä- 
bava, Privada, Navada, 
AB: Köratar, Verš&p, ZälöZap, Obitas, Rodž4p, Ur6džap, Sprćžar, Stupa. 
EZ : Vertćž, Grabež, Mčtež, Präve2, Pratež, Riibež, Serbčž, Skübez, Lüpe?. 
ENE : Seženp, Stävens, Stepens, Raženp, Suženp. 

[88] 7 na vsäkije neglasnici : kt, Räb, Körv, Stög, Hod, || Vez, Bör, Rok, Fzrok, 
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Urok, Böl, Um, Zakon, Poköp, Umor, Zätor, Razdor, Räzbor, Ples, Prčtes, 
Svit, sovit, Grömot, Käh, Zdäh, Bič, Vöpels : Voztok, Zapad, Primet, 
Primir.
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Z1ö pak se tvorćt Dijänna na LO, ina KA : kt, Začalo, Načalo, Porćklo. Reci, 
Poččtok, Začčtje, Naččtie. Pridivok. fävka, Vipiska, Zabavka, Posilka, Ssilka, 
öcnä Stavka, Stojka, Ocenka : reci, Objavlečnje, Tzpis, Zäbäva, Poslanje, 
Soslanje; Očna postava, Stojänje, Ocinpenje. 

7. Kakovostna. 

7. Znamenujut kakövo jest čt6 : a tvorćtse ot Pridivnih : na OST, TA, 
BA, NA, DA : kt, Drägöst, Blägost, Krütost : Dobröta, Nišćeta, Sujeta : 
Hudoba, Zloba : Visina, Širina, Glubina : Prävda. Žnih sicevih gledi niže, 
na listu 101. | 

8. Sobiralna. 

8. VE jediničnom obličju znamenujut vnožinu, a idut na JE : kt, Zvirje, 
Drivje, Zelje, Listje, | Kämenje, Korčnie, Germje, Tčrnje, Tčrstje ili 
trostje, Rožžje, Kitje, Lätje, Natje, Plčtje, Südje, Posüdje, Orüdje, Oružje. 

9. Mistna. 

9. Znamenujut misto, a idut na ŠĆE, i na NBA : käkot, Ognbišće, 
Dvorišće, Dnišće, Žilišće, Prebivališće. Pov&rnpa, Tovärnpa, Cuvärnpa, 

Konsüsnpa : Milnsa, Učilnsa, Igralbna, Metalnpa. 

Žmena Gradsk4, po Rusku, i po Lćšsku, izrikäjutse prösto ve Pridivnih 
obličju, vB mužskom pilćmenu : na OV, EV, Lb, ESK : kt, Pesköv, Kräkov, 
Kijev, Putivels, faroslävels, Smolćnesk, MoZäjesk, Bränesk. A Hervati bi 
rekli na EC : Peskövec, Kräkovec, Kijevec, Dubovčc. fli ve Nijedinskom 
plemenu : Peskövo, Kräkovo, Kijevo, Putivlpe, Taroslavlbe, Smolčnsko, 
Mozäjsko, Bränsko. Pridivnik : Vp Kijevu, Vp Možajsku : i Vp Kijevom, 
Ve Mozäjskom. VE sicevih vlastitih jmeneh vsäkoje strani običap jest lip 
i prav. 

10. Orüdna. 

_ 10. Znamenüjut orüdje i orü2je i rühlsad : a idut na LO : kt, Tvorilo, 
Silo, Rälo, Sikalce, Klepälo, Glädilo, Tnälo, Kropilo, Kadilo, Branilo, Odilo 
ili Odivälo, Podvijalo. | 

11. Podbilinna: 

ll. Znamenujut podbilinu, fliti iz česo jest čto: a idut na JNA : kt, 
Zvirina, Govedina, Zidina, Dubövina, Brćzovina, felovina. 

12. Spodobna. 

12. Znamenujut spodöbu, ili priliku : a idut na IKA : käkot, Solika, 

Korenika, Medunika, Srebrika, Rebrika, Metlika, Lisnika, Česlika. 

13. Umensšalna. 

13. Mužska idut na EC, IC, OK : kt, Brätec, Könsic, Sinok. Ženska 
idut na CA, KA : kt, Divičica, Sestrica : Majka, Dockä. Nijedinska idut na 
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CE : kt, Drivce, Slövce, Kolcč, Sedelce, Tilce, Očcč, Ušcč. A ne ockö, 
uskö. Nijedino bo umensšalno f/me nčjdet pravo na KO : nego vsa na CE : 
kt, Bervčnce, Pisemce, Zernce, Kolence, Lukönce, Okönce, Plat€nce, Polčnce, 

Koritce, Rešćtce, Sitce, Vrätca, Usteca; Brimence, Znämence, i zn4menbice. 
Ditčtce, Zvirčtce, Jagnpetce, Präsetce, Küretce : Toporišćice, R4tovišćice : | 
Zelsice, Platbice, fmänpice, Jajčece, Kopćjce, Ložcč, Sćrdešce. Sölnesce : 
Hervatom, Serdašce, Sunašce. A ne Sedćlko, Lukösko, Jajćčko, Serdenko, 
Sölnesko, 1 ostalna. 

14. Sklad&na iz Predlözkov i Fmen. 

14. Končina FE : iz Predlözkov i fm£&n : k&kot, Bezdušje, Bezredje, 
Bezd£lje. Vozglävje, Voznožje. Zagorje, Zämörje, Zälisje, Zaričje, Zasinje. 
Fzdelje, Fzredje, Nadvörje. Nadgröbje, Nedomirje, Nezgödje, Nepogodje, 
Nespodöbje, Nevćrje. Obličje, Obćršje. Otrödje, Poglävje, Pobrižje, Podenje, 
Pogödje, Podobje, Pomörje. Podnožje, Podgorje, Podklitje, Prčmirje, Prčgors- 

tje. Prčvćrje, Preddvirje, Predhrämje. Rizmirje. Uvćčje, Udölje, Ustränje. 
J jna na EC, OK, NIK, KA, CA : kt, Zämörec, Ozimec. Napćrstok, Pri- 

glavok. Oglavnik, Poglavnik, Namistnik. Zavćrtka, Naramnica. 

15. Sklad€na iz Jmećn, Ričin. 

15. Fz Žmena, i iz ričini, ili iz dvih jmen na JE : Bogoččstje, Dobročinje, 
| Blagovčrje, Poluverje, Krivoverje, Pravovčrje. Licimirje, Zemlsomirje, 
Zvizdoččtje, Kervolitje, Blagonarävje, Hudod£lje, Blagoslovipenje. Ve 

Grćčskom i vp Nimćčskom jezikeh, jest bez čisla vnögo sicevih jmen: 
köpih naš, i Latinskip jezik, i jni nikopi jeziki, nikakož nemögut jednöju 
ričja ladno prevćst : oprič nikosih malo : kt, Theologia, Bogoslövje 
Orthodoxia, Pravoverje, a nć Pravoslävje : Prosopolipsia, Licimirje. $ iz 
Nimećčska, Rukodelje : ili pače Ručno delo, Rabotnip Promisel, a nć Remeslo, 
nit Remestvö : Promiselnik, ili Promisnik, a nć Remesnik. Mužska na EC : 
Jedinovladec, Mistodćržec, Bogomölec, Dobročinec, Dobrodijec, Zlodijec, 

Hudodćlec, Zločinec, Balvanomölec, Korvolijec, Vodopijec, Černorizec, 
Licimirec, Bilomistec.!*" Lputovös, Skorovös, Radivöp, Hervöp, za Herlovöp; 

Blagdan, Kosogör, Verosläv, Jaroslav, Radoslav, Miroslav, Vukoslav, 7 
prosto, bez končini EC : Bogdan, Zlodip, Zviroböp, Muhomör, Licimir, 

Listopad, Vratolom. 

Fz Ričini, i iz fmena : Lsubimir, Kazimir, Vladimir, Vladisläv, Mutimir. 
J Pridivna na EN : Blagovćren, Pravoveren, Blagonaraven, Zlonaräven, 
Licimiren, Bogomölen, Vratolömen, Malovćrsten. 7 prösto bez končini EN : 
Vertoglav, Golobräd, | Cernoök, Krivonös, Krivoust, Krivonög, Kernzeuh, 
Kosoök : Zločćst. 

16. Končina na TVA. 

16. Sitva, Zetva, Kositva, Brätva, Tergätva, Lovitva, Molitva, Bitva, 
Boritva, Britva, Ženitva, Kletva, Plütva, Pekv4, Lokva. 

15 Vukoslav dolazi ispred Veroslava, a vutovob i ono što iza njega dolazi jamačno 
je pisac želio prenijeti iza Miroslava. -
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17. Končina na JNA. 

17. Znamenujet Drivo, iliti Lis, i vsaku podbilinu : kt, Brezina, Dubina, 
felina : i Brezovina, Dubovina, felovina, Zidina, Povalina. 

Meso : Bravina, Govedina, Zvirina, ZäjCina, Kuretina, Mertvečina ili Mer- 
cina, Slanina, Svižina, Vetšina. 
Kožu : Kozlövina, Ovčina, Kozina, felenina, Telćtina. 
Misto : Veršina, Sridina, Končina, Kräpina, Vnutrina. 
Imanje : Otčina, Didina, Babšćina. 
Dil : Polovina, i Polovica, Tretina, Čćtvertina i Čćtvert, Petina, Osmina, 
Desetina. 
Blagdan : Godovini, Krestini, Zmenini, Novoselini. 
Velikost, i vozgordžćnje : Mužina, Človičina, Konsina, Ženina, Glavina. 
A zlo Muščina, Ženščina. 
Kulikost, ili miru : Dolžina, Širina, Glubina, Visina, Nizina : i Dolgota, 
Širokost, Visoköst, a ne Visotä. | 
Priverstänje : BolpSina, Menpsina, Vekšina, Staršina: 

Ot Prostih pridivnih : Novina, Starina, Davnina, Vsačina, Vrućina, Kipu- 

ćina, ne Kipučina : Ravnina, Planina, Zivina, Sušina, Sirovina, Zelenina, Väre- 
nina, Krašenina, Tončina, Legčina, Slabina, Svetina, Goršćina, Kmet- 
šćina, Mišanina. 

Ot obstojnih : Družina, Solina, Milostina, Blagostina, Litina, Dolina, 
Znakovina, Rodina, Slatina, Rogatina, Batina. 

Znamenujut zemlpu, ili Deržavu : Caršćina, Banšćina, KrälpevScina, 
Stranššćina, Domovina, Vlašćina, Nimšćina, Slovinsi, ili Slovinšćina ; Grćč- 
čina. Ov4že jmena znamenujut i Närödnis zäkön : i jezika vlastitost. 

Vo skladönju, sice : Rudoköpina, Zviropidina, Kortorövina, Zimolć- 
zina, Žabokrćčina. 

18. Otricalna. 

18. Nevera, Nćmir, Nepokös, Nelest (:a nć Bezččstje :), Nesläva, 

Nemoc, Nćprijazen, Nćris, Nevdlpa, Nesrica, Nehajanje, Nebrizenje. Nez- 

vist, Nćsovist, Nezlöbje, Nespodöbje, Nćred, Ner&dje, Nečastje. 

A ne reci Nesčastje, Bezčćstje, Bezčćsten, Bezzlöbje, Bezsovistje, i 
jna sim spodćbna. | 

[Ovo zanesi ke Razdilu I : Ks listu 96.] 

Ob hudih Končinah jmen Obstojnih. 

Vo vnögih jmeneh obritajetse hudo : sć jest Stransko, zli /nim bludöm 
skaženo tvorenye : Kakoti: 

l. Ka, ve ričinnih jmeneh, se jest ve Dijannih, Kt : Pitka, Stojka, 
Posilka, Pribävka, Otpiska. Reci, Pitanje, Poslänje, Stojanje, Pribava, Ot- 
pisok, i Otpis. Pobudka, r: Pobuda i Pobudžćnje. 

2. Loa, VB Dijännih že, Kt : Küplsa, Torgövlsa. Reci, Torgovanje, 
Torgovstvo. 

3. Izna, Kt: Glavizna, r: Poglävje i Glavina : Kralpevšćizna, r: Krälpev- 

šćina. Ukorizna, r: Ukorenje. 
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4. Šćina, govor&& ob osobäh : kt, Jedna Mušćina: Jedna Ženšćina: 
Reci, Jeden Muž, fednä žena : ili fedna mužska glava, Jedna ženska glava: 
ili osoba. 

5. Inva, ot pridivnih : kt, Gordinpa, Pustinpa, Svetinpa, Milostinpa. Reci, 
Vozgardžanje, Vozgorda, Pustina, Svetina, Milostina. 

6. Ija, Pregnsüsno niki polujezičniki iz Grćčska velčt: Banija, za Banstvo: 
Pišadija, za Pihota: Mužadija, za Hläpstvo, Lpudstvö: Oholija, za Ohölost: 
i sice jna mćrzko tvorčt na ija. 

7. Ca, ve mužskih. Premćrzko bo u Lćhov mužska jmena tvorćt se 
na Ca: kt, Pijanica, Ubisca, Voznica, Deržavca, Obränca, Potvarca, Zlo- 
činca. Reci, || Pijänec, Ubdjec, ili Lpudomörec, Voznik, DerZävnik, Brani- 
tel ili Obrännik, Potvarnik, Zločinec. Sice Dobročinec, Samovlädec, Samo- 

deržec, i ina : a nć Samodćržca, Dobročinca. 
On človčkoubiica bystb: foan: ve $ gl:] reci : On človikoubljec (: ili Iudo- > 
mörec :) bjaše. 

8. Oća, i Ošća: kt, Tezköca, Žuhkćća: Milošća. Reci, Težkćst, Zuh- 
köst, Milost. 

9. Iha, ve ženskih Osobnih : kt, Novačiha, /vaniha, Volčiha. Reci, 
Novakövica, Jvänovica, Volkovica: i Novakovka, Zvanovka, Völkovka: 

Tvanovićka, Volkovicka. 

10. Stvje, kt : Cärstvje, Pri$&stvje, Ume£rtvje, Veličestvje. Reci, Carstvo, 
Prišestje, Um£rtje, Veličstvo. 

11. Nje-se, Lćšsko okončanje : kt : Uččnje-se, Selsenje-se. Reci, Učenje, 
Selpćnje. 

12. I, vs ženskih : Cerkvi, Lpubi, Krvi, Svekri: Körv, Svekörva. Reci, 
Cečrkov, Ipubov. 

13. Ini: Lessko okončanje. Gospodinbi. Gordinpi, Svetinvi, Pustinpi. 
Reci, Gospodinva, Gordina, ili Gordöst, Svetina, Svetost: pustina. Kne- 

ginpa, ne Kneginsi. 

14. Ajax. : Pominajap, Dajap, Hotjap, Ostavlbajap. Reci, Pominäjuc, 
Dajuć, Hotjać, Ostavlpajuć. 

15. Tae : Hodatar, Prelagatap. Reci, Uprösnik, Prelagätels. Oprič 
Rätap, ježe jest dobro. 

16. Ajši : Visočajšib, Tišajšib. Reci, Visökis, Tihip, ili Previsokip, 
Pretihip : ili Najvišip, Najtišip. 

17. Al : Lešsko okončanje. Goralp, Koväls, Gubäls. Reci, Goršćak, 
Kovač, Gubač. 

18. Ik : Mužik, Kćnsik, Krolsik, Četverik. Reci, Mužic, | K6nsic, 
Krälgic, Četvertnik. 

19. Čik : Prevćdčik, Zvozčik, Porutčik. Reci, Prevödnik, Zvoznik, 
Poručnik. 

20. Enok : Dobrenok, Mälenok. Reci, Dobrähen, Mälsahen. 

21. Tin : Grečsko okončanje, Fesvitin, Suhitin, fzräiltin, Moskvitin. 

Reci, Fezvinec, Susanin, fzrasilec, Moskövec, i Moskovlpänin. 

22. Enko : Otčenko, Mužičečnko, Bätenko. Reci, Otččko, Mužičko, 
Baćko: sice, Sinko, Cäcko, Človičok, ičko.
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23. Iško-Išok : Dvoriško, Ženiško, Ditiški, Lpudiski. Reci, Dvoric, 
Zenica, Ditčica, Lsüdci. 

24. stvo, ot pridivnih : Kačestvo, Količestvo, Raznstvo, Lakömstvo. 
Reci, Kakövost, Kulikost, Räznost, Lakomöst. Dobrö Veličstvo, i Velikost. 

25. Ir : Bogatir, Mišir, Kozir, Kolnir. Reci, Bogätec, Lipir, Ožerelje, 
i Ogörlina. Dobrö, Kosir, Pastir, Lipir. 

26. It, va Obstöjnih : Volokit, Najmit. Reci, Klate2, ili Skitävec, 
Najemnik. 

27. Šćik, va grad£änskih : Moskovšćik, Krakćvšćik: Reci, Moskövec, 
Krakovec: i Moskovlsanin, Krakovlvanin. 

28. Ob prevratnih medolećnsih gledi lista 168. 

29. Čiv : Pojemčiv, Razkipčiv. Reci, Pojemlbiv, Razkiplsiv. 

30. Telen, Telniv. Smotrickis pišet, fmenitelen, Roditelen : fmenitelnis, 
Roditelnip: i mnogo sicevih. 

Ali 6vo okončanje jest po obezjansku iz Grćčskogo utvoren6. Kako bo 
u grćkov, ot Tewmnric jdet Vevvwnrnxoc*, tako SmotrickiB ot Roditels tvorit 
Roditelenip : gdi bi rćć Rodnis. Niotnpüd bo u Slovincev nist slišano takovo 
govorčnje, no ot Tel, obično jdet telbev, i telski» : kt Prijätelsev, Prija-| 
telpskip: Roditelpev, Roditelsskis, nć prijatelben, Roditelpen. 

31. Ve našem jeziku jmena Pridivna ne stojet ve misto Obstojnih. J 
zato, gdi Lćhi vel&t, Ovčarnba, Pekärnpa, liplpe bi rćć : Ovcärnica, Pekärnica. 
Ali vćd dlpa radi zavzetog6o zakona möZet se dobro rec i Pekarnra, Povärnpa, 

Tovärnpa, Konpüsnpa: Obidnpa, Večečrnva, Vsenoćnpa, füternpa : i Večer- 
nica, Vsenoćnica, füternica. Čelobitna i Celobitnsa liplse, nego Čelobitnica. 
Učilnsa, Milnpa, fgrälnsa, Bludilnpa. Sicež Dvorski, Dvorćčskib, Oköl- 
ničib, Sträplis, Lövlis, Poddj&čip, mogut se sija terpit : kakot i Kaznačći, 
hotja tudže: ve misto Dvornik, Okölnik, Sträpnik, Lovčc, Pöddjak, Kaz€nnik. 

A vp misto Lešskih, Podčašib, Podskarbie, Podkomorip, Pokdjovis, reci, 
Čašnik, Skorbnik, Komörnik, Poköjnik, Komnätnik, Pöstelsnik. 

Ot Täjen, reci Tajnost : a Tajna nikako že nist sterpno. 
Ve nijedinskom plemenu nikoja pridivna mögut stojät za Obstojna : Kakot 
Kuliko, Tuliko : gledi lista 334 : glediže i lista. 

Ob pridivnih. 

1. Prosta, i Fzredna. 

1. Vsako 6b blizu Pridivno jme jmäjet dvoje obličje. Prosta pridivna 
znamenujut po prostu, kakövo jest čtć : kt, Velik, velika, veliko : Mal, mala, 
malo : Svčt, svčta, sveto. 

A Jzredna okazujut v&c na izrćd, i znamenito bit takövu : a tvorčtse ot 
Pröstih : pribavivši skladi IB, AIA, OJE, ili EJE : i nadivši Visökis zävlak, 

ako go nist na prostom : sice, Velikir, velikaja, velikoje : Malie, malaja, 
maloje : Svetis svetaja, svetoje, 

Po Rusku se velit Ob ve misto Ib : Včlikos, Malos, Svetop : Böls$op : 
Me€nrEšoB, menpšaja, menišoje. Top, taja, toje, ili ta, to. 

101



97 

98 

102 

A Hervati izrikajut bez b, IA, IE : i jedinim liše zävlakom razlučajut Fzredna 
ot Pröstih : kt, 

Veliki Velikis Veliki Velikisi 
Velika Velikaja Ve£like za ( Velikije 

Veliko | 7% ].Velikoje Velika Velikaja 
Veliku Velikuju Tas, ta, td. 

A gdi na Pröstih budet Visökip zävlak : tamo nist raznici medžu prostim i 
Jzrednim : kt, | Böls$ih, Bölssim, Bölssimi. 

Jzredna netvorečtse ot vsih fmenik : nego lie ot Sep, Top, Kip. Po 
Rusku, Sija, Sije: Täja, Töje : Käja, Kdje.!* Po Sćrbsku : Köbi, Köja, Koje. 
Po Hervätsku : Ses ili Sav, Sa, SE : Tas, Ta, To : Ki, Ka, Ko. 

Netvorćtse ni ot Vladälnih : kt ot Gospodens, Bratov, Kralpev : i ot 
jnih, ob köpih gledi tadže vr slid. 

Nit ot fdućih na I, so Šamnimi znakovnicami : kt, Tretsi, Bližnbi, 
Dnešnpi, Domäßnpi, Jutrošnpi, LitoSnpi, Vnüternei. Piši, Trčtja, trčtje : Bliž- 

nba, bližnpe. A nć, Tretjaja, trčtjeje : Bližnvaja, bližnpeje. A ot Büp : reci, Bibi, 
boja, blje : Süsi, slija, süje : Süsi, Süja, šije. Divgi, divja, divje. A ne Bü- 
jaja, büjeje. . 

Ot Verstälnih t62 : kt, Bolrši, bolpša, boleše : Menrši, menssa, mčnpše : 

Liplei, liplpa, liplbe. A n& Bölssir, bolešaja, bolpšeje. Hotjaž nikopi i sice 
govorčt : ali nć pravo. Verstälna bo jmena i sama vsegdä jesut fzredna ; i 
nist pim nadobna pribäva IA, IE. 
Drugi, drüga, drugo : i Drügis, drügaja, drugoje. | 

2. Podenna, Verstalna, Verhövna. 

2. Podenno jme (:sć jest, koje na podčnju, iliti na dnu stopit :) prosto, 
i bez priverstanja znamenujet čto köli : kt, Velik, Mal, Svet. 

Verstälno jme priverstavajet veći : i znamenujet jednu već (: so obzörom 
na drugu :) vćće ili menpe bit kakovu : kt, Veći, Mensši, Svetipi. Verhövno, 
ili Preverstälno jme jest, koje jednu već ot vsih vćću, ili mćnsšu bit zname- 
nujet : kt, Najveći, Najmensši, Najsvetibi. 

Verstälno /me se tvorit ot Podčnnogo Ženskogo : preminivši A, na ZBŠI : 
ili po Lešsku na EJŠI, čjši : kt, Silen, silna : Silnisši, Silnćjši, -&jši : Tć6pel, 

topla : toplisši, Topl€jši, -€jši. A čistibim izreččnjem, po Hervätsku idet na 

IBI :ili po Rusku na EBI : Silnisi, Toplisi, Svetipi : Silnepi, Toplćbi, 

Svetćbi. 
A Prirički i u Lćhov n€jdut na Še : nö na Eb : a pravo na IJE, i na 

EJE : kt, Silnije, Toplije, Svetije : Silnćje, Toplćje, Svetćje. F to Koreničnih 
različno, kt, Bliže, Bolpe, Vece, i ostälna. 

Korenična bo Pridivna (:sć jest, koja nisüt ot jnih ric&p izvedena :) 
kraće se tvorčt : sice, | 

16 Tekst koji je ovamo prenesen nalazio se na samom završetku t(na posljednjim 
stranama, 417. do 420, što bi moglo biti znak, da je i vremenski sastavljen odnosno sređen 
na kraju i ubačen između točke 1 i 2 kod pridjeva (kuda, zapravo, po strukturi ne spada).
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Verstalna ot Koreničnih. 

B. Grub : Grubši, i Grüblsi : Grublse. Sicez, Leub, Slab, Glubok, 
Glubši, i Glublbi. 

V. Zdrav : Zdravipi : Zdravije. Sicež, Krivisi, Lukävisi, Jalovibi, 
Novisi, Pravibi, Rizvibi, Sivisi, Sirovipi, Cerstvisi, Dćšev, Dćše(v)lvi, Pli- 
tov, Plitvisi, Vižlbivibi. 

G. Blag. Blažši i Blaži : Blaže. Sicež, Vnög, Dölg, Drag, Nag, naži, i 
naživi. Ubog, Ubožši, i Ubožipi : Nebög. 

D. Blid : Blidši, i Blid2i : Blidže. Sicež, Gerd ili Görd, Lud, Mlad, 
Rad, Rud, Sid, Tverd, Hud. 
Ridok : Ridži, i Riži : Židok. Slädok, släd$i, sla2i. 

Ž. Duž : Dužši, Duzisi : Dužije. Sviž, Ridž, Tudž, G62. 
Z. Berz : Bćržši, Bćrži : Bćrže. Blizok, Vüzok, Dćrzok, Mćrzok, Ni- 

zok, Težok. Bližši, Bliži : Bliže : i ostäl(no). 

b. Büs : Busisi : Busije. Divpipi, Supibi, Tubipi. 
K. Bridok : Brid&isi : Bridčije. Gibok, Görok, Dik, fednök, Krotok, 

Melok, Pläsk, Rizok, Terpok, Šibok. fnakov, Žnačibi. 
Velik : Vćkši, i Veci : Vćće. Visok : Višši, i Viši : Više. Dalek : Dalsši, 
i Dälsi : Ddlpe. Blizok, Bližši, Bliži : -že Zärok : Žarčivi, -čije. Zölkok : 

Žolkčibi i Žolklpi : Žolkčije, i Zölklse. Žestok, Zestolisi, i Žešći : Žestočije, 
i Žešće. Jak : Jaksi i Jači : Jače. 
Kćrhok : Kerh£isi, i Kćrhlsi. Kripok, Krip£isi i Kriplsi. Lćgok, Legčibi, i 
Leglsi. Mćkok, Megčipi, i Meklsi. Tonok : Tončivi, i Tönsi. Kerhlpe, 

Kripčije, Kriplpe : Legčije, Leglve : Mekčije, Mćklpe : Tončije, Tönpe. 
Sirök : Širši, i Širi : Šire. Krätok : Kraći : Kraće. | 

L. Bil : Bilši, i Bilisi. Bilije. Vćsel, Mil, Kisel. 
Verl : Verlisi : Verlije. Vütel, Gol, Medel, Nagel, Ohöl, Ohöla, Ohdlo, 

Obel, obla, öblo, Okrügel, Rähel. Töpel, Cil, Süpel, Hčrl. 
Zöl : Görsi, i Göri : Göre : ot Görok. | Gel 
Mal : Mensši, i Menpi : Menee. | 

M. Gölem : Golemisi : Golemije. Vidom, Znaköm, Lakom, Nim, 
Pitom, Sam, Svidom, Hrom. 

N. Lin : Linisi : Linije. Sicež, Kćsen, Plan, Pogan, Pözden, Pölon, 

Präzen, Räzen, Rän, Risen, Sins, Slan, Uvecen. Vleuden, Diven. Gnpusen : 
GnpusnisSi, i Gnpusnisi : Gnpusnije. Sicež, Bölen, Vriden, Vlpuden, Daven, 
Dröben, Düren, Zälen, Zelen, fäven, Kösen, Kräsen, Lägoden, Läden, 

Lčzen, Mänen, Medlen, Obćen, Pözden, Pozdnibi, -nije, ne pözd2i, pozdže. 

Pulen, Rćven, Rümen, Silen, Mlačen, Skromen, Sküden, Tajen, Tisen, 
Trüden, Uvćčen, Čerlpen, Čćrn. 

P. Lip: Lipši, i Liplsi : Liplke. Glüp, Krüp, Slip, Tap, Sverip, 
Sveripibi. 

R. Bister : Bistripši, i Bistripi : Bistrije. Böder, Möker, Muder, Oster, 

Pester, Hör. Hiter, Šććder. Döber : Lučši, i Luči : *Luče. *BoOlsši, i *Bölsi : 
Bölse : Spor: i Sporši, Spörisi : Sporije. Star : Starši, i Staribi : Starije. 
Jar, Sir, Skör, Šćir. 

S. Kös : Kosisi : Kosije. Kus, Lis, Rus, Bos. 

T. Bogat: Bogatši i Bogätisi : Bogätije. Sicež, Vlastit, Knpäst, Mahnit, 

Raznit, Pröst, Svet, Sit. Čestit. Čast ; Čašći, Častipi, Čist ; Čišći, Čistipi. 
Gust : Gušći : Gušće. Zölt, Post, Tölst.
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Ist : Žstipi : Žstije. Krüt, Krutši, Krući : Kruće. 
Lut, Leutši, Lpuići : Lpüce. 

H. Glüh : Glü$i, Gluhisi : Gluše, Gluhije. Sicež, Lih, Pl4h, Süh, Tih, 
Vetoh, Vćtši, Vetsibi. 

SC. Nišć : Nišćiki : Nišćije. Obšć, Tdšć, Višć, Vrü£. 
Š. Loš : Losibi. | 

Kakövöstna Obstojna, Ot Koreničnih. 

B. Grübost. i grubina : Lpübov, i Ipübost, Slabost. ° 
V. Desevina, De£Sevost : Zdravje, Jalovost, Kakovost : Krivost, Kri- 

vina, Krivica, Krivda : Lukävost : Novina, novota, novica. Pervina,!" ot 
Pčrvip. Pervinstvo, ot Pervinec. Pravost, pravda, pravica. Rizvost. Sivina. 

Sirovina, Sirovöst. Čerstvina, Ččrstvost. Plitvost, Plitvina. Vižlsivost. Udöv- 
stvo, ot Udovčc. 

G. Blägost, blagostina. Vnožina. Dolžina, dolgota. Dražina, Drägost. 
Nägost, nagota. Srogost. Tugost. Ubögost, i Ubožstvo, Nebožstvo : ot 
Ubözec, Nebözec. 

D. Blidost. Gčrdost, Gördost, Lüdost. Mladost. Radost. Rüdost. Rudina. 
Sidost. Sidina. Tvčerdost. Hudoba. 

Z. Dužest. Ridžina. Svižest. Svižina. Tudžina, Gožest. 
Z. Berzost. Blizina, blizost. Döärzost, derzköst. 

b. Büjest. Divjačina. Sujeta. Tupina. 

K. Bridköst, Velikost, Veličstvo. Visoköst, visina, Vüzkost, vuzina. 
Vsačina. Gibköst, Gladkost. Glubina, gluboköst. Gorköst, gorčina, görest. 
Daleköst, dipina, däls, dils. Die, dičina. Zärkost. Žestokost. Zidköst, žiža. 
ŽGIČ, zolköst. Fäkost. fednäkost. Kerhköst. Krätkost. Kripost. Krotköst i 
Krotöst. Kulikost. Lehkotä, Legota. Legčina, Lehköst. Mehkota, mekota. 
Melköst (: meloč :), Melčina. Me€rzost, merzköst. Nizkost, nizina. Plasköst. 

Žolkost, Težkost, i tegotä, i teZäva : a nć Zolköla, nit Žuhkćća, nit Težkćća. | 
Ridkost. Sladkost, Slast. Tegota, težkost. Težava : Pondus, Gravitas. Terp- 
kost. Tončina. Sibköst. Siroköst, širina. 

L. Bilost, bilina. Bolest. VErlost. Vesčlje, veselost. Vütlost. Golota. 
Žalost. Žaloba, Zlöst, Zloba, Zled. Kiselost, kiselina, Mälost. Medlöst. 
Milost, milostina. Naglost, Oblöst. Okrüglost. Ohölost. Rahlost. Toplćta, 
Cilost. Süplost. Hćrlost. Ččlost. 

M. Vidomost. Golemöst. Znakomöst. Lakomöst. Nimota. Pitomöst. 
Samota, Samina. Svidomost. Hromotä. 

N. Bidnost. Vlsudnost. Vridnost. Gnsusota. Dävnost. Divnost. Drob- 
nost, drobnina. Dürnost, durost. Zelenina, zelenöst. Javnost. fednöst. 
Jedinost, i Jedinstvo ot Jedinec. Kosnöst. Krasota. Lägodnost. Lädnost. 
Leznöst. Linost. Manenöst. Medićnost. Obćenost. Planina, planina, pla- 
nost, Poganost, i Poganstvo ot poganec. Pozdnöst. Pölnost. Präznost. 
Pülnost. Räznost, raznica, Revnöst. *Risnota. Rumenina, rumenöst. Sinsost, 
sinbina. Skromnost. Sküdnost, sküdost. Slanost, Slanina, Slanina. Tajnost. 
Tisnotä, tisnost. Trüdnost. Uvečje. Čerlbenina, čerlbendst. Černina, Ččrnost. 

P. Glupost. Krüpost. Lipota. Slipota. Tupost. Sveripost, 

17 Odavle pa nadalje zvjezdicom označene riječi bile su u originalu zapisane na rubu 
(in margine).
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R. Biströst. *Bodröst. Görest. Dobröta. färost. Modrina, -öst. Mo- 
krota, Mudrost. Ostrota. Pestrota, Sirota, ili Sirotinstvo, Skörost. Spörost. 
Stärost. Hitröst. Šćedrota. Šćirost. Horoba. 

S. Bosota. Kosota, Küsost. Lisost, Lisina. Rüsost, rusina. 
T. Bogatost : i Bogatstvo ot Bogätec. Glišća, gustina. | Zöltost, žoltina. 

Jstina. Knsastota. Krütost, Lpütost. Mahnitost. Prostota, Pustina, püsca. 

Svčtost, svetina. Sitost. Tolstina, tolšća. Hlastota. Častina, Cä$ca. Čistota. 
H. Vetšina, Gluhota, Lihota. Plahost. Suhota, sušina. Tihost, tišina, 

Nišćeta. Obćina, Vrućina, Tošćina, a ne Tošćeta, nit Tšćeta. Ot Piš, Pi- 
hota. Loš. Lošest. 

3. Vladalna. 

3. Vladalna znamenujut već koju ot kogo bit vladanu, ili oderZänu : a 
tvorčtse ot ;men pčervogo i vtorogo prčtvora, na OV ot Tonkih : a na EV ot 
Sümnih znakovnic, käkot, Brätov, Knezov, Gospodärov, Müßev, Zmijev, 
Krälsev, SüZngev, Kovačev, Milošev, Birićev, Stojanovicev. 
Ot C, po Rüsku idet COV : po Hervätsku ČEV : kt, Otcöv, Stricöv, Vüjcov, 
Brätcov : ili pače Otcćv, Stricev, Vüjcev, Brätcev. Prävije : Otčćv, Stričev, 
Vüjcev, Bratčev. 

A Lehom skäzno i nerazlučno vsć idet na OV : Mužov, Krälsov, Ko- 
vačov, i ostälna. Lćhi že nć pravo ovih Vladälnih jm&n uživ4jut, ve; misto 
Pristojälnih (:ob köpih | höcem ovdiž verčd povidat :) i velčt : Stolöva 
izba, Poköjovip slüga : ve misto, Stolna izba, Poköjnis sluga, iliti Pokojnik. 
Rusjani t6ćž nć pravo velćt : Časovće dćlo, Godovće ž&lovanje, Dvor6vop 
človik, Kormćvop človik : čtobi rćć, Casovno dćlo : Godövno žalovanje : 
Dvorskip človik : Kormovnir človik. 
Ot tretjego i četvčrtogo prčtvćrov, Vladälna idut na IN : kt, Ženin, Gos- 
požin : Vladikin, Starostin, Vojvödin. Mikin, Radin, Ra4donsin, Mikulin. 

Materin, Doćerin. 
Ovdi nijedina Tončica nepreminpijetse vp Sümnicu, razvi liše C ve 

© : kt, Cärica, Cäritin, Banica, Baničin : Sestrica, Sestričin : Stärica, Stä- 
ričin.A po Rusku : Caricin, Banicin, Sestricin, Staricin. 
Ot Nijedinskih idut Vladälna na Sümnije neglasnici : sice, Govćdž, Ditćć, 
Ždribeć, T4gnbeć, Pipleć, Robčć, Telčć, Družinčeć, Živinčeć, Šćenčć. A po 
Kmćtsku i ot mužskih i ot ženskih jmćn tvor&tse Vladälna na Sümnici 
zaveršena : käkot, | 
DŽ : Vojvödz, Dj4dž. Ž : Kne€ž, Lb : Brätovels, Sinovels, Miküls, Danils, 
Avramels, Jakovelp, : 
NE : Gospodens, Sinovenp, Bogdane, Zvane, Sijonp, Aronp, Zavulonp. 
Č : Človič, Otč, Strič, Vuječ, Stareč, Divič, Vladič, Novät, Pokojnič, Du- 
hovnič, Pisča bumaga. 
Š. Patrijärs, Vlas, Ženiš, Siromäs, Skomrä8. 
Ć : Mitropolić, StäroS&, Mikić. 
Poprävi : i liplse izreci sice : Vojvödin, Djadpin. Kn€zov. Brätov, Sinov, 
Mikulin, Danivilov ; Abrahamov, Bogdänov, Fvanov, Sij6nov, ili Sijonskip, 
Arönov, Otčćv, Stričev, Vujčev, Starčev. Divičin, Vladikin, Noväkov, Po- 
köjnikov, Duhovnikov, Piščev. Patrijarhov, Vlähov, Zenihov, Siromähov, 

Skomrähov. Mitropolitov, Stärostin, Mikitin. 
Lite ot Bog, Gospod, Človik, Drag : lipo se velit, BöZbi, Gospodenr, Clovi- 
kov, i Človič, i Človičgi, Vräz i Vražki : Z4kovov i fäkovels. 
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4. Pristojalna. 

4. Pristojälna znamenujut, jednu već ko drügos pristojät : a tvoretse 
na BI, NEI, SKIB, NIE. || Raznica jest siceva : jeze Vladälna znamenujut 
včć ot jednćje osobi bit oderžanu : a Pristojälna, ko vnöZim osobam, ili ke 
veććm kako ni bud pristojat : kt, Krälsev köns : jednog6 Krälsa könp. Kra- 
Ibćvskib stolni grad : grad ko vnožim p6 redu krälsem pristöjec. Človikov 
živćt : jednog6 človika život. Človičskiv Zivöt : vn6Zih človikov Zivöt. 
BI: Bözbi. Divičši, i Divieskis : Človičši, i Človičskib. Pesgi, Ribži, Ptičži, 
Kozži, Volovši, i Volovskip. Govčdpi i Govedskis. Krävsi. Gusinsi, Golu- 
binpi. Zerjavinsi. 
Na NBI se tvorćt Pristojälna ot Priričkov, iliti ot raznih ričic. Kakot ova 
pristojeća ke mistu: Ovdišnsi, Ondišnpi, Zdišnei, Žndišnsi, Vezdišnsi: i Ovdć- 
šnpi, Ond6šnsi, i ostalna. Kogdašnbi. Gdišnbi. Totišnsi, ot toti : Totćšnpi, ot 
tote. Tutošnpi, ot tito, Tamošnpi. Domašnsi, i Domaći. Vsüdnei, Povsudnsi. 
Bližnsi. Žzkernbi, Dalpnpi, Görnpi, fzgörnsi, Zgörnsi. Dolnsi, Fzdölsi, Zdolbi. 

Višnsi, Nižnsi. Sverhngi, Svišnbi, Fzverhnei, Jzvišnbi. fzpödnei, Spödnpi. 
Vnüternsi. fzvönnsi, i jzvonskie. Pridnsi, Prednsi, Prežnbi, Sridnsi, Po- 

sridnvi. Zädnpi, Poslidnsi. | 

107 3 ova pristöjeca ko vrimenu. Sadašnsi, ili Zdašnbi, a ne Ninešnsi : Ov- 
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d&šnvi, Ondädnei, Tadašnbi i Togdašnsi. Žndašnbi. Vsegdädnsi. Nigdašnbi. 
Danäsnsi ili Dnćšnvi. Noćasnsi, ili Noććsnsi. Jutrošnpi, ot jutros. füt- 
rišnpi, ili Zajuternbi, čto budet jutri. Juternsi, čto biväjet jutrom, ili za rana. 
Večer4šnri : sego vćčera. Litošnpi, Jesen&4šnpi, Zimušnpi, Onome&dnesnpi, 
Vavičnsi, Sinoćnvi, Lönisnsi i Lonpskip, ili L&neskie, Lanišnbi. 
A ot nikopih ričic idet NIP : kt, Däven, Davnsi, i Dävnis. Dävnpego i Däv- 
nogo. Okölnis, i okolni. Okromnis i Okromišnsi, a ne Kromišnsi. Pričnib 
i Pričnbi, ot Prik. Opričnis, ot Oprič. Pročnis, ot Pr6č : a nć Pročaja. Da- 
vičnib i DAvičnsi. Novičnip : Potomnis, fzkonnis i Žzkonnsi. 

Končina SKIP idet ot vsakakovih jmćn i končin : käkot, B, V, G, D, 

7 : Räbskis, Moskovski, Vražskib, Gradskis, Mužskis. Z, b, K, L, Lb : 

Knežskiv, Rajski, Grečskip, Selskis, Prijatlsskip. M, N, Nb, P, R : Rim- 

skip, Slovinskis, Sret&nsskir, Hläpskis, Gospodarskip. S, T, H, C, Č, Š, Ć : 
Ruskir, Brätskip, Vlašskie, Otćčskig, Nimćčskie, Kovačskip, Šišskis, Birićskip. 

Gonćčskis, Lovćčskiv, Pevćčskip. | 

Znät jest triba : ježe ot ovih končin, ot SKIB, i ot NbI nikoliže neot- 
sikäjetse slövo I. Niktož bo sice negovorit, Bližens, Zdešens, Dalsens, Pri- 
dens, Zädens : nit sice, Rusk, Grečsk, Türsk, Räbsk, Selsk, Hlapsk. Zarad 
tog6 nikakože nemožet se terpit takova skäza : čto se čtćt u Smotrickogo, ili 

u prevödnikov, Mužesk, Žensk, *Vsjak püt, za vsäkis püt, i fna siceva. A čto 

mćrže i divnije, ve proizvodnih prčgibeh obritäjetse sijaž skäza : psalom 

113, Dčlo rük čelovččesk : za človičskih. 
Fosce obličar, ježe vp skladu SKIP, nikoliže se nepreminsäjet K, ve C : 

i niktož negovorit sice, Rüsci, Hervätsci, Räbsci. Liše u jedinih Lćhov go- 
voritse Pćlesci, Všistci, i fna siceva skazna. 

7 zatože, stranšćina, iliti Lćšćina, i nestćrpna skäza se obritäjet, gdi čtem 
slovo T postavlbeno ve misto K : Cärje zemstii, psal: 2. Sinove čelovččestii, 
psl: 4. Gradi jud£istii, Ps: 68. Pravo reci : Cari zemski ili iz polna, zem£ls- 

ski. Sini človičski. Gradi Judejski, ili pače Judini. 
Končina NIb : Lišnis, Korčnnis, Ribćžnis, Obrć6čnis, Godövnip, 

Gradövnis. Glävnis, Zornie, Dušni, Koreničnis, Vodnsi, Ričnis, Milostnis,
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Radostnip, || Sćrdečnis, Solnečnig, Žitnik, Pölpnis. Ot Medolsenja na L, 
idet LNIBb : Ostalnie, Obstojalnip (:i Obstojalen :), Dokon£älnis, Celo- 
välnip, Umenssälnip, Uživalnis, Blagälnis, *Zapovidälnis, *fzpovidälnis, *Pi- 
sälnis, *PotverdZälnip, *Otricälnis, Mirilnis, Kormilnis, Prosilnis, Grozilnis. Ot 
jmen ričinnih na NJE, TJE, idet ANNIB, ENNIB : Okajanje, Okäjannip : 
Spasenje, Počtčnje, Spasčnnis, Počtčnnip : bidčnje, bidEnnisr. TEYNIB, 
i TEFSKIB : Žitje, Bitje, Pitje : Zit&jnis, Bit€jnip, Pit&jnip : Zitjskis, Bi- 
t&jskib. Ot ričin nikopi tvorčt TBI, kt, Jahatši köns, Vozitši köns : Sivätja 
jgla. J liplse na TNIB : kt, Dilatnip den : sć jest Dilatnik, ne praznik. 
fahatnir kons. Lovitnip pčs. 

5. Kakövostna pridivna. 

5. Kakövostna znamenujut, kakövo jest čto. 7 köja sut Korenična, 
končćtse na vsäka slova : kt, Grub, Kriv, Drag, Hud, Sviž, B£rz, Büp, Jak, 
Bil, Nim, Lin, Sins, Lip, Stär, Kös, Svet, Lih, Piš, Nišć. A koja sut Pro- 
izvödna, idut na 
EN, kt, Gnsiven, Grišen, Plöden, Röden, Glasen, Pišćen, Nezbözen. | 
Silen, Släven, Kužen, Biden, Jstinen, Präveden, Läkoten. *Smiren, -*irna. 
*Zdušen. *Spodćben, *Nadöben, *Udöben, *Smčren. Skörben, Bränen, Milos- 
ten, Mästen, Kripösten, Mććen. Diven. Cüden, Bläten, Obilen. Obstöjen, 
Obžćren, Opäsen, Göden. 
VEN : Miroven, Dühoven, Gläsoven, Cäsoven, Godöven. 
VIT : Stanovit, Plodovit, Glasovit, farovit, Germovit. 
IT : Plemenit, fmenit, Znamenit, Naröcit, Serdit, Očit, Kamenit, Pramenit, 
Čestit, Častit, Vlastit, Mastit, Raznit. 
AT : Bradät, Vlasat, Glavät, Duhät, Dušat, Zubat, Kosat, Kosmät, Listät, 

Nosät, Ostat, Rögät, Rozgvat, Ternät. Vinovät, Gorovät. Pernät. Vuzlovät. 
Pričevat. 
AST : Bat4st, Trakäst, Bödnakast, Torbušast. Vihast, Kebast, Kitast. 
Kolast, Zernast. 
AV, i EN, ot Tretjego prötvöra, kt, Gćrba, Gćrbav : Grižav, Gübav, Giz- 
dav, Vraskav, Läskav, Merhav. Dirav, i dirovat. Zimničav, i zimničen. 
Ognsičav, i ognpičen, Korväv. Nevölsa, Nevölsen. Zadovölsen. Dovćlsen. 
Šććten. Biden, Ndžen : i ostälna. 
IV, i EN, ot Cetvertogo prčtvćra : kt, Milostiv, Blagostiv, Rädostiv : i 
Milosten, Rädosten, Zälosten, Bölen, Bölesten, Kripćsten. 

Basniv (fabulosus) : Blazniv (fraudulentus) : Blediv (friuolus) : Bojazniv, 
Bolezniv, Braniv, Vasniv, Vušiv, Lestiv, Lpubezniv, Mestiv, Misliv, P4metiv, 
i pämeten, Pisniv, ve pisnčh umitelen : Pišiv, Plisniv, Pomestiv, Pohotiv, 
Prijazniv, Prokšiv, i prokščn, Risniv, | Ričiv, Skorbiv, i skörben. Slastiv. 
Smetiv, i smćten. Hotiv. Čćsten, komu fni vozdajüt čćst. Cestiv, kik jnim 
vozdajćt čest. Čritiv, bläten. 

Ot ričin idet LBIV : kt, Branlbiv, Briglsiv, Derlsiv, Drimlpiv, Žerlpiv, 
farleiv, Karlsiv, Klamlsiv, Leklsiv, Nastojleiv, Rabotlsiv, Terplpiv, Skit- 
lbiv. Smoterlsiv, Trepetlsiv, Strašlpiv, UZaslsiv, Govorlsiv, Kradlkiv, Lo2- 
Isiv, Svadlsiv, Svadlsivec, n& Svadlsivica. Darlsiv, Sramlsiv, Ustidlpiv 
a ne Darožlsiv, Srameilsiv. Marlsiv, Premarlpiv, ili Preskorblkiv, Curiosus : 
Skorblbiv ili Skorbiv, Diligens. 
TEN : Udäten, Neudäten, Dobiten, Nedobiten. 
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Simože pristojet i končini TbL, i TNIB : Jahatpi i Vozitsi könp : Jahatnip, 
i Vozitnip : ili pače : f&zdnis, i Vozni kön. Razitje i Branitje : ili Razitno 
i Branitno oružje : ili pače, Bojno i Obranno oružje, 
J Končini LNIB, LEN : kt, Pisälnis, Vladälnis : Obstojalen, Smilen. 
ZF ANEN, ANNIE : ENEN, ENNIB : Okäjanen, Okäjannip : Spasćnen, 
Spasčnnip : *Radovanen, *annip. 
J TEJNIB : Zit&jnis, 
J SKIP : Vsačeskip. 
OV : Kaköv, Takć6v, nikakov, vsäkakov. | 

6: Podbilinna pridivna. 

6. Podbilinna slovüt, k6ja znamenujut vsäkih veććr Lis, ili podbilinu : 
iz česo jest čto zdilano, sotvorend, i sostavlbeno : kt, ova 
Na EN, bez prirästka : Zelizen, želizna, —izno. Sreberen, srćberna, -no. 
Zläten, zlatna : i zlät, ta, Kämenen, KöZen, Žiten, Pšeničen. 

so prirastönjem : Miden, midena, -eno. Oloven, ena, eno. Drivčn, Glinen, 
Bernen, Persten, Platnćn, Suknćn, Volnen, Prosen, Ržčn, Kosten, Voden. 

Oblicas, i razlučap ova, ot Pristojälnih : i ne veli, Midenir kovač, Suknčnip 
torgovec : no reci, Midnip kovač, Sukonnip torgovec. 
Na OV, i EV : Brćzov, Brestöv, Bukov, Grabrov, Drinov, Duböv, Javorov, 
Jablanov, felov, fesenöv, Klinov, Orihov, Topolöv, Svibov, Sosnöv, Ter- 
nov, Hrastov, Hruškov. Brinpev, Višnpev, Felsev. 

7. Vozmožčnna. 

7. Znamenujut vozmoZenje : iliti vozmožnu, ili nevozmožnu bit koju 
već. A tvorčtse ot Ričin : i vnože krat ot skladenih, i ot otricälnih : neže 
ot prostih : kt Viden, Cuüjen i Čuten, Vozmözen, | Ocuten, Odölen, Zglćden, 
Sčćten, Obsćžen, Obraten, Umören. 
Nevozmözen, Neviden, Nečujen, Nečuten, Neoćuten, Neodölen, Nezgleden, 
Nesčćten, Neobsćžen, Neobräten, Neumoren, Neocinen. Nezmiren, Nesmer- 
no. Neprehöden, Neprebröden, Neizrazumen, Neizviden, Nedostižen, Nepo- 
stižen. 

Ova jmena se raznčt ot Medolpećnvi : Uliščnjem prirästka : ili Zävlä- 
kom raznitim : ili tim obovim : kt, Skladen, skladna. Medolpenje, Skla- 
den, skladena. Neumören, neumorna. Medol : Neumoren, -ena. Naučen, 
naučna. Nauččn, naučena. 

Obličap ob Zävläkeh. Predl6žki Z4, Iz, N4, Pre, Pri, Rde, St, U : 

kogda budut skladeni ve jmeneh, jmäjut zävlak Dölgis : kt, Zaklad, Izbor, 
Näväda, Prčlom, Pristup, Razbor, Umor : oprič Räzum. 
5 pridivna ot tih proizvedenä po tomuž : kt, Zäklädnsi, Izbören, Näväden, 
Pr&stupnis, Prigöden, Räzbören, Umorna pöstelsa. 
A kogda ti prediözki stojet ze ričinami, i ze medolpćniemi : togda na pred- 
lozkeh nist zävlakov : kt, Razdilim, Razdilsen. 
Sicež i vo Vozmožčnnih : kt, Razdilen, razdilna. Neprehöden, neprehödna. | 

  

8. Umens$älna. 

8. Fdut na AHEN : kt, Malpahen, Dragähan, Legähen, Grubähen, 

Tonähen, Bilpahen, Milsahen, Tihahen. Mälsahno, Tihahno, Legähno.
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Po Rusku na ENOK, ili ONOK, kt, Malenok, Sladćnok, Toplenok, Sko- 
renko, Hudenko. 
Legönok, Dragönok, Visokönok. Legönko, Tihonko. 
Jli na OHEN : Dragöhen, Tonöhen. 
A po L&ssku, na UHEN : Sladühnip, Mekühnir. 

9, Preobilna, Obilna, i Mirna. 

9. Žmena, koja se tvorćt iz predlözka PRE, sp pridivnimi Prostimi : 
znamenujut Preobilnost : iliti već, koju lišno i preobilno bit kakövu : kt, 
Prevelik, Premäl, Previsök, Preglubök, Predebel, Pretönok. 

A Obilnimi možem zvat ona, köja se tvorčt jz togož PRE, da iz jzrednih 
Jmen : a znamenujut izrednu i obilnu kakövost: a neznamenujut Lišnosti : 
kt, Prečistaja, Presvčtaja. Presilnip, Preslavnie, Presvitlis, Prečestitib, Pre- 
izušćnib, Preizr€dnib, Preimenitir, Preplemenitip. Prezälip, Prehüdir, Pre- 

merzkip, Prelsüt'z. 
A Mirnimi möZet zvat ona, koja se skladäjut || iz predlö2ka PRI, i SU: a 
znamenüjut Mirnost : sć jest, već koju mirno, a nć vnögo, bit kakövu : kt, 
Priprost, Priserdit, Prikisel, Prigörok. Süvran, Süzelen. 

10. Otricälna. 

10. Otricälna, i Zanikälna se zovüt, kösimi čto tapim, zanikajem, ili 
otrikäjem : a tvorćtse iz ričic NE, i BEZ, kt, 

S% Pridivnimi. Nevnög, Nevinovät, Nedäven, Nešćir, Nesceder, Nemi- 
roven, Nesrićen, Neč4sten, ili Nečastit. Smiren, Nesmiren, Nesmirno, -nost. 
So ričinami. Neizgovören, Nesčćten, Nedostüpen. 

So Medolsćnomi : Neobikel, Neobiknsen, Neobuččn, Neznan, Neobo- 
ružčn, Neuččn. So Obstöjnimi. Bezbrad, Bezglav, Bezkösten, Beznös, Bez- 
ruk, Bezuh. Bezdćnen, BezböZen, Bezdušen, Bezžćnen, Bezzäkönen, Bezime- 
nen, nejmenitip misec. Bezpečalen, Bezpćčen (: Bezpečalje, Bezpečje, Bezzak6- 
nje) Bezkonćčen, i pače Nekonćčen. Bezkväsen, i pače Nekväsen. Bezkörven, 
Bezkräjen, Bezlsüden, Nelpuden. Bezmölven, Bezmiren, Beznaräven, Bez- 
orüzen, Bezotviten, i pače neotviten. Bezp4meten, Nepämeten, Bezpölten, 
Bezsumćnen, neosümnpen. Beztilen, Bezimen, Neuümen. | 

RAZDIL E 

Ob Jmenikah. 

1. /menika jest čast besidi : koja vp beside stopit vp misto jmena. A 
jmeniki nikoje jesut Korenični, nikoje Proizvodni. 

2. Koreničnije jesüt : Jaz ili JA, Ti, On, Sćbe, Koi ili Kip, Kt6, Ses, 
Töp, Ov, On, Sam. 

3. Proizvödnije jesut : MoB, Tvop, Svop, Npegöv, Npebin, Npihov, Naš, 
Vas, Čivi, Koteris, Na4šskie, Vašskis, Svojskip. 

4. Skladenije ot tih : Nikosi, Niki, Nikto, Ničto, Ničipi. Vsakip, Vsačto, | 
Vsačibi. 
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Kobikdli, Kisköli, Ktök6li, Ctoköli, Koteriköli, Čivikćli. 
Kosigöd, Kisgöd, Krögöd, Ctogöd, Koterigöd, Cisigöd. 
Koginibüud, Kisnibüud, Ktonibüd, Ctonibud, Koterinibud, Cisnibüd. 
Kobiždo, ili Kip2do, i K62do : kmćtšćina. 
Libudkösgi, Libudkis, Libudktö, Libudčto, Libudčibi. 
A skäzno jest : Čigov, i Čep. 

Pretvaranje. 

Jaz 

Jm: Jaz, Ja. Mi Mi dva. 

Kroz Mćne, Me: Menge, Me. Nas: Ni Näs dvih. 

Ot M£ne, Me: Mens, Me. Nas. Näju. 

Pri Mćni: Mnč. Nas. Näju. 

Ko Mćni, Mi. Mnč. Näm. Näma. 
So Minoju: Mngju. Nami. Nama. 

Ti 

m: Ti. O Ti. Vi. Vi dva. 

Kroz Tćbe, Te: Tebč, Te. Väs: Vi. Vas dvih. 

Ot Tebe, Te: Tebe, Te.  Vas. Vaju. 

Pri Tebi: Tebe. Vas. Väju. 

Ko Tebi, Ti: Tebč. Väm. Väma. 
So Toöbojyu: Tobiju. Vami. Vama. 

Sebe. 

Kroz, i Ot Sćbe, Se: Sebč, Sč. Pri Sćbi : Sebč. Ko Sćbi, 
Si: Sebč, Si. So Söboju; Soböju. Sice vo vsih čisleh. 

ON osobno. 

Im: On, ona, ond, 6no. Oni, Oni, Ona. 

Kr: Npegd, Tego, GD: Neih, bih, Ne, fe. 

| Zä-np, bi. Npe, Fe. 

Neu, Npü, Ju. Nr€, JE. 

| Nie, Npe, JE. Npe, Neč, Ja, Je. 

Npego, Jego, GD. 

Ot Npejč, Jejč, Nee€, Fe Nsih, bih. 

Npegd, Jego, GD. 

Pri Npem. NečE. Npem. Nsih. — — 

Npemuü, Jemu, Mi. 

Ko NečE, Feb. Npim, bim. 

Npemü, femü, Mu. 

So Npim: Npeju, Nsim. Nepimi, bimi.



Ona dva 

Ja 

Oni dvi si 

Oni dvi. 

bi. 

Neijü. 

Npijü. 

Npima 

bima 

Nsima, bi. 

Kroz 

Ot 

Pri 
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So 

P
a
 

bize, fäze, Jćže 

NpegöZe, Fegöze. 

Z&-niže, biže. 

Npüze, Juže. 

Npčže, Teže. 

Npegože, Fegöze. 

Npejeze, Jeježe. 

Negöze, Fegöze. 

Npemze, Npeprze, Npemie, 

Npemuže, Jemuže. 

 Nećyže, Fejze. 

Npemuže, Jemuže. 

Npimze, bimže. 

Npejuže, Jejuže. 

ON Osobno. 

biže, Ježe, Jaže. 

Npihze, bihže. 

Npečže, Ježe. 

Npečže, Ježe. 

Npeže, Jaže. 

Neihze, bihže. 

Npihze 

Nsimze, bimže. 

_Npimize, pimiZe. 

ON Ukazälno 

On 

Ona 

Öno 

Onogö, on 

Onu 

Ono. 

Onog). 

Onćjč, Onije, One. 

Onogo 

On6m. 

OnE. 

Onöm. 

Onomu. 

OnE. 

Onomu. 

Onim. 

Onöju 

Onim 

Oni 

Onije, Oni 

Ona. 

Onije, Oni. Onih. 

Onije, Oni. 

Ona. 

Onih. 

Onih. 

Onim. 

Onimi. 

Onaže, Jaže. 

dva. 

Oniže biže. 

dvi. 

Neijuže. 

Nbijuze. 

Nsimaže, 

bimaže. 

Ona dva. 

Oni dvi. 

Oni dvi. 

Ona dva. 

Oni dvi. 

Oni dvi 

Oniju. 

Oniju. 

Onima. 
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Ov 

Ova 

Ovo 

Jm: 

Ovogö, Öv. 

Ovi 

Övo 

Ovogo 

Ot Ovćje, Ovije, Ove. 

Ovogö 

Kroz 

Ovom. 

Ovöb. 

Ovom. 

Pri 

Ovomu. 

Ovöß. 

Ovomu. 

Ovim. 

So Ovoju. 

Ovim. 

Kdbi, Kip. 

Koja, Kaja, KA. 

Koje, Kö. 

Jmen 

Köjego, Kögo. 

Köju,'® Kuju, Ka. 

Koje, Kö. 

Kroz 

Köjego, Kögo. 

Ot Köjeje, Koje, K£. 

Köjego, Kogo. 

18 lapsus (bilo zapisano köjue). 

OV 

Ovi. 

Ovije, Ovi. 

Ova. 

Ovije, Ovi, Ovih. 

Ovije, Ovi. 

Ova. 

Ovih 

Ovih. 

Ovim. 

Ovimi. 

Kib 

Köpi, Ki. 

Köje, Kije, K€. 

Koja, Käja, KA. 

Köje, Kije, K&. 

Köpih, Kih. 

Köje, Kije, K€. 

Koja, Kaja, KA. 

Köpih, Kih. 

Ova 

Ovi 

Ovi 

Ova 

Ovi 

Ovi 

Oviju 

Ovyu 

| Ovima. 

Koja, Käja, KA. 
Kći, Ki. 
K6bi, Ki. 

Köpiju, Kiju.



Pri 

So 

men 

Kroz 

Ot 

Pri 

So 

Köjem, Köm. 

Köjep, KOp, Körih, Kih. 

Kojem, Kom. 

Kojemu, Komu. 

Köjep, Köp. Kösim, Kim. 

Kojemu, Kömu. 

Köpim, Kim. 

Kojeju, Koju. Köpimi, Kimi. 

Köpim, Kim. 

Sice idut vsdkib il: Vsdkovi : 

Nikis 

Nikosi, Nikip. Nikosi, Niki. 

Nikoja, aja, ika. Nikoje, kije, ike. 

Nikoje, Niko. Nikoja, aja, ika. 

Nikojego, kogo. Nikoje, kije, ike. 

Nikoju, uju, iku. Nikozih, nikih 

Nikoje, Niko. Nikoje, kije, ike. 

Nikoja, aja, ika. 

Nikojego, Nikogo. 

Nikoje, Nikije. Nikosih, Nikih. 

Nikojego, Nikogo. 

Nikojem, Nikom. 

Nikojep, Nikop. Nikopih, Nikih. 

Nikojem, Nikom. 

Nikojemu, Nikomu. 

Nikojep, Nikop. Nikosim, Nikim. 

Nikojemu, Nikomu. 

Nikopim, Nikim. 

Nikojeju, Nikoju. Nikosimi, Nikimi. 

Nikosim, Nikim. 

Kivköh, Kivgod, Kovi2do 

Kösima, Kima. 

Nikoja, aja, ika 

Nikosi, Niki 

Nikopsi, Niki. 

Nikopiju, Nikiju 

Nikopima, Nikima 
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Jm: 

Kroz 

Ot 

Pri 

So 

Jm: 

Kroz 

Ot 

Pri 

So 

Jm: 

Kroz 

Ot 

Pri 

So 

>
 

n
n
 

Kt6 

Kto, po Rus: Nikto. 

Gdö, po Her: Nigdo. 

Tkö, po Serb: Nitko. 

Kogö. Nikogo. 

Kogo. Nikogo. 

Köm. Nikom. 

Komu Nikomu. 

Kim. Nikim. 

Čt6 

Čt6 Ničto. 

Ca. Nica, Nic. 

Št6 Ništo. 
Čt6, Ca, Št6. Nitto, Niča. 

Čes6. Ničeso. 

Cem. Ničem. 

Čemu. Ničemu. 

Čim. Ničim. 

S2b 

Sep, Sab, Sib. 

Sija, Sa. 

Sije, SE. 

Segć. Sep, Säb. 

Siju, Su. 

Sije, Se. 

Segd. 

Sejč, SE. 

Segd. 

Sem. 

S€b. 

Sem. 

Semu. 

Seb. 

Semu. 

Sim. 

Seju 

Sim 

Si. 

Sije, Se. 

Sija, Sa. 

Sije, Se. 

Sije, Se. 

Sija, Sa. 

Sih. 

Sih. 

Sim. 

Simi. 

Niktože. 

Nigdože. 

Nitkože. 

Nikogože. 

Nikogože. 

Nikomže. 

Nikomuže. 

Nikimže. 

Ničesože. Ničtaže. 

Ničemže. 

Ničemuže. 

Ničimže. | 

Sija. 

Si. 

Sija. 

Si. 

Siju. 

Sima.



TOb 

Top, TAB. 

Taja, Ta. 

Töje, To. 

Togo, Töp, Tb. 

Kroz Tuüju, Tu. 

Töje, To. 

Togo. 

Ot 

Togb. 

Tom. 

Top. 

Tom. 

Tomu. 

TOB. 

Tomu. 

Tim. 

Toju. 
A 

Tim. 

Pri 

So 

Gil 

Cipl. 

Čija. 

Čije. 

Cijego, Čibi. 

Čiji. 

Čije. 
Cijego. 

Čijćje, Čije. 
Cijego. 

Kroz 

Cijem. 
Čijep. 

Cijem. 

Cijemu. 
Cijen. 

Cijemu. 

Cisim. 

Čijeju. 

Cisim. 

Sice idet Ničib1, 

So 

Toje, Tejč, Te. 

Ti. 

Tije, Ti, Te. 
Täja, Ta. 
Tije, Te. 
Tije, Te. 
Täja, Ta. 

Tih. 

Tih. 

Timi. 

Cisi. 

Čijćje, Čije. 
Čija. 
Čijćje, Čije. 
Čijćje, Čije. 

Čija. 

Čipih. 

Čipih. 

Cipim. 

Cisimi. 

Vsdčivi 

Taja, Ta. 

Ti dvi. 

Ti dvi. 

Taja, Ta. 

di 

Tiju. 

Tima. 

Čija. 

Čipi. 

Čibi. 

Čija. 
Čipi. 

Čibi. 

Čiriju. 

Cipima.
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Ves 

Ves. 

Vsa, Vsja. 

Vse. 

Vsegö, Ves. 

Vsu, Vsju. 

Vse. 

Kroz 

Vsego. 

Vseje, Vse£. 

Vsegö. 

Ot 

Vsem. 

Vsep. 

Vsem. 

Pri 

Vsemu. 

Vsep. 

Vsemü. 

Ko 

Vsim. 

So Vseju. 

Vsim. 

MOE. 

Moja. 

Moje. 

Jm: 

Kroz ( Moju. 

Moje. 

Mojego. 

Ot 

Mojego. 

Mojem. 

Moje. 

Mojčm. 

Pri 

-
—
—
 
=
 

=
 

Mojego, Moe. 

Mojćje, Moje. 

Vsi 

Vsije, Vsi, Vsć. 

Vsa, Vsja. 

Vsije, Vsć. 

Vsije, Vse. 

Vsa, Vsja. 

Vsih. 

Vsih. 

Vsim. 

Vsimi. 

Oba dva. 

Obi dvi. 

Obi dvi. 

Oba dva. 

Obi dvi. 

Obi dvi. 

Obiju dviju. 

Obima dvima. 

M0. 

Mori. 

Mojč, Mosi. 

Moja. 

Moje. 

Moje. 

Moja. 

Mosih. 

Mosih. 

Moja. 

Mobi. 

Mobi. 

Moja. 

Mobi. 

Mobi. 

Mobiju. 

Obodviju. 

Obodvima.



So 

Kroz 

Ot 

Pri 

Mojemu. 

Moje. Mopim. 

Mojemu. 

Mopim. 

Mojćju, Moju. Mopimi. 

Mobim. 

Sice idut Tv, Svöb 

Nas. 

Naš. Naši. 

Naša. Našije, Naše, Si. 

Naše. Naša. 

Našije, Naše. 
Našu. Našije, Naše. 
Naše. Naša. 

Naših. 

Našep. Naših. 

Našeju. Našimi. 

Našim. 

Sice idet Vaš 

Mopima. 

Našiju. 

Našima. 
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Nveg6v 

Npegöv. Npegövi Npegöva. 

Im: Npegöva. Npegövije,” Ovi. vi. 

Npegövo. Npegöva. vi. 

Npegövogo, göv. = Npegovije, ovih. Npegöva. 

Kroz ( Nbegövu. Npegövije, dvi. Vi. 

Npegovo. Npegöva. vi. 

Npegovogo. 

Ot Npegövije, Ovi. Npegövih. Npegöviju. 
Npegovogo 

Npegövom. 

Pri Npegövop. Npegövih. Npegöviju. 

Npegövom, 

Npegovomu. 

Ko Npegövor. Nbegövim. Npegövima. 

Npbegövomu. 

Nbegövim 

So | Npegövoju. Npegövimi. Npegövima. 

Npegövim. 

Sice idut: 

Nein — Npepina. Npepino. 

Nbvihov. Npihova. Npihovo. 

Sam. — Säma, — Samo. 

Kaköv. Takćv. Sicev. Ovaköv. Onakćv. Nikakov. 

Vsdkakov. | 

U Smotrickogo, Zenskogo plćmena Žzkernik stopit sice. Ot, Eč. Onie. Ovfe. 
Koće. Seč, Toe. 
Čiće, Vseč, Moće, Našee. Samie. 
A Jmennik Vnožinnis. Oni. Ovi. Kie. Sie. Tie. Cie. Vsč. Moč. Naše. Sami. 
A Kroznik vsih plemćn. Kroz. ja, &, ja. Oni, Oni, Ona. Ovi, Ovi, Ova. 
Kie, Kie, Kće, i skäzno Kie. Sie, Sie, Sie. Tie, Tie, ti, Täe, Tä. Čič, Cie, 
Cie. Vse, Vse, Vse. Moč, Moč, Moč. Naše, N4še, Naša. Sami, Sami, Sama. 

RAZDIL S 

Ob Ričinah. 

1. Osöbnije. 

1. Osöbna ričina jest: koja jmäjet tri osobi : kt, Imaju, jmaješ, jmäjet : 
Jmajem, jmäjete, jmäjut.
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2. Neosöbnije. 

2. Neosöbna ričina jest : koja liše trčtju osöbu jediničnogo čisla jmäjet : 
i ta jest dvojaka. 
Neosöbna Dijännogo znamenovänja : kt, Bolit, Serbit, Gormit, Zäl jest, 
Milo jest. 
Neosöbna Terpilnogo znamenovänja : kt, Tečćtse, Siditse, Spitse, Pijetse. 

3. Osöbnih razdilsenje. 

3. Osöbnih ričin jesut četiri versti: sć jest | Dijänna, Terpilna, Ni- 
jedinska, i Zapovrätna. 

Dijänna ričina jest: Köja ve jednos včći dijänje, a ve drügop terpinje zna- 
menujet : kt, Küjem, Tepem, Nösim. 

Terpilna ričina postäjet iz Dijännije, se pribavlečnjem ričice SE : i 
znamenujet terpinje : kt, Küjemse, Tepemse, Nösimse. 

Nijedinska jest : köja i terpinja neznamenüjet : i ričici SE neprijemlEčt : 
kakot, Stopim, Sidim, Ležim, Smijem, Obiknem. 

Zapovrdtna jest : koja se zB ričiceju SE izrikäjet : a znamenovänje 
Jmäjet Dijannomu, ili Nijedinskomu spodöbno : kt, Bopimse, Käjemse, 
Cudimse, Derćmse, Bijemse. Zovćtse zapovrätna : abo se dijänje povra- 
cäjet na osöbu koja dijet. 

4. Počinalnije. 

4. Polinälnije ričini znamenujut, terpinje bit početo, i kp soversenju 
iduće : kt, Bilijem, Černijem, Medlijem. Obilel, Očernćl, Omedići. | 

5. Ob Jednokratnih, VnoZekrätnih, i Obstöjnih. 

1. Vsaka ć6b blizu ričina razdilpajetse na fednokrätnu, VnoZekrätnu, i 
Obstojnu. 
Jednokrdina ričina znamenujet, dijänje vsć ve jeden krat bit sodijano, i 
soveršen6 : käkot, S€dem, Lćžem, Stanem. Zasedem, Polćžem, Vozstanem. 

2. Vnožekratna ričina znamenujet, dijanje vnöZe krat bivät povtarano, 
i budto obično : käkot, Sidam, Ligam, Stäjem. Zasidam, Poligam, Vozsta- 
jem. 

3. Obstöjna ričina prosto znamenüjet dijanje : bez obzöra na jeden krät, 
iliti na vnöZe krat : käkot, Sidim, Ležim, Stopim. 

6. Obličenje. 

1. Vsaka Obstöjna ričina, ako se skladćt se Predl6ćžkom : postajet Jed- 
nokrätna : käkot, Posidim, Poležim, Prestorim. Sicež ot Berćm, Zivem, Go- 
vorim, i ot fnih Obstojnih, fzber&em, Naživćm, Progovorim, jesut fedno- 
krätnije. | 

2. Fznetje. Nepostäjut fednokrätnimi : nö obderZäjut obstöjno zname- 
novanje, sije ričini : Zavidim, Nenavidim, Nadijemse, Naslidüjem, Nastćvim, 
Pristövim, Načajćmse, Razumijem, Suvražim. A ostälnije Skladčnije ričini 
ot Vidim, Dijćm, Stopim, jesut fednokrätni. 
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3. Ot ričin Vodim, Vozim, Gć6nim, Nosim, Hoödim, Lazim : skladčnije 
ričini jmäjut dvöj& znamenovänje. VnoZekrätno, i fednokrätno : kt, Zavödim, 
Privozim, Progönim, Zanösim, Obhödim, Prilazim. 

4. Ot vnögih Obstojnih ričin, tvorćtse Prostije fednokrätnije ričini na 
NEM : kt, ot Vertim, Kričim, Stosim : idet Včrnem, Kriknem, Stänem. 
A nikoje jesut Korenični : kt, Rinem, Denem, Kinem, Svänem, Gćrnem. 
A nikoje iz tihže jmäjut obstöjno znamenovänje: käkot, Vćnem, Gäsnem, 
Ginem, Zenem. 

5. Ot fednokrätnih Pröstih sklad&nije ričini ostäjut fednokrätni : i 
ot VnoZekrätnih Vnožekratni : käkot, 
Budem, Sedem, Stänem, Zabudem, Zasedem, Postänem. 
Bivam, Sidam, Stajem. Zabivam, Zasidam, Postäjem. 

6. Nikosih ričin Vnozekrätnih Prostih (: iliti Nes|kladenih :) uživajem 
dvojako : vp Obstojnom, i vo VnoZekrätnom znamenovänju: kt, Prašam, 
Kušam, Zedam, Diham, Strilam, Rübam: i ostälna, köpih gledi na listu. 

7. Ot Obstojnih ričin tvoretse Jednokratnije, i Vnožekratnije : i mögutse 
nato podat pravila. Ali da bismo obminuli vozmućenja, nekladćm ovdi 
pravil : no pače razstavili jesmo razpis vsim Obstojnim ričinam : i pri vsakop 
pripisali npej€ Vnožekratnu i fednokrätnu. Gledi lista 345. 

7. Ob Pretvaränju ričin. 

1. Po Rusku vsije ričini izhödet na U : kakot, Imaju, Vedü, Vödzu, i 
ostalnije. A po Hervatsku, i po Sćrbsku tröj& jest ričinam okončanje : na 
AM, na EM, i na IM : käkot, fmam, Vedem, Vć6dim. 
J po top raznice troježe jest Previjanje, iliti Pretvaränje ve ričinah. Gladi 
ob tom ve Razdilu 3 na listu 5. Tamože i ob Načineh, i ob Vrimeneh, i ob 
Osöbah ričinnih. | 

UZORI TROJEMU PREVIJANJU. 

Povidalnip način. 

I. Saddšnve Vrime 

Uzor 1. AM Uzor 2. EM Uzo 3. IM 

Po Herv: Po Rusku. Po Herva: Po Rusku. Po Herv: Po Rusku. 

Žmam. maju Vedčm. Vedi. Vödim. Voödzu. 
Žmaš.  Jmiješ, ši Vedčš. Vedes, 6ši. Vddiš. WVoödis, ši. 

jima  Jmaijet Vedč. Vedet. Vodi.  Voödit. 

Žmamo. mäjem. Vedemd, Vedčm. Vödimo. Vödim. 
mate mäjete. Vedete. Vedete. = Vödite. Vodite. 
Jmaju  Jmaijut. Vedü. Vedüt. Vöde. Voödet, det 
jmava, jmata, ata. Vedeva, eta, eta. Vödiva, ita, ita. 

mavi, imati, ati. Vedevi, eti, eti. | Vddivi, iti, iti.



2. Promingeno Krätko vrime 

jmäh, Ima ti, Ima on 

Hervatski. 

/mäsmo, Jmaste, mäße. 

/mahmo, —  Jmahu. 

Ruski. 

/maähom, Jmaste, Jmaša. 

Jmasva ästa, ästa, 

| Imasıi asti, asti. 

Vodih, 

Vodismo, 

Vodihmo, 

Vodihom, 

Vodisva, 

| Vodisvi, 

Vedöh, Vede ti. Vede on. 

Hervatski 

Vedösmo, Vedöste, Vedoše. 

Vedöhmo, — Vedöhu. 

Ruski. 

Vedöhom, Veddste, Vedösa. 

Vedösva, sta, osta, 

| Vedösvi, östi, osti. 

Vodi ti, Vodi on 

Hervatski 

Vodiste, Vodiše. 

—  Vodihu. 

Ruski. 

Vodiste, Vodiša. 

ista, ista. 

isti, isti. 

Sego vrimena Trčtja osob4 vezdi jest jednaka so vtoroju. 

Blüdno addä nikopi pišut 

Zapjät, Zakljät, Začat 

: Jat, Vzjät, Otjät, Prijät : 

: vb misto JA, Vzjä, Otnja, Prija : 

Zapjä, Zakljä, Zača. fliti pače : fe, Vzć, Otnć, Prije : 

Zapć, Zakle, Zače. Ot jeh, Vzeh, i ostälno. | 
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Jmahi, ti Jmaše, Jmaše. 

TFmahom, ähomo : ähote, 

fmähova, ähota, ähota. 

Jmahovi, ähoti, ähoti. 

Vodžahi, 

Vodžahom, ähomo 

Prominseno Dölgo vrime. 

Vedihi, ti Vediše, Vedise. 

Vedihom, ihomo, ihote, ihu. 

Vedihova, ota, ota. 

Vedihovi, oti, oti. 

ähu. 

aše ti, äse. 

: ähote, ahu. 

Vodžahovi, oti, oti. 

Vodžahova, ota, ota. 
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Prominpeno Sover$eno vrime. 

Muž: /mäl sem, yjmaäl si, gmalje. Vel sem, vel si, vel je. 

Zen: jmäla sem, fmäla si, jmala je. Vela sem, vela si, vćla je. 

Nijed: Jmalo sem, Jmalo si imalo je. Velo sem, velo si, velo je. 

Muž: jmäli smo, jmäli ste, jmäli su. Veli smo, ste, su. 

Zen: jmäli smo, jmäli ste, jmäli su. Veli smo, ste, su. 

Nijed: j/mäla smo, Jmala ste, jmäla su. Vela smo, ste, su. 

Jmala sva, sta, sta. Vela sva, sta, sta. 

Jmali -vi, sti, sti. | Veli svi, sti, sti. 

Prominseno Soveršćno vrime. 

Vodil sem, si, je. Vodili smo ste, su. Vodila sva, sta, sta. 

Vodila sem, si, je. Vodili smo, ste, su. Vodili svi, sti, sti. 

Vodilo sem, si, je. Vodila smo, ste, su. 

Promingeno Presoveršćno vrime, 

Jednokratnim ričinam vlastito. 

Bjähi, še, se, Däl, dala, lo. Bjähi, Se, Se, Rekel, rekla, o. 

Bjähom, hote, hu Dali, li, la. Bjähom, te, hu, Rekli, li, la. 

Bjähova, ta, ta, Däla. Bjähova Rćkla. 

| Bjähovi, ti, ti, Däli. | Bjähovi Rćkli. 

Bjähi Stüpil, 

Bjähom Stüpili. 

Bjähova Stüpila, 

| Bjähovi Stüpili. 

Ve Jednokratnih ričinah nit Prominsenogo Dölgogo vrimena : nö ve npego 
misto služit Presoveršeno. | 

128 Fliti sice. 

Bil sem Däl. Bil sem Rekel. Bil sem Stüpil. 

Bili smo Däli. Bili smo Rekli. Bili smo Stüpili. 

Bila sva _ Dala. Bila sva Rekla. Bili sva Stüpila. 

| Bili svi Däli: i ost. i ostälno, | i ostälno. 

Presoveršćno vrimć nimäjet mista ve Obstojnih, i vo Vnožekratnih ričinah. 
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Prišćstno Pervo. 

Jma4tću!? Ja ću  jmat. Vćstću. Ja ću  vćst. 

Jmatćeš Ti ćeš yjmät. Vestces. Ti ćeš vest. 

JImatće Ön će  jmiät. Vestee. On će  vest. 

‚fmätcemo Mi ćemo jmät. Vestcemo. Mi ćemo vćst. 

Jmatćete Vi ćete yjmaät. Vestcete. Vi cete veöst. 

Jmatte Onite jmät. Vestite.  Onite vest. 

Jmätceva, eta, eta. [ Vestceva, eta, eta. 

JImatćevi, ti, ti. I Vćstćevi, ti, ti. 

lit Mi dva ćeva jmät. Vi dva ćete vćst. 

Mi dvi ćevi jmät. Vi dvi ćeti vćst. 

Prišestno Pćrvo. 

Voditću. Ja ću vodit. 

Voditćeš. Ti ćeš voldit]. 

Voditće. On će  vodlit]. 

Voditćemo. Mi ćemo voldit]. 

Voditćete. Vi ćete  voj[dit]. 

Voditte. Oni te vodlit]. 

Voditćeva, eta, eta. 

Voditćevi, ti, ti. 

Ona dva ćeta vodit. 

Oni dvi ćeti vodit. 

Ovo izreččnje Priščstnogo vrimena jest obično Hervätöm, i Sćrbom : i 
uziväjetse vo vsäkogo obličja ričinah : ve Obstöjnih, vo Vnožekratnih, i VB 
Jednokratnih. Fzgovaräjetse pak i cilimi ričmi : sice, 

Jmat hoću, mat höces, fmat höcet: Zmat höcem, fmat hoćete, mat hötet, 
ili hotćt. | 
J sice : Ja hoću jmät, Ti hoćeš jmät, On hoćet jmät. 
Mi hoćem jmät. Vi hoćete jmät, Oni hötet, ili hot$t imat. 

Prišestno Drugo 

Budu, budeš, budet: mal, Vel, Vodil, vodila, vodilo. 

Budem, budete, Budut: /maäli, Vćli, Vodili, vodili, vodila. 

Budeva, budeta, budeta: Fmala, Vćla, Vodila. 

Budevi, budeti, budeti: Fmali, Veli, Vodili. 

1? imatću (ćir. zajedno pisano). 

123



130 

124 

| 

| 

Ovo izreččnje Prišćstnogo jest obično Rusjanom i Zadunäjcem. Ali 
nimäjet mista ve fednokrätnih ričinah : negovorim bo sice, Budu dal, Budeš 
rekel, Budet stüpil. Nego po Hervatsku velim : Hoću dat, Hoćeš rćć, Höcet 
stüpit; fliti, D4tću, Rććićeš, Stüpitce. 
A po Rusku : ve Jednokratnih ričinah Priščstno vrimć jest jednak6 so 
Sad&šnpim : i izgovarjäjetse sice, 

Ja dam, JA reku, JA stuplpu. Ti dasi, Ti rečćš, Ti Stupiš. 
On dast, On rečćt, On Stüpit, Mi dadćm, i ostälno. 

7 ve Skladenih : JA vozstänu, Ti prideš, On učinit. 
A po Zadunäjsku: ZA ću dat, Ti ćeš rćć. On će stüpit. 
Fi FA hoću dat, Ti hoćeš rćć, On hoćet stiipit. 
JA hoću vozstät : Ti hoćeš prit : On hoćet učinit. 

Ne govori sice : Ja budu jmät : Budeš vćst : Budet vodit. *Nimšćina. 
Budem jmät: i ostälno . Ovo bo jest skäza, vzetä iz Nimćčskogo jezika. 
No reci, ja budu jmäl : Budeš vel : Budet vodil : Budem jmali, Budete 
vćli, Budut vodili. : 

A skladäjetse sć tvorčnje so Spojčnemi, Ako, Ašće,?%, Kogda, Hoć, 
Jeda, Da, | 

ZAPOVIDÄLNIB NÄCIN. 

Jmap ti : fmäs 6n: Vedi ti, Vedimo: Vodi ti: Vodimo: 

Ili Näp jmäjget. Vedi ön: ili Vedim: Vodi ön: ili Vodim: 

Fmäjmo: Jmajte vi: ili Näp vedćt, Vedite vi: ili Vodite vi: 

Jmajte oni: ili vedite oni: Näs vodit, Vodite oni. 

Nag jmäjut. ili Näp vedüt. ili Näp Vödet. 

Jmajva, äjta, äjta. Vediva, ita, ita. Vodiva, ita, ita. 

Jmajvi, äjti, äjti. Vedivi, iti, iti. | Vodivi, iti, iti. 

Rusjani velćt: /mäjmo*, Vedim, Vodim. Hervati velčt: Zmajmo, Vedimo, 
Vodimo. 

PRIDIVÄLNIB NAČIN. 

Sadašnpe vrime. 

Imal bih, jmäl bi, jmäl bi. Vel bih, vel bi, vel bi. 

Jmali bismo, biste, bihu. Veli bismo, biste, bihu. 

Jmala bisva; ta, ta. Vela bisva, bista, bista. 

Jmali bisvi, ti, ti. | Veli bisvi, . ti, ti. 

Vodil bih, bi, bi. 

Vodili bismo, biste, bihu. 

Vodila bisva, ta, ta 

| Vodili bisvi, ti, ti. 

20 Ima i alfle i (141) ale; u »Politici« za prvo piše obično ascze. *Bit će gr.
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Rusjani vezdi velćt BI : kt, JA bi jmäl, Ti bi jmäl, On bi jmäl : Mi bi jmäli, 
Vi bi jmäli, Oni bi jmäli. 
A Hervati ve p£rvih osöbah nepreminno velet BIH, i BISMO : a ve ostälnih 
izrikäjut dvojako : Vi biste jmali : ili Vi bi jmäli. Oni bihu jmali: ili Oni 
bi jmali. | 

Promingeno vrime. 

Bil bih jmäl : Bil bi jmäl. Bil bih vel, bil bi vel. 

Bili bismo, te, hu, jmali. Bili bismo, biste, bihu veli. 

Bila bisva jmäla. Bila bisva, sta, vela. 

Bili bisvi jmäli. | Bili bisvi veli. 

Bil bih vodil. 

Bili bismo vodili. 

Bila bisva vodila. 

| Bili bisvi vodili. 

Prišćstno vrime. 

Ovo vrime neizrikäjetse bez köjego Spojenja : sć jest, n& budet bez sih 

ričic : Ako, Ače, Ašće, Da, Jeda, Teže, Kogda, i fnih sicevih. A tvoritse, 

vb Obstojnih, i vo Vnožekr&tnih, iz Budu, budeš, budet: kt, 

Ve Obstojnih : Kogda Budu jmal, vel, vodil. 

Kogda Budem jmali, vćli, vodili : i ostälno. 

Vo Vnožekratnih : Kogda Budu zasidäl, poligal, vozstajal. 

Kogda Budem zasidali, poligali, vozstajali. 

A ve Jednokratnih jest jednak6 so Sadasnsim Povidalnim : kt, 

Kogda Dam, reku, stuplsü : vozstänu, pridu. 

Kogda Dadćm, rečćm, stupim : i ostalno. 

NEOKONČANIE NAČIN. 

Sadašnpe. Imati, Vćsti, voditi. fmät, vćst, vodit. 

Prominpeno. JImavši bit : vedsi bit : vodivši bit. 

Prisöstno. fmat-jmät : fmat vćst : mat vodit. 

Prinužćnje. Fmät jest : Vest jest : Vodit jest: Komi. liti, 
Imat je : Vest je : Vodit je. Bit jest čemu. | 
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MEDOLPENJE. 

Sadašnpe. JImajuć, imajuća, -će. Veduć, -ića,  -ce 

Prom: pčrvo. mal, jmaäla, imalo. Vel, vela, velo. 

Prom: vtöro. Jmavši, jmävSa, -še. Vedsi, -ša, -še. 

Pr: Terpilno. fmän, yjmäna, jmäno. Veden, vedena, -nd. 

Prišćstno. Fmäjuc imat Fmäjuc vćst. 

Vodeć, ili Vodeć, -ća, -će. 

Vodil -ıla, ilo. 

Vodivši, -ša, -še. 

Vodžen, vodžena, -no. 

Jmajuć vodit. 

Jednokratnije ričini nimajut Sadašnpego vrimena Medolpenja. Ne velim bo : 

Vozstanuć, Priduć, Učin€ć. Liše ot Budu, i ot Rekü, tvoritse Buduć, -ća, 

-ce : i Rekuć, -uća, -će. 7 sija prestupäjut ve Obstojnih znamenovänje. 

Velim bo, Rekuć, ve misto Vel&c : i Buduć liplpe, neže fesüc, zliti Suć. 

MEDOLBENJA NEOKONČANA. 

Medolpćnja Prosta pretvaräjutse, kakoti i jmena : po vsih čisleh, i prägibeh. 

A Medolpenje Neokončano ne pretvaräjetse : nego vp jednös končine 

skladäjetse zb jmenmi, vo vsih čisleh : ali ne vo vsih prčgibeh : nö ve Je- 

dinom jmenniku. kt, Zmaja ja : Zmaja ti : Zmaja mi : Zmaja vi : jmäja oni. 

Jmajuć jA : fmajuć mi. fmäjudi ja, ti, on : /mäjudi mi, vi, oni. 

Saddšnve. maje : ili jmäja : ili Zmajuć : ili Zmajući. 

Vede : Vede : Veduć : Vedući. 

Vode : Vöde : Vodeć : Vodeći : Vć6deć : Vodeći. 

Jednokratnije ričini nimäjut sego vrimena. | 

Prominveno. fmäv, i jmavši : Vćd, i vćdši : Vodiv, i vodivši. 

Biv, jli Bivši, Jmal, vćl, vodil. i 

Nastavši, jli Učečnši : Nastäv, jli Učen, fmät, Vest, Vodit. 

Pro : Terpilno. Biv, jli Bivši Zman, Veden, Vödzen. 

Prisestno : fmäje, fmäja, Jmajuć, fmäjuci jmät. fmäje vćst. Zmaja vodit. 

OB POMAGÄLNIH RICICAH. 

Gre£skip jezik jmäjet vnögo prčtvćrov vp ričinah : i vsaka vrimena i osobi 

izrikäjutse jednoju ričju : gdi mi izrik4jem dvimi ili trimi ričicami. 

Aliti Grečskije riči jesut dölgi : a našije ričici kratki : i potom oböje ishć6dit 

na jedno: kt, PuinBnobueĐa, Budem Isüblpeni. 

A ko tvorenju takövih Skladenih vrimćn, räbet nam sije četiri ričini : 

Jesem, Budu, Hoću, Fmdju.
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Jesčm, Sem, Bih Bjahi Budu. 

Jesi, Si Ti Bi. Bjaše ti Budeš. ši. 

Jest, Je Je. Bi. Bist. Bjaše. Budet. 

Jesmo, Smo. Bismo. Bihmo. Bjahom, omo. Budem. 

feste, Ste. Bihom. Bjahote | Budete. 

Jesu, Su. Biste, Vi Bi. Bjähu. Budut. 

Jesut, Süt. Bihu. Bi. 

Hoću. Oću. Cu 

Hoćeš. ši. Oćeš. = ĆEš. des 

Hććet. Oće. = ĆE. Ce. 
Höcem, mo. = Oćemo. C&mo. Cemö 

Hoćete. Oćete. Cete. Cete 
Hötet, ćt. Öte Te. te 

fesm skazno : pravo fesem. Hervatski, fesam, Sam : i hoću, -eš, hoće : 

höcemo, -ete, hote. Budem, -eš, -e : Budemo, -ete, -udu. A skraćenć_ Bum, 

Büs, Bü, Bümo, Büste : jest Kmetsko izreččnje. 

Jesva. Sva. Bisva. Bjähova.. Büdeva. Höceva. Oćeva. Ceva. Čeva 
Jesta. Sta. Bista. Bjähota. Budeta. Hoöceta. Oćeta. Ćčta, ta. 

Jesvi. Svi. Bisvi. Bjähovi. Budevi. Hoöcevi. Oćevi. Cevi. vi 
Jesti. Sti.  Bisti. Bjähoti. Büdeti. Hoöceti. Öceti. Ćeti. ti. | 

Pomagalnije vo Otricanju. 

Nisem, Nisi, Nist, jli Ni. Nismo, Niste, Nisu, jli Nisut. Nisva, Nista; 
Nisvi, Nisti. 
Ruski : Nehoćiu, Nehöces, eši, Nehöcet. Nehöcem, ćete, Nehotćt. 

Hervatski: Nčću, Nećeš, Nčće. Necemo, Nećete, Nčte. Nčćeva, Nećeta : 
Necevi, Nečćeti. Nebih, Nebjähi, Nebudu, i ost : 

TERPILNIH RIČIN UZOR. 

POVIDÄLNIB NAČ: 

Saddšnve. Gradžuse, gradiš se, gradit se. Gradim se: i ostälno. 
fli, Gradžčn, gradžena, -end. Biväju, äjes, äjet : Biväjem : i ost : 

Krätko Pro: Gradih se, gradi se, gradi se. Gradihom se: i ostälno. 
li Gradžen, -enä, -end Bih, bi, bi. Gradženi bihom, biste, bihu. 

Dölgo Pro: Gradžahi se. Gradžahom se. fli Gradžen bjahi. 
A vs Jednokratnih. Bjahi se Sogradil. Zli Sogradžčn Bjähi. 
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Soveršćno. Gradžćn sem: gradžćn si. Gradženi smo, ste, sut. 
Fi Bil sem gradžčn : Bil si gradžčn. Bili smo gradženi. 
fli, Gradil sem sć. Gradili smo se : ste se : i ost. 

Prisestno. Graditću se, Graditćeš se : i ost. 
ji Bitću gradžčn, Bitćeš gradžčn : i ostälno. 
Fli Gradžčn budu, budeš, et. Gradženi budem : i ost. 

Sep izrök, vp Terpilnih ričinah jmäjet vezdi misto : tako ve fednokrätnih, 
kako i jndi. Käkot, Budu dan, Budu reččn, Budu Sogradžčn. A vp Dijännih 
Jednokr&tnih nimäjet mista : kako smo više povidali, na listu 129. | 

ZAPOVIDÄLNIB NAČIN. 

Gradi se : Nas se gradit. Gradim se, Gradite se, Nas se gradćt, &t. 
li Budu gradžčn : Näs budet gradžčn. Budite gradženi. 

PRIDIVÄLNIB NAČIN. 

Sadašnbe. Gradil bih se : Gradil bi se : Gradil bi se : i ostälno. 
Proming(eno) : Bil bih se gradil : Bili bismo se gradili : i osta : 

$u, Bil bih gradžčn : Bili bismo gradženi : i osta. 
Pris&stno. Kogda se budu gradil : Kogda se budem gradili : i ost. 

$u, Kogda budu gradžčn : Kogda bidem gradženi : i os : 
A ve Jednokratnih. Kogda se sogradžu, dis, dit : i ostälno. 

Žli, Kogda budu sogradžčn: i ostälno. 

NEOKONČANIE NAČIN : 

Sadašnpe. Graditse. Prom(inpeno) : Gradžčn bit : jli Gradil se bit. 
Prišćstno. Gradit se jmät : Jmat se gradit. 
Prinužčnje. Gradit se jest. Bit jest gradZenü. 

MEDOLbENFE 

Sadäasnpe. Gradčć se, Gradčć se, Buduć gradžčn. 
Proming(eno) : Gradžčn, gradžena, gradZend. Gradivši se, -ša se. 

PriS&st(no) : Gradit se jm4juć. fmäjucse gradit. 

MEDOLPENJE NEOKONČANO. 

Sad&šnpe. Gradć se, Gradć se, Gradčć se. Gradčći se. Gradčć se. Gradčći se. | 
Prominp(eno) : Gradiv se, Gradivši se. Bivši Gradžčn. Biv gradžčn : Na- 

stav, Avši, Gradit se. jli Gradžčn bit 
PriS&st(no) : Zmije, jmäja, jmäjuc, jmäjuci Gradit se, jli Gradžčn bit.
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OB PRETVARANJU RIČIN. 

Obliččnje na tröj& pretvaranje. 

PRETVARANJE 1. na AM. 

1. Pčrvir üzor se zaveršajet ovimi končinami : AM, ili AJU, AH, AHI, 
Ab, ATI, AL, AVŠI, AN : käkot, Gibam, Gibdju, Gibah, Gibähi, Gibas, 
Gibati, Gibät, Gibal, Gibavsi, Giban. 

2. Ko semuže pčrvomu pretvaranju pristöjet vsäkije ričini, koje jdut 
na EM, so $ümnimi znakovnicami : sć jest, na Zem, Jem, Lsem, Npem, 
Cem, Sem, Cem : oprič nikovih, koje sut napisani ovdi niže, pod Vtörim 
prčtvćrom : käkot, VerZem, Bijem, Melvem, Žnvem, Tečem i jnih.) A sego 
mista ričini jesüt Kdžem, Stjem, Siplvem, Kličem, Pišem, Mecem, i fnije. 
7 sije ve Povidälnom Sadašnsem vrimenu : i ve Zapovidälnom načinu : jdut 
po Vtorom üzöru : kt, Kdžem (:jli Käzu :) Kažeš, Kažet. Kažemo, Kažem, 
Kažete, Käzut. Kaži, Kažimo, Kažim, Kažite. A ve ostälnih končinah 
jdut po porvom uzoru : kt, Kazah. Kazahi. Kazati, Kazat. Kazal. Kazavši. 
Kazan. 

3. VE tom preminsänju sklada AM, na EM, preminsäjutse znakov- 
nici Tonkije vp Sümnije. A znakovnica se zovćt onä neglasnica, köja stopit 
pred poslidnpeju glasniceju vo vsäakop riči : kt, 
B, M, P : vo BLb, MLb, PLE. Gibam, gibap : Giblsem, giblsi. Drimam, 
drimap : Drimleem, drimlsi. Sipam, sipap: Siplpem, siplbi. 
G, Z : vE Ž. Strügam, strugab: StrüZem, strüi. Käzam, Kazap: Kažem, Kaži. 
D : v DŽ, ili ve Ž. Zidam, -dap : Zidžem, zidži. 
K,C:v» Č. Pldkam, plakas : Plačem, plači. Klicam, klicap. Kličem, kliči. 

J ve Ć : Jskam, jskäp : Žsćem, Jsći. 
L : ve Lb. Steläm, steläp : Stelpčm, stelbi. 
N : ve Nb. Načinam, načina : Nalinpem, načinsi. 
S, H : ve 5. Küsam, küsap : Küsem, kiši. Püham, pühar : Pü$em, puši. 
T, vb C. Pretäm, pretäs : Prććem, preći. 

4. Znakovnici V, DB, R, ve ovöm pčrvom üzöru jesut nepreminni. 
Käkot, Zovem, zovi : za Zoväm, zoväp. Bajem, bäp : za Bäjam, bajap. Berem, 
beri: za Beram, beräp. A ve Trčtjem üzöru, i na jnih misteh, preminpäjetse 
V, vo VLb :a R, ve Rb : käkot, Lovim, Jzlavlkam. Govorim, fzgovärjam. 
VEM, Žvem, Zvü, Zvi. Zväh, ähi, äti, 4t, äl, ävSi, än. | 
Zovem, Zovu, Zovi. Zvah, Zvahi, -äti, -ät, -äl, -ävSi, -an. 
Rvem, Rvü, Rvi. Rväh, Rvähi, -äti, -ät, -al, -Avši, -än. *Roven, *rovi, *rovah. 
JEM. Bdjem, Bäju : Bär. Bäjah, Bäjahi, Bäjati, Bäjat, Bäjal, Bajavši, Bäjan. 
Sice, Vdjem, Kdjemse, Ldjem, Stjem, Stdjem, Tdjem, Hvijem, i Tijem ili 
Tčjem*, (: za ložčm :) a Tijem (: za Tolstijem :) ko vtöromu uzoru*. Vijem 
(:za Dmčm:), Viju, Vis : Vijah, Vijahi, Vijat, Vijal. Vijem (:za Motam:) 
Viju, Vip : Vih, Vijähi, Viti, Vit, Vil, Vijčn ili vit : pristöbit ko Vtöromu 
üzöru. Grijem, Zrijem, Lijem : jdut po pervom, i po vtörom üzöru. Gledi 
niže, pod vtörim. 
Dijem, Diju : Dis. Dijäh, ähi, i ost. Sice Dodijem (: za Dosadžam :) i 
nadijemse, Sodijem, Smijemse. A nadijem (: za nadćnem :) gledi pod vtörim. 
Blčjem, Bleju : Bl&s, Blejah, -ähi, -äti, -ät, -al. Sice, Mäjem, Träjem, Häjem, 

äjem. 
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Dajem, Daju : Dävas. Davah, i Dajah : Davahi, i Dajähi: Davati, -vät : 
Däväl, Davavši, Dävan. (: A nć Dajal, nit Dajan :) a jme ričinno, Dävanıe, 
i Dajanje. 

REM. Berem, Beru : Beri. Brah, Brähi, -ati, -ät, -äl, -ävSi, -än, -Anje. Sice 
Vrem (: za LoZem :) Vri: Vräh. Derćm se, Deri se, Drah se, (: za Bijem se :) 
Drähi se (*: otseli udör, ili udar : udärim). Orem, Ori, Oräh. Perem, Peri, 

Präh, Prahi. A vrem (:za Kipim :)i Derćm (: za Lüpim :) gledi pod vtorim 
üzörom. | 

5. Nepreminnože stojet D, K, N, S, ve ovih ričinah : 
Zdem, Ždu : Ždi. Zdäh, Zdähi, -4ti, -4t, -äl, -&n, -änje. 
Tkem, Tku : Tki: Tkah, -ähi, -äti, -ät, -41, -Avši, -an, -änje. 
Zenem, Ženi: Ženi. Gnäh, gnähi, di A. -äl, -ävSi, -än, gnänje. 
Sesem, Sosü: Spsi. Spsäh, -ähi, -ati, -at, -al, -Avši, -an, spsänje. Jli piče 
Sesem, Sesu. A Hervatski, Sasćm, Sasanje 

6. Ve nikopih ričinah končina AM, AJU, Jest nepreminna : kt, Rubam, 
Gnrivam, Rigam, Ridam, Derzäm, Sijdm, Čćkam, panj Pelsam, Žmam, 

Pominam, Tripam, Moram, Kisam, Pitam, Fčcam : i ve jnih, köpih gledi 
VB räzpisu. 
A jndi se uživajet jedino EM: kt, Zöblpem, Rvem, Zidžem, Kažem, Bäjem, 
Steloem : Plačem, Siplvem, Lačem, Pišem, Mććem, i fna. A ne Zobäm, Rväm, 
Käzam, i ost: 
A jndi se velit AM, i EM : kt, Gibam, i Giblbem : Drimam, i Drimlsem : 
Dräpam, i Draplben : Strügam, i Stružem : Lobzdm, i Lobžem : Stradam, 
i Strägem : Pükam, i Pučem : Klicam, i Kličem : Küsam, i Kušem: Puham, i 
Pušem : Pretđm, i Prććem. Tikam, i Tičem, i Ticam. 

Gdi pak, i ve köjep ričine čtć jest gödno : t6 vsć höces näjt oznamenänd vB 
Räzpisu ričinnom na listu 343, vsaku ričinu pod npej& Znakovniceju : pod 
Bam, Vam, Gam, i ostalnimi. 
Ložčm, čš : Ložu, i Logu (:za Logäm :) Logah, Logahi, Loži, Logati, 
Logal, Loganje.] Hervatski, Lažem, Lažut : Lagal, i ost : Slažem, Slagal. | 
Solžčm, Solzüt : Solgal. Nereci Solg&s, Solgćt, Solgem : no, sna, Solžćt, 
Solzem, Solžetć, Solzüt. | 

7. Ve nikosih ričinah, ve misto VAM, VAE, izrikäjetse UJEM, UTD, 
UVATI. Kakot, Sujem, Suju : Sup. Suvah, -ähi, -äti, -ät, -äl, -4n, Suvanje. 
Sice Bhujem, Klodjem, Ploujem. A Süjem, Suju, (: za Siplpem :) Suti : gledi 
pod vtörim üzörom. 

A ve fnih Neokon£älnik jdet na OVATI. Kakot, Küjem, Snüjem, Trüjem : 
Kure, Snup, Trup : Kovati, Snoväti, Troväti. Sice jdut, Banijem, Gospo- 
dujem, Psujem : i jna vsa sp Tonkimi znakovnicami. Banüp : Banoväh, 
-ovähi, -ovati, -oval. 

A ot Sümnih Znakovnic tvorit se EVATI. Kt., Vojijem, Vojüs. Voje- 
vah, evähi, eväti, -eval, zvojevän, vojevanje. Sice Kralvtijem, Noćiijem, Ob- 
cujem, Rulüjem, Obecüjem, Zavećujem, i jna. 

8. A jnije ričini, ve misto AM, Ab, končajutse na IM, I : po trčtjem 
üzöru. Käkot, Deržim, ili Derzü : deržiš, deržit: Deržimo ili derZim, deržitć, 
deržćt, ili deržat. Derži : Deržimo, ili deržim : deržite. 

A vo» ostälnom /dut po pörvom üzöru : Kakot, Deržah, -ähi, -äti, -ät, -äl, 
-ävSi, -An, -änje.
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9. Takövi pak jesut vsije ričini, köje jdut na ŽM, ze Visokim zävläkom : 
i so Sümnimi Znakovnicami : | i ade sut Korenični, a nć Proizvedeni, ot 
Jmen. Sije čuš ričini : 

Bižim, Bižu : Briždževim, Dvižim, Deržim, Drožim, Zviždžvim, Ležim, 
Mižim, Prežim, Režim, Ržim, Težim. 

Bečim, Brečim, Bučim, Gučim, Derčim, Zvečim, Zučim, Favčim, Ječim, 
Kičim. Klečim, Kričim, Merčim, Molčim, Mučim. (: Mčim, ili pače Mečim :), 
Ničim, Pivčim, Pučim, Ričim, Rčim, Sverčim, Skvičim, Skučim, Smer- 
čim, Smičim, Sterčim, (: Tačim, neuživano: reci T6čim, po trčtjem :): 
Tičim, Hverčim, Herčim, Hučim, Cverčim, Cvičim. 

Dršim, Peršim, Seršim, i Pašim neuživano. 

Blišćim, Bušćim, Višćim, Vrišćim, Lašćim se, Peršćim, Pišćim, Plpuš- 
ćim, Prašćim, Tišćim, Trašćim, Trešćim, Trišćim. 

Hvišćim, Hlišćim, Hrešćim, Hrušćim, 
Simože pristöjet : Žmim (:za Mižim :) Žmi : Zmäh, Zmähi, -äti, at, -äl, 
-änje : i Spim, Spi : Späh, -ähi, -ati, -ät, -äl, -änje : Tnim, Tniš, tnit. Tnah, 
ähi, Tni, -äti, -ät, -äl, -Avši, -An, -änje, Tnälo. Rusjanom. i Lćhom. Tnu, 
tnčš, -čt. Th, tehi, Tni, teti, -£t, Tel, Tevsi, Tet, Tetje. Fztinam, -naju. 
7 sküdna ričina, Dim, Djahi, Djäl : ine veće. Mnim (: po Rusku :) ili Mnpu, 
mniš : Mnih, Mnpähi, mni, mnčti, mnčl, Mnčnje : po trčtjem. Po Hervät- 
sku : Mnsim, ili mlsim : Mnei$ : Mnsäh, Mnsähi, | Mnei, Mnsšti, Mnpät, 
Mnsäl, Mnbpan, Mnsänje, po pervom üzöru. Ve misto Slišim, velit se (: so 

Ostrim vlakom :) Slišim : i jdet po trčtjem, Slisih, -išahi, -iši, -iSiti, -Sit, 
-išil, Slišen. Slišenje : i po pćrvom, Slišah, Slišahi, Sliši, Slišati, Sat, Slišal, 
Slišan, Slišanje. 

10. Simože ke pervomu uzoru pristöjet, Bosimse, Bubim, i Stovim : 
Böp se, Büp. Stop. Bojahse, Bojahise, Bojätise, ätse, Bojalse. Bojanje. 

11. A ostälnije ričini na BIM, jdut po trčtjem üzöru : Käkot, Brovim, 
Govim, Dovim, Kovim, Krobim, Stropim, Tavim. 

12. fznimlsutze se, i po tretjem üzöru fdut i vsije ričini na ŽIM, ČIM, 
ŠIM, ŠĆIM: kdje nisut Korenični, nö ot jmen proizvedeni. Käkot, So- 
vražim, Vnožim, Doždžvit, Dolžim (: Dölzim :) Droždžeim, Roždžvim se, 
Ježim se, Meždžvim, Omužim, Srožimse, Ložim. Učim, Legčim, Mekčim, 
Svidočim, Težčim. Grišim, Smišim, Sušim, Pušim. Vošćim, Tošćim. Gnobim, 
Dvovim, Znopim : i ost. Ova bo jdut ot jmän, Vrag, Vnög, Dölg, Dölg, 
Droždžvi. Rozgva, 762, Mčzga, Mü2, Srög. Uk, Lćgok, Mćkok, Svidök, 
Tezok. Grih, Smih, Suh, Puh. Vösk, Tošć. Gnöb, Dvor, Znds, i ostalno. 
Pravo se velit: Žebim, Zelsih, Zelsil, Zelsiti, Zelsen, Zelpenje i Zelenje. 
Odolim, Zdolim, ili Odol&jem, Zdolčjem : Odoliti, Odolil, Odolpčn, || Odo- 
Ipenje, i Odolčnje. Podöbitse, i Spodöbitse. A skäzno po Lessku : Zeläju, 
Zeläl, Zelänje. Zdoläju, Zdoläl. Podobäet. 

Hervati velčt : Zudim, zuditi : Zedam, žedati : i Zedjam, žedjati. Pa- 
metim, pametiti. Vencdm, venčati. Končam, končati, Skonläp. *F]iti liplbe, 
Končim, Konči : Koncäh, -ähi, -at, -al, -an, Končanje. Käkot Deržim, 
Deržanje. Kričim, Kričanje*. 
A Lćhi velet : Žadam, žadati. Pametam, pämetati po pćrvom. A _Venčim, 

Venčiti. Končim, končiti : vsć po trčtjem. 

Dvojako jdet : Gledim, glediti : i Gledam, gledati. 
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Ot Tošć ili Tešć, jdet Tošćim se, i Tešćim_se, (:za skorbim se :) po 
trčtjem, Tešćitise, Tešćil.se, Tešćčnje. f po pervom : Tescätise, Tešć4lse, 
Tešćanje (:a ne Tšćanje :), kakot Deržim, Tišćim. 

PRETVARANJE 2. 

na EM. 

Ob sem prčtvoru nemöZetse dat ćbćeno pravilo: nö razstävit höcem 
vsije ričini sego mista r&dom, po znakovnicah. 

1. BEM, BU. Grebem, Grebü : Grebćh, Grebihi i Grebähi, Grebi, 
Grebsti, Grćbst, Grćbel, grebla, -lo : Grćbši, i Grćb : Grebčn, -ena, -end: 
inje. Sice. Dölbem, ili Dübem : Zebet, Ozčbem, Skrebem, Skübem, 
ibem. || 

2. EM, BU. Zivem, Živu : Zivöh, Živihi, ili Zivähi, Živi, Ziti, Zit, Zil, 
Zila, Zilo : Živši, Žitje i Zivenje. Sice, Plivem, Pliven, -ena, -enö : i Plit, 
plita, to : Plivenje, i Plitje. Plovem, -6h, -ihi, -ähi, Plovi, Plüti, i Plüt : 
Pliti, i Plit : Plül, i Plil : Plavši, i Plivši : Plütje, Plitje, i Plovenje. Slovem, 
-öh, -vihi, -ähi, Slovi, Slüti, Slüt, Slüvsi, Slül : Slutje i Slovenje. 

3. GEM, GU. Zgem, Zgü. Gledi ZEM, -GU. 
4. DEM, DU. Bodem, Bodü : Bodöh, -dihi, -ähi, Bodi, Bösti, Böst, Böl, 

bola, bölo, B6dši, Boden, Bodčnje. Sice, Bledem, Blvüdem, Brčdem, Vedem, 
Güdem, Kladem, Kradem, Predem. A zävlakov oblicap : Blčsti, Blbdsti, 

Brčsti, Gusti : Vćsti, Klasti, Krästi, Prćsti, BIćl, Bleul, Brel, Gal : Vel, 
Kläl, Kräl, Prćl. Budem, Budu: Bih, Bjahi, Budi, Biti, Bit, Bil, Bivši, Bitje. 
Zabitje, i zabivenje, ot zabudem. 

Videm, Vidu, Vim : Vidöh, i Vidah : Vidihi, i Vidähi : Vidi, Vidž, i Vir : 
Vidati, Vidat : Vidal, vidala, -lo : Vidavši : Vidan : Vidanje : i Vidčn, Vi- 
denje. 
Gredem, Gredu : Gredihi : Greduć : Grede ili Gred& : i nć vćće. 
Dadem, Dadu : dadeš, dadet : dademö, ili dadčm, dadete, dadüt. li, Dam : 
daš, ili dasi, däst, || damo, däste, dadüt. Dadćh, i däh. Dadi, i däp (:a nć 
Daždp :) Dati, dat : Dal, Dävsi, Dan, Danje. 
dem, fdu : Jaćh, Jdihi, -ähi, Fdi : Jtti, ft, Jšel, jšla, fšlo : ŠćI, šl4, Io : 
Šćdši : Ščstje. Söjdem, Sojdöh, Söjti : nć Snidem, Snidćh, Sniti. 
bidem, bid, bim. bidćh, vih. bidihi, pidähi. bidi, bis, bpiž : pidim, idite, 
ili pite, ili pižte. bil, pidla, pidlo : ili bila, pilo. bidši. bidčn. bidčnje. bid, a 
ne Jad. bidem. vidu, pideš, pidet, : videmo, ili idem, pidetč, pidut. bim, 
biš, ili pisi, Bist : bimo, biste, sidüt : (a nć bidćt). 
Znädem, Znadu : znadeš, -det, znademdč, znadem, znadetč, znadut. Jli, 
Znäm, znäju : znaješ, znasi, znajet, znäst : znamo, znajem, znäste, znadüt, 
znäjut. Znadćh, i znah. Znadihi, i znähi. Znadi, znadimo, ili znadim, zna- 
dite. Znak, Znäjmo, Znajte. A ostälno po p&rvom üzöru : znati, znal, znavši, 
Znan, Znanje. Padem, Padu : Padoh, Pädi, Pästi, Päst, Pal, Padši, PadEnje. 
Sedem, Sedu : S€doh, Sedi, Sćsti, Sćst, Sel, Sćdla, sćdlo, ili sćla, selo : 
Sćdši, Sedenje. 

5. ŽEM, GU. Brišem, Brigu : brižeš, brižet, brižem, ili brizemö, bri- 
žetč, brigüt. (: Ruski: Brigčš, brigčt, brigem, brigetč :) Brigćh, brižć,



146 

147 

brigöhom, göste, göSe. Brizihi, i Brigähi. Brizi, Ruski Brigi. Brići, Brić. Bri- 
gel, brigla, briglo. Brigši. Brižčn. Brižčnje. Brizitelp. 
(Ruski : Spim, ili Sjem : Spil, Spiden : Sjel, Sjedčn. Spidaju, Sjedaju. 
Hervatski : Zpim, Zpidöh, zpi, Zbist, zbil, zvidčn : zpidam. 7zvim, fzpidam. 
Jzidam. 
Po kmćtsku, i po Lešsku : Snim, Snisti, Snidam, Snid, Snidänje. 
Ru: Sjel. Her: Zeil, Sbil, Jzbil. Lesski, Zjadl). 

Sice, Vćržem, Vćrgu : Vergoh, Vćrzi, Vćrgi : Vćrći : vćrć. Vćrgel, -gla, -lo. 
Vergsi. Vćržen. Vćrženje. 
Lezem, Legoh, L£zi, Legi : Lćći, LEć : Lćgel, Legsi, Lćženje. 
Modjžem, Mögu : Mogöh, Mozihi i Mogähi : Mozi i Mogli : Möci, Moć : 
Mogel, -gla, -lo : Mogši : Mözenje. 
Sice Prčžem, Sezem, Strezem, Strižem. 
Zgem, Žgu : žgčš, žgčt, Zgemd ili žgčm, žgetč, Zgüt. Zgöh, žže, žžć (: ili 
pače, žežć :) žgćhom, žg6ćsmo, žgćste, ZgöSe. Zgähi, i Žezihi. Žgi, žgimo, 
ili žgim, žgite. Žeći, Zec. Zegel, žćgla, žćglo : ili žgl4, žglć. Žegši. Žžčn, 
Zzenje; ili pače, Žežčn, Zezenje. 
Hervatom dvojäko : po vtorom, i po pćrvom üzöru : Zgäh, Zgähi, Zgäti, 
Zgät, Zgäl, Zgävsi, Zgän, Zgänje. 

6. ZEM, ZU. Vezem, Vezü : Vezöh, Vezihi, -zähi, Vezi, V€zti, V €zel, 

-€zla, -lo : VezSi : Vezčn, Vezenje. 
Sice, Verzem, Verzsti, Verzel. Grizem. Lizem. Lizoh, Lizihi i Lizahi. Ot- 
verzi, ne Otvčrst. 

7. JEM, JU. Bijem, Biju : Bih, Bijahi, Bir, Biti, Bit, Bil, Bivši, Bijen i 
Bit, Bijčnje i Bitje. 
Brijem, Briju, -ih, -ljahi, i ost : Brivčn, i Brit. 

Vijem, Viju. Vil. Vijčn, i Vit. Vijenje i Vitje. 
Voptjem, tju : -ih, -ijähi, pis, -iti, -it, pil, -ivši, Vopenje. 
Gnvijem, ju : Gnsil : Gneitje i Gnrirenje. 
Grijem, iju : Grivčn i Grit : Grivćnje, i Gritje. Grih, || i Grijah. Grijahi. 
Griti, grit : i Grijati, grijat. Gril, n& Grijal. 
Zrijem, iju. Zrih, zrijah. Zrijähi. Zris, i zrijap. zriti, i zrijati. Zril, i zrijal. 
Zrijanje. ' 
Klijemse, ijuse : Klihsa, klijähise, Klipse : Klitise : Klilse. Oklivšise, Oklitje, 
Oklivenje. 
Krijem, iju : Kriven, Krit. Krivenje, i Kritje. 
Lijem, iju : Lih, Lijahi, Lis, Liti, Lit, Lil, LivSi, Lit, Litje. 7 Lijah, Lijati, 
-ät, -4l, -än, -änje. . 

Mijem, tju : Mih, Mijähi, Mir, Miti, Mit, Mil, Mivši, Mit, Mivčn, Mitje, 
Mivenje. 
Pijem, ija : Pih, Pijahi, Pie, Piti, Pit, Pil, Pivši, Pit, Pitje. 
Pojem, oja : P&h, P£hi i Pojähi, Pop, Peti, Pćt, Pel, Pevši, Pćt, Pćtje : Pojčn, 
Pojčnje, i Pčnje. Pćsen, i Pisen. 

Prijem, -iju : Prih, Prijähi, Pris, Priti, Prit, Pril, Privši, Prinje, Prijčnje. 
Rijem, -ij&: Rih, Rijähi, Rip, Riti, Rit, Ril, Rit, Ritje. 
dosptjem, iju : pih, pis, piti, pit, pil, pivsi. Dospiven, Dospit. Dospivenje, 
Dospitok, itje. 

Süjem, -uju. : (:za Siplsu :) Suh, suhi, sup, suti, sut, sul, prosuvši, pro- 
sütje. A Sujem, (: Pehäm :) gle : ve p£r: üz: 
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Tijem, -iju, (: za Tolstijem :) Tih, Tijahi, Tie, Titi, Tit, Til, Tivši, Titje. 
Tlijem, -iju : Tlim, Tleu : Tlih : Tlgahi : Tlis, i pače Tli : Tliti, Tlit : Til, 
Jztlivši, Tlinje, i Tlpčnje, 
Trüjem, -uju: Trüh i Troväah: Trovähi: Trip : Trovati i Trüti : Troval i 
Trül : Trovanje, i Trütje. | 
Umijem, Umčju : Umih, Umijähi, Umis, Umiti, it, Umil, Umivši, Uminje, 
ili Umenje. 
Untjem, Unčju : po tomuž. 
Usptjem, Uspčju : po t(o)muž. Uspivćnje, Uspenje, Dospitok. 
Jzujem, fzuju : Jzuh, Fzüp, Jzuti, Jzut, Fzul. FzüvSi, fzuven, i Fzut, Fzu- 
venje, Fzütje. Obüjem, po tomuž, Obutel, Obütok. 
Čujem, Čuju : Čih, Cujähi, Čas, Cüti, Cut, Čul, Čavši, Cüt, Cütje, i Čujen, 
ujenje. 

Siem, Siju : Sih, Sijähi, Sie, Siti, Sit, ŠIl, Šivši, Sit, Šitje, Šivčn, Sivenje. 

8. KEM, KU. Gledi Cem, Ku. 

9. LBEM, LBbU. Meleem, Mćlou : Mlih, Melsähi, Melsi, Mliti, Mlit, 
Mlil, Mlivši, Melsen, i Mlit : Melsenje, Mlitje. 

10. MEM, MU. Dmem, Dmu: Duh, Dmähi, Dmi, Duti, Dut, Dül, 
Duvši, Dot, Dütje. 
Zmem, Zmü: Zeh, Zehi ile Zmähi, Zmi, Zeti, Zeil, Žemši, Žet, Žetje. 

Herv. ZAMEM, Famu: Feh, fehi, Jami, Jeti, Jet, Jel, Jamši, Jet, Jetje. 
Ruski. Fmu : Jah, Jahi, Jmi, Jati, Jat, fäl, Jemši, Jat, Jatje. 

Her: Jemleem : Ruski, fmaju. Poprävi, bimdju. 
Jmena: Jam. Jama. Jamčc ili femec. 

Sklad£nije ričini. 

Vozmem, Vozmü. Vzeh, Vozmi, Vzeti, Vzet, Vzel, Vzemsi, i Vzamši, 
Vzet, Vzöetje, Vzčtok. Herv. Uzeh, Uzmi, Uzel, Uzčt, i ost. Vzimlbem, 
Vzimleu, Vzimäju. Vzimah, Vzimähi, Vzimäs, Vzimati, at, Vzimal, ävSi, 
an, Anje. 
Vozprimem, Vozprijemlsem, Vozprijetje. Gledi: Primem. Po Rusku, Vzjäh, 
Vzjäti, Vzjät, Vzjäl, Vzjät, Vzjätje, Vzjätok. | 
Vönmem, Vonmü. Vneh, Vonmi, Vneti- &t, -€l, &m$i. Vnemlpčm, Vnimäju. 
Vnimäh, -ähi, -äp, -4ti, -ät, -al, -än, -änje. 
Zäjmem, Zajmü, Zajeh, Zajmi, Zajeti, -čt, Zäjel, Zajemši, Zajet, Zajetje. 
(: Ne Zaneh, Zaneti, Zänel :). 
Zajemipem, Zapimlsem, Zapimäju. Zajemäh, ähi, i ost: i Zavimah, -ähi, 
-ab, -äti, -ät, -4l, -Avši, -4n, Anje. *Nezajemlsi, Nezapimäp, a ne Nezamäk. 
Zavözmem: gledi Vozmem. Zavzimlpem. 
Zaprimem, Zaprijemlečm : gledi Primem. 
Zndmem, Znimlsem, Znet : gledi Snamem. , 
JIzndmem, fzonmu : Zznčh, fznami ili fzonmi, fznčti, &t, Fznel, Jznemši, 
Jznčt, Fznetje, NE Jzmu, Jzjat, Fzjätje, Fznemlpčm, fznimlsem, Fznimaju : 
Jznimah, ähi, i ost. 

Näjmem, Najmu : Najeh, Näjmi. Najčti, -&t, Näjel, Najemši, Najćt, 
Najetje, Näjem, Näjemnik. Ne Nanjal, i ost. 
Najemlepčm, Napimlpem, Napimäju. 
Navozmem se česo. Navzel se česo. Navzćtje.
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Objamem, Oböjmem, Obojmü : Objmu : Objeh, Objami, obojmi, obimi, 
Objeti, -€t, Objel, Objemsi, Objet, Objćtje. 
Obeimlsem, Obpimäju : Obpimäh, -ahi, i ost. 

Otndmem, Otöjmem, Ötmem, Otima, Otmü: Otnčh, i Oteh. Otnami, 

Otonmi, Otojmi, Otmi. Otneti, -ćt. Oteti, -€t. Otnel, Otel. Otnčt, Otnetje. 
Otnimlečm, Otnimlsem, Otnimäju, Otimaju. Otnemah, nimah, timäh: 
ahi: i ost. 

Podjamem, Podöjmem, Podnamem, Podojmu : Podjeh, n&h. Podjami, 
nami ; Podojmi, onmi : Podjćti, -nčti, i ost. 
Podjemlečm, Podvimlkem : Podnemlsčm, imlpem. 
Podimäju, Podnimäju : i ostälno. | 

Pöjmem, Pojmu : Pojčh, Pöjmi, Pojeti, -£t, Pöjel, Pojemši, Pojet, Po- 
jčtje. Pojemlečm, Popimlpem, Popimäju. A ne Poimäju, 

Prejmem, Prejmü. Prej€čh, Prčjmi, Prejeti, Prćjel. (A nć Prenjäti, Prć- 
njal.) Prejemisem, Presimlsem, Presimäju. Prevözmem. Prevzimlsem. 

Primem, Primü : Prij€h, Primi, Prijčti, &t, Prijel, Prijem$i, Prijet, Pri- 
Jetje. Prijemlečm, Prisimlsem ; Pripimäju, Pripimäp. (A nć Prinčti, Pri- 
nel, Prinimäju, AE :). Privözmem, Privzimlsem. 

Raznamem, Razöjmem, Razöjmu : Raznčh, Raznami. Razonmi, Razntti, 
-£t, Räznel, -€mši, -nčt, -nčtje. 
Raznemisem, nimlpem, Raznimaju : i ostalno. 

Razvözvem, Razvozimlvem. 
Sndmem, Sönmem, Söjmem : Sonmu : Sojmu : Sneh: Snami, Sonmi, 

Sojmi: Snćti, -€t: Snel, Snemši: Snćt, Snćtje. Sojčm, Sojma : (n& Sonm, 
Sonma :) Snemlsem, Snimlpem, Sojemlpčm, Sopimlpem, Snemlsü, Sni- 
maju, Sojemlsu, Sopimäju: i ostälno. 

Ujmem, ujmü : Ujeh ili Uzeh: Ujmi: Ujeti ili Uzeti : ujel ili uzel. Ujetje, 
Uzetje. Ujemlečm, Upimlpem, Upimäju. (A ne Uneti, Unimäju). 

11. NEM, NU. Denem, Denu. Dih, Deni, Diti, -it, Dil, Divsi, Denpen, 
i Diven. Zadćnsenje, Nadivenje. 
Ždnvem, Znvem, Žnou. Zeh, Zehi, Znsi, Zeti, -et, Zel, Zensi, Zet, Zetva. 
Kölnem, Kolnu, Klenum. Kleh, Klehi : Kölni, Kleni : Kleti, -ćt, Klel, 
Klevsi, Klet, Klčtva. | 
Manem, mnem, Mnü : Meh, M&hi, Mani, Mni : Meti, Met, Mel, Menši, 

Met, Miötje. 
Pnem, Pnü. Pčh, P£hi ; Pni, Pćti, Pet, Pel, Pensi, Pćt, Petje. 
Učnem, uenu. Učeh, Učni, Učćti, -ćt, ičel, Uččnši, učet, Poččtok, Začčlo, Za- 
ččtok. Ruski, Počatok, Začatok, Začalo. 
Stdnem, Stdnu. Stah, Stani, Stati, -at, Stal, Stavši, Stanpenje. Vozstanpenje, 
Postänok, Ostänok, Dostanok, Lćhom Stätok, Dostatok, Ostatok. A Stanje, 
ili Stojanje, ot Stobim. 
Venem, Venu. Vćnuh, Venähi, Vćni, vćnuti, -ut, Vćnul, (: Uvćnul, i Uvćl :) 
VenuvSi, Vćnpenje. 

Jednokratno. Gdnem, nu. Ganüh, -ni, -nuti, -ut, -ul, Gänpen, -nje. 
Obstojno. Gnem, -nu. Gnüh, (: Gibähi ot Gibam :), Gni, Gnuti, -ut, 

Gnul, davši, Gnüt, Gnütje, Gnećnje. 
Gibnem, Gibnu, Ginem, Ginu. Pogibnuh, -inuh, Pogiboh. Pogibahi. Gibni, 
Gini. Gibnuti, inuti, ut. Ginul, Gibel, bla, lo. Poginuvši, ibši. Ginpenje. 
Zenem, Ženu, Gnäh, ähi. Gledi ve pervom üzöru. 
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Toönem, nu. Tonuh, Tonähi ili Utanähi, Toni, Tonuti, -ut, -ul, -uvši. To- 
nbenje. 
Zinem, nu. Zinuh, -ni, -nuti, -nut, -nul, -nuvši, Zinpenje. 

Sicež jdut vsije ostalnije ričini, koje pred skladom NEM jmäjut glasnicu. 
Käkot jesut, 

Blkunem, Brinem, Bünem, Vinem, Glćnem, Grönem, Dünem, ili Dühnem, 
Känem, Kinem, Klenem, Kisünem, Klönem, Krčnem, Linem, Lünem, Ma- 
nemse, Spom&nem, Minem, Plänem, Plinem, Plpünem, | u Prćnem, Priönem, 
Rinem, Svänem, Sinem, Slinem, Stinem, Sunem, Počćnem, Počinem, 
zašinem, Scunem. 
A ot fnih nikosih ričin, koje pred skladom NEM jmajut Neglasnicu, dvo- 
jako se tvorčt nika vrimena: 

Bnem. Gibnem i Ginem, nu. Pogibnuh, i Pogiboh. (: Pogibähi, ot Po- 
gibam :) Pogibni, i Pogini. Pogibnuti, -ut, i Poginuti, -ut. Poginul, i Pogibel, 
-ibla, -iblo. Poginuvši, i pogibši. 
Zćbnem, Ozćbnem, Ozčbem, -nu, -bu. Ozčbnuh, Ozeböh. (: Ozebähi :) 
Ozebni, Ozebi, Ozebnüt, Ozebst: Ozčbnul, Ozebel, Ozebnüvsi, -€bši. 
Sice Ušibnem, -bčm. 

G. Bignem, -gnu. Zbignuh, Zbigöh, (: Zbigähi :) Zbigni. Zbignut. 
Zbignul, i Zbigel, Zbignuvši, igši. Zbignsenje. Sice, Völgnem. Zvolgnuh, 
-goh : -gnul, ölgel. Vozdvignem, -nu. Zadćrgnem, -nu. Ulgnem, -nü. Otleg- 
nem, -nu. Mizgnem, -nu : promizgnulo, -izglo : n& Promzglo. Zaprćgnem, 
-nu, Sćgnem, -nu. Dostignem, -nu. Ustrignem, -nu. Potćgnem, -nu. Utćrg- 

nem, -nu. 
D. Bridnem, -nu. Obridnuh, -döh. (: Obridähi :), Obridnul i Obridel, 

-idla, -idlo : i ostälno. Sice, Zgädnem, Klddnem : Kladnuh, pokladćh. Klad- 
nul, Poklal : za Pokladel. 

Z. Vćznem, -nu. Uveznüh, -zöh, -ähi. Uveznul, -ezel, -€zla, -lo. 
Sice Greznem : Ugrćznuh, -zöh: -ähi: Grćznul, Grćzel. UgreznuvSi, -€zši. 
Merznem, Niznem, Uniznul, unizöh. A nć Unzöh. 
Pölznem, Rznem : Zarznüh, -zöh : (Rizähi, ot Rizam), Zarznül. 
Sceznem : Ošććznuh, -z6h : -ćznul, -Ezel. Šććznbenje. 

K. Obiknem, -nu : Obiknuh, -ikoh : Obiknul, -ikel. Obiknpenje. 
Obikähi, ot Obikam. Sice Zviknem, -nav : Priv : Otviknem. 
Uspnem, ili üsnem. Uspnü, Usnü, Usnüh, Uspćh. Usni. Usnüti, Usnüt, Usnul. 
Usnüvsi, Us6pši. Usnpenje, i uspenje. i ost. Usipam, -päju, Zasnü. Zasi- 

päju. | 
Kleknem, -nu. Pokleknuh, -köh : pokleknul, -ćkel. 
Sice Kliknem, -nu. Kriknem, -nu. Vozkliknuh, -köh. 
Vozkriknuh, -köh. Leknem,se, -nü,se. Vozilčknuh_se, -köh,se. 
Meknem, Meknu, ne Mknü. Umeknuh, Umeköh : i Umknüh, Umköh. 
Merknem, -nu u Mölknem, -nü. Moöknem, -nu : Premoknuh, -köh. 
Niknem, -nu. Piknem, -nu. Püknem, -nu. Reknem zlö, pravo Reččm. Osćk- 
nem, -nu. 
Siknem, -nu: Posiknuh, -köh : Posikel, a n& Posiknul. Usicenje ili Otsiččnje 
glavi : a nć Usiknovčnje. Smiknem, -nu : Posmiknühse, -köhse. 
Teknem, ili Töknemse, nuse : a n& Tknčm. Dotoknühse. Dotköhse. 
Votköh. Dotoknul_se. Cerknem, -nu. Terknem, -nu. 

P. Lipnem, -nu : Prilipnuh, -pöh, -pć : -ipnul, -ipel. Tönem, -nu : Uto- 
nüh, -opöh, utopć. Utonül, -öpel.



Kripnem, -nu. Okripnuh, -pöh : Okripnul, -ipel. 
S. Gdsnem, -nu : Ugasnüh, -söh : -snul, Ugasel. Uzasnem,se. 
T. Mćtnem zlo : reci Vćržem. ' 
H. Tihnem, -nu : Utihnuh, -ihoh : Utihnul, -ihel. 

Vozkresnem, -nu : Vozkresnuh, -söh : Vozkresnul, Vozkrćsel. VozkresnüvSi, 
-6sši. Vozkresnpenje, i Vozkresčnje : i Vozkrešćnje, ot Vozkresim, -ešu. 

A oprič tih izpre£t£nih ričin, fnije nimäjut dvojeg6 tvorenja : no jdut 
vsije kako Zinem : höcti jmäjut neglasnicu pred skladom NEM. Kaäkot, 
Blisnem, Brösnem, Vč€rnem, Dähnem, i fnije. Blisnüh, a ne Blis6h. 

12. PEM, PU. Sopem, -pü. Sopöh, Sopihi, Sopähi, Sopi, Sopsti, Söpst, 
Sopel, Söpsi, Sopen, Sopäenje. Sice, Tepem, Hlopem, Hropčm. 

13. REM, RU. Vrem, Vrü. Vrih i Vröh : Vrähi, Vri, Vriti, Vrit, Vril, 
Vrivši, Vrenje. A Vrem, Vrdti, Vral : gledi ve pervom üzöru. | Derem, 
Deru : Drem, Dru. A Snit se, Prisnit_se, po trčtjem, izoru. Prisni se. Snpä- 

še se. Snilo,se, Prisnilo_se. PrisnivSi,se. Snpenje, Prisnpčnje. Sniväjet_se. 
Prisniväjet_se. gledi lista 174. —?1 

[174] [— Ovo zanesi kp listu 153.) 

[175] 

Ob ričinah, Spim, Spnem, i Snit_se. 

Spim, Splou. 

Spah. 
Spahi. 
Spi. 
Spati, Spat. 
Spal, spala, alo. 
Spavši. 
Spanje. 
Spec, Sp£c. 

Spnem: 
Neuzivano. 

Spavam, Spavaju. 
Spavah 
Spavahi. 
Spava». 
Spavati, vat. 
Spaval, ala, älo. 
Spavavši. 
Spavanje. 
Spavajuć. 
Sicež: Zaspavam. 
Naspävam se. Obospavam. 
Prospavam se. 

Sipam, äju, Usipam, äju. 
Sipäh, Usipah. 
Sipähi, Usipähi. 
Sipal.sem, Usipal sem. 

Sipap, Usipap. 
Sipat, Usipat. 

Sipavši, Usipavši. 
Sipanje, Usipanje. 
Sipäjuc, Usipäjuc. 
Sicež : Zasipam. 
Posipam. 
Prosipam_se. 

21 Ispor. radi prijenosa strane 153 i 174. 

Pospim, Posplbu. 
Pospäh. 

Pospi. 
Pospäti, at. 
Pöspal. 
Pospavši. 
Pospanje. 

Zaspim. 
Naspim_se. Obospim. 
Prospim_se. 

Uspnem, ili pače 
Usnem, usnu. 
Usnuh. Uspöh. 

Usnul sem: (a nć 
Usöpel : opla.) 
Usni. | 
Usnüt. 
UsnüvSi. Usopši. 
Usnpönje. Uspenje. 

Zäsnem. 
Pösnem. 
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Snitse. Sniväjet se. Prisniväjetse Prisnit se. 
Spi se : Neuživ. Snivä se. Prisniva se. = Prisnise. 
SnbäSe se. Snivaše se. Pris: — — 
Snit se. Snivalo se Pris: Prisnilo se jest. 
Snilo se jest Snivät se. Pris: Prisnitse: 
Snivši_se SnivävSi se. Pris: PrisnivSi se. 
Snpenye. Snivanje. Prisnivanje. = Prisnećnje. 
Snec se. Sn€ć se. Snivajuć se. Pris: — — 

A Kmetskis izrök jest : Otsnim se, Otsnem,se : Otsnivam se, Otsipam se. 

7 još merZe Ocknimse. Ocknemse, Ocknivamse. Reci Probudim se, 
Probüdzam se. 

Spim, jdet po pervom : Spnem, po vtörom : Snit,se, po trčtjem uzoru. 
Reci : Snpenje, Prisnbćnje, Sönno vidčnje : a ne iz Latinska, Sonje, nit 
Sanpa. | 
Odrćh, odrih. Drähi. Deri, dri. Driti, drit. Derl. Odervsi, Dčrt, i Drčn. 
Dertje, Drenica. (:a Derćmse, za Bijemse, gledi vp pćrvom üzöru :). 
Sice Zerem, Zrem : Mrem, Prem, Strem : Tärem, Trem : Cvrčm. Pözert, 

Otpert, Pröstert, Zätert i Zatrčn, Öcvert. Zertje, i Zrenje. Um£rtje, ili 
Umor. Tertje i Trenje. Cve£rtje. 

14. SEM. SU. Nesem, -su. Nesöh, -sihi, -sähi, Nesi, Nesti, Nest, 

Nesel, Nis$i, Nesčn, Nesćnje. Sic Pasem, Tresem. 

15. TEM, TU. Gnpetem, -tu. Gnpetöh, -tihi, -tähi, Gnpeti, Gnpesti, 
Gnpćst, Gnećl, Gnrićtši, Gnpetčn, Gnbetenje. 

Sice Metem, Mesti, Mel : Metla, Pomćlo: i Metem, Metu, Mečsti, Mel, 
Smetenje, ili Mčtež. Pletem, plel. Rastem, Räsel, rasla, -10. Sretem, ili Sri- 
tem: Obretčm : Srćl, Sril, Sretčnje, Sritönje, Srića ili Srćća. Cvetem, Cvel, 
Cvetenje. Čtčm, Čru. Ctöh, Ctihi, Ctähi, Čti, Česti, Cest, Cel, čćla, čćlo. 
(Po Rusku, Cel, čla, člo), Čćtši, Čtčn, Ctenje. A oprič tog6, Hervati velćt i 
sice : Ctem, Ctäh, Ctähi, Čti, Ctäti, Čt4t, Čt4l, Čt&vši, Čten, Ctenje : i 
Ctän, änje. : Käkot, Berčm, Beri, Bräl, Branje. 

16. ČEM, KU. Vličem, Vliku. Vliköh, Vličć, Vliköhom. 
Vlicihi, Vlikähi. Vlici. Vliki, po Rusku. Vlići, Vlic. Vlikel, -kla, -klo. Vlikši. 
Vliččn, Vliččnje. Sice, Volčem, Tolčem, Lččem, Pečem, peći, pćkel. Rečem, 

reci, rćkel. Sičem, Sići, sikel. Tečem, tćći, tćkel. ili Volku, Tolku, Leku, 
Pekü, Rekü, Sikü, | Tekü, teččš, teččt : teččm, tečetč, teküt. 

17. Ot znakovnici“* R, Medolsenje idet na RL, RLA, RLO : kt, imerl, 
umerla, umerlo. A ot B, G, Z, K, P, S, jdetna EL,L,LA, LO: kt, Grebel, grebla, 
greblo: Dölbel, Vćrgel : a nć po Lćšsku tvčrdo i neizrćčno, Grebl, Dölbl, 
Vergl, Poverzl, Ugrezl, Tölkl, Rekl, Tepl, Tresl. 

A ovi Znakovnici, V, D, 5, M, N, T, izmićutse von iz Medolsčnja : kt, 
Zivem, Zil. Pädem, Päl. Mijem, Mil : Pojem, P&l. Zmem, Zel. Dćnem, Dil : 
Stanem, Stal : Oprič Sunem, Sünul, i fnih na NUL. 
Rästem, Räsel. Pletčm, PIćl. Čtćm, Cel. 
A ne po L£ssku : Pädl, Jadl, Metl, Pletl : i ostälno. 
Plela, Mela, Cela : a nć Pletla, Metla, Čćtla, niti Cla. 

  

138 

22 Japsus: u rkp. znakovnići.



156 

157 

PRETVARANJE 3. 

na IM. 

1. Trčtpi üzör se veršit ovimi končinami: IM, IH, AHI, I, ITI, IT, IL, 
IVŠI, EN, ENJE : kt, Činim, Cinsü, Cinih, Cinsähi, Čini, Ciniti, Činit, 
Činil, Činivši, Činpčn, Cinsenje. 

2. Vo vsäkop pervop osobć jduces na U :i ve prominpenom Dölgom vri- 
menu : i ve Medolsćnju Terpilnom : Znakovnici tönkije preminsajut se VE 
šamni : sice, || 
B. Vabim : Vablsü, Väblpahi, Väblsen, Vablpenje. 
V. Pravim, Prävlsu, Prävlsahi, Pravlben, Pravlpenje. 

Z. Vozim : V6Zu, Vožahi, Vožen, Voženje. 

L. Velim, Velsü, Velsähi, Velpčn, Velpćnje. 
M. Lömim, Lomlru, Lomlvahi, Lomlpen, Lomlsenye. 

N. Hranim : Hranpu, Hranpähi, Hränpen, Hranpenje. 
P. Topim : Toplsü, Toplsähi, Toplsen, Toplpćnje. 
S. Kosim: Košu, Kosähi, Kosen, Košćnje. 
T. Vertim: Verću, Verćahi, Verćčn, Verćenje. 

D. Gradim: Gradžu, Gradžahi, Gradžčn, Gradženje. 
Krivo, pak i prevrätno nikopi pišut : Graždu, Graždćhi, GraZden, Gražddnin, 
Narözdanın. 
Pravo piši : GradZänin, NarödZanin. 
Pravože jest i sice pisat : Gražu, Gražahi, Gražčn. GraZänin, Narožanin. 
Vidžu, Vidžahi, Vidžen: i Vižu, Vižahi, Vižen. Liše ot Vozim, reci VöZen: 
a ot Vödim, Vodžen. 

R. Po Ruskom izröku, nigdi privzimlpet kp sćbi & : kakot, ot Govorim, Mo- 
rim : velitse, Govorju, Morju : Govorjähi, Morjähi : Zagovarjaju, Umarjaju. 
A nigdi neprivzimlpet ničesože : kt, Govorčn, Govorenje, Umorčn, Umorć- 
nje, Priziräju, Razbisträju. 
A po Hervätsku vezdi se izrikäjet bez 5 : kt, Govorü, Moru : Govorähi, 
Morähi : Zagovaräju, Umaräju. || 

3. Počinalnije ričini se tvor&t na čju, čh, čjahi, čb, čti, čt, čl, čnje. Medläju, 
Omedl&h, Medičjihi, Medičs, Medičti, -čt, -ćl, -čnje. 

Sice Radćju, Skudćju, Gordčju, Gustćju, Černčju, i ostälna: kösih gledi ve 
Razpisu, na listu 

Žuti, Medlejem, Medlćju : Medićh, Medlejähi, Medlee, Medlćti, -ćt, Medlel, 
Medlenje. 

Jliti Medlijem, -iju : Medlih, Medlijähi, Medlis, Medliti, -it, Medlil, Med- 
linje. 

4. Terpilnogo Medolpčnja ovi ričini nimäjut. A Medolećnska jmena ot 
nsih fdut na ENJE, INJE, i ENJE : se tonkimi znakovnicami. Kt, Omed- 
lenje, Omedlinje, Omedlčnje. Očernčnje, Obilönje, Ogustčnje ili Očerninje, 
Ogustinje. 

Hervati malo znadüt ob tih Počinalnih ričinah ve Sadašnpem vrimenu. 
Ne velćt bo Medliju, Biliju : nit Medlijem, Bilijem. Liše ve jnih vrimeneh 
velet : Omedlih, Medisähi, Omedliti, Omedlil, Očernil, Obilil. Ali sice 
postäjet nedouminje : abo Počinalnije ričini shödetse vo jednö so Dijannimi, 
Oče€rnim, Ocernsü. : Obilim, Obilsü. Zarad togo izrikäjut sice : Zabilsamse, 
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Začčrnvamse. Zli sice : Bil, Cern, Medel postajem, -täjah, -4jahi : ili Medel 
bivam, bivah, -ähi. 

5. Po Po£inälnih üzöru jdut i ovi ričini: | 
Bdim, Bdčju. Bolit, Velim, Velsü. Vertim, Verću, Vidim, Vidžu. Vladim, Vla- 
dćju. Vopim, Vopiju. Gledim, Gledžu. Gorim, Gorju, Govim, Govčju. Zelsim, 
Zel&ju, Želbu. Zrim, Zrju. Kipim, Kiplsü. Letim, Leću. Mnim, Mnpi. 
Serbit. Sidim, Sidžu. Uskorim, Uskorjü. Smerdim, Smerdžu. Smim, Smćju, 
Smisu. Terpim, Terplsu. Tlim, Tičju, Umim, Umčju. Unim, Uniju. Hoću, 

a nć hotim, nit hotčju. Sumim, Sumlsü. 
Vidžu, Vidčh, Vidžahi. Vidi, a nć Vidž, nit Vizds. Vidčti. Videl. Vidčnje. 
Vladčju. Vladčh. Vlad&jähi. Vlades, Vladčti, Vladel, Vladčnje. Sice i os- 
tälna. A Dilim, i H6dim, po 6bćem üzöru : Dilih, Dilsähi, Dilil, Dilpčnje. 

Hodih, Hodzähi, Hodil, Hödzenje. Nć Delčti, Hodćti. 
A Hervati i fna vsä tvorćt po Obćemže pravilu : kt, Bdil, Bditi, Bolilo, bo- 
liti. Velil, Veliti, Vertil, Vertiti. Vladil, Vladiti. Vopil, Vopiti. Gledil, Gle- 
diti. Goril, Goriti. Zelsil, Zelsiti. Kipil, Kipiti. Letil, Letiti. Mnil, Mniti, 
Mnßal i Mnßäti. Serbilo, Serbiti. Sidil, Siditi. Uskoril, Uskoriti. Smerdil, Smer- 
diti. Smil, Smiti. Terpil, Terpiti. Tlil, Tliti. Umil, Umiti. Unil, Uniti. 
Hotil, Hotiti. Sumil, Šumiti. 

Ot Vidim, Zdolžnčjem : iz Lćšska, zlo Vidal, Zdolžnjal. Reci, Vidil, 
vw , 

                

        

   

OB ZAPOVIDALNOM NAČINU. 

1. Ot končin EM, da IM, pćrvogo pretvaranja, tvoritse Zapovidälnik 
na /, IM, ili IMO, ITE : Kakot, Kažem:, Kaži, Kažim, (:ili Kažimo :) 
Kažite. Deržim : Dečrži, Deržim (: Deržimo :), Deržite. A vlak biväjet 
Öster : höc ve Povidälniku budet fnakov : kt, 
Povidälnik : Kažem, Kažete : Deržim, Deržitč. Zapovidalnik : Kažim, 
Kažite : Deržim, Deržite. 

2. A ot JEM, i bIM, idet » : vo vsih prötvöreh : kt, Bajem : Bar, 
Bäjmo, Bäjte. Blčjem: Bles, Bl&jmo, Blöjte. Sijem: Sie, Simo, Siste. Pojčm: 
Pog, Pöjmo, Pöjte. Küjem : Küs, Küjmo, Küjte. Čujem : Čas, Cujmo, Cüjte. 
Stosim : Stop, Stojmo, Stöjte. Brosim : BroB, Brojmo, Bröjte. 
ZI6 u Smotrickogo stopit : Čitdim, za Čitđimo. 
Psal: 61. fzlijajte.] Reci, Fzliste. 

3. Vo vtorom uzoru, i ve tretjem, tvoritse tož I, IM, IMO, ITE : kt, 

dem, Jdi, fdim (: fdimo :) Jdite. H6dim : Hodi, Hodim, (: Hodimo :) 
Hodite. 
Ot ŽEM, ČEM, jdet ZI, CI: Vćržem : Vćrzi, Vćrzim, Vćrzite. Teččm : 
Teci, Tecim, Tecite. 
A po Rusku, GI, KI : Vergi, Brigi : Teki, Siki. 
Psalom 2. Otverzem go.) reci, Otverzim järem. 
Psal: 2. Primete, zl6.] reci, Primite. A psal. 65, dobrö, Pridite, Vidite : ne 
Pridćte, Vidčte. Velim bo : Primi Ti, Pridi ti : a nć Prim&, Pridć ti. | 
Psal: 94., Vozkliknem, Vozplačemse.) reci, Vozkliknim, Vozpldčimse. 

4. Ot Živem : Živi, Živite. A nć po L6šsku, Zis, Ziste. Ot Videm, 
bidem, ili Vim, bim : pravo, Vidi, Vidim, imo, Vidite : Didi, bidim, -imo, 
bidite : i Vis, Vismo, Viste : Bi, biemo, biste. A ne Vćž, Včžmo, Včžte. 

Jež, jezmo, Ježte. A nikopi velćt, Vidap, Vidajmo, Vidajte.
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Znädem : Znadi, Znadim, -imo, Znadite : i Znäb, Znajmo, Znajte. 
Budem : Budi, Budim, -imo, Budite : i Bud, Budmo, Budte. Pojdem 
Pojdi, -dim, -dimo, -dite : i Pöp, ili Pöjd : Pojdmo, Pöjte. Hodr, Hodim, 
-imo, Hodite : i Höd simo, Hödmo, Hödte. Vidi, Vidim, Vidite : i Vid, 
Vidmo, Vidte. A ne Vizds, Viždte. 

OB MEDOLBENJU. 

1. Medolsenje Sadašnpego vrimena, vo vsih prčtvćreh, tvoritse ot tre- 

tije vnožinnije osobi : preminivši T, ve Ć : käkot, /mäjut, Vedüt, Vödet, 
ili Vödet : fmäjuc, Veduć, Vodeć, ili Vć6deć. 
Sice ot Gorćt, Kipćt, ili Gorčt, Kipet : reci, Gorčć, Kip€ć, ili Gor€ć, Ki- 
peć: a nć Goruić, Kipuć. A ot Vrut, pravo Vruć. 

2. Prominpenogo vrimena Medolpćnje jdet na L : kt, Jmal, Vel, Vodil. 

Liše Sćrbi izrikäjut na O : fmäo, | Vćo, Vodio, Bć6o, Čuo. TäkoZ i ve /meneh, 
VE misto Orel, Pćpel, Val, Döl, velćt, Orao, Pćpeo, Vao, Döo. 
A čto nikopi Hervati velčt, Zmav, Vćv, Vodiv, Hodiv, Govoriv : t6 jest 
Kmćtskip izrok. 

3. Terpilno Medolsenje, ot pervogo prčtvćra, jdet na AN : i Medo- 
lsenska jmena na ANJE. Zatož ot fmäju, negovori fmen, fmčnje : nego 
Iman, fmänje. A ot femipem : femän, femänje. A po Rusku pravo bimän, 
bimänje : a nepravo män, fmänje. 

4. Ot vtörogo prčtvora jdet EN, sp tonköju znakovniceju : kt, Grebem, 
Grebčn : Plivem, Pliven : Vedem, Veden: Vezčm, Vezen, Vezenje. Za- 

budem, Zabivčn, -ivenje. 

A nika jdut na 7 : kt, Vzet, Proklet, Zatert. 
Liše ot končin GU, KU, NU : jliti ot ŽEM, ČEM, NEM: jdut šamnije 
znakovnici. Kt, V ćrgu, Vćržen, Zavćrženje. Tolku, Tolččn, Tolčenje: Vernem, 
Povernpen, Povernpenje. Poviznem, Povižneen, Povižnvenje. Vozdvignem, 
Vozdvignpen, Vozdvignrenje. 

5. Psal: 26: Vozkliknovćnje. Ps: 17: Dohnovenje. Ps: 35: Fzrinoven. 
Ps: 55: Popolznovćnje.) Reci, Vozklikneenje, ili pače Vozklicanje, ot Voz- 
klicaju : kakož i stopit vo Ps: 32. 
Duhnpenje, ili pače Vdöhnvenje : ot Döhnem, ili Dähnem. Jzrinven, Po- 
polznvenje. 
Usiknovenje.] Reci, Usiknvenje, ili pače Otsiččnje glavi. | 

6. Krivo Ze se tvorit i NUT, ot NEM. Reci, Povernven, Povižnsen, 

Nägnpen, Vozdvignsen, Zadćrgnven, Zadćrnpen, Nakrčnven, Pokinpen, 
Primćknpen, Spehnpen, Spomenpen, Fzrinpen, Prot&egnpen, Dotćknpen. A 

ne, Podčrnut, Poviznut, Nägnut, Vozdvignut, Zadćrnut, Nakr@nut, Pokinut, 
Primćknut, Spćhnut, Spomenut, fzrinut, Prot&gnut, Dotöknut. 

7. Ot trčtjego prčtvora Medolpčnje jdet na EN, so šamnoju znakov- 
niceju : kt, Gräbim, Vözim, Lovim, Činim : Gräblsen, Vćžen, Lovlsčn 
Cinsen : i ost. 

8. Slövo R neprijemlipet osumlpenja : kt, Govorim : Govorčn, Govo- 
renje. Zatož bladno se kažet, prinpem oSümlsat /no slovo T : kt, Uhistre- 
nje, Oboštren, Upestren, Zapovištren, Razbišćren.* Reci : Uhitrenje, Obo- 
strčn, Upestren, Zapovitren. Razbistrčn, -Enje. 
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9. A jna slova, osobito L, N, V, nelädno stojet bez ošumlečnja. Psal: 6: 
Molenje. Ps: 13: Plenenje. Ps: 30. Pogublen, Ps: 37: Fscelenje. Ps: 18; 
Blagovolenje. Fzmenen. Blagosloven. Blagoslovenje.] 
Reci : Mölsenje, Pilčničnje, Pogublsen, Fzcelpenje, Blagovölsenje. Fzmčnpć- 
nje, Blagoslovlpčnje. 

10. Ve počinalnih, i vp fnih nikopih ričinah, Medolp€nska jmena jdut 
na ENJE, INJE, i ENJE : se tonkimi || znakovnicami. Kt, Obilenje, Očer- 
nenje. J tih gledi više pod tretsim prčtvćrom : na čisleh: 3, 4, 5. na listu 
157. 
Cästo se slišet ve beside ovä jmena : Bdinje, Bolinje, Povelinje. Zavertinje, 
Vidinje, Vladinje, Vopinje, Gledinje, Govinje, Gorinje, Odolinje, Želinje, 
Zrinje, Kipinje, Letinje, Mninje, Radinje, Serbinje, Sidinje, Uskorinje, 
Smerdinje, Sminje, Terpinje, Tlinje, Uminje, Uninje, Hotinje, Šuminje: 
A Medolsćnja nečuv4jem sice izrikät, na IN, ili EN : Povelen, Zaver- 

ten, Zavladen, -čna, -čnd : i ostälno : nego pravilno, Povelečn, Zaverćčn, 
Zavladžčn. Liše vo Psalmu 67. stopit Videna biša.| ali pravije bi rec, Vidžena 
biša : ili Vidpena biša. 
A Hervati i jmena izrikäjut sice : Bdinje, Mninje, Sminje : ili Bdčnje, 
Mn£nje, Smänje. Gledčnje, Letenje, Kipenje, Serbčnje, Smerdčnje, Šu- 
menje, Vapenje, Razumćnje, i Razumlsčnje, Hlepćnje. A ostälna po prä- 
vilu : Povelsenje, Zaverćenje, Vidženje ili Vidpenje, Gorenje, Odolpčnje, 
Želpčnje, Zrenje, Sidžčnje i Sidpćnje, Uskorenje, Terplsenje. 

11. VE pćrvom, i vp trčtjem iiz6ru, ot medolećnja jducego na L, tvo- 
ritse medols@nje na ŠI : || preminivši L vo VŠI : sice, /mäl, /mävSi; Vodil, 
Vodivši. A vo vtorom üzöru se tvorit različno : kako smo više izkazali, vo 
vtorom prčtvćru, pri vsakop ričine po 6sobnu : kt, Vćdši, Sedsi, Načenši, 
Vzemši. ' 

12. Jzrikajetse pak i so obsiččnjem : sice; Jmav, Nastav, Skazav 
Vodiv, Spraviv, Postaviv : Ved, Sed, Päd, Vćrg, Lćg, Načćn, Vzčm, Pri- 
jem, Prišćd, i ost. 

Ali taköv izrök Hervati počitajut vo Kmćtšćinu : i liplbe jest izr€ć cilo : 
Jmavši, Nastavši, Skazävsi : Vodivši, Sprävivsi, Postavivši : Vedsi, Sćdši, 
Padši, Vćrgši, Lćgši, Naččnši, Vzemši, Prij&m$i, Prišedši, i ost. 
A osobito fednoskladna Obsičena Medolpćnja, ot Obstöjnih ričin, videtse 
bit neudätna : Kt, Bräv, Stav, Prav, Dräv se : Vćd, Živ, Grčb, Skrčb, Böd, 
Kläd, Brig, Žćg, i ostälna. Reci prävije, Br&vši, St&vši, Živši. fli piče vp 
nikopih so skladčnjem: Pobravši, Postavši, Oprävsi, Privćdši, Pogrćbši, 
Oskrćbši, Ubödsi, Pokladši, Obrigši, Sožćgši. 

13. J ve Sadašneem vrimenu jest Obsiččnje : Stoje, Side, L&Ze, Glede, 

Grede, Vede, Žive, fliti, Stoja, Sede, Leži, Gled&, Grede, Vedć, Zive. 
Ali i ovo jest mćrzok izrök : i liplbe se velit : Stoj€ć, Sid&c, Ležeć, Gledeć, 
Gredić, Vedać, Živuć. | 

OB PREVRATNOM TVORENFU 

Medolsenja i Ričin. 

1. Skäzno i mćrzko Grćki, nä$i prevödniki, končinu Ć pretvarjäjut 
na JA, i na IB: käkot psal: 6. Pomindjav tebe.] Ps: 135. Ddjae piću.) i 
Vziskajav, Voznosjdo, Nehotjdb, Lukdvnujab: i jna siceva nakäzna, i nigdiže
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VE lpudćh neuslišena : gdi bi pravo rec, Pominäjuc, Dajüc, Vziskujuć, 
Voznösec, Nehoteć (:ili-€ć :) i Lukavnujuć, kogda bi Lukävnujem bilo 
rič Slovinska. Sice bo i vo psälmu 103 ladno stopit : Ogć6ns paleć.], a ne 
pal£p. 
A vo psal: 2. Živio na nebesćh.] Psäl: 14. Klenis se.] Pravo, Zivüdis na 
nebčeseh. Klenući se. 
Velčtže S/b, i SUĆ : oboje zlö, ot obsičnije ričici Sut : čto bi ot cilije riči 
(: Jesüt :) pravo rćć, FESÜG, jesiića, -će. Däliho i t6 nit ve Ipudćh obično: 
nego obično, i pravo jest, BUDUĆ, -ća, -će : i znamenujet vezdi ve Ibudćh 
Sad&šnpe vrimć : a nć Priščstnogo, kako je kladćt Smotrickip. ZätoZ krivo 
se velit, Žizn büdudago včka.] Znamenijet bo Sadäsnzi vik. Reci, Živćt 
priščstnogo, ili gredućego veka. | 

2. A končinu ŠI raznito preminsäjut (: hotćć različnije svojć AORISTI 
vezdi jednoju i različnoju ričju prevćst :) i stevajut növi da nakäzni riči : 
köpih ve našem jeziku ni otnvudže nit bilo slišit. 
Pišut Otrinuvi, psal 59.] Sotvortivis, Psal, 133.) Reci, Otrinuvši, Sotvorivši. 
Jli opušćajut vćs sklad IV. Plensi, psal 136.] Sotvćršemu, psal 135.] Razdel- 
šemu, tamož.] Pordzžemu Egipta, tamož, a niže pravo, Porazivšemu cari: 
i Utverdivšemu zemlsu.] Sicež reci, Pilčnivši, Sotvorivšemu; Razdčlivšemu, 
Porazivšemu Egipet. 
Na EB : Nasaždeb, psal 93.] Reci, Nasadivši. 

3. U Grekov Terpilno medolpčnje Sadašnpego vrimena tvoritse ot 
pervije osobi vnožinnogo čisla : sice, ptAoöuev, mi Isübim : pridivsi OC, 
postäjet piRobuevos, On köjego Inübet. 

A buduć ježe u Grekov jest prelišno vnögo uživanje medolsčnja : zato 
sut prevodniki izdümali u nas takövo2 terpilno (: Sadašnpego vrimena :) 
Medolpčnje : i ot tojćž pčrvije vnožinnije osobi, Mi Lpübim, tvorćt növu i 
nigdiž ve Isudeh neslišanu rič, LBUBIM, Leubima, Lsubimo : Tvorim, ima, 
imo : i proizvödno ime Lsubimec, Lpubimca. Sice ot trčtjego iiz6ra, tvorčt na 
| IM :aot pčrvogo na AJEM (: kt Spasäjem, Spasäjema, Spasäjemo : Dčlajem, 
-ma, -mo :), a vo vtorom üzöru, neznajem kako : jedali na EM, käkot Vedčm, 
Vedema, Vedemö : jliti na OM, Vedöm, Vedoma, Vedomd. 

4. Taköva Medolsćnja nit bilo, i nebudet vo Slovinskom jeziku. Liše 
ovi dvi riči, Vidom, ve Ruskog obćenok ; i Znakom, ve Lćšskop otmine, 
jesut obični : i tomu Medolpčnju nikako spodöbni : ali nepristöjet ko semu 
čislu. Ne znamenüjut bo vrimena SadäSnpego, nit fnogo : i potomu nisüt 
Medolpćnja, nö prosta Pridivna fmena. f vo psälmu 30, nestopit, Vidomim, 
nit Znakömim : nö Znajemim mosim :] ot ričini Znajem. A Znaköm jdet 
ot jmena Znak. Pravo se velit, Svidom, i Svidök : ajm&n Vidom, i Znaköm, 
neznäjet čist Slovinskip jezik. Velim bo, Znänec, Znänca: i Rizanec, Ski- 
tanec, Prognänec, Poslänec : Okäjanec, Otčajanec : a nć Zajemec, nit Zna- 
kömec, nit Rizäjemec, Skitäjemec : i ostälno. 

J po tomu mi taköva obezjänskogo podraZänja nemćžem hvalit : i 
scinsäjem, ježe bi se nam godilo činit, kako Latinski prevödniki činčt. Oni 
bo t6 Grćčsko terpilno medolpčnje | izrikäjut fnimi svovimi ričmi običnimi : 
a novih i neobičnih tvoril ričćm nizmišleajut. U Grćkov, i ve našem prč- 
vödu stopit : TvoreStago sud obidimim :] ovdi jest dvöj& Medolpčnje: köje 
oboje jest ostävil sv&tip Žer6nim (: Käkot Latinskop beside na sem mistu 
ne prigödno :) i prevćl jest sice, Qui facit judicium injuriam patientibus.] 
Jže tvorit sud terpedim obidu. f vo psal: 9. : Hvalim esto Bog :] i ve 30: 
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Strah znaemim moim: ] Jer6nim sice : Laudabilis Deus: Avalen jest Bog : 
(:nć medolpčnje, Hvälsen, Hvalpena : nö jme, Hvalen, Hvalna :). Est ti- 
mor notis meis. 7 strah znäncem mo»im.] 

OB SMOTRICKOGO PRETVOREH. 

Smotrickis na üzör podajćt nemalo skaznih ričip : koje nisut nigdiž ve 
Ipudčh slišani bili. A nikopih i ve Gre£skih prčvćdeh nit uvidit. A nikoje 
jesut skäzno utvoreni, po obzöru na Lćšsku otminu. Kakot čuš jesut ovi 
riči, 

Čita4h. Tvorjašh. 

Citaäti. Tvorjaäti. 

Citaäl. Tvorjaäl. 
Tvorjaäp. 

Citaävis. Tvorjaävis, 
Citaän. Tvorjaan. 

Sicevo tvorčnje, i glasnici A udvojčnje, nigdiž nit slišano, ni čtend. | 

  

  

Čtčm. — Za Čtim. Tvorji. 
Ötete. un Za Čtite. Tvćriši, Za Tvoriši. 

Čit4im. — Za Citäjmo. Tvorit, i os: Za Tvorit. 
| Bim Cal. Bih Cal. Tvorjaju. Za Tvarj4ju. 
Bi esi Cel. Bi ČĆI. Tvorjäl Za Tvärjal. 

Akte Bi — (a Da Bi Cel Tvorjap 

Bi čli esmi Bihom Čćli  Tvorer. 
Bi čli ste Biste Čeli Tvdršip. 

[Bi Ch. | Bihu, Bi, Celi Tvorivis. 
[Bih Ca. Tvorj4vip. 
Bil esi Cel. Da biti (el. Tvorjaävis. 
Bjäße Cel. Da bi Gel. Tvör, -rša, -Se. 

Ašte ! Bihom Ch. Tvorjäja.. — Za Sotvarjäja, 
Biste Ch. Tvorjav. — Za Sotvarjäv. 
Bjähu ii Da Bihu Čeli. Sotvorjašt. 

|Bisa Cl. Di Bi lei. ° Tvorim, a, o. 
Čti. Za Čroć. Tvorjäem. 
Čtip. | Za Crüdi. Tvörjan. so Tvärjan. 
ČEtš. Za Čećtši. 
Čtćp. Za Čćtšin. 

Citävs Za Citävsi 

Citävip, Za Čitdvši. * Za Smotr. je zapravo, I! bilo št i šć 
Čit4jap. Za Citäjudi. a A — € = ja. U transkripciji to bi 

Pročeiše“ a a 
Pröctustip*. sanja (Op. izd.).
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Čtušte 

Cruste. 

Čtušta. 

Čt6m, a, o 

Čit4em, ma, o. 

Citätelen. 

Crüdi. 

Za | Črićije. 
Crüca. 

Ovdi pak höcem na kratku postavit uzor vsim ric&m ve kupi : Dijän- 
nim, Terpilnim, i Nijedinskim : i vo vsih trih obličeih : se jest, VE obličju 
Obstojnih, i VnoZekrätnih, i Jednokratnih. f vp npihže höcem postavit 
Smotrickogo Uzörnije ričini, ČTU, i TVORJU. 

Obstöjnije. 

Čtčm, tu. 
Tvorim, Tvorju. 
Stopim, Stoju. 
Sidim, Sidzu. 

Ležim, Lezu. 

Ctöh. 
Tvorih. 

Stojäh, Stäh. 
Sidih. 
Lezäh. 

Prom: Dölgo. 

Ctihi, 
Tvorjahi. 
Stojähi, Stähi. 
Sidzähi. 
Lezähi. 

Ctähi. 

Vnožekrdtnije. 

POVIDÄLNIB 
način. 

Saddsšnve. 

Počitam, = Počitaju. 
Sotvärjam, Sotvarjaju. 
Stajem, Staju. 
Sidam, Sidaju. 

Ligam, Ligaju. 

Krätko. 

Počitah. 

Sotvarjah. 

Stajah. Vozstajah. 

Sidah. Zasidah. 

Ligah. Poligah. 

Dölgo Presover: 

Prom: Dölgo. 

Počitahi 
Sotvarjahi. 
Stajahi. 
Sidahi. 
Ligahi. 

Vnožekrdtni jesut. 

Vozstäjem, äju. 
Zasidam, äju. 
Poligam, äju. 

Jednokrätnije. 

Proctem, Pročtu. 

Utvorim, Utvorju. 
Stanem, Stanu. 
Sćdem, Sedu. 
Lćžem, Legu. 

Pročtoh. 
Utvorih. 
Stah, Stanuh. 

Sedoh. Posidih. 
Lćgoh. Polegoh. 

Presoveršeno. 

Bjahi Pro£el, Pročtal. 
Bjahi Utvoril. 
Bjahi Stal, änul. 
Bjahi Sel. 
Bjahi Lćgel. 

Jednokrdtni jesüt. 

Vozstanem. Postobim. 

Zasedem: Posidim. 

Polćžem, Polezim. 

Ve ostälnih vrimeneh jdut po üzöru svopih Pröstih : 
k&kot Stajem, Stanem, Stobim. 
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Cel sem, si, je. 
tal sem 

Tvoril sem. 

Stojal sem, Stal sem. 
Sidil sem. 

Ležal sem. 

Presover$&nogo vri: 
nimäjut Obstojnije. 

Čćstiću, Čćstću. 
Tvoritću, 
Stojatću, Statću. 
Siditću. 
Ležatću. 

Budu Ce, Ctäl. 
Budu Tvoril. 
Budu Stojal, Stal. 
Budu Sidil. 
Budu Ležal. 

Čti. 
Tvori. 
Stöb. 

Sidi. 
Leži. 

Celbih, Ctäl bih. 
Tvoril bih. 
Stojal bih. Stal bih. 
Sidil bih. 
Ležal bih. 

Soveršćno. 

Počit4l sem. 

Sotvarjal sem. 
Stajal sem. 
Sidal sem. 

Ligal sem. 

Presoveršćno. 

nit Vnožekratnije. 

Prišćstno. 

Počitatću. 
Sotvärjätcu. 
Stajatću. 
Sidatću. 
Ligatću. 

Prišćstno. [2]. 

Budu Počital. 
Budu Sotvarjal. 
Budu Stajal. 
Budu Sidal. 
Budu Ligal. 

ZAPOV: nač: 

Počitap. 
Sotvarjap. 
Stab 
Sidap. 
Ligap. 

PRIDIVAL: n: 

Sadasnve. 

Počital bih. 
Sotvarjal bih. 
Stajal bih. 
Sidal bih. 
Liga! bih. 

Pročći sem, Pročtal sem. 

Utvoril sem. 
Stal sem, Stanul sem. 
Sel sem. 

Legel sem. 

Bil sem Procel. 
Bil sem Utvoril. 
Bil sem Stal, Stänul. 
Bil sem Sel. 
Bil sem Legel. 

Pročćstiću, estcu. 
Utvoritću. 
Statću. 
Sesticu, Sćstću. 
Lecicu, Leccu. 

Pročtu. 
Utvorju. 
Stanu. 
Sedu. 
Legu. 

Procti. 
Utvöri. 
Stani. 
Sedi. 
L£zi. | 

Procel bih. Pročtal bih. 
Utvoril bih. 
Stal bih. Stänul bih. 
Sel bih. 
Lćgel bih.
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Bil bih £el, čtal. 

Česti, Cest. 
Tvoriti, Tvorit. 
Stojati, at. Stäti, ät. 
Siditi, Sidit. 
Ležati, Ležat. 

Čećtši, ili ČtAvši 
bit 

Imat čćst. 

Čtuć, üca, üce. 
Tvor&c, Tvor&c. 
Stoj&c, Stojać. 
Sidec, Sidec. 
Lez&c, Lezäc. 

ČEL, Cral. 
Tvoril. 
Stojal, Stal. 
Sidil. 
Ležal. 

Četši, ČtAvši, a, e, 
Tvorivši, a, e, 
Stojävsi, StAvši. 
Sidivši. 
Lezävsi. 

Čtčn, ena, end. 
Tvorčn, ena, end. 

Prominveno. 

Bil bih Počital. 

NEOKONČ: nač: 

Sadasnve 

Počitati, at. 
Sotvarjati, at. 
Stajati, Ajat. 
Sidati, ät. 
Ligati, at. 

Prominveno. 

Počitavši bit. 

Prišćstno. 

Imat Počitat. 

MEDOLBENJE. 

Saddšnve. 

PočitAjuć, a, e. 

Sotvarjajuć. 
Stajuć. 
Sid4juć. 
Ligajuć. 

Prom 1. 

Počital. 
Sotvarjal. 
Stajal. 
Sidal. 
Ligal. 

Prom. 2. 

PočitaAvši. 
Sotvarjavši. 
Stajavši. 
Sidavši. 
Ligävsi. 

Prom. Terpilno. 

Počitan. 
Sotvärjan. 

Bil bih Pro£el : 

Pročtal : i ost. 

Pročćsti, est. 
Utvoriti, it. 
Stati, Stat. 
Sesti, S6st. 
Leci, LEĆ. 

Pročćtši, Pročtavši 
bit. 

Jmat Pročćst. 

Jednokratnije 
nimäjut sego 
vrimena. | 

Pro£el, Pročtal. 
Utvoril. 
Stal. 
Sel. 
Lćgel. 

Pročćtši, Pročtavši. 
Utvorivsi. 
StävSi. 
Sćdši. 
Legsi. 

Pročtčn. 

Utvorčn. 
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Prišćstno. 

Imijuć Cest. Fmäjud Počitdt. Jmäjud Pročćst. 

MEDOLPENJA. 

neokončana. 

Sadasnve. 

Cre, Čte. Politäje, täja. 
Tvore, Tvore. Sotvarjäje, arjaja. Jednokratnije 
Stoje, Stoja. Stäje, Staja. nimajut sego 
Side, Side. Sidäje, Sidaja. vrimena. 
Löze, Leža. 

Čtuć, Čtući. 
Tvor€ć, &i: €ć, $ci. 
Stojec, ći: JAĆ, JAĆI 
Sid€ć, €ći: EC, Edi. 
Lezec, Čći: äc, AćI. 

Čćtši, Čtavši. 
Tvoriv, ivSi. 
Stojav, Stav, ävSi. 

Sidiv, ivSi. 
Lezäv, Avši. 

Bivši Čćl, Ctäl. 

Bivši Čtčn. 

‚Fmäjud, dje, äja, djući Čćst. Fmäjud Počitit. 

Ligäje, Ligäja. 

Saddšnve. 

Počitajuć, ći. 
Sotvarjäjul, ći. 
Stajuć, ći. 

Sidajuć, ći. 

LigAjuć. ći. 

[Sovers. 2 prisestno] 

Počitav, Avši. 

Sotvarjäv, Avši. 

Stäjav, avši. 

Sidav, avši. 

Ligav, avši. 

Bivši Počital. 

Bivši Počitan. 

[174—175: ovo zanesi kp listu 153.] 

Pročćt, ćtši, tAvši. 

Utvoriv, ivši. 
Stav, Stavši. 
Sed, Sćdši. 
Leg, Legsi. 

Bivši Procel, Pročtal. 

Bivši Pročtčn. 
vo 

JImajuć Pröcest. 

OB TVORENJU VNOŽEKRATNIH RIČIN 

Ot Pervogo Prčtvora. 

1.Obstöjnije ričini pćrvogo prčtvćra preminsäjutse na UJEM : i pri- 
dajet sim se predlo&žok : i postäjut VnoZekrätnimi. Kakot, Vladam, Obla- 
dujem. Zidzem, Obzidijem. Kažem. Ukazujem, Siplbem, Razsipüjem. 
Pišem, Popisujem. 

2. A ot Vem, Jem, Rem, jnako. Žvčm, Preživam. Zovem, Zazivam. 
Rvčm, Porivam. Rovčm, Razravam, Vijem, Vozvivam. Grijem, Zagrivam. 
Tijem, Stivam. Berčm, Sobiram. Perem, Opiram. Orčm, Preäram. 

3. Ot AM, se visokim vlakom. Verstäm, Priverstavam. 'Končam, 
Skončđvam. Venčam, Venčavam. Znam, Pognđvam : i ostälno. 

4. Kmćtsko i mćrzko izreččnje jest na ZAM, i na CAM. Kt, Vozdvi- 

zam, Ostrizam, Pos€zam, Prot&zam, Pripicam, Podticam, Nakl&cam, Pucam,
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Jecam. Reci mašće : Vozdvigam, Ostrigam, Pos&gam, Protčžem, Pripikam, 
Podtikam, Nakičkam, Pukam, Jčkam. Ali ved gödno se velit, Vozklicam, 
Nal&cam, Naricam, T&zano zlato. i fna nika siceva, köja se iznimlput ot 
sego | pravila : a fna ot više postävlsenih pravil : kosih gledi niže ve räzpisu. 

Ot Trčtjego prčtvora. 

1. Končina IM preminpäjetse na AM : i znakovnica, ako jest tonka, 
prehödit ve Sümnu : i nadiväjeise Visokim vlak, pred poslidnvim skladom. 
Kt, Valim, Vđ4lsam : Veličim, Veličam : fezdim, fezdzam : Pustim, Püscam : 
Razim, Räzam : Sadim, Sadžam : Stavim, Stävlsam : Tišim, Utišam. 

2. A vo vndžih jest tribi pribävit predlöZok. Kt, Činim, Načinvam 
Bavim, Zabdvlbam : Redim, Razredžam : Tvorim, Tvorju; Sotvärjam, 
Sotvarjdju : a nć prosto Tvorjdju. 

3. A gdi pred poslidnsim skladom budet glasnica O, preminpäjetse 
vo A. Kt, Govorim, Govarjam : Vödim, Vadzam: Vozim, Väzam : Gö- 

nim, Zganvam : Prösim, Vozprašam : Dopim, Pridäjam: Mölım, Umalpam : 
Vnožim, Povnažam. 

4. Ali ve nikopih O ostäjet nepreminno : kt, Dolžimse, Zadölzamse 
Gördim, Vozgordžam. 

A fndi Tonkä znakovnica ostäjet nepreminna : kt, Letim, Litam : Zasim, 
Uzäsam : Stüpim, Postüpam. A vp nikobih i Sümna znakovnica preminsä- 
jetse | ve Tonku : kt, Koračim, Koracam : Ložim, Polägam : Kolsim, 
Kälam : Bušim, Büham. Ružim, Rügamse. A najpače ot ričin jducih na 
ŽIM, ČIM, ŠIM, SCIM, se visokim vläkom, pćrvogo prčtvora : kt, Bižim, 
Bigam : Derčim, Dčrkam : Keršim, Kčrham : Tiscim, Stiskam. 

Aliti ot sego mista, i ot vsego, čto jest doseli rečeno, bilo bi čto iznimat :i 

vnögo bi zabavi bilo. Mašće smotri niže ve razpisu vsäkoje ričini po raznu, 
sp npej& Vnožekratnoju : na listu 

5. Kmćtskip i skäzen izrok jest rec : Govdrival, Hdžival, sprdšival. 
Pravo reci : Govarjal, Hadžal, Sprašal. 
Ob vtörogo prčtvora ričinah nit česo obličat : vsih smotri ve räzpisu. 

RAZDIL 3 

Ob Predlözkeh. 

1. Kroznik stobit sp ovimi. 

Voz, Kroz, (: Skvoz, Skroz, Vozkroz :) Pro, Crez, Cez. 

2. Fzkernik stobit sp ovimi. 

Bez, Blizu, Vozverh, Sverh; Vozdils, Vozdlse : Vozkra». | 
Daleko, Dipa, Dlvaradi, Do, Zarad, Fz, FzviSe, fzvoni, Izvon, fzza, Tzker, 
fzkoni, fzmed, fznad, fzpod, fzpred, fzprik, Kod, Kromi, Mimo, ve Misto, 
Nakon, Nasridi, Oberh, Od, Okol, Okromi, Okrug, Oposlidi, Oposridi, 
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Oprič, Osvin, Ot, Podilp, Podlpe, Popridi, Polag, Poslidi, Posli, Posridi, Prez, 
vb Prik, Razvi, Sverh, Sviše. 
A Greččina jest rćć : Böga radi, ili Radi böga. Pravo : Zarad Böga. Disaradi 
Böga. Dipa Boga. ZA Boga. Prö Boga. 
Kmetski : Bliz, Daleče, Svine, Okrest. 
J pridivna Verstalna kladütse ve misto predlözkov : kt, Bliže, Više, Dalpe, 
Niže, Oposlije, Oposle, P4če, P£rvise i Pćrvo, Poprćže, Popridže, Poprije : 
Poslije, Pösle : Pr&ze, Pridže, Prize, Prije : i vsaka fna Verstälna. 

3. Pridivnik stobit SB ovoju: 

PRI. Fri vsakom človikč. Pri vsäkih Ipudćh. 

4. Protivnik stobit sp ovimi. 

Ko: Premo, Prem: Protiv, Naprotiv : Vozprot, Suprot. A po Rüsku 
stojčt ze Jskernikom vsije (: oprič KO :) : käkot, Protiv pr&Znpego zäköna. 
Za, Suprot pr&dnsemu zakonu. ' 

5. Krognik, i Pridivnik, SE ovimi. 

Vo, Ve, Na, Ob, O, Po. Käkot, vs grad, | Nä grad, Ob grad, P6 grad. 
V6 gradč, NA gradč, Ob gradč, P6 gradč. 
Lćhi nepreminno uziväjut Pridivnika, sp pristojećimi ke npemu predlözki. 
A Rusjani ve jediničnom čislu kladüt höc Pridivnik, h6ć Protivnik. Käkot, 
Pri br4tč, Pri kraleč : fli Pri brätu, Pri kralbu. Vo dvorč, Vz životč, Na 
mistč, Ob hlibč, Po malč : zliti, Vo dvoru, Ve životu, Na mistu, Ob hlibu, 
Po malu. A vo vnožine liše jedino, PO, kladut i se protivnikom : kt, Po 
vodam, i po vodäh. Pri vodäh: a nć Pri vodam. . 
A Hervati ve Jedinice izpgolä neuživajut Pridivnika: nego vB npego misto 
Protivnika. A vo vnožinć uZiväjut jedinogo Pridivnika : ne velćt Po vodam, 
Pö gradom : nego Po vodäh, Po grad£h. 

6. Kroznik, i Oriidnik stojet pred ovimi. 

Nad, Pod, Pred, Med, ili Medru, ili Medžru, ili Meju : a nć Meždu. 
Ruski : Mež, Mežu, Promež, Promežu. Pröst i koreničnib predlöZok jest 

MED: kt, Med Ipudmi, Med nämi, Med nsimi. Sice goj|vorćt Hervati. A ot 
jmena Medža, velim Medžu : kakot Blizu, ot Bliz. A po pölnu bi rec : VE 
Medžu, Ve blizu. $ zato po Rusku nć krivo stobit so skernikom : Promež 
Lpud&p: ili Medžu Leuder_: ili Ve Medžu Lzudćp : käkoti velim, Blizu 
grada, i Ve blizu grada, i Ve bliz grada : i VE misto sćbe. 
J se Kroznikom bez predlözka : Misto sebe, i Blig grada, i Medžu Lpud&s : 
Ovdi Misto, Bliz, i Medžu, jesut Krozniki : i stoj&t ve predl&žkov misto. 

7. Kroznik, Šskernik i Orüdnik stojet so ovimi: 
ZA, i SO. 

ZA sb Kroznikom znamenujet Cinu : kt, Küpil sem selö za vnögo 
pinez. Vinü : Poginuše za svoju hüdobu. Pričinu : Učini t6 za dušu, za 
Boga, za Lpübov. Misto : Sedi za stdl : Skril se jest zä stinu. Oblast : Vz€še 
grad za gospodara : Pošla jest za muža: nć za muž.
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So Žskernikom, Vrime : Za našije pämeti : Za koruna vojvödi. Za tih 
del. Za togd. Fzza tih del. fzza togd. | 
So Orüdnikom, Misto : Sidit za stolom : Stosit za stinöju. Oblast : Grad 
stobit za göspodärom : Zenä Zivet z4 mužem. Pričinu : Za tim se to dijčt. 

SO, ss Krozniköom znamenujet Čisl6, i Kulikost, i Mtru : kt, S6 sto 
Človikov : Sp četiri stA : Ze jednö tisuće. Stin4 jest sozidana so seženp 
Budet brašna sp nds : Jzgorilo dorv zu voz. 
So fzkernikom stopit, za IZ, i za OT : kt, So vsih stran : sp nebes : Zp gori. 
So Orüdnikom znamenujet Sodružćnje, ili Sovküplsenje : kt, So mnöju ; Se 
Toboju : Ze Bogom. 

8. Predlözok U. 

Predl6žok U, znamenujet PRI : i stobit si fskernikom : kt, U tebe jest 
jzvir života. 
A Hervati i ve misto VO, ili Vb, izrikäjut U, i velčt: fdi u grad : Čćkap me u 
gradu. Za, fdi vö grad : Zdi me v6 gradč, ili ve gradu. 

9. Šzkernik, va misto Kroznika. 

Vsi predlözki, köpi se sostavlbAajut sp Kroznikom, mögut stojat i so 
183 fzkernikom vnožinnim : vE onih misteh, gdi jzkernik vnoZinnis stobit || ve 
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misto Kroznika. Kt, Povstali sut Pćrsi na Türkov: Za, Povstali sut Pćrsi 
na Turki. Hervatski, Postali sut Pćrsi na Türke. Gledi lista 18. 19. 

10. Predložki Neotlučni. 

Ovi prediözki, Voz, Pre, Raz, Su. jesut neotlučni : abo nemögut öb 
sebi stojat : nego liše ve skladčnju jmäjut misto. Kakot, Voztök, Pr&löm, 
Räzgon, Sümrak. Hervätöm i PRO jest neotličen : ne uživ4jut bo jego 
oprič skladčnja : Käkot, Prorök, Provödim. A Rusjani i Čćhi prävije kladit 
Pro i otlučno : Kt, Jmaju hliba pro svo obhöd : Mdlsu te pro Boga. 
Predl6žok VI, jest običen Rüsjanom, Lćhom, i Čćhom : a neobičen Her- 
vätom, Serbom, i Bolgarom. Nestopit göZe ve pismu : nego ve nbego misto 
vezdi pišem IZ. kt, Vivöd, Vivödim, Vistüpok, Vistüpim : piši, fzvod, Fzvö- 
dim, fzstüpok, fzstüpim. 
Predlözok NIZ, nist Slovinska, negö ot prevödnikov udumana, i negödna 
rič. Nizvćržem, Nizložim, Nizvedćm : pravo reci, SverZem, Složim, Svedem. 
Soščstje : nć Nizščstje. | 
SUPO. Ve misto Grćčskije riči Antistätis, mćrzko jest udimana i st&jana 
rič Supostät. 
Prävo reci : Suprotivnik, ili Suvražnik: möZetse terpit i Suprotstojatelp. 

11. Ob Skladalnih predl6žkeh. 

Ovi predložki se skladäjut ze ričinami, i sb jmenmi. 
Vo, Voz, Do, Za, fz, Na, Nad, Ob, Ot, Po, Pod, Pre, Pred, Pri, Pro, Raz, So, U. 
Käkot, Vöslpem, Vočtčm, Vbijem, Vgazim, Vjćzdim. 
Vozstänem, Vć6ćzmem, Vzidem, Vzišćem : 

Dovedčm. Zapovim. fzberem. Načinim. Nadstovim. Obretem. Ostanem. 
Otverzem. Povćržem. Podpišem. Prevernem. Predvarim. Primistim. Pro- 
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ženčm. Razvalım, Razodmem. Soveršim, Sveršim. Smožem, 
Snesem, Znesem. Sotvorim, Stvorim. Učinim. 

Obličap različno tvorenje : 

Vo, Vs. Vovedem, Vsadim. 

Voz, Vz, Vozbudim, Vziskujem. 

Nad, Nado, Naddam, Nadöjdem, Nadoctem. 

Ob, Obo, O. Obstrem. Oböjdem, Okripnem, Obojmem. 

Zmožem. 

Ot, Oto. Rusjanom vezdi Ot : Otstavim, Otdäm, Otöslsem. Lehom 

vezdi Od, Ode : Odstavim, Oddäm, Odeslpem. Hervätom Od, i Ot: Otna- 

mem, Otmem : Oddäm, Odašlpem. | 

Pod, Podo : Podvalim, Poddäm, Podojdem, Pododmer. 

Raz, Razo : Razberčm, Razöslpem. 

So, Ss. Po Rusku So gušće, nego Sp : Sotvorim, Soberem, Soveršim : 

Smislim, Snesem, Srübim. 
Po Hervatsku gušće Sp, nego So : Stvorim, Zberem, Sveršim, Smislim : 

Sostavim, Sočtem, Söydem, Sojmem. 
A ve jmeneh. Vjezd, Vočtenje, Vovedčnje. Voznesenje, Vzćtje. Dovod. 

Zapovid. Zzbor, Način. Nadstojänje, Nadočtćnje. Oblak, Ostänok. Otvöd. 
Pomćt, Podval. Prčvrat. Predstojätels. Primčt, Her 

Razvals&nje. Soveršćnje. Svćrha. Učinok. 

Ve nikopih misteh stojčt i po dva predlözka ve kupi. Käkot. 

12. Ob Dvöjem predlözku. 

Vozpo-menem. Fzob-retem. 

Vozpri-mem. 

Dopo-vim. 

Zavoz-mem. 

Zado-budem. 

Zaob-iknem. 

Zao-denem. 

Fznä-jdem. 

Zado-völbim. 

Zav-däm. 

Ovi predložki liše ze Žmenmi, i ze Medolećnemi se skladäjut 
ričinami : Bez, Verhu, ho : Više, Medžu, Mimo, Niže, Oberh, Okol, Okolu, 

Fzpo-vim. 

Fzpre-bijem. 

Fzpro-däm. 

Nado-pölnim. 

Naddo-siplbem. 

Obnä-jdem. 

Opo-vidam. 

Nav-dämse. | 

Opro-vernem. 

Pov-stanem. 

Poza-budem. 

Popri-söZem. 

Prevöz-mem. 

Preob-rätim. 

Preo-solim. 

Prepo-vim. 

Prepo-ručim. 

Privöz-mem. 

Priob-retem. 

Pripo-vidam. 

Proiz-javim. 

Propo-vidam. 

Razpo-r€dim. 

Razpro-dam. 

Sov-küpim. 

Primit. Progön. 

Spo-minam. 

Spro-vödim. 

Udo-völsim. 

Upo-čtujem. 

: a nć zb 

Pervo, Preže, Protiv, Suprot. Kt, Bezdušen, Višereččnip, Medžuričje, Mi- 
mošćsten, Pervorödnis, Prežebivši, Okolustojeći, Suprotbörec, Suprotsto- 
jatelp.
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RAZDIL H 

Ob  Spojčnju i ob Vozkliknpenju. 

1. Spojenja jmäjut vnogostrüko razum£&nje. Znamenujut bo Sobranje, 
Jli Sodružčnje, Razluččnje, Potverdžčnje : i ostalno. Käkot, 

Sobirälna jesut. f, Jno, Da. 
Razglučalna. Jli, fliti, =li, (:n€ Libo, nit Lpübo :), A, Ali, Aliti. Ti, Timi. 
Potverdzälna. Pače, Pačeže, Dapače. 
Otricälna. Ni, Niti, Nit. 
Suprotivna. Höc, Hććti, Hote, Hot€ž, Hoteže. Herv : Hot&, Hotčž, Hoteže, 

Akö ve prćm, Ale ve prćm, Budsi da bi, Budsi bi. | 
Otvitna Suprotivnim. Ali jednäk62, Ali vim, Ali ved. Jednakdže. Ničtož 
ne menpe, Ničimže nć mćnee. 

Pričinna. Abd: BO : i Lćhom pravo, Abovim. Potomu: Potomuž, Rusjanom : ] 

Zato, Zäto2, Zarad tog6, Herv:] Pröto, Protož, Le: i Čćhom.] Pöka mista 
Ru : [Po k& dobi, Pokoli, Poklpč, Buduć da, Buduć ježe, Herv :] Ponćže 
Bilorüsjanom : i Lćhom skäzno. Ponpćvaž. 

Zaverzälna. fno, Žnoto, Žnože, Ru:] Addä, iz Atodä, Herv :] nujno. 
Ugovörna. Ako, Ace, Akoli, Ačeli, Asce, Budet da, Budetli da, A budet da. 

J jna jesut znamenovanja, i riči Spojennije. 

2. Zlo se velit Koli: Ru: ot Akoli. Ačč, prävije: neže Ašće (: slovo bo, 
K, ne preminsäjetse vp Ć, nö vp Č:), a zl6 niki Herv : Če, i Lćhi Gi, Gil 
(: Czy, Czyli :) za Ale, Ačeli. 

Zl6 že Ašće-1: iz Grćčskogo ei xa: pravo Hććti, Höc, Hot€, Hotež. 

3. Ovi ričici, Men, i De, vezdi privödet razum suprotiven : Kakot (To 
učv Trvedua To69vuov, 7) de oxoE6 kodevne) Düh timi jest gotöv, ali plot jest 
nćmoćna.] A naša ričica ŽE vezdi | privödit razum jednäk : i znamenujet 
jednu vćć bit tujuže, ili tak6vuže, kaköva jest ona već, ob köjep smo pćrvlpe 
spominok učinili. Kt, Pćter jest apöstol, i Pavel apćstolže. Vćrujete vB 
Böga : vćrujteže i vö me :]. Ovdi, i vezdi, gdikdli stosit Ze ve neskažen6p 
Slovinskop beside : nemožetse prevćst na DE : nö na Jnije Grečskije riči, 
A naši prevödniki smotrćt na podöbje glasa ve ričicah DE, i ŽE : a nesmo- 
tr&t na raznöst razuma : i negöZe prevödet DE, na ŽE : kt, Glas übo fäkovls, 
rüki že Esavlbi :] pravo reci, Glas timi jest Jakovelp : a rüki sut Esavlbi, 
ili, Ali raki sut, iliti, Ruki pak sut Esävlsi. A ob jednom človiku pravo bi se 
reklo : Glas jest Jakovele, ruki že Jakovlpi. Se jest, F rüki sut Jakovlbiže. 
Zlo že stobit i Ubo, za Men : pravo Timi sp Nizkim vlakom (:a ZB Östrim 

vlakom Timi, jest Zmenika, ot Tose, ta, to :): Glas rimi (men, quidem), jest 
Jak : i ost: 

Z16 že ubo za "Apa, odv (: ergo :): reci, Jnoto, Addä. ZI6 že bo, po Grćč: 
xxl yap reci : Abo. 

4. Grćki pit4juć velćt zoc : a bez pitanja oc : i vp jnih misteh jmajut 
takövo razluččnje, ježe gdi nit pitanja otkladäjut slövo P. Zato že prevöd- 
niki i u nds jesut udumali tak6vož razlučanje : || i pitäjue pišut, Käko, Ka- 
köv, Otkud, Kämo, Kogdä, Otkoli, Gdč, Kuliko : a bez pitänja pišut, Jako, 
Jakbv, Želiko, Ždmože, Jdčže, Otnvüduge. fegdaže, Otneliže. 
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Aliti u Rusjanov, Hervatov, i Sćrbov, nit takova räzböra : nö sp pitanjem, 
i bez pitänja, vezdi velim, Käko, Kaköv, Kämo, Kuliko, Otkud, Gdi ili 
Kadi. 

A Lćhi tož, vezdi jednako velet Tako, Jakov. Liše smotri : ježe ve pitanju 
jest vlak Oster, Kako : a ve otvitu liplse stopit vlak Nizkie, Kako : ili skla- 
dčnje, Käkoti, Kakoti, Käkot, Kot, Kot da bi : Kakonö (: i zlö u Sćrbov. 
Kano :), Bud, Bud da bi, Budto, Budto da bi. Ruski, i Lćšski : Tdkoše. 
Hervatski : Kdkoti, Sćrbski : Kdkono, Kdno. 

5. Oblitap, kako Lćhi otminno, i obsičeno izrikajut nika Spojćnja: 
velöt bo, Aby, žeby, ižby, Za, Dabi, Ježe bi, Jež bi. 

Az do. Za Daže, Daž do. A Hervati za Daže, vel&t Dar do, i Tjd do. Käkot 
i vp fnih nikih misteh kladüt R za Ž : i velet fer, za Jež : für za Juže, ili 
UŽć : Mörem, za MöZem : Renčm za Ženčm. j nit vćće takovih otmin : oprič 
Kmetskije riči, Zatore, za ZätoZe : i Serbskije, Rnäti, Otarnati, za Gnäti, 
Otognati. 
Lćhi Ale, Alice : Za Ali, Aliti, 
Acz : Za Ale. Aczkolwiek : za Ako ve prem. | 
Byle : Za Li da bi, Liho da bi, Liše da bi. 
Wszakze : Za Vsakakož, Vsačeski : Vim, Vćd. 
Dla tego : Za Diparadi togö, Zarad togo, Dlpa togo. 
I owsgem : Za f pogotovu, 7 verlo : fako : Za Kako. 
Jedno : Za Li, Liho, Jedino, T6kmo, Takmo, Liše. 
Iš, ze : Za Jež, Jćže. Iza, Izali : Za Jeda, Jedali. 
Im, Nim : Za Čim, Indczey : Za Žnako, Žnače : a niki Hervati zlö Drugačje : 
za Drugako, =ače. 

Juš : Za UŽć. Lepak : Za Alipak, Lecz : Za Aliti, Alit. Napotym : Za NA ve 
pred : ili ve näpridok. Niz : Za Neže, Neželi, Nez : Hervätom Nego, Negoli, 
Neg, Negli. 
Niemat : Za Malone, Malne. 
Podćbno: Herv: Možebit, Bćrž : Rusjanom, Övos, Bolš. 
Poniewaz : Bilorüsjanom, Ponćže : Za Pokoli, Pöka mista. Teš : Za Tož. 

Chyba : Za Razvi. 

6. Končije. Rćkši, Čuš. Sk6dob. Nćtoli, i fnih gledi ve Ričilu. 

VOSLIKNBENFA 

jesut ova : 

A, Aj4, As, Ajme, As, Ah, Aha, Ahi. 

Ba, Blago tćbi, Blagosi, Blagož. Göre, Gćresi, Gćrež. Dävori, Dävori mi. 
E, Er, Eh. 

7, Jav mćni, Jao mćni, Jah meni, Jahi mćni. Jo mćni, Johi. Lele mćni, 
Nüti, Nut Čuda. O, Ova, Ojb6, Ojme, Or, Ole, Oh, Oh, Ohti mćni. Pi, Pi. 
U, Uh. | 
Ha, Har, Har, Haha, Hće, Hor, Has davori. 

Timi ričicami izjavisäjem Zadivlbćnje, Rädost, Žalost, Gnriv, Sträh, i ako 
jest koje /no sćrca vozrusenje, ili strast.
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RAZDIL + 

Ob Priričkeh. 

Vrimenni prirički. 

1. Otkoli? Otkada? Otkogda? Herv: Otklpe? Ot kih döb.] Ru: Ot kih 
por, Ot kih mist?] 
Otneliže, ili Otkoli. Otseli, Ottoli : Ru : Otsćle, Ottöle :] Herv: Odaslić, 
Odatlse : iliti, Otoslbć, Ototlpć, Otonlpć, Otovleć, Otniklpe: 
Ot sada, Ot tada, Ot ovda, Ot ond4.] Ot togda. Ot davna, 7z davna, Ot 

vika, Fzkoni vika, Ot izkoni vika, ili viköv, fz predavna. Ot onomćdne. Ot 
davička, Ot tdlička, Her : Ot čćraka, Ot predčćraka :] Otovčera. $z stari, 

Zlö: reci Jz starini. 7z perva. Ot sih, tih, onih: dob, por, mist. Ot sejć, tojć, 
onije : dobi, pori. | 

2. Kadd? Kogda? Koli? Sada, ili Zda (:a Nine jest Greöska rič :) 
Tada, Togdä. Ovd4, Ondä. Drugda, Žnda, Jnogda. Nigda, Nikogda, Ni- 
koli. Nigdaže nć : Nikogdaže nć : Nikoliže ne. Jliti, Ninigdaze, Ninikogdaže, 
Ninikoliže. : 
Vsegd4, Malogdä, Malokadä. fkogda, kada. 
Kadaköli, Kadagöd, Kadanibud, Kadalibud, Herv :] Kogdaköli, Kogdagöd, 
Kogdanibud, Kogdalibud. 
Drivi, Drivič (: nć Drevlpe :) Davi, Davič : Novi, Novič : Onomćdne (: za, 
Onimi dni :) : Tdlič (:iz, To li ča :) 
Dnes, Včera, V£er, Pred včerćm, Posli zajutra, ili zajuterja (: Her: Danas, 
Cerä, Učćr, Pred Čćrakom, Po fütriku :), Jutri, Zäjutra, Jutros, Sego jutra: 
Nocäs, Noces, Seje noći: Večeras, Sego večera. sinoć, Siju noć. Litos, Ovo lito, 

Sego lita. (: Jesenas, Zimus, Vesnüs :), Seje jeseni, zimi, vesni. Ovu jesen, 
zimu, vesnü: 

Abje, zlo : reci, Tüdze, Tuž, Vedilp (: Herv: Vadleć, Vodlse :) Tot č4s, 
Tot krat, tot hip. Ser krat, Ov krat, On krat, Ov hip, On hip. Ob jednöm, 
Pr&ce. Ve hip, Ve skok, Vp red. VE hipže, Ve skokže, Vp redže. 

Uže, für, Juž, Juže. | 
Pćrvo, Pćrvlpe, Najpćrvlpe (:nć Pćrvie :) Prćže, Preže sego, togo : (: Her: 
Pridže, i Pribe sego, togo :], Posćm, Potöm, Zatim, Medtim, Predtim. A 

Vugćršćina jest : Pred sim sego, Pred tim togo, Med tim togo, Po sem sego, 
Potöm togd.] Oposlidi, Oposlipe, Oposle, Poslije, Najposlije. 
Za togo. Jzza togo, Za dne. Zä svita, Za dobi, Za pori, Ve dobu, VE poru. 
Za jutra, Za rana, Za vrimena, Za vrimčn, Za tih del, Za tih vrimćn. VE 
zamrazi, Ve nevrime. Ve nedilpu, Ve subćtu, VE praznik, Ve dilatnip den, 
Ve prosti den. 

3. Dokoli? Doklpe? Do kih dob, por, mist? Do koje dobi? Doseli, 
Dotoli: Dosise, Dotlse, Dovleć, Donlse, Dćniklve. Do sih, tih, onih, dob, 

por, mist. Do mala, Do dölga, Do konca, Do vika. Doklpekdli, —=göd, 
=nibud. 

Mistni priricki. 

4. Kadi? Gdi? Sadi, Zdi, Ovdi, Ondi : Zde, Ovdć, Onde : (: Kmetski, 
Zdes, Zdeska, Ovdćka, Ondeka, Tamoka, Tutoka, i ost:) :Toti, Tote, 
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Totü, Tu, Timo. Nigdi, Nigdiž nć, Ninigdiže. Žndi, Drügdi, Vezdi, Ma- 
logdi, Na vnögih misteh. Ve blizu, Blizko, Dalekć. VE nütri, Voni : Na sredi, 

Herv : Na sridi. Po sredi, Po sridi. | Göri, D6li. Ve verhü, Ve nizu. Nä 
desnu, nä livu. Döma, Na vojne. 

5. Kdmo? Simo, Timo, Ovämo, Onämo, Drügamo, fnamo, Nikamo, 
Nikamož ne, Ninikamoze. Vsakamo, Kamoköli, =göd, =nibud. VE vćrh, 
ili Göri, Ve Niz, ili Doli. Domov (: Herv: Domöm :), Mimo, Ve dils, Ve 
šir, Vp nüter, Vön : Ve prik, VE desno, Ve livo, Ve šuje. Nä desno, Na livo. 

6. Otkud? Otklbć? Otsud, Öttud, Ötovud, Otonud, Ot drigud, Ot 
fnud, Otovsüd, Ni ötkudze ne, Ni ot nikudže. Ot nikud (: Ru: Otnsüdze : 

za Otkud :) Otseli, Ottoli, Otosleć, Ototlpć, Otovlse, Otonleć, Ot kräja, 
Ot konca, Ot verhä, Sp verhä, Otodnä, Fzodnä, Otizgör, Otizdöl (: Her: 
Odzgör, Odzdöl :) Sp niza. Fz bliza, fz daleka, Ša nizka, fz visokä, fz glu- 
bini, fz visini, fz dalsi. /z nütra. Otizvoni. 

7. Küd? Ovüd, Onüd : Süd, Tüd : Nikud, Ninikuze, Nikudze ne : 

Vsüd, Povsüdu, Povsüd, Vsäakud, Maloküd, Drügud.?? 

Kakovostni priricki. 

7. Kdko : Siko, Sice, Täko, Ovako, Onäko, Nikako, Nikakož nć, Nini- 
kakože, Vsakako, Vsačeski, Jnako, fnače, Drugako, drugače. 
Kakože, Kakož, Ka4koti, Kakot. 
Kakoköli, =g6d, =nibud. Vnogolično, Vnogostrüko. 

8. Končina O. Jako, Verlo, Krüto, Kripko, Silno, Blago, Bolno, | 
Mććno, Gćlemo, Zestokö, Lsüto, ZI6, Zälo (:a nć Zel6 :), Nesmerno, 
Garazdo, Tugo. 
P6 prostu, Očćm, Sözdam.] J sice ot fnih pridivnih: köpih gledi nalistu 99 :i 
vp Ričilu. 
Neveli Dalece, fz daleča; nit iz Lćšska, Dobre, Prdvč, Naglč, Konćčnč: nego 
reci Dalekö, Jzdalek4A : Dobro, Pravo, Naglo, Konćčno, Jednolično, Neot- 
minno, Stanovito, Jstinno. Dvojno, Sumnpivo. Javno, Jasno, Očito. Tajno, 
Otajno, Skrovno. Sköro, Bčrzo, Kösno. Rano, Pözdno. 
Znamenito, Jzušćno, Fzr&edno, Otrćdno, Nardčito, Bogato, Bujno, Obilno, 
Jzbitno, Lišno, Prelišno, Darlsivo, Dćševo. Ubögo, Nevölsno, Bidno, Sküpo, 
Nišćetno. 
Lipo, Gödno, Lädno, Strojno, Pristojno, Spravno. ZI6 Lćhi. Pćkno : Rüs- 
jani, Horošć : Serbi, Hübavo.] 
Gördo, Mćrzko, Negödno, Nelädno, Dürno, (: Her: Odürno :) Neströjno, 
Nesprävno, Nepristöjno. 
Lehko, Udöbno. Te&zko, Trüdno, Neudöbno, Mučno, Räzumno, Razbörno, 
Pämetno, Umitelno, Müdro. Glüpo, Priprösto, Nerazbörno. 

Lsüto, Krüto, Tverdo, Östro, Sirovo, Kripeno, Žestok6, Nemilo, Čerstvo, 
Lägodno, | Mćhko, Povölsno, Milostivo: Släbo, Razpüstno. Raznito, 
Otminno, Različno, Vnogolično, Vnogostriko. Osobno, Osobito, Osebüjno. 

9. Končina E. Ot Podčnnih, GöZ, Sviž, Bup : jdut, GöZe, Sviže, Buje, 
Suje, Loše, Tošće. A ot Verstälnih vsäkih, vsć na E : kr, Bolee, Göre, Vćće, 
Mećnpe : Skorije, Ranije. Vćle, Vćimi, i Veliko. 

23 Naknadno dodano (i to in margine), kada je 7 već bilo napisano,
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10. Končina_ SKI. Umiješli Ruski, Greöski, Slovinski? Dvoranski, 
Kmetski. Brätski go Ipubit. Vražski se pogadžajut. Gospödski se spravlba- 
jet. Prijatelsski se ko mnć pokazujet. Vsačeski go išćet prognät i zatćrt. 

11. Končina U. Fz prediözka Po, da iz jm&n Pridivnih Nijedinskogo 
plemena, prehćdećih ve narav Obstojnih : käkot, Mälo, Vnögo, Lćhko. 
Po malu, Po vnögu, Po lehku. Pö prostu, Po tihu. P6 gustu, Po ritku. P6 
suhu. Po Rusku, Po Hervätsku. Po starinnu, Po növotnu. Po gospödsku, Po 
dvoränsku, Po kmećtsku. P6 grubu, i po drobnu. P6 raznu. A nika se izrika- 
jut i po svojem pridivnom pretvaranju : Po tomu, i Potöm. Po vsemu, i po 
vsem. Po našemu, Po svojemu, Po stäromu, Po növomu. | 

12. Jz Predlözkov VO, VOZ, ZA, TZ, NA, OB, SO. Kt, VE prćm, VE 
kup, Ve kupi. Ve zajem. Ve dile. Ve prik, Vö preki Ru :] Ve konćc, Ve 
bah, Ne ve bah. Ve obće. VE niz. VE šir. VE vćrh. Ve dolžinu. Ve dölgo. 
Ve jav. VE jävi. VE tapi. Vp den. Ve noć. Vo dne. VE noći. VB zöru. Ve 
tek. Ve skok. Ve prid. Ve zad. Ve napridok. Ve poslidok. VE preze. Voz 
vodu. Voz viter. Vozploh. Vozpröt. Vzplöh. Vzpröt. Zä jutra. Za räna. 
ZA svitla. Zädne. ZA svita. Za tog6. Za tim. 

Žz perva. fz koni. fz nova. Ja cila, fz suprotivna. fz tiha. fz vććego. 
NA vlast. NA veprid. Na vrime. Nä vzkroz. Nä dvoje. Na desetero. 

Na desno. Na desnu. Nazad. Na zlöst. Nä sramotu. Na jedinu. Na 7zred. Na 
jzpodu. NA livo. Nä livu. Na mista. Nä opak. Na pamet. Na prčlom. Na 
prid. Nä poslid. Na poslidu. Na poslije. Nä posle. Na üred. Nä razno. 
Ob den. Ob noć. Ob jednom. 
.. Po vsemu. Potomu. Potomuž : Potom. Po sile. P6 časti. Po nüze. 
So zla. Ze dobra. Zp gola. Ze nagla. Sp verh4. Sp näröka. Sovsim. So 
vrimenom. So zlöstju. Ze gnsivom. S6 strahom. Ze derzöstju. Zp berzöstju. 
Ze milostju. Ze naglöstju. Se hitrostju, Se prostotoju, So šćirostju. 

13. fz pregiba Orüdnogo : Kt, Siloju, Skökom, Vlakom, Körakom, 
Pihotoju, Verhöm. J&tom, Kupom, Kerdćlom. Zimöju, Vesnöju, Litom, 

Jesenju. Dn&m, Nočju, Jutrom, V ćčerom. Širom. | 

14. Pridäp i ovä : Vnögo, Čuda Her :] Sila, Le :] Dösta, P6lno, Za- 
dovölpno. Mćrvu, Nevnögo, M£rvicu, Mälsahno. Pak, i fpäk. Općt, fopet. 
Pr&ce. Daže do Mašće. (: Räd$e, Le :) Raže. Radže, Rädpe. Pišice, Ničice, 

' Stermoglävice. Žnih gledi vp ričilu. 

RAZDIL 7 

Ob Čisčlnih /meneh. 

Ciselna jmena jesüt raznita : Korenična, Redövna, Vnogovćrstna, 
Pričćtna, Jznimalna, i Sobirälna. 

1. Korenična. 

1. Korenična Jesut : feden, jedna, jedno. Dva, dvi, dvi : ili dve. Tri. 
Četiri. Pet, Šest, Sedem, Osem, Devet, Deset. Jedennädeste, Dvanädeste, 
Trinädeste, Ceternädeste, Petnädeste, i ost : Dvadćset, i Dväjset, Tri- 

dćset, Četerdesćt, Petdesćt, Šezdesćt, Sedemdesćt. 
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Jedno Sto : Dvi sti, Dvi sti, Dvi sta. Tri stä, Tri sta. Četiri stä. Pet söt, 
Her: Pčt sat.] fedno Tisuće, Dvi tisući, Dvi tisuća. Tri, četiri tisuća. Pćt, 
dćset, sto, tisuć. Dvi stä tisuć. Dćvet söt tisuć. Tisuće tisuć. Grečsku rič, 
Myrjada, pravo prevödim, Deset tisuć : | anć TMA. Tmä bo neznamenujet 
nikakovaž čisla : nö liše kogda razumijem bezkonćčnu vnožinu, köjep nit 
čisla, velim, Tma jest, ili Meglä jest česo. Psal: 90. Tma ob dćsnuju jegö.] 
reci, Deset tisuć. Dvćju tmü mučenikov : reci, Dvadćseti tisuć mučenikov. 
Jedćn, jedna, znamenujet čislo (: Unus :), a Jedin, jedina, jedino, zname- 
nujet jedinstvo, ili Samotu (Unicus, Solus, Singuli :). 

   

2. Vnogoverstna. 

1. Vnogovčrstna znamenujut Cislö na različni versti razdilbeno. Kakot, 
Jedin, Jedinip : Dvös, Tröp : Cetver, -ra, -rö. Peter, Sester, Sedmčr, Osmčr, 
Deveter, Deseter : fedennädeseter : Dvadćseter, Dväjseter, Četerdesetčr, 

Peddesetčr, i ostalna. 

2. Simož pristöjet i ovä pridivna : 
Kulikogub, Kulikovćrst, Kulikostruk? Prost, fednäk, Dvojäk, Trojak. 
Sugüb, Dvojgüb, Trojgub, Cetverogüb, Petogüb : (:ili pače Četvčr, Peter :) 
Stogub, Tisucegüb. 
Dvojvćrst, Trojverst, Četverovćrst. 
Jednostruk, Dvojstruk, Trojstrük, Cetverostrük. Petostrük, Šestostruk, Sto- 
struk, Tisućestruk. | 
Jednoličen, Dvojličen, Trojličen. 
Raznćn, Raznit, Različen, (:za Raznoličen :), Vnogoličen, Vnogoverst, 
Vnogostruk, Vnogogub. 

3. fmena jmäjuda jedino vnožinno čislć izrikäjem sice : Jedna vrata, 
Dvöja vrata, Troja vrata. Jedni sani, dvöpi sani, tropi sani. 

4. A so jmenmi, Brätja, Družina, Celsad, Sköt, i so jnimi, koja vno- 

žinu znamenujut, govorim sice : Dvoje brätsi, Troje družini, Cetvero Ce- 
lbadi, Pćtero skota. 

3. Redovna. 

1. Redovna znamenujut red : kt, P£rvis, Vtorib, Iretbi, Cetvertip, 

Petis, Sestir, Sedmis, Ösmis, Devćtik, Desćtip. fedennädestis, Dvanä- 
destib. Dvädesetip, Tridesetis, Peddesćtip. Sötnis, i Stotib, Tisucnis, i Ti- 

sućenib. Dvojsotnie, Trisötnip, Cetirisötnip, Petsotnip. Dvojtisućnie, Tri- 

tisućnie, Stotisućnib, ili Stökrat tisucnis, Tisuće krat tisucnis. Pet-sotnip, 
Šest-sotnip : i Petosötnip, Sestosötnip, Pet-tisućnie, Sedem-tisućnip : i Peto- 
tisućnib, Sedmotisućnip. Sice Osem-Dćvet-Dćset : ili Osmo-Deveto- 
-Deseto. 

2. Godövno £islö izrikap sice : Ot Sotvorenja mira : Sedem_tisućnip 
sötnip sedemdesetip tretbi god. | 
Ot narodženja Spasitelbeva ; Tisućnip Sestsötnis Sestdesetis p£tis god. 
Ve preminpenom, VB sötnom sedemdesčtom pćrvom gödu. 
Ve sadašnvem, ili ve tekućem (:a nć, ve ninešnpem :) ve sötnom sedem- 
desćtom tretjem gödu. 
Na pri$£östnis, ili Na gredülip, na sötnip sedemdesćtip Cetvertip god. 
Kotčrip, -€ra, -€ro? SE jest, Kip ve čisčlnom redu? (: Quotus :).
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4. Pričćtna. 

1. Znamenujut jednu već ko jnim vnožim bit pričtenu. Samokulik? 
Samovtör. Samotrćt, Samočetvćrt, Samopćt, Samošest, Samodeset, Samo- 

stot i Samosöten, Samotisućen. Jliti, Sam vtorib, Sam tretki, Sam četvertip. 

2. Poltora vidra, Pöltori versti : sice Rusjani, i Lćhi. A Hervati velčt : 
Poltoro, ili Pöldrugo vidro : Pöltora, ili Pöldruga versta : Poldrugip, Pöl- 
torib zlatnik. ' 

5. Jznimälna. 

Znamenujut jednu čast ot jnih bit jznetu, ili jzdilbenu : kt, Polovina, 
i Polovica, Tretina, Četvertina, ili Čćtvert, Petina, Šestina, Osmina, | De- 

setina, Stotina, Desćtaja, Stotaja ili Sötnaja čast, Tisućnaja čast. 

6. Sobirđina. 

Znamenujut čislo söbrano : kt, Jedinica, Dvosica, Tropica, Cetverica, 
Peterica, Sedmerica, Deseterica. Fliti, Sedmica, Osmica, Desetica, Dvaj- 

setica. Stötina, i Sötnpa : a nć Storica. Tisuće : i ne jnako. Vnožina : a ne 
Vnožestvo. 

7. Prirički ot Čisćlnih. 

1. fednözdi, Jedinoždi : Dvözdi, Dvaždi : Trizdi, Četiriždi, Petiždi, 
Desetiždi. Jedennadestiždi, Dvanadestiždi, Dvajsetiždi. 
Fliti : Jednoč, fenkrät, fedenkrät: Dväkrat, Dva kräta: Trikrat, Tri krati : 
Cetirikrät, Pćtkrat, Šćstkrat, Sedem krat, Dćset krat. Fedennädeste krat, 
Dvadćset krat. Stökrat, Sto krat. Tisuće krat. 

2. Perviždi, Vtoriždi, Tretiždi, Četvertiždi. 
Ju pače : Pervib krat. Vtörip krat, Trčtbi krat. 

Jliti : Ve pervo, Vo vtöro, Vp trčtje. 
Hervätöm : Pervič, Drugöt, Tretič, Četvertič, Petič, Šestič. | 

8. Proizvodna ot Ciselnih. 

Perväk, Pervenčc : Vtoräk, Vtörnik : Tretjäk, Cetvertäk, Petak, Še- 
stäk, Sedmäk, Osmäk, Desetäk. 
Tretjäk : sć jest Otrok trčtbi VE narodženju : ili Zdribec na trčtjem godu. 
Dvojäk, Trojak, Desetak : pinez jmajuć cinu deseti mensših pinez. Vrör- 
nik : se jest vtörip den. Öetvertök, ili pače Cetvertnik (:a nć Četvčrg :) 
Cetvertis den. 
Petök, ili Pčtnik : petip den. A negöze Petnica : žensko jme pridivno, Zp 
mužskim Den : a to dlpa obzora na Grćčsko m£ra, Paraskovija. 

9. Pretvaränje Giselnih. 

1. Jedčn, jedna, jedno : jdet kako Velik. 

m: Zov. Kro: Dva, Dve, Dvč. Tri. Četiri. 

Ot. Dväu: Dvih. Trih. Cetirih. 
Pri. Dvgu: Dvih. Trih. Cetirih. 

Ko: Dvema. Dvim. Trim. _ Četirim. 

So. Dvema. Dvimi. Trimi. — Četirimi. 

159



204 

m: Zov. Kro: Pet. Sest. 
Ot. Peti. Petih. Sesti. Sestih. 

Pri. Peti. Petih. Sesti. Sestih. 

Ko: Peti. Petim. Šesti. Sestim. 
So. Petjü. Petimi. Sestjü. Sestimi. 

Sedem, Sedmi, Sedmju. Sedemju : Sedmih, -im, -imi. 
Ösem, Osmi, Osmjü, Osemjü : Osmih, -im, -imi. 
Deset, deseti, desetjü : desetih, -im, -imi. 
Jedennadeset, fedennädeseti, = ädesetju : =ädesetih, -im, -imi. 

Jli Jedennadeste, fedennädesti, fedennädestju : =adestih, estim, mi. | 
Dvanädeset, =ädeseti, =adesetju : =ädesetih, -tim, -timi. 
Dvanädeste, -adesti, -adestju : -adestih, -4destim, -estimi. 
Dvadćset, ćseti, ćsetju : -ćsetih, -Esetim, -ćsetimi. 

Smotrickis ukazujet sice : Cetirma, Pjata?*, Šestma, Osmmä, Dev- 
jatmä, Desjatma. Trema sti. Ali zlö : abo jedino Dvopičnogo čisla prčgibi 
jdut na MA. 

fm: Zo: Kro: Jedno Sto, Tisuće. Tri _ Sta, 

Ot  Jednogo_ Sta, Tisuća. Trih Söt, 
Pri Jednom Sti, Tisudi. Trih Stih, &h 

Ko  Jednomu Stu, Tisuću Trim Stöm, 

So Jednim Stöm, Tisućem. Trimi Sti, 

fm: Zo: Kro: Tisuća. Dvi Sti,  Tisudi. 

Ot Tisue. Dviju Stu Tisucu. 

Pri Tisucih, eh. — Dviju Stü, — Tisuću. 

Ko Tisucem. Dvima Stmä, Tisućma. 

So  Tisucmi. Dvima Stmä, Tisućma. 

Smotrickip sice: 

Pet Söt, Tisuć. Pet Söt. Pet Tisjac 

Ot Peti Söt, Tisuć. Petih Söt. Peti Söt. Peti Tisjac. 

Prı Peti Söt, Tisuć. Petih Stih. Peti Stčh. Peti Tisjacah. 

Ko Peti S6t, Tisuć. Petim Stom. Peti Stom, Petem Stöm, Petii 

Petčm Tisjacam 

So Petjyü Söt, Tisuc. Petimi Sti Petma Sti, Petma Tisjaćami. 

2. Nikosi pretvaräjut Čisćlna skladčna vp sridinah, a ne na končinah : 
käkoti Jednogonadeset, fedn(o)munädeset.?? 
Dvanadeset, Dvčjunadeset, Dv&manaädeset. 
Trinädeset, Trihnädeset, Trimnädeset. 

24 lapsus; trebalo bi biti Pjatma. 

25 lapsus; trebalo je biti Jednomunddeset.
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Petnadeset, Petinadeset : Petjunädeser. 
Dvadćset, Dvüdeset, Dvemädeset. | 
Tridćset, Trihdeset, Trimädeset. 
Pčt-dćset, Peti-deset, Petjü-deset : i ostalno. 
Alipäk sicevo pretvaranje jest vp prem Kmćtsko : i po nüZe pri npem se 
vedćt nelädno govorčnje. Käkoti, Ko dvimanädeset učenik6ćma svopima.] 
Dvopbičnim Cislöm se govorit, obo vnögih Ipudćh. 
Mašće reci sice : Ko dvanA4destim uteniköm svobim. 

3. Jeden, Jedna, nö (: Unus :) znamenujet čislo: a fedin, jedina, jedino, 
znamenujet Samotu, i Otlučćnje : (: Unicus, Solus :) 
Ali ve Grćčskom jeziku vnögije riči jmäjut sugubo, trojgubo, i smeteno 
znamenovänje : kakoti i Mönos stopit za Jedčn, i za fedin. f potomü mi 
(: smotr&c Grekov ili prevödnikov :) neprävo govorim, Tedinog6 človika 
VB misto fednogö človika. 

10. Ob Dvovičnom čislu. 

1. Dvosično čislo nikakoviježe koristi, nit lipoti jeziku nepribavlsäjet : 
nego liše činit smetčnje, i vnögo neudobje. Grečski pisätelpi malo go uživa- 
jut, oprič nuži (:najp&če ve pisennih skladansih :) i volet rćć, Rukami i 
Nogami : (:yepgl xal roct:), nego Rukäma, i Nogäma, (:yepoiv xal mošotv:). 
3 Hervätski plemeniti Isüdi t6 Dvorično govorenje politäjut za kmćtsko?* 
| i za priprösto. f disa tih pričin (: oprič nikosih mist, gdi po niže 
moräjet stojat Dvopicno čislo :) liplbe jest vezdi govorit Vnožinnim čislom. 
Kakot, Psal: 7. Ve rüku moćju.] Liple, Ve rukäh mopih. 
Ps: 23. Ne povinen rukdma.] Liplee, ne povinen rukami. 
Ps: 21. Ot soscu matere moće.] Liplee, Ot sosc&v matere mojćje. 
Ps: 54. Kto dast mi krili, jako gölubi.] Lip: Kt6 mi dast krila, kako gölubu : 
‚Ps: 20. Hotčnja üstnu ego.] Liplpe, Hotčnja üsten jego. 
A. vb jnih misteh lipo stopit. Käkot, 
Psal: 16. Slov&sa zsten tvosih.] 
Psal: 30. Ve rukah vražgih.] 
Psal: 37. Podvižatise nogdm mobim.] 
Ps4l: 43. Vozdihom?" riki.) 
Psäl: 137. Dčla rük tvosih.] 

2. Uzör : gdi, i kako se möZet lipo preminit &islö Dvopično, vo Vnožinno. 
. $ gdi Dvopicno po nuže stopit nepreminno. 

.Jmennik. D : Ova dva muža jesta prišla, i rekösta.] Lipo stopit. 
D : Ovi dvi ženi jesti prišli, i rekösti.] 
D : Ovi dvi liti jesti prošli, i prominüsti.] 

Vno : Ovi dvä mdži jesut prišli, i rek6še.] Liplpe. 
Vno : Ovi dvi ženi jesut prišli, i rek6še.] Liplpe. 
Vno : Ova dvi lita jesut prošla, i prominuše.] Liplse. | 
Zovnik. O vi dva müza, simo hodita.] Liplse Simo hodite.] Liplpe. 

O mosi dvi nözi, ko gospodu hoditi.] Mćrzko, i tverdo. 
O mori dvi nögi, ko gospodu hodite.] Lipo. 
O mopi dvi či, na gospoda glediti.] Mćrzko. 

26 Vidi što je rečeno u nap. 13 (inače zanimljivo, gdje se najprije gubio dual; pojava 
ne samo hrvatska nego općeslavenska). 

27 od vozdčti/vazdčti, no moglo bi biti i vozd(v)i(go)hom od vszdvignoti. 
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O mobi dvi Oči, na gsda gledite.] Lipo. 
Kroznik. Vidil sem dva muža.] Nepreminno. Dva muži : Tvčrdo, 

bez naslidujućih fnih ričep. 
Človik jmäjet dvi rüci.] fmäjet dvi rüki.] Liplse. 
Jzrčkel jest dvi slövi.] — Fzrekel dvi slöva.] Liplpe. 

Fzkernik. Ot dvčju müZu, žćnu, očiju.) 
Ot dvih mužćs, Zen, očćp.] Liplre. 

Pridivnik. Pri dvčju mužu, žćnu, ditetu.] 
Pri dvih mužćh, Zenäh, ditćteh.] Liplpe. 

Protivnik. Ko dvčma müZma, ženama, dit&tma.] 
Ko dvim mužem, Zenäm, ditćtom.] Liplpe. 

Orüdnik. So dvema mližma, ženama, ditćtma.] So dvimi mužmi, Zenami, 
ditetmi.] Liplpe. 

3. Smotrickip vB Nijedinskom plemenu klädet Dva : i Nijedinska /jmena 
končit na A : kt, Dvd Serdca, Dvd Otročdta.| 
Ali prävo jest triba rćć : Dve, ili Dvi Sćrdci, Dvi Orröceti. Nevelim bo, 
Dva čka, Dva üha, Dva kolćna, Dva lica, Dva bedra, Dva sta : nego na I : | 
Dvć, ili Dvi dči, Dvi ü$i, Dvi kolćni, Dvi lici, Dvi bedri. Dvi sti. Dvi Liti, 
Dvi jajci, Dvi pleći, Dvi vidri, Dvi seli : i ostälna. Sice govoret Hervati. 
Jliti vo vnožine : Dvi oka, Dvi uha, Dvi lica, Dvi kolćna, Dvi sta. A nć, 
Dva sta, Dva kolćna: i ostal. 

11. Ob kladčnju ve beside ričic 

Pet, Šest, Sedem, Osem, Dćvet, Deset. 

1. Grčki i Latinci, pitajuć ob čislu, govorćt vo Vnožinnom čislu, sice : 
Kuliki jesut Isüdi? 7 otvićiijut : Tuliki jesut : Pet jesut: Šest jesut. Potomuž 
i Smotrickip govorit : Vidi proizvodnih ijmčn sut sćdm.] Mistoimčnja sutp 
trinadesete.] A nam pak nit obično tako govorit : nego mi pitajem v» 
Jediničnom čislu, i velim : Kuliko jest Ipud&s? 7 otvicüjem : Tuliko vih 
jest : Pet sih jest : Šćst bih jest. f tako govor&&, podrazumiväjem rič čislo : 
budto da bi ktö rćkel, Kuliko čisl6 jest Ibudće? Otvit : Mälo bih jest : Vnögo | 
bih jest : Vnože bih jest. A po Hervätsku, i Veliko pih jest, Vćće vih jest. 
Budto, Veliko čislć Ibudep jest. 

2. Žno sice, &to Grćki velčt: Il6goL žvšpec : *OXtyor čvšpec : Ilćvre 
ayöpes : “EE &vöpes ... vse vp fmenniku : Mi togo ne možem ve mennikü 
izrec, sice : Kuliki muži : Mali muži : (: sice bo se razumijet kulikost vöz- 
rasta : a ne čislo :) nit Pćt moži, Šćst mdiži : i ostälno. Negö velim : Kuliko 
mužće : Malo mužese. Nimajem bo riččp verstnih Grečskim ričem, Ilogo, 
'Oltyoti iz togo tih ričep uliščnja postäjet nam zamotänje i trüdnöst nemaäla 
VE govorenju. 

3. CiselIna n4ša jmena, Pet, Šest, t6ćž neverstäjut se zb Grćčskimi 
Ilevre, “EE. Abo Grćčska jesut Pridivna : i sodiväjutse so vsimi plömenmi i 
pregibmi. A naša sut nepravilna, i nepostojalna : ovda Obstöjna, ovdä Pridiv- 
na : i jmäjut dvoje plćme, Žčnsko i Nijedinsko. 

4. Kogda sut Obstöjna; jdut po Četvćrtom prötvöru : i nemögut jnako, 
neže vp Jediničnom čislu, i so fzkernikom fnih jm£n, bit sodivena. Kakot, 
Pet mu2&p : Ot Peti mužće : Pri peti mužčE : | Ko peti mužče : So petjü 
mužćp.
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Bladno pak jest rćć : Pri peti mužćh : Ko peti mužečm : So petju mužmi. 
Kogda bo dvi Obstojna jmena ve kupi stojčt, jedno jmäjet stojat vo Fzker- 
niku : a nć öbidvi ve Protivniku: kako höcem niže skäzät, na listu [?]. 

5. Vo Jmenniku, Zovniku, i Krozniku, ova jmena (:so obzörom na 
Kuliko £islö :) jesut Nijedinskogo plćmena : i sice velim. Pet mužćp jest 
prišlo : 
Pet zen jest prišlo : Šest lit jest prošlo. 
Na vsć deset mužće jest dal jeden hlib. 
Vsć dćvet lit jest uže prominulo. 

6. A ve o(s)talnih četirih pregibeh jesut Zenskogo plćmena ve Obstoj- 
nom obličju. ili jesut vsih plem€n, ve Pridivnom obličju : 

Kakoti, 

Žzkernik. Ot vsih peti mužće, Zen, dit£t. 
Ot vsih petih mužčp, Zen, ditćt. 
Ot vsejć peti mužće, Zen, ditet. 

Prid: Pri vsih petih mužćh, ženah, diteteh. 
Pri vsćb peti mužći, Zen, ditćt. 
A ne : pri vsih peti mužćh. 

Supro: Ko vsim petim mužem, ženam, ditćtom. 
Ko vsćE peti mužće, žen, ditet. 
A ne : Ko vsim peti mužem. | 

Orud: So vsimi petimi mužmi, ženami, ditćtmi. 
So vsejü petju mužćeE, žen, dit£et. 
A ne : So vsimi petjü mužmi. 
ZätoZe nikobi i ve pćrvih trih prčgibeh izrikajut ve ženskom plemenu, i 
velöt : 
Na vsu dćset mužćov jest dal jeden hlib. 
Vsd devet lit jest prominula. Ali liplpe jest govorit vB Nijedinskom. 

7. Oblicap : kako ve prevodu nikosih mist postäjet neudobje : a ni- 
kopih i nikakože ne möZem ladno prebesidit. 
Omnes nos fuimus quinque.)| 
Vsi mi jesmo bili pet.] Zlo, i blüdno. 
Vsi mi jesmo bili petju : ili petimi.] Kmetsko. 
Vsih nas jest bilo pćt.] Pravo. 
Illuc iuimus nos decem.] Tamo smo pösli mi deset] ZIo. 
Tamo smo pdšli mi desetjü.] Kmećtšćina. 
Tamo jest pö$lo nas dćset.] Pravo. 
Decem uiri sunt omnes proceri. 
Dćset mužće jest vsć visok6.] Sice Žliti : Vsć dćset mužep jest visok6.] 
Sice bismo morali izrćć, po zakönu jnih besid : kakot velim, Na vsć dćset 
mužep däjet jeden hlib : Vsć deset mužće jest prišlo. Dobro tako ze medolp€- 
njem Prišlo, i zb fnimi medolpensmi na L. Aliti se Pridivnim Visokö, i Zb 

Jnimi pridivnimi : tverdo || jest takövo izreččnje. Zatože reci : 
Vsć deset mužep jesut visoki.) Žliti : Vsi dćset mušć jesut visoki.] Oböje pre- 
vratno govorenje : (:zp Jediničnim čislom Vsć dćset : Vnožinno, Fesüt:). 
Ali disaradi razuma sice hoc bludno govorim : fjnako bo nemöZem strojno 
izrćć : dlparadi nepravilnosti tih naših Ciselnih jm£n. 
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RAZDIL JA 

Jzkazanje ob Prävom Pismu 

1. Ob slövnih jmeneh : Az, Est, fota, Jhdta, Föd, Fer. 

1. Blaženip Kiril Solünskis, hot&ć nam Slovincem pism6 izobrćst 
Slovinska jmena jest pismenim Slövom izdil. Glasnici A ,i E, po niže, a 
ne vlastito jesut näzvani Az, i Est. Pravo bo izrikäjem, Jđz ili JA, i fest ot 
Jesem : ane Az, niti Est. 
Ali poka mista ve našem jeziku nit takövih ričep, köje bi se nalinäli ot čis- 
tih glasnic A, ili E (: oprič Spojenic Ako, Ali, Ašće :) zato || po niže jesut 
tim Slövom nädana tä jmena täko obsičena, Az, Est : iz ričic az, fest. 

2. A Jota u Grekov vsegdä jest Glasnica : a u n4s ona nigda glasnica : 
kakot, me, Jskra, Jstina : a nigda neglasnica : kt, Jdma, Jablan, Fagoda, 
Zatož mi na sem mistu dali smo jep dvoje jme. Kogda jest neglasnica, zovem 
ju Jod : a kogda jest glasnica, zovćm ju Fhöta?? : disaradi Ićglbego razu- 
mčnja. A nezovćm sego slöva Fötoju : abo rič Z6ta jest dvojbćna : zname- 
nujuća glasnicu, i neglasnicu. 

3. A fer pak (: b :) vsegdä jest neglasnica : i tuž silu jmäjet, koju föd. 

2. Ob slivu G. 

1. Rusjani, Lćhi, Hervati, i Sćrbi, pravo i rizvo izrikäjut slovo Glagdl : 
ravn6 kako Grćki Gdma. A Bilorisjani, i Čćhi, jesut izgubili prävis glas : 
i izrikajut nikako spodöbno ko Hiru. Pišut Glava, Gora, Grad : a čtat, budto 
Hlava, Hora, Hrad. Tim se obludžajut i nikosi Rusjani : i za lipo počit4jut 
takövo kmetsko,?? blüdno, i premćrzko izrikänje. 

2. A kogda bihu radi ve köpih jnojezičnih ričćh, rizvo izrćć glas slöva 
G : pišut sicevu čertinu [ : i zovüt ju Grećčskoju Gämoju. Budto, da bi 
Glagöl || i Gama, bili dva razniti glasi : ili da bi ve Slovinskom jeziku nćbilo 
rizvogo glasa Gama. 
A nikopi još mćrže kladut dvi slöva KG ; za jedno G : KGdza, za Gaza. 

3. Ob Grćčskom ® : i ob Latinskom F. i ob Udvojenöm G, za NG. 

1. Gre£sko ®, i Latinsko F, jmäjut jednäku silu. Grćki pišuć Latin- 
skije riči ve misto F vezdi kladit ® : kt, Florus, Felix, Festus: DAGpoc, 
Dine Pioroc. 
A Latinci ve Grečskih riččh (: neznät divaradi česć :) nesmijut za ® pisat 
F: nego pišut Ph : dvi čertini, za jednu : QDraogogoc, Philosophus. Ali t6 
jest nikakovo prevčrje, i suijetna böjazen. Nikto bez pričini jest izmislil ta- 
kövo pravilo : i ostalni pisci sut mu uvćrili, bez razsuždenja. Prävo bo, i 
ko čtenju udobnije, triba bi pisat Filosofus. 

2. Grečski pisci po takövomZe prevćrju pišut GG, a čit NG. Aggelos, 
Euaggćljon : izrikajut, Angelos, Evangćlijon. U nsih bo G, i N, ve drobn6ćm 
pismu nć Ićhko se razoznaväjut : i gdi budet napisano NG, sice vy : kä- 
žetse bit napisano dvoje y ; i zätoZ velčt, budto ježe dvi Gämi stojet za NG. | 

28 | može imati naglasak i čitati se kao bi (ji) 

2% v, također nap. 13. i mutatis mutandis nap. 26.
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3. Ali t6ć pravilo nit slušno. Budi na uzor rič Datvo javlpäjuse. Pro- 
minpeno vrimć jest Pćfanka. Javil sem se. f sice bi se jmalo pisat pravo, i 
dostojno, so slovom N, Pćfanka : a nć so slövom, G, Pefagka : poka mista 
i Vb samop koreničnos riči stopit N, a nć G : Datvo, ne Dajyo. Aliti dlpa 
obćego prevćrja, i dlba prevrätnogo pravila : triba jest bladno pisat Pćfagka : 
i kto bi pravo napisal Pćfanka, ćn bi poblüdil. 
T6 dvoje Latinskih i Greöskih piscev prevčrje jesmo ovdi izkazali : nato da 
bismo mi nesmotrili na fnih jezikov pismö : nego liše na svojego jezika na- 
rav. 7 da bismo pisäli Angel, Evangelje : a nć Aggel, Euaggelje. 

4. Ob slöoveh E i 39 

1. U Grekov, riči sort eoučv core znamenujut t6ž čto u näs Fest, 
Jesmo, Feste. Zato Grčki i ve näsih prevödeh pišut bez föda : Esm, Esi, 

t : Esmd, Este. Ali sicevo pismo jest negodno. Vo vsem bo našem jeziku 
nijedinaže rič se nenahödit, koja bi se počinala ot čistije glasnici E, bez föda. 
Zarad togö blaženi Kiril nit mögel ve n4šem jeziku näjt jmena, köje bi dal 
sep glas|nice E : i po niže dal jep jest jme EST : hotčć, da bismo mi čisto 
izrikali Est, kakot Grćki svoje Estj. Alipäk naši Iblidi nemögut prirödnogo 
naräva iz sebe svćrć : nö gdi se pišet Est, izrikajut fest. f sice prostu glas- 
nicu E mi prevrätno prijemlećm i pišem za cil sklad JE : i bladno opušća- 
jem fod. Pišem bo vezdi na počatkeh sice, Ego, Ema, Ezero, Elen, Esen : i 
poslidi glasnic, Moe, Mäloe, Sueta. A izrikäjem bud to da bi napisano bilo 
sp fodom: Jego, femü, Jezero, felen, fesen : Mojč, Mäloje, Sujeta. Aliti 
käko govorim, täko se godit i pisät : Čuš sp J6dom. 

2. Pokoli pak naši pisci slövo E t&ko blüdno pišut ve misto cilogć6 sklada 
JE : potomu jnojezična jmena Elisć, Elizdrjb, Emaus, ot naših čtitelpev 
prevrätno biväjut izrečena, sice : felises, Jelizdrje, femaüs: Zarad togo ni- 
kobi Bilorusjani jesut izdumali ovu čertinu 3 (E): da bi stojala za čistu Grć- 
česku glasnicu Epsjlön: i da bismo nbeju pisali takova tüdZa jmena : Elisć, 
Elizärjs, Emaus. Aliti t6 slövo E jest bezdčlno. Triba jest glasnicu E vezdi 
čisto izgovärjät, bez joda : Elisće, a ne Jelis€b, a vB naših riččh pisat Jod : 
Jedin, fezero, felen : a ne Edin, Ezero, Elen. | 

5. Ob Sloveh Q, da E. 

1. U Grćkov slova Q, da O, jmäjut po vsemu jednak glas : Liše vB pojet- 
skih, iliti ve stihövnih mirah, jest medžu npimi raznica : ježe O kratko, a 
o (O) dolgoväto se zavl&čit. Ali tä raznica našemu jeziku nit nadobna. Höc 
bo VB kojem Grćčskom jmenu budet pisano O, h6ć O : Latinci pišut O, 
a nć O. Täkoz bi se godilo i n4m, nigdiž ne pisät slöva O : abo jest SPO 
tribno : i ve pismu činit smitneu. Grćkom ono slovćt O velikoje, aun4sOT : 
t6 nć göZe : abo t6 slövo O jest dolgogläsno : a naša ričica OT, vB izreku, i 
vp stihövnih mirah, jest kratka. Hervati bo Dölgim vlakom zavlälet pred- 
162ki fz, Na, Pri, i fnije : kt, Zzvir, Nahod, Privod: a bez vlaka, i kratkim 
glasom izrikäju Ot, Voz, i fnije : kt, Otkup, Othöd, Otvćd : Voztok, i ost. 

2. Grćki ve pretvaranju jmćn i ričin, ve nikopih stanovitih končinah 
pišut O : ton kalön, Lipogö : a ve nikosih O : tön kalön, Lipih. 

Togć6 gled€ć Smotrickip velit nam: vo prčgibeh Jediničnogo čisla pisat O, 
da E maloje : kt, So jednim Bratoćm, Sp kralbem : a vo vnožine O, da E ve- 
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likoje : kt, Ko trim BrätOm, Ko KralbEm. | Aliti i ćvo pravilo jest nepo- 
tribno i bladno : abo u näs ve takovih misteh nit nikakovijež glasu raznö- 
sti : ni prostije, ni pojetskije. 

6. Ob sloveh, c, €, U, &, ®. 

1. Negoditse pisma nepotribnimi slovmi natikät i smetit : nego pače 
čim jest mćnbe slov, i čim slova prostija, tim se procinpäjet liplbe bit pismo. 
Zarad tog6 mi ni vo svosih, ni vo jnojezičnih riččh, nigdiže nimäjem pisat 
ovih slov, c, 6, U : neg6 ve misto riččp celo, Aletćo, vdlom, triba jest pisat, 
Zelö, Aleksev, Psdlom. 

2. A glasa slova ® nit ve našem jeziku : i ćno nam nit nadobno, razvi 

liše vp tadžih ričeh : kt, Filip, Flor, Fevralp. 
A glas slova e neobritäjetse ni ve našem, ni ve Latinskom, ni vo vsih 

Evropskih jezikeh : i mi, i oni vsi, nemöZem go pravo izrćć. Latinci, i vsi 
Evröpci, vp Gre£skih i ve Židovskih riččh, ve misto 4 izrikajut T : kakot 

gEoAoyla, CaBao e : oni čtut (:ivo svopih jezikeh pišut :) Teologija, Sabaot. 
A t6 zato : abo | ve nikih misteh (: gdi se + shödit sp neglasnicami :) i 
sami Greki izrikäjut T : kt, Dadvo, šy-&0c, Anuosdevne: čtut büdto Ftänö, 
Ahtos; Dimostćnis. 

3. A Rusjani izrikajut + glasom slova F : &eddor, budto Feödor. A 
godilo bi se pače pisat i izrikat Teödor : neže uživat strannogo nam i divj€go 
glasa F. Aliti jednakož dlvaradi starogo i kripko zavzetogo obiknpenja 
nemožetse prominit, niti zavćrć top glas F : liše möZem, i goditse zavćrć 
slövo e : i VE npego misto pisat F : Feodor, a nć ee6dor. Sep bo glas jest 
vlastit slövu F : i nepotribno se pišet jeden glas dvimi čertinami. 

7. Ob slovu ıp. 

1. Rusjani sl6vo Ć zovüt ŠČA. Pišut quka, proyenje, n6iu : a izgo- 
varjajut Ščuka, Prošččnje, N4Šč. Sćrbi zovüt STÄB : a izrikäjut budto Tb. 
Gdi budet pisano Nöc, Peć, Bogdanović, Kralpćvić, Vćće, Hoću, Kuća 
oni čtat N6ts, Pets, Bogdanovite, Kralsevits, Hotbu, Kutpa. 
A gdi pred slövom Ć, stosit Š : i oni izrilkäjut ŠT : Käkot, Šćuka, Säit, 
Prošććnje, PIAšć : oni čtit, Štuka, Štit, ProStenje, Plašt. Hervati zovüt 
ČLA. Pišut Cütim, Cüd, Noć, Pet, Bogdänovic, Kralećvić, Vosinović : a 
čtit sice, Čoritim, (: iliti Čjatim :), Cpüd, NočE, PećE, Bogdanoviče, Krälkevich, 
Vosinovičp. t 

2. A ježe päk semu slövu iu pravo izreččnje jesr ČBA : an& ŠČA, ni 
ŠTA, nit TDA : sice se poznaväjet. Žnako bo moräjem izglä$ät proizved€- 
nije riči ot jednogo slöva T : a jnako koje jdut ot dvih slov ST : ot POT, 
pravo velim Poćuse : a ot POST, Pošćuse. Ot POT, Napuććnje : a ot Pus- 
tim, napušćenje. Ot Platim, Pitam, Plaća, Pića : a ot Güst, Pisk, Gušća, 
Pišćal. Sice ot Krestim, Prostim, Pustim : velim Krescenik (: Hervatom 

Kerscenik : za Hristjanin :) Prošćenik, Otpušćenica. A ot Svetim pravo 
Svećenik : ne Sveććnnik, niti Sveščćnnik. Na počatkeh, i na končinah t62 : 

Jndi se godit pisat Ć : Cüd, Cütim : Noć, Peć, Bogd&nović, i vo vsih sicevih 
Pridivkeh na IC : Cärovic, Krälsevic, Knezović : a | čćst kako Cb. A fndi 
pisat SG : Šćit, Scel, Plašć, Višć. Mögli bismo pak 6vo zabavno sl6vo Ć i 
sovsim opustit : i vp nbego misto pisat vezdi Čb : kt, Csütim, Pičpa, NOčE : 
Ščbit, Proščpćnje, Plaščp : Bogd&novičb.
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8. Ob slovu H : i ob Grćčskom Osopćnju S, 2. 

1. Sl6vo köje se so Säapoju izrikajet, zovćtse Osopenje. Grčki jmajut 
dvöje Osopćnje. Veće, ili Cerstvo : i Me€nrše, ili Lägodno. 
V ćće osopćnje u npih jest H : koje oni izrikäjut ččrstvo : izpušćajuć sapu 
kripčije, neže mi. 
A menpše Osopćnje jest ovä čertina S : koju oni zovüt i Duhom osopen- 
nim ; i izrikäjut lagodnije : podöbno ke našemu H, i ke Latinskomu A. 

2. Lćhi naslidujuć Grekov, ili pače Nimcev, zavćli sut ve pismu na- 
prasno t6ć dvojć osopćnje. 7 pišut Slovinskije riči budto čerstvibim 
osopenjem: sice, Chwata, Chod, Chytrost : Hvala, Hod, Hitrost. A nikoje 
jnojezičnije riči pisut budto Lagodnisim osopenjem: sice, Hćtman, Herb, 
Haidük. A ve izröku nit raznösti : ili jest | nepotribna, i ostälnim Slovincem 
nepoznana. 

3. Rusjani b6, i Sćrbi, i Hervati, jmäjut jedino osopćnje Hir : i 6vo 
izrikajut sridnvim lagodnim glasom. 7 potomu mi vo svopvih, i ve tadžih 
ric&h, vezdi pravo möZem pisat H : käkot, Hćtman, Hajduk, Hispanin. 7 gdi 
Grćki kladit svoje me€nriše osopćnje, kt, Duvos : Öndrioc, iXaploc: mi možem 
pisat svoje H : Himen, Hipätjs, Hilarfe : ili bćz npego, fmen, Fpätjp, Jlarjp. 

> 4. Mčnišego osopćnja zname 2 u Grekov nigdiže nimajet mista, 
neže na počatku takovih ric&p, kdje se načinajut ot glasnic. 7 zatože udumali 
sut sicevo pravilo : Da nad vsäkoju ričju, koja se načinajet ot glasnici (:i 
na kojeb nit osopennego znamenja :) pišut 6vo suprotivno Neosopenno 
zname >, kt, *Adam, "Amin, ’Allilüja. A sila togo znamenja nit jno, neže 
da razumijem, ježe tamo nit osopćnja. Ali to pak jest nenadobno pravilo : i 
Neosopćnno tö zname zgolä jest nepotribno i bezdčlno (: 7 &t6 bi 6ćno u nas 
moglo znamenovät, niktož ne znajet :) Abo gdi nit napisano osopenje < 
tamo i bez fnogo znamenja möZem znat, ježe nit tribi izrćć osopno. A naši 
pre v6dniki nad vsimi nalälnimi glasnicami (: i j6š nad neglasniceju /ödom :) 
vezdi pišut tu bezdelnu čertinu : kt, "Tako, ’faze, "Takov. 

9. Ob čertinah e, da s. 

1. Grćki, kako vo svojćm jeziku, nad vs&koju načalnoju glasniceju 
pišut ili Osopenje : ili Neosop&nja nepölezno zname : takož i vp našem 
jeziku, pri vsakop Konččnor neglasnice pišut, ili Ošumličnje & ; ili Ne- 

osumlpenja znäme # : kt, Krälp, Kone: Orčle, Zäköng, Brate, Grade. 

2. Slovo (6) iz tonkije neglasnici činit Sümnu. A jör (6) ničesož jnogo ne 
znamenujet : neže da razumijem, jež tamo nit Jćra (6) iliti ošumlećnja. 7 
zatož, gdi jest šamno izreččnje, tamo jest potribno pisat Jer, p : kt, Krale, 
Könp. A gdi nit šamnogo izröka : tamo nit tribi nikakovaž znamenja. 7 t6 
pripisovänje föra na koncih, zavdajćt ve pismu vnögo nepotribnije zabavi. 
Napiši Orel, i Zakon : budet izreččnje t62, čto vo Orćle, Zäköne. 

3. Pravo uživanje čertini föra jest : da se pišet E | tamo, gdi bi jmala 
stojät koja glasnica, i ta budet opušćena : käkot, V» kupi, Ks vam, Sa vami : 
za Vo kupi, Ko vam, So vami. 

10. Ob Udvojenih Neglasnicah. 

1. Vo vsćm Slovinskom jeziku neobritäjetse ni jedina korenična rič, 
gdi bi bila köja glasnica udvojen4, fliti usugüblsena. Liše po prilučenju, ve 
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proizvodnih nikopih prčgibeh ili ričćh, činitse nigda udvojćnje. Kaäkot ot 
Jstinen, Pć6dlpinen, Neotminen : tvoritse Žstinna rič, Fstinno slovo, Pöd- 
lvinna sprava, Pć6dlpinno dćlo, Neotminno, Neotminnost, Sice po sriće sti- 
käjutse dvi slövi NN na jedno misto. 
To2 se dijćt i ve skladenih ričeh. Käkot, Bezzäkönje, Obbiti, Poddanec, 
Ottvoriti. 
A ričica Addä jest skraćen4 iz trih, A, to, dä : i znamenujet, Žno to. 

2. Krivo adda pišut prevödniki. Blagoslovenni, Vselennaja, Soveršenno. 
Svećennik, i jna taköva. Abo ot Medolsćnsi, Mučen, Uččn, Svećčn, jdut 
jmena Mučenik, Učenik, Svećenik. Zä čto pak pil$ut krivo Sveććnnik, a ne 
pisut Mučćnnik, Učćnnik : pričina jest 6vo, abo Mučenik, Učenik jesut 
davni Slovinskije riči, 568 za poganstva ve närödu obiknseni : i zato vih 
Greki nisut mögli prevrätit. A Svećenik jest rič sviža, i užć za näSego Hri- 
stjanstva ot prevodnikov izmišlpena : i dlpa togć prevratno napisana. 

3. Ve nikopih misteh obritäjetse na počatku jedn4 neglasnica dvaždi 
postävlsena. Kt, Ssdti, Ssilka, Ssöra, Ssüditi, Vovesti, Žš6š, žžćt, Sožženje. 
Ali Hervati nigdiže tako ne govorćt : nego pače, Sasäti ili Sosäti, Sosilka, 
Sosöra, Sosüditi, Vovćsti, Žg6š, Žećt, Sožežčnje, Sozüti, a nć po Lćšsku 
Zzuti. 

  

11. Ob tverdöm Sošestju neglasnic na počatkeh, i fndi. 

1. Sl6va L, M, N, R, stojćć na počatku, nelpübet z4 soboju neglasnic. 
Pretverdo bo, i neizgovorno, i neizprävno se pišet,, Lstiv, Mstitise, Nrav, i 
ostälno. Taköva sice popravi: 
Löb, Lba : Loba. Lev, Lva : Leva, Legok, Lgota : Legota. | Led, Ldü : 
Leda. Len, Lnü : Lena. Lest, Lstiv, Lstiti : Lestiv, Lesten, Lestiti, Preles- 
titi. NE-LZja : nit Leza, nit mi Lezno. Za Lgü, Lžčš, Lža, Lživ : reci, Lošu, 
i Logu, Ložčš, Ložčt, LoZem, Ložetč, LoZüt i Logut. Lö2, Loži : Lözen, 
Ložna : Ložlotv, i Loštv. A Lččm, Lču, Ekanje, nisut Slovinskije riči. Za 

Lču, reci Ldčen sem, Ldknem, Lakoten sem, Glad terplsü, stradaju. Za Lka- 
nje, reci Lakota, Glad. Nräv, Nraviti : reci Nardv, Naravtti. Rot, rta 
Rota, Erta. 

2. Slovo M terpit za soboju L, N, R : anć fnih neglasnic. Käkot, Mlad, 

Mlinec, Mliko : Mnü, Mnč (: Mnög, Mnogo jest Grćččina : Prävo Vnög, 
Vnögo :), Mru, Mrak, Mravec ili Mravünec. 
A fna popravi sice : Mgla : Megla. Mdl&ju : Medićju. Mžati, Mžanje, 
Mgnčm : Mizati, Mižđnje, Megnem. Mču, M£aäti, Mknü : Mičim, Micati, 
Primičim, Priomičdti, Meknem, Primeknem, Primeknüti. Mzda : Mezda. 
Mska : Mezg, Mezga. Mest. Mstitise, Mstisläv : Mestitise, Mestislav. Möh, 
Mhü : Meh, Mćha, Mešiti, Zameštti. Mšććnesk : Mešććnesk. 

3. Sl6vo R na počatkeh, i vo vsakom mistu (: gdiköli za npim vzplöh 
jdet koja neglasnica: ) činit neobstojno, i po jezičnih otminah raznito izri- 
känje. Nikogda izrikäjem bez glasnic : i Čćhi najp4če sice govorćt, i pišut. 
Käkot, | Rvü, rvđnje, porval. Rdćr, rdrina, rd&c. 
Rz, ržčn, ržišće. Rža, rž4v, zarzävel. 
Ržim, ržati, ržanje. RZ6v. Rmän. Rnäti, zarnäl. 
Rt, rtić, Rčim, r&äti, rč&nje, zarcäl. 

Bfv, Bfdo, Bfz, Vrba, Vrv, Gfd, Grlo, Gfmje, Drva. 
Kfv, Smrt, Sfbin, Tfnje, Tis, Tfst, Hrbčt, Hrvat, Hrt, Sfce.



4. A nikopi, najpače Sćrbi, pišut A. Kakot, 
Arvem, Arvänje, Poarväl. Ardar, ardrina, ardčć. 
Arž, aržčn, aržišće, Arža, ili ärja, arjäv. 
Aržim, aržati, aržanje. Aržćv. Arman. Arnäti, Zaarnäl. 

Art, artić. Arčim, arčanje. 
Bärv, bardo, bärz : Varba, värv : Gard, ggrlo, garmje : 
Darva, Kärv, Smart, Särbin, Tarnje, Tärs, Tarst, Harbät, Harvät, Hart, 

Särdce. 

5. A nikopi, najpače Hervati, pisut E. Kaäkot, 
Ervem, ervänje, poerväl. Erder, erdrina, erdčć. 
Efž, eržčn, eržišće. Erža, ili Erja, erjäv, zaerjavil. 
Eržim, erzäti, eržanje. Eržćv. Ermän. Gnäti, zagnäl. 
Ert, ertić, Erčim, erčanje. 
Berv, berdo, berz. Verba, verv. Gerd, gćrlo, gčrmje. 
Derva, Kćrv, Smert, Serbin, T€rnje, Ters, tčrsje, terst, Herbat ili Herbet, 
Hervät, Hćrt, Serdce. Tize Hervati fnda izrikäjut, ze glasniceju A : kt, 
Bardo, Darva, 'Tärnje, i ostälna : jnda bez glasnici : kt, Bfdo Drva, Trnje : 
i vsć dobro spadäget. 

6. Rusjani kladüt E, ili O, ili izrikäjut bez glasnici. | Kt, Rvü, rvänje, 
porval. Rdćr, rdeć. 

R6ž, rži, ržan, ržišće. Rža, rž&v, zarzävel. 
Ržu, ržati, ržanje. RZöv. Rman. Rot. 
Bofv, bördo, börz. Verba, Verv. Gord, Görlo, Görmje. Dorva (: zlć Drova :), 
Körv (: zlo krov :), Smćrt, Sćrbin, Tors, Torsje, Torst, Torstje (:zl6 Tröst, 
Trostje :), Herbčt (:zl6 Hrebet :), Horvat, Hört. 

7. Lćhi t62 raznito izrikäjut sice : Drva, Grmot, Trstina, Bärdo, bärzo, 

garlo, pokarm, Harvät. Krev, re2, serbin. Smjćrt, tjern, vjčrba, pjćrsi. 

8. VB sicevom vozmetenöm izröku, nikoje knpigi pišut for : ito nć 
bez spodobja : da bi čuš vsakomu udćbno bilo izrćć, kako sam höket, vozdipe 

vlastnösti svojego domovinnogo izröka. Käkot, 
Borv, bordo, b&rz : Verba, Vebrv, Gerd, gprlo, gbrmje : Derva, Ksrv, 
Smrt, Strbin, Tbrs, Terst, Herbčt, Hprvät, Hört, SErdce. 
Sicež bi mogli i na počatku pisat : Droü, srvđnje, brdeć, prdrina : brž, 

PIŽČN : br2a, BIŽAV : BržANJE : prmän : Prt, BITA | BILIĆ. 
Ali siceva pisma mi nehvälim. Liplse jest pisät ze glasnicami : Tverd, Zer- 
ven, Mertov, i ost. 

9. Pskov : Pster, Pstrota, Pstrüga : Tšćeta, Tšćuse, TScänje : Popravi : 
Pesköv, Pćster, pestra, || pestrotä, Pestrüga : Tešćeta, tešćise, Tešćđnje, ot Tešć. 
A Šććta (: za übil :) jest Korenično. Za Dei, döcere : Hervati velet Ći, i 
Kći, Kćere : dlva Ićglpego izreččnja. A Deere jest neizgovorno. 

Ps4lom 14, Mzda. 16, Lstiv. 33, Lsti. 91, Žezl. 17, Vöpls. 19, Späsl 
est. 30. Mćrtv. 31, Mpskp. 147, Mglü, Dhnčt.] Reci, Mezda, Lestiv, Lćsti, 
Žezelb, Vöpel, Spasel jest, Mćrtov, Mčzg, Meglu, Dähnet, ili Döhnet. 

10. Ve Latinskom jeziku nigdiž se ne obritäjet; a vp Grćčskom liše 
VB trih ili ve četirih misteh : a ve našem gusto se obritäjet S, pred L, M, 

N, R : sice, SL, SM, SN, SR : Slava, Smćrt, Snaha, Srida. Sicevo soščstje 
slov jest šumčćć, i neugodno : i ovo najpače kazit jeziku lipotu i prijemnost. 
ZAtož obličap : ježe grübo i Kmećtsko izrikanje jest, na končinah pisat SL, 
SM, SN, SR, STV, STR, BR, DM, i fnije sicevi pretvčrdi i neizgovorni 
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skladi. Ne piši adda : Krösl, Vesl, Povism, Päsm, Pism, Krösn, Cärstv, 
Söstr : fesm, Nesm, Osm, Sćdm, Pćsn, Döbr, Ostr. Nego sice : Wesel, 
Krćsel, Povisem, Päsem, Pisem, Krösen, Cärstov, Sester : fesem, Nisem, 

Ösem, Sćdem, P&sen, Döber, Öster.| 

11. Ve nikopih ric&h, poslidi sklada OL, ve r&d jdet neglasnica. Ka- 

kot, Bolgarin, Bolha, Volga, Völk, Völna, Dölg, Dölgos, Dölg, Dolžnik, 
Zölna, Zölt, Žolč, Mölnsa, Polzim, Pölzok, Pölno, Pölt, Sölza, Stölp, Cöln 
ili Cölon. Siceva Hervati dvojako izrikäjut. T&ko čuš, kako smo ovdiž na- 
pisali : ili sice, da ve misto OL, dćnut U : kt, Bugdrin, Buha, Vuga, Vuk, 
Vina, Dug, Dugoš, Dig, Dužnik, Züna, Züt, Žač, Münsa, Puzim, Puzok, 
Pino, Pit, Suza, Stüp, Čan, Cunär. 
A Lehi raznito prevraćajut. Bolgärin, Bloha, Vilk, Velna, Dlug, Dlugoš, 
Pćlnip, Plets, Sleza, Slüp. 
Rusjani vezdi pravo izrikajut na OL. Liše čto smotr&c Lćšskih skaznih 
riččp Piets, i Sleza : velćt Plötv, Sleza : za Pölt, S6lza. Ov Plöt, jest Ople- 
tenje : a ova Pölt jest meso. Sölza jdet iz očćE : a Slez jest zelo rastuće. 

12. Poslidi slova Š nimäjet mista nikakovaž jna neglasnica, oprič jedi- 
nogo © (:ili po Sćrbsku T :), Käkot, Seit, Ognisce?®, Pišćal. 
Potomuž vsije oni riči, ve kösih poslidi Š jdet koja jna neglasnica, pozna- 
väjutse bit tudži. | Käkot, Švdger, Škoda, Šldh, Šldhta, Slapa, Slem, Šlik, 
Šmđt, Snüra, Späga, Spica, Srüba, Spin, Spinäju, Stüka, i Jnije, jesut Ni- 
meččskije :idi. Skola, Spital, Latinskije; i jnije. 
Skäzno addä se velit : Šklo, Skljanica, Svistati, NiŠknt, Sti, Štani. Reci, 
Stekla, Steklenica, Svistati, Svistav, Niskni, Sci, Stani, ote Stan : ćkože i ve 
rubače jest Stan. 

13. Poslidi slov L, M, N, nimäjut mista ova slöva B, G, D; P, K, T; S. 
Jz tih bo se sostavlpajut ovi skladi : alb, alg, ald, alp, alk, alt, als : amb, ang, 

and, amp, ank, ant, ans, i so jnimi glasnicami, e/b, jlb, olb : end, jnd, ond : 
i ostalno. Ve našem jeziku sicevih skladov nit ve koreničnih rich. 7 tim 
se činit znano : gdi sut takovi skladi, riči oni bit tadži. Kakot, Ambra, Angel, 

Andrćs, Ansir, Ländam, Bründa, P£lda, i ostälna taköva. Oprič Brenkam, 
Brencälo: ili Br&kam, Brecalo : Pćntam, Pćntav. Hi sut riči zlö utvoreni : 

kt, Ambär, za Hranba : fli kmćtskije i negödni : kt Tündra, za Blato. Liše 
poslidi sklada OL obritäjutse više spomčnpenije neglasnici : kt, olb, olg, old : 
olp, olk, olt : Stolp, Volk, Pölt. Kako smo malo pćrvlpe izkazali. | 

12. Ob Grecskom slovu 

Ypsilönu. 

1. Ypsjl6ćn u Grćkov jmäjet pet raznih glasöv. 
Pervo. Ve drivnsih vik&h Ypsjlön jest jmälo glas sridnsi medžu U, da I : 
dnćs Vügröm i Frankom običen : a nam i samim Grekom ve sadäsnpe 
vrimć neznan. 

Vtöro. Ypsjlöon stobit za polovinu slöva U. Pišut bo dvi čertini, sice 
OY :a čtut za jednu prostu glasnicu U. Ourands, čtut Uranos. 

30 lapsus: IMI mjesto WII. Ponekad je teško malo slovo razlikovati od velikih.
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Trćije. Ve skladeh AY, EY, Ypsjlön stopit za V. Avyovaroc, Evayye- 
Mov: Ctüt, Avgustos, Evangelijon. 

Četvćrto. Ve skladu AYT, Y stosit za F. Pišut Adroc : a čtit Aftos. 
Pćto. Ypsjićn stovit za Fhötu, iliti za /tu. Grćki bo ve sada4šnpe vrimć 

jednakć izrikäjut ova tri slöva, 5, I, Y. Kovpre, čtat budto Kjrje, ili Kirie. 
A drivi različen jest bil izrok. 

2. A naši pisci nikopi Ypsilön zovüt ZK, a nikopi UK : a pišut je ve 
misto U. Käkot, Budu, Muka, ve godu: za Budu, Muka, ve gödu. F to se 
možet terpit. 

3. A čto Grčkov izobražćjuć pišut, August, Euaggelje, | Eudokija 
Ousta, Ousi, Oučiti : t6 jest u nas izgola nestćrpno. J goditse pisat Avgust, 
Evangelje, Evdokija : Usta, Uši, Učiti. Ako bo pišuć August : velet izrec 
Avgust : jnoto pišuć Oučiti, triba bi izrćć Ovčiti, Ovsta, Ovši : bladno 
čuš i neobstojälno. 

13. Ob izrikänju tudžih ričep. 

1. Grčki vo svojćm jeziku nimäjut ovih sedmi slov: B, Ž, C, Č, Š,Ć, B, 
ili Z6da : i zätoZe kogda pišut Židovskije, Latinskije, i Našije riči, mćrzko 
je kazčt. A t6 po nuže činet : abo nimajut potribnih slov. Ve tomže i pravo 
činčt : ježe smotrćt, da bihu svojego pače, neže tudžih jezikov cilöst so- 
bisüdäli : i nehotet strannimi glasmi svojego jezika smetit. 

2. A naši pak pisci sovsim nespodöbno činćt : ve tom ježe takova 
Grćčskogo sk&znogo pismä vo vsćm naslidujut : i tim mćrzko kazet Ži- 
dovskije i Latinskije riči : koje bi fnako mogli pravo, i ke našep beside gödno 
izrikat. 

3. Zidövskije riči pišut sice : Avrdam, Vavilön, Varnäva, Varfolomćs, 
Varüh, Velzevül, Golgofa,| Elizävet, Savaćf, Gavriil, Favör, Fovija. 
Čto bi prävije izre& : Abrahdm, Babilön, Barnäba, Bartolomes, Barüh, 
Belzebub, Golgota, Elizäbet, Sabaöt, Gabrisil, Tabör, Tobija. 

4. Latinskije riči kazet sice. Venedikt, Vinkentjv, Vonifäkjs, Vivijäna, 
Dekömvrjs, Kekilija, Kesar, Kuart. Siluester, Terčntje, Tertije, Ualen- 
tin, Favijan, Fevruärjb. 
Čto bi pisat. Benedik, Vicćncje, ili pače Vicćnec, Bonifäcjs, Bibijäna, De- 
käber, Cecilija, Car, Kvart, Silvester, TErcjyb, Vale(n)tin, Fabjan, Febrär. 

5. Grečskije riči pravo pišut se slövom +: ali krivo izrikajut na F. 
Anafema, Afini, Feödor, Feöfil, Fivi, Fiofän, Olefir. Žni närödi pišut 
Anatema, Atini, Teödor, Teöfil, Tibi, Tiofan, Olevtir. Aliti na sem mistu 
öbcenis nar6dnip zäkön jest triba deržat za pravilo. 

6. Näßije riči kazet raznito, po obzöru na skazno izglašanje i pismo 
n4šego jezika, köje Greki činčt : kako höcem niže povidat. Gledi lista 287. 

7. Sl6va V, +, F, jmajut nikakov pišććn i pače ditinskis, neže muZskis 
glas. A slöva B, T, P, jmäjut rizov i mužskomu govorčnju pristojen glas. 

Zato Latinci, kogda pišut Grćčsku rič Värvaros,| nehotčt pisat Värvarus, 
nego rizvo Bdrbarus : i sicež ve jnih takovih riččh. 
Tako2 sut činili i drivnvi Slovinci. Abo i do dnćska, ot tudžih ričče Vom- 
väkjon, S4va&on, Rusjani velčt Bumdga, Subota: a ne Vumaga, Suvö-+a. 
A Hervati velčt, Tudor, Temels, iz Qeodepoc, Beuehoc. 
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8. Slovo F jesut naši prežnvi preobraćali na HV, na P, ina T. Kakot, 
Hvalinsko more : za Falinsko. Osip : za Iosif. Präter : za Fräter. Kupim, 
Upovänje : ot Nimćčskih ričep, Köfen, Höfen. Prlos6p : za Filosöf. Stepdn : 
za Stefan. f u Lćhov, Tvorjänska vrata : za Florjanska vrata. 

RAZDIL 7B 

Ob glasnice fhota: i ob neglasnice od. 

(: Ob J6du, i ob Fhöte, gledi lista 213: ). Čislo 1. 

1. Vo vsćm našem pismu, najveća smütnsa, i nezgodje, i nedoumje 
se činit vo ovih dvih glaseh : fhöta, i föd. Ve našem bo jeziku gušće se obri- 
täjet glas ZOD : neže ve Židovskom, i vp Latinskom, i ve kojemnibudi fnom. 
3 prihödit ve nikopih neudöbnih sklädeh : ve kakövih se| nelučajet ve 
jnih jezikeh. f sp togö6 tćžko postäjet ve pismu razlučanje togo glasa Tod, 
ot Fhöti. 
Grčki prevödniki, obziraja se na svojego : a Bilorusjani na Lćšskogo pisma 
narav : mćrzko kazet naše pismo : najp4če na sćm mistu. fli bo pravo go- 
vorćt, a neladno pišut : iliti i izrikajut krivo Slovinskije riči. 

2. Smütnpa najpače se činit ve tom : ježe neobstojalno pišem. Jeden 
glas pišem vnožimi čertinami : a jednu čertinu izrikäjem vnöZimi glasmi. 
Glas föd izražajem četirimi slovmi : 1, J, Y, 5 : Jama, Moj, Odysći, könp. 
A vsäkomu iz tih slov nadiväjem dvojšku silu. Činim je bit glasnicami (: Kt: 
Jvan, Ili, Stahie, MalyheE :) i neglasnicami : kakot Jama, Moj, Odysću, 
kon». Sice bo Smotrickip pišet. 

3. Alipak gödno bi bilo : da bismo vs&kip jeden glas, jednim slövom 
pisali, anć dvimi: i vsako jedno slövo bismo jednim glasom izrikali, anć dvimi. 
7 po tomu, da bi čertina 7 vsegda bila hötoju, ili glasniceju. A za neglas- 
nicu Zod, da bismo vezdi i neotminno pisali 5 : kt, bama, M6, Odjse», Stähjp. 

Ovo bi bil najkraći sposöb : i ovim bi se skončalo vsć sego || mista neudöbje. 
Ali jednak6ž nemöZem uhvälit segö sposöba : zato jež bi nam pismo postalo 
nestrojno, i vodlsivo : dlparadi pregustogć pisanja slova p. Slovo bo F jest 
prostije, i ke pisanju Ićglpe : i zato moräjem jego vezdi uživat, gdi jest voz- 
možno : a E pisat liše ve takovih misteh, gdi nemöZet Zod gože stojat : kako 
höcem ve dils izjavit. 

2. Ob Glasnicah. 

4. Ve našem jeziku jest jedino pćt glasnic : A, E, I, O, U :au Grekov 
bih jest ćsem :agnqrovos$ili ov. Ovu U oni zovut Dvojglasniceju : tim 
ježe ve pismu jest skladenä iz dvih, iz O, Y. Ali nam ona jest prosta glas- 
nica : abo jmäjet prost glas : Kakoti Latinska glasnica u. 

2. Ovi tri čertini, 1, J, U, (: kogda sut glasnici ;) sada u Grćkov jmä- 
jut jednäk glas : a drivi ve neskaženom jeziku jmäli sut raznit glas. 
Jhdta vsegdä se jest izgovaralo jednäkö: kako i dnćs u Grćkov, i u nas. 
Ita jmaše glas sridngi medžu E da J : nam neobičen. 7 zatož Latinci ve 
Grćčskih riččh, ve misto 1, pišut E : kt, 37hoc, Eonuoc, : Zelus, Eremus : i 
Greki ve Latinskih, ve misto dolgo|gl4snogo E, pišut 7 : kt, Seuerus, Fe- 
lix : žePTpoc, PINE.
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3. I u Grekov vsegda jest glasnica : i vsegda Dolgoglasna : i ve dvoj- 
glasnicah negubit svojego glasa, kako gubit Jhota vo AJ, EY. J potomu 
krivo činčt oni, kösi Ita obrać4jut vp neglasnicu : sice (:sp nadpisanoju 
certöju :) moj, za mop. : 

4. Ve našem pismu Ita jest vo vsćm jednakosilno so Fhötoju. Piši 
Izbiti, ili Febfjtj : i budet jednako izreččnje. Mögli bismo sovsim zavćrć 
Ita : i vezdi pisat fhöta : käkot udobnije ve pismu, i mćnre zabävno. Ali 
vćd nezamićem Ita : i uživajem go liše dlparadi krasoti pisma. Na počatkeh 
riččm godnije se kažet Jhota : a na sridć, i na konckh Ita : kt, fzbiti, Fzliti. 
A kto bi vezdi pisäl fhöta : ili vezdi fta : i on nebi krivo pisal. 

3. Ob misteh, gdi se piset 5 : i gdi Jod. 

1. Gdikdli » stobit pri köjep neglasnice, vsegda ju ošumlpajet : i sliva- 
jet se sb npeju ve jeden glas : i sočitajetse vB jeden sklad. Kakot, Mo, 
Iven. Go, nven : ne Möl, sen, Gön, pen. | 
A J6d ne sliväjetse zp neglasnicami vp jeden glas : nego se izrikäjet oträzno : 
i vćće krat pristopit ke poslidujućemu skladu. Kakot, Läd, ja, Bit, je : 
ne, LA, dja, Bi, tje, Ali vim nigda pripadäjet i ve jeden sklad. Käkot, 
Tja, za proč. Tje, den : Dja, dja, i jedva gdi jndi vćće. 

2. Zatož gdi jest slito izreččnje: pišetse b. 
Se jest pri Načalnih, i pri Konččnih neglasnicah. Kakot, Lpübov, Lpüdi, 
Leulpam : Kräls, Spasitels, Prijatels, Roditelp. Npego, Npejč, Npemü 

Npih, Nsim, Npiva, Knepiga : Stepens, Suženp, Gospödenp. 7 vb pre- 
gibeh, kösi ot takövih končin f/dut -: kt, Krälsa, Krälpem, Kralpev, Krälbi, 

Kralbu : Konpa, Konsem, Konpi, Konpu. 

J ve Terpilnih Medolsenpih t6ž jest slitö izrečenje : i tonki negl[asni]ci 
(neglci) preminpäjutse vp šumni : kt, Vozim, Vözen : Peku, Peččn : Nösim, 
Nösen : Platim, Plaćčn. Potomuž i slova L, N preminpap ve šumna, Le, 

Ne :i piši Leen, Npen : a ne Len, Nen. Kaäkot, Valim, Dilim, Selim : Raz- 

valsen, Razdilpen, Naselpčn. Gönim, Hranim, Skvečrnim : Gönsen, Hränpen, 
Oskvernpen. J gdi pridet Z, ili S, ve mistu ze drügoju neglasniceju : 6bidvi 
se oSumlpäjut. Käkot Bläznim, | Kaznim, Präznim : Soblažneen, Skažnpčn, 
Jzpražnven. Kosnim ; Tisnim, Plsüsnem: Zakošnvčn, Stišnpen, Pilpušnpven. 
Ali pisci togo nesmotrćt : nego i ve slitom izröku pišut od. Kakot, Ljubov, 
Ljudi, Kršlja, Kralju, Konja, Konju. fno t6 timi möglo bi se terpit. Ali 
6vo jest nestćrpno Kazenje : ježe (: Lćhov smotrčć :) pri šumnom izröku, 
bez ošumlsćnja (:sć jest, bez fera, i bez föda :) pišut ovije skladi LE, LI, 
NE, NI : ve misto Lee, Lei, Npe, Nsi. Käkot, Krälem, Kralev, Kräli 

Roditelem, Roditeli : Končm, Koni : Stepćnem, Stepćni : Nego, Neje, 

Nemü : Nih, Nim, Niva, Kniga, Razvalčn, Razdčlčn, Naselčn : Molćnje, 
Gonćnje, Plenenje, Blagovolčnje, Fzcilenje. Za Mölsenje, Gonpenje, Pič- 
npenje, Blagovolpenje, Fzcelpenje : Kralbem, Kralpe, Krälsi, i ostälno. 

3. A gdi pak jest nć slitö, nö oträzno izrečenje : pišetse JOD. Kakot, 
Dübje, Drivje, Orüdje. Obličje, Jelašje, Ovoćje. Stanje, Spänje, Tlenje. 
Bitje, Zitje, Dertje, Skorbjü, Lo2jü, Korvjü. Sceljü, Bränju, Käzenju. 
Smertju, Milostju, Cestju. Noćju, Mogjü. 
A ve nikovih misteh jest nadobmo pisat », i fod, ve kupi. Käkot, ot Sine, 
Cerns, Däns, Hmöls, i ot | fnih ošumlsenih, piši Sinju, Cernpju, Dänpju, 
Pohmelije : Mel, Melrju. 
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4. Na koncih poslidi glasnic pišetse B. Käkot, Kras, Vsćb, Zmip, MO, 
Cüs, Pospćb. | 
Grćčska jmena jduca u nih na /OC, mi möZem pisat na Ib, i na Eb. 
Ant6nw, Vasilip, Grigorip : Aleksip : Ant6neb, Vasiles, Grigorep. Aleksćp. 

Jliti, disa zgadžanja zu Grćčskim pismom, na 7B. Antönjs, Vasilj, Grigörjb, 
Aleks/b. 

A na počatkeh pišetse föd : Kt, fama, Jelen, Jutro. 

J ve sridine, pred gl(asni)ceju,°!. Kt, Lädja, Zvirje, Bilje. 

J poslidi glasnici : Kt, Ddjte, Stöjte, Cüjte. *Liše poslidi Fhöti ili Iti jdet 
vsegda b. Kakot, Piste, Biste, Zmisski, Asipski, Sofjpski, Sofisski*. 

5. Vo vsem našem jeziku nigdiže nestojčt dvi glasnici vp rčd : dabi 
medžu nsimi nebilo F6da. Käkot Dajem, Dajut, Moja, Mojč : i ostalno. 
Oprič Sklad£nih riččp : Tverdoust, Nauk, Priobrćsti, Poiskäti, i fnih sice- 
vih. 7 oprič Sćrbskih Medolsensi na O : Pisäo, Plćo, Vidio, Prebćo, Čuo. 
J oprič jnojezičnih : Joakim, foäb, i fnih. 

6. Zatože medžu dvimi glasnicami vezdi jest triba pisat J6d : sice, 

Aja. Svčtaja. Aje. Dajet. Aju. Dajut. Ajo. 

Eja, Verćja. Eje. Vsejč. Eju. Vsejü. Ejo. O Dorof£jo. 

lja, Zmija. Ije. Bijet. lju. Bijut. Ijo. O Zmijo. 

Oja, Moja. Oje. Moje. Oju. Moju. Ojo. 

Uja, Buja. Uje. Čujet. Uju. Čujut. Ujo. 

Eja, D&jänje. Eje. Včjet. Eju. Včjut. Ejo. | 

7. Liše gdi poslidujuća glasnica budet I, tamo jest triba pisat b. Kakot, 
ABI, Krabi, Na Kräpih. EBI, Farisesin, Farisepi. Ot Dorofćsi, Verebi. 
IBI, Ot Marisi, Melänisi, Agafipi : Zmisi : Jlipi. 
OBI, Mori, Mosih, Mosim, Tropvica, Tröbi, Trobih. 
UBI, Tusica, Tusina, Büsica. Supica. 
EBI, Ot V&si. 7 na počatku BI : bid, bidćnje, Bistva, bistvina. ZätoZe blüdno 
pišut, kobi (: Grćkov smotr&c :) medžu dvimi glasnicami opuscajut Jod 

- 1 fer. Käkot, Bivdet, Däet : El&em, Farisćem: Biet, Kriet : Mo&, Moego : 
Čueš, Sueta. Kräina, Mihaila, Farisći, fliin, Daniilov, Svoih, Buica. 
Andrća, Mojsća, Sisća : i ostälno. 

Piši pravo: Andrćja, Mojs£&ja, Sisöja, Mihasila, Danipilov, Krapina: i ostalno. 

4. Käko Greki ne mögut izrćć TODA jliti FERA. 7 kako diva tog6 kazčt našu 
besidu. 

1. Greki vo vsem svojćm jeziku nimäjut neglasnici föda. f Grečsko 
slovo föta vezdi jest glasnica : i jme 6vo fo, ta, oni izrikäjut so hötoju, na 
tri Sklädi, 7, o, ta. | 

2. Disa tog6 Grćki, kogda pišut ili izgovarjäjut fnih jezikov riči (: VB 
köpih jest Zod :), krivo i skäzno je izrikäjut. Vezdi fod preminsäjut vo fhötu 

31 bilo glceju.
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Kakoti : 

Mi izrikäjem na dva sklada : A Grčki na tri skladi : 

Grćčskije = riči, Fölta. = Jds/pid. Fälson Folta. Jlaslpis. Fıalsen. 

Zidövs(kie) riči Jalkov. Folna. Jolsif Flalkov. Jıolnäs. Flolsif. 

Latin(skie) riči. fan/vär. Funjo. Fulbho. Flan/ulalr/z/os. Jlulnjlos. 

Svoje riči. Jd/ma. Jabjlan. fellen. Flä/ma. Flab]lan. Fje]len. 

Takož na sridć riččp vezdi. Käakot ve misto Läd,ja, Zdrav,je, Smćrt,ju, 
Plöt,ju, Skörb,ju, Zit,je, Cten,je : oni izrikäjut nä tri sklädi : i dlbaradi raz- 
dilećnja, pišut po verhu dvi piki: sice, /4d/j/a, Zdrdvljje, Smćrtljlu, Plöltj/u, 
Ziltjle, Črelnjle. 

3. A naši pisci procinbajuć takövu skäzu za üzör prava govorćnja : i 
ne liho dvi piki pišut, no i slovo Fhötu pribavlsäjut : i pišut L4/djlja, Zdrä/vjle, 
Smerltj/u, Plöltj/ju, Ziltjle. Se jest, JA, JU, za A, U. 
A na počatku pribavlsäjut I : sice, Iljd/kov, Iljulda, ljosif za Jakov, Tuda. 

5. Ob Vezanih sklädeh. 

1. Vezanih skladov jest pčt, m, i, hi, 1 a. Kt, jama, jezero, bidčnje, 
jurdän, otro. Grćki sut | udumali tije sklädi zarad svojejć potribi: da bihu 
mogli pravo izrikät föd : i ne preminpät go vo Jh6tu. Ali nam ti skladi 
nisut nadobni : nö pače smütni i zabavni. Mi bo i bez vezanja jednakož 
izrikajem Jod za föd : Jama, Jezero, bidčnje : a nć 7, a ‚ma. 

2. Pačeže mi i fhötu obraćajem vp Jod : i tadžije trojskladnije riči 
izrikäjem nä dva sklada. Käkot, Mđr/ja : fnd/ja : Aslja : Jilja: budto Jar/ja, 
Läd/ja, Kläs/ja, Bil/ja. f ako höcem pravo izrćć : nit nam dösta napisat dvi | 
piki : Marja, Jlja : nego jest triba pribavit föd: sice, Marjja, fndjja, Asjja, 
Jljja. Jli pače (:dlpa strojnijego pisma :) Martja, Jndija, Asija, Jlija. 

3. Ov sklad a(Q) jest sostävlsen iz f, da U: preverndivši sice x. Ali dlpa- 
radi neudöbja, zavćrženo jest Q iz običaja : a vb misto nbegć6 pišut JU. A 
to zato (:kako pravit Smotrickip :) ježe vb n4šem jeziku nepotriben jest 
sklad JO : i potomu (: velit ön :) bez smutnpi mćžem pisat w za fU. 
Ali ta pričina neobstäjet : i potriben jest sklad TO, vo svojćm vlastitom 
glasu : dlpa naših ričep : kt, 768, Jor, 6 Lädjo, O Vijo, Zmijo, Sudijo, .76, 
Johi, Jokati.| 7 dlsa tüdzih : kt, Jo4b, foakim, Joat4n, Föv, Jopil, Jona, 
Jordan, Josafat, Josve, fosija, Josif. 
Ob skladu sr, gledi niže, na listu 246. 

6. Ob Dvojglasnicah E, E. 

1. E jest sostavlbeno iz I, A, ili iz E, A. 
Triba jest soblsüdät razluččnje medžu E, da JA. 
Abo gdiköli Rusjani pišut E : Svet, Pet, Dćset : tamo Hervati, i Sćrbi iz- 
rikajut bud da bi bilo prostö E : Svćt, Pćt, Dćvet. Sicež i Rusjani govorćt 
vo prostop beside, oprič pisma. 
A gdi se po dostojnu pišet f A : tamo vsi jednako i zgodno govorćt : Tarost, 
Majati, i ostalna. 

2. Serbi Ipübet dvojglasnicu E : i nigdiž jejć neopušć4jut. A dvojglas- 
nici E neznadut. 
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1 6 

A Hervati neuživ4jut ni jediniježe : i ve misto E, izrikäjut I, ili E. Tčlo, 
Seno, Vera : velčt Tilo, S€no, Vćra. 

4 v 

. 3. Blüdno jest pisat dvojglasnici na počatkeh. Kt, Eko, Eblan, Ezditi, 

Elen. Pravo piši : Jako, Jablan, fezditi, elen. | 

7. Ob skladu or. 

1. Ovdi höcem na kraće izprečćst, čto smo više na šire povidali. 
Slovo » jest nato ustavlbeno : da bismo tamo pisali 6, gdi ne možet göze 
stojat föd. Pčrvo takövo misto jest na končinah, pri neglasnicah. Kakot, 
Kräle, Kone. Ovdi bo ne možet stojat Zod : abo bi se £tälo za Fhötu. 
Vtöro misto : na končinah poslidi glasnic. Kt, Kras, Ser, Zmis, Mor, Čas, 

Antönjp, Asjbs. 
Tretje : gdi se koja negl(asni)ca ošumlvajet : i činitse slito izreččnje. Kt, 
Lvttbov, Npiva : Kralpa, Konpa. 
Četvčrto : gdi poslidi b, jdet Jhöta, ili Ita : na počatku. Käkot, »fstva, pist- 
vina : pistva. 
Jli na sridć, poslidi glasnic. Kt, Krdvina, Mopim, Tropica, Supica, Kräpina, 

Mobim. 
li poslidi neglasnic. Kt, B6žb1, Trćtbi. Božbi. 

2. Diparadi segö Cetvertogo mista jest umišlpen sklad pr. Ali mi volim 
pisat bH: Jedno zato, ježe sice pism6 postäjet strojnije : drugo zato, ježe 
sut Bilorusjani skladu PI pravib jego glas preminili : i vezdi jest izgublpčn. 
Zarad togö mi, da bismo smutnpi vo čtčnju obminuli : pišem | bfstva : 
Krđvina, Trovica : Bözöi, Tretpi. 

3. Pčto misto feru jest: ve sridć posli höti, ili Iti. Kakot, Sofjoskis, 
Asjpskib, Antijohfeskib. Jli pače Sofivskib, Asipskib, Antijohipskib. Geo- 
metripnis, Posibnib hlib : Zmisskip. 

4. Obličak. Gdi jest izreččnje otrazno, a nć slito : tamo pripisujem 
dvi piki. Käkot, Ribör, Volovpi, Medvidsi, Knežbi, VräZbi, vp Bilbi, VE 
Germsi, ve Korenöi, ve Trüpbi, ve Zvirbi, vp Klässi, vp Hrastbi, ve Plätöi, 
VE Zitsi. Človičbi, Misßi, ve Ovoćši. 

5. MöZem pak i opušćat ti dvi piki : ako gdi i slitö izreččnje budet 
göze. Käkot, vp Ternpi, ve Korčnbsi, tih mänpi, tih Nastojanbi. 

Jli ako gdi i bez pik možem poznat, izreččnje bit otrazno. Kakot posli B, 
Ž, P : Ribri, Vražbi, ve Trüpsi. 
A posli slov L, N, D, T, ©, negoditse opüscät pik pri oträznom izröku. 

8. Kako sut Bilorüsjani izminili prävis glas sklada Y. 

1. Bilorusjani pišut sklad pr, VB misto prostije glasnici H : jliti ve 
misto Lćšskogo Ypsildna : | ali ve t6ćm krivo činčt. Abovim slövo, B, gdi 
stobit pri köjep negl(asni)ce (: najpace pri L, da N :) vsegda ju odebelpajet, 
i iz tonkije činit šumnu. Käkot, Kralpa, kralbu. Konpa, konpü : i ostalno. 
A oni poslidi slov L, N, i fnih, pišut b: a činčt tönko izreččnje. Kt, Belyj, 
Malyj, Ränyj, Poganyj. f sice Sümnije skladi LbI, NEI, pišut ve misto ton- 
kih : gdi bi pisat Belis, Mali, Ränıs, Pogänis. A tönkije skladi LH, NM 
pišut ve misto šumnih. Käkot, Krali, Koni : gdi bi pisat, Krälei Konbpi. 
Gledi lista 240.
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2. Drugip dokaz. Abo ve Slovinskom jeziku jest jedino pet glasnic 
(:a, €, 1,0, U :) a nć veće. 

Liše Lćhi jmäjut nikoje sćbi (:ili pače Nimcćm i Litovcem :) vlastitije : a 
vsim ostälnim Slovincem strännije glasi. Käkot jesut a, e, Maka, Bede : 
koje izrikajut nikako čudno, budto Monkön, Bćnden : ve misto Muköju, 
Budu. Potomuž jesut umislili i šestu gl(asni)cu y (: ipsilön :) : koja jestli nsim 
pölezna, oni znadüt. A mi 6vo znadćm : ježe nam ona jest stranna i nena- 
dobna. 

Hervati bo, i Sćrbi, i Bolgäri, i Čćhi jejć neznadüt. 7 Rusjani hotjaž (: Bi- 

loruscev gledčć :) pišut pr, ve misto prostije nikoje, i ščstije | glasnici : 
ali vim izreččnje vezdi jednako činčt, käkot da bi pisano bilo H. Napiši 

bo hytrost, fliti hitrost : vo izrćku nćbudet raznösti, nit smütnsi. 7 ako 

jest koja räznöst : onä jest premala, i bezd£lna, jliti zatčjana : a nć 

vlastita, nit nadobna jeziku. Abo jejć ostalni Slovinci neznadüt : i kto 

jeje nebrižćt, nikakovijež smütnpi vp pismu se togo ne nahödit : i potomü 

takova räznöst nit dostojna smotrenja. Zarad togo mi velim : ježe növo, 

lišno, smütno i blüdno jest to ščstije glasnici zavedenje. 7 otseli sumnpa- 

jemse : ježe takova zavoda nit vezdć ve starih Ruskih knsigah : kakot go 

nit u fnih Slovincev : köpi pišut Hitrost, a nć Hytrost. 

3. Čudo pak jest, kako Bilorusci nastojno Lćhov träzet : i gdikćli Lćhi 
pišut svoje ypsilön, tamo oni Y : i gdi Lćhi svoje malo 7, tamo oni I. Kakot 
ovdi vo üzöru : 

Dlugi, drogi, nagi Dolgij, Dragij, Nagij. 

Wielki, wisoki, gteboki. Velikij, Visökij, Glubokij. 

Bialy, goly, maly. Bčlyj, Golyj, Mälyj. 

Silny, Slawny, Czarny. Silnyj, Slävnyj, Cörnyj. 

Bystry, Chytry, Lysy. Bystryj, Hytryj, LyYsyj. 

Alipäk takövo razlučanje näm nit ni nä|dobno, ni pölezno : nö vo vsih tih 
misteh möZem mi gödno i pravo pisat I. Käkot vo üzöru. 

Po Lešsku. Po Bilorüsku. Po Slovinsku. 

Bi. By. Bi. By. BI. 

Bič. Byč. Bitp. Byte. Bit. Bit. 

Bit. Byt. Bile. Byle. Bil. Bil. 

Bisior. Bystry. Bisćrp. = Bystryj. Biser. Bister. 

Wi. Wy. VI. VY. VI. 

Wicher. Wychod. VihčrB. = Vyhode. Viher. Vihod. 

Lowi. Glowy. Lovi. Glavy. Lovi. Glävi. 

Siwi. Siwych. Ti Sivi.  Sivyhe. Sivi.  Sivih. 
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Gi. 

Ci Drogi. 

Dzi 

Džiwnie. 

Grodži. 

Mlodži. 

Zi. 

Zima, 

Mrozi. 

Ki 

Ci wisoki. 

Li. 

Licho. 

Ličič. 

Lisica. 

Mi. 

Mimo. 

Milosč. 

Mir. 

Pi. 

Pisač. 

Pič. 

Chtopi. 

Rž1. 

Wiatrži. 

Dobrži. 

Starži. 

St. 

Sila. 

Sito. 

Gesi. 

Ci. 

Čiskač. 

Čicho. 

Čisowy. 

G1. 

Ten Drogi. 

Dy 
Dym. 

Dudy. 

Miodym. 

Zy. 

Zyskač. 

Ryzy. 

Ki. 

Ten wisoki. 

Zy. 

Lyko. 

Polykač. 

Lysy. 

My. 

Myto. 

Mydto. 

Mysl. 

Py. 

Pyskač. 

Pytač. 

Krupy. 

Ry. 

Wiary. 

Dobrych. 

Starych. 

Sy. 

Sylač. 

Sytosč. 

Kosy. 

Ty. 

Tykač. 

Tyie. 

Tysiac. 

Ti Dragi. 

DI. 

Divnč. 

Gradi. 

Mladi. 

ZI. 

Zima. 

Mrazi. 

Tı visoki. 

Li. 

Liho. 

Ličitp. 

Lisica. 

MI. 

Mimo. 

Milost, 

Mir. 

PI. 

Pisatp. 

Pitp. 

Flapi. 

RI. 

Včtri. 

Dobri. 

Stari. 

SI. 

Sila. 

Sito. 

Gusi. 

TI. 

Tiskatp. 

Tiho. 

Tisovyj. 

GI. 

Top Dragip. 

DY. 

Dyme. 

Düdy. 

Mlädym. 

ZY. 

Zyskätb 

Ryzy. 

KI. 

Top Visökis. 

Ly. 

Lyko. 

Polykäts. 

Lysyj. 

My. 

Myto. 

Mylo. 

Mysl. 

PY. 

Pyskatp. 

Pytatp. 

Krüpy. 

RY. 

Very. 

Dobryhe. 

Staryhp. 

SY. 

Sylatp. 

Sytostb. 

Kösy. 

TY. 

Tykatp. 

Tyju. 

Tyseća. 

Dragi. 

Divno. 

Gradi. 

Mladi. 

Zima. 

Mrazi. 

Visoki. 

Liho. 

Ličit. 

Lisica. 

Mimo. 

Milost. 

Mir. 

Pisat. 

Pit. 

Hlapi. 

Včtri. 

Dobri. 

Stari. 

Sila. 

Sito. 

Güsi. 

Tiskät. 

Tiho. 

Tisov. 

Gi. 

Dragip. 

DI. 

Dim. 

Dudi. 

Mladim. 

ZI. 

Ziskat. 

Rizi. 

Kıl. 

Visokip. 

LI. 

Liko. 

Polykat. 

Lis. 

MI. 

Mito. 

Milo. 

Misel. | 

PI. 

Piskat. 

Pitat. 

Krupi. 

RI. 

Včri. 

Dobrih. 

Starih. 

SI. 

Silat. 

Sitost. 

Kdsi. 

TI. 

Tikat. 

Tiju. 

Tisuće. 

Doseli izkazänje ob Pr&vom pismu. A ob vlak&h höcem na f/nom mistu 
izkazat.
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RAZDIL JI 

Ob raznih Otminah jezika. 

Uze smo doseli na raznih misteh izkazali : a ovdi höcem na jedn6&m 
mistu izprečćst : vp Cem se raznčt Slovinskogo jezika otmini : najpače 
Ruska, Hervätska, i Sćrbska. | 

1. Čim se raznit Ruska otmina ot Hervätskije, i ot Serbskije.?? 

ot glavi, 1. Trčtjego prčtvora Žzkernik jediničnir : i fmennik, Zovnik, da 
ot glävE Kooznik, vnožinni : po Rusku fdut na /. Käkot, Ot Glavi, Ot Vladiki. 

Ovije Glavi, Ovi Vladiki. O Glavi, O Vladiki. Kroz Glavi, K : vldki 
Hervku, i po Sersku. A po Hervatsku, i po Serbsku, jdut na E. Käkot, Or 
Glave, Ot Vladike. Ovč Glave, Ovi Vladike : i ostalno. 
Vo ovöm, i vo fnih nikosih misteh, negoditse pisätelsu slidit Hervätskogo 
okončanja (:buduć ćno dalek6 otminno ot Ruskogo dobrog :) nö uživat 
jest Ruskogo običnogo okončanja : ako nebudet skäzno. 

Pri glavč. 2. A Pridivnik, i Protivnik, po Rusku, na Z, ili na E : Pri 
Pri glävi. o/avš, Pri vladikč : Pri glave, Pri vladike. Ko glave, Ko vla- 

dikč : Ko glavč, Ko vladike. Po Hrku, i po Srku, na I : Pr 
glavi, Pri vladiki : Ko glavi, Ko vladiki. 

Kroz knčzi. 3. Kroznik vnožinnip, pervogo i vtorogo prčtvora : Ruski 
Kroz knčze. na I: Kroz Knezi, Kroz Kralbi, Hervatski i Sćrbski na E : 

Kroz Kneze, Kroz Krälbe. 

ot velikije, 4. Vo Pridivnih jmeneh, fzkernik jediničnis : i Zmennikže | 
a. i Zovnik vnoZinni, Zenskogo : a Kroznik mužskogo, i žčnskogo 

ot velike, plemena, po Rusku na IJE, ili na I. Käkot, Diva velikije Sceti, 

Diva Veliki šćeti. Tri velikije šććti, Tri veliki šććti. Kroz veli- 
kije gradi, Kroz veliki gradi. Kroz velikije nuži, Kroz veliki nüZi. 

Po Her: i po Serb: vsć na E. Kakot, Zarad velike šććte. Tri velike šććte. 

Kroz velike grade. Kroz velike šććte, ili nadže. 

včtr : vitar 5. Vp nikopih jmeneh p£rv: i vtor: prčtvora, gdi po 

dane : odd. Rusku ve kon&čnom skladu stopit E, ili O (: käkot, Včter, 
Läkot : läkat. Otec, Ogöns, Läkot :) tamo Herväti, i Serbi izrikäjut 

A : Vitar, Otac, Oganp, Lakat. Gledi lista 13. 

Pri kn€zč 6. Pridivnik Jedinični: vsih pr&tvörov izrikajut Rusjani vo 
ae vlastitih jegö okonč&nvih. Käkot, Pri Kneze, Pri krälse, Pri lici. 

Pri kn&zu  Jzrikäjutze, kogda vozhot£t, i Protivnik ve misto Pridka. Käkot, 
krilu Fri knezu, Pri Krälpu, Pri Licu. Gledi lista 14, i lista 180. 
licu A Hervati i Sćrbi ve Jedinice neuziväjut Pridivnika : nö vseg- 

da Protivnika. 
A vo vnožinć uživajut vsegdä Pridivnika, so pristöjecimi ke npemü predložki, 

Po vodäm. Käkot | Pri Knezćh, Po gradčh, Po vodäh. A neuziväjut Pro- 
Po vodäh. tiynika : Kako Rusjani sb predl6ćžkom PO govorčt sice, P6 

gradom, Po vodam : i Po gradćh, Po vodah. Gledi lista 180. 

32 Sve vertikalno, odvojeno, nalazi se u izvorniku na rubu (in margine). 
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ot Ibud£p. 
ot Ipudib. 

7. Köpi Žzkerniki po Rusku jdut na Eb 
sku, i po Sćrbsku, jdut na IB. Kakot, Lpude, Mužee, Riččp. 

: oni po Hervät- 

Leudis, Mužip, Ričip. Gledi lista 40. 

8. Pridivnik vnoZinnis Obstöjnih jmen, po Rusku jdet na EH, i na EH. 
Po Sćrbsku na EH. A po Herv(ats)ku na IH. Käkot, Pri brdtčh, kralpčh, 
riččh, litčh, licčh. Pr: brdteh, Kralpeh, riččh, liteh, liceh. Pri brdtih, Krälsih, 
ričih, litih, licih. 

Liho tret&i pretvor jdet na AH : käkot, pri ribah, glavah. 

Blüdno pšk i premćrzko Lćhi i Bilorüsjani vsä ovä tvorćt na AH : kt, pri 
brätah, kralbah, rečah, letah, licah (in margine). 

malib ma 
RR mäli. 

mälop 
mälaja : mäla 
mäloje : mälo 
mäluju : mälu 
maAlibi : mali 

9. Pridivna fzr&dna jmena, po Rusku jdut na Ib, AJA 
OJE, ili EFE. Käkot, Mäliv, Mälaja, Mäloje : NiSciv, Nišćaja, 
Nišćeje. fli po obćem izröku na Ob : kt, Mälos, Nišćor človik, 

: ili pače nišćep. 
A po Herv : ipo Serb : jdutna 1, A, O, ili E. kakot, Malı, mäla, 

mälo : Nišći, Nišća, Nišće. Gledi lista 96. Vo vnožine, Mälipi, 
Nišćiki : Hervatski i Sćrbski, Mali, Nišći. Gledi lista 74. 

10. Ve Ričinah jest siceva raznica. 

Daju; Dajem 
Dajesi : Daješ 
Dajet : Däje 
Viždu, Vidžu. 
Vidim, Vidju. 

Dajčm : Dajemo 
Dajüt : Daju 

Dähom : Däsmo 
Däsa : Daše, 
Daähu 

Dajähom : 
: Dajahomo 

Dajä : Dajuć 
Gredjä : Greduć, 
i Grede 

Ruski 

Imaju, Vedu, Vodžu. 
TImaješ, Vedčš, Vodiš. 
JImajet, Vedčt, Vdodit. 

Jmäjem, Vedčm, Vödim. 

mäjete, Vedete, Vddite. 
Jmajut, Vedüt, Vodet, et. 

/mahom, Vedöhom, 

Vodihom. 

JFmasa, Veddša, Vodiša. 

Jmähom, Vedihom, 

Vodzähom. 

Jmäja, Vede, Vode. 

Ja dam, Ja reku, Ja 
stuplpu. 

Gledi lista 128. 129. 

Hervatskı 

Jmam, Vedčm, Vödim. 
maš, Vedčš, Vodis. 
Jma, Vedč, Vćdi. | 

mamo, Vedemo, Vodimo. 
Jmate, Vedetč, Vodite. 

J/maju, Vedu, Vode. 

Jmasmo, Vedösmo, Vodismo 

Jmähmo, Vedćhmo, 
Vodihmo. 
/mahu, Vedöhu, Vodihu. 

Jmaše, Vedöse, Vodiše. 

TFmahomo, Vedihomo, 
Vodžahomo. 

Tmaje, Vede, Vode. 
JImaAjeć, Veduć, Vodeć. 

Ja ću dat, Ja ću rec, 
Ja ću stupit. 

11. Vtörih osob okončanje na ŠI (: Fmajesi, Vedesi, Vodisi :) nit Rusko, 
ni Hervatsko, ni Sćrbsko : nö ve predavnih vikčh jest bilo ve nikop strane
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vo uživanju. A sadä jest neobično, i mćrzko slišit.  moräjem je počitat 
Vb starije, neobičnije, i zavćrženije riči. 

Dobrago Dobrosi 12. Ve tdjže Otviknpenih riččE verste jest končina 
Dobrogo pridivnih jmćn na AGO (: Velikago; dobrägo :). Prävije 

se velit po Rusku, na OGO : i po Hervätsku na OGA : 
Velikogo, Velikoga. gledi lista 66. 

Mužski : Mužesk 13. Hervati ne govorčt Mužesk, Zensk, Vsjäk : nö 
Vsäkip : Vsjäk vsegdä na I : käkot Mužski pöl, vsäkis človik. Gledi lista 

108. | 

2. Cim se raznit Hervätska otmina ot Serbskije : 
a zgadžajetse zp Rüskoyu. 

Pisal l. Vsako Medolpćnje, i jme mužskogo plemena : köje Rusjanom 
Pisdo | Hervätom jdet na L : Serbom jdet na O, Käkot, Pisdo, Privćo, 

Hodio, Prebćo, Učuo : Vao, Pćpeo, Voo. Za Pisal, Privel, Hodil, 
Preböl, Ucul ; Väl, Pepel, Vol. 

ot otec, otcev 2. Ruüsjani, i Hervati izrikäjut Vnožinnije fzkerniki, kako 
ov&, ib  smo izkäzäli vo üzöreh. A Serbi vsije Žzkerniki (: oprič 
ne Va četvčrtogo prčtvćra :) tvoret na A. Käkot, Tih brata, Tih 

kralba, Tih otaca : Tih Riba, Tih ovaca : Tih ljčta, Tih lica. 
Za tih brdtov, kralpev, ot&c, rib, ov£ec, let, lic. 

6 Miloš 3. Rusjani, i Hervati, ako vozhotćt, mögut /mennik divät 
O Milošu ve Zovnika misto. Käkot. O fvan, O Miloš, O sestra. 7 sice 

vo vsih prčtvoreh. A Sćrbi, i Lćhi, gdikoli Zovnik mözet bit 

otminen ili raznit ot fmennikä, vsegda si tvorćt raznit. Kakot, 
O Jvdne, O Milošu, O sestro. 

Dragi : Drazi 4. Rusjani i Hervati, ve pretvaranju jmen idućih na 
Težiki : Tezäi G, K, H, Ipübet neotminno izrikät ta slova. | Käkot, 
Vig : vla Drügi, tezäki, Vlähi. Drägih, Velikih, Plähih. A Serbi 

radi izrikäjut sp preminpenjem na Z, C, S. Käkot, Drüzi, 
tažaci, Vlasi. Drazeh, velicčh, plasčh. 

Dobrih : Dobrčh 5. Vo vnožinnih pregibeh Pridivnih jmćn, Sćrbi 
Dobrim : Dobrčm x končinah kladit E. Käkot, Tčh, tčm, t&mi : Dobrćh, 
Dobrimi : Dobremi Dobr&m, Dobr&mi, Velicčh, Velicčm, Velicčmi. Rusjani 

pak, i Hervati Isübet rizvo izreččnje, i kladüt prostu 
glasnicu. Kakot, Tih, Tim, Timi : Dobrih, Dobrim, 
Dobrimi : Velikih, Velikim, Velikimi. 

Kn$z : kn€z 6. Vo jnih pak vnögih misteh Rusjani ve Knsiznom 
Per : Pet pismu kladüt Dvojglasnici BE, i E. Käkot, Knez, Pet, 
en Svćt : Telo. Leto, Včra, Strčla. ' 

A ve obćem izroku kladüt prostije glasnici. Knez, Tćlo, 
Vira, Strela : i ost : 

Rus: = Sćrb: Herv: Sćrbi pak neznadüt dvojglasnici E : a dvojglas- 
a : Tilo : Tilo picu E Isüber : i izrikäjut ju dölgim i razlücenim 
er : .n ' on glasom : bud da bi bili dvi cili glasnici : i velet, 
Vera : Viera : Vera Tićlo, Lićto, Vićra, Stričla, Sično : gdi buder pisano 
Seno : Sieno : Seno Te&lo, Lćto, Vćra, Strela, Sčno. 

181
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A Hervati nijedinije Dvojglasnici neuživajut nigdiže : nego Ipübet rizvo i oträz- 
no izrikanje : sć jest, ili čisto I, ili čisto E. Kakot, Kn£z, Pet, Svet : Tilo, Lito, 
Strila, Vćra, Seno. | 7 po ser pričine činit se Hervätska otmina liplsa ot ostäl- 
nih : rävnö kakot i ve Grečskih otminah Atičđnska otmina procinsäjetse bit 
liplba ot ostälnih četirih otmin (: ot Fönskije, fejölskije, Dörskije, i Obćije :) 
tim ježe nelsübit vnögih dvojglasnic, ili glasnic, r&edom stojčćih : nego 
pače Ipübit skraćeno i rizvo izrikänje. Kakot, gdi fni velčt ge, gieeic : 
Atičani kraće vel£t, i prostije, ptX&, ping : Ipubleü, Iblbiš. 

3. Ob Biloruskos, i ob Lćšskog otmine. 

VE čemkdli se Bilorüska besida raznit ot fnih otmin : nimäjetse 6no zvat 
Otmina : nćgo pače Lesskije otmini izražanje ili pć prostu Skaza. Lesska 
bo otmina tako jest ot Nimćčskogo, i ot fnih jezikov smücena : da juže malo 
Slovinsxogo jezika podobje ve sćbi zaderžajet. 

1. Biloruseni mćrzko izrikajut slövo G, budto H: Bog : Böh, God : 
Hod; gledi lista 213. 

mali : mäly — 2. Oniže smütno i blüdno pišut sklad s, ve misto | 
osam oo glasnici MH : 7 tonkije sklädi pišut, LI, NI, LE, NE : 
kršlbi > krali gdi bi pisat šamno, LbI, NbI, LbE, NEE, gledi lista 247 : 
konsi : koni i lista 240. To vsć iz Lesska. 

Dobrö : Dobrč 3. Oniže tvorčt Prirički po Leisku na E : i pišut, 
Zlo: Zi Dobre, ZIč, Krčpcč, Lćgcč, Konćčnč : za Dobrö, Zlo, 
Krčpko : Krčpeč. Krepko, Lćhko, Konćčno. 

Psäl 44 : Strčly tvoja izoštrćmi silne.] reci, Strely tvoje 
izostreni silno. Psal. 32. Dobre pöite.] reci Dobro pöjte. 

Pri Dobrom : Dobrem 4. Smotrickib velit. Ot jm&n s&dmogo prč- 
an : ir tvöra, Pridivnik nć vlastito jdet na EM, EE, EM 
OEM Kakot, vo Svftem, svćteb, svćtem : a pravo jdet 

na OM, Ob, OM, ina EM, Eb, EM : kt, vo stom, 
stob, stom, vo svćtčm, svćtčp, svćtem.] 

A mi velim : ježe i končina EM, Eb, EM jest Lćhom vlastita : a ve Slovin- 
skop beside negö2a. 

A ob vnožinnih prčgibeh i sam Smotrickis tamože vzploh pravo velit : ne- 
vlastiti bit končini EH, EM, EMI : Käkot, ot Svžičh, ko Svćtčm, so 
Svetemi : a pravo bit na IH, IM, IMI : ot Svetih, ko Svetim, so Svetimi.] 
Ili pače, ot Svetih, ko Svetim, So svetimi. Gledi lista 70. 

Lćšćina jest vo psälmu 6 : Ob 6smče.] i ve 50 : Po velicev.] reci Ob Osmor, 
Po velikop. | 

5. Lćhom i Bilorüsjanom običen, a ve Slovinskop riči skäzen i negoden 
jest fzkernik na U. Psalom 64 : Domu tvoegö.] reci Doma tvojegd. 

Ot doma, goda, č4sa.  Segö gödu, Do trčtjego Cäsu, Ot ognru, Ot volu.] 
Ot domu, gödu, čćsu. Fznaroku. Reci, sego g6da, Do trčtjego č4sa, Ot 

ognpa, Ot vola, Jznaroka.
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Jesmo : Esmi 6. Lćšćina jest, Pčrvu vnožinnu osobu tvorit na MI. 
Šmamo : nam Käkot, Esmy, fmämy. Reci, fesmö, mäjem. 

' “  Psälom, 43: Fzpovemy se.] reci fzpovimö se : ili ve Zapo- 
vidalnom načinu, fzpovidim se. 

Bih — Bm 7. Lešćina že : Bim, Bi esı, za Bih, Bi. Psalom 50: 

Bi: Bis, Bi ei Dil bym» übo.] reci Dal bih zaisto. Psalom 54: Poterp£ls 
Bi : Bi , Pe 

za. bym».] reci Poterpil bih. 
Lćhi velčt : Učinil bis : a iz togö Bilorusjani, Učintl_ bi 
esi. Reci pravo, Ti bi učinil. 

Starina : Starizna 8. Lćhi skäzno izrikäjut igna, za ina : Slabizna, 
Starizna, Trutizna. Psal 39 : Vs glavizne knsizne.] r: Ve 

načalč knpižnom. Slabina, Starina, Trovilo. Sirovina, nć Sirovizna. 

Zemski 9. Lćhi ve misto SKI, vo vnožine pišut SCI : Všistci, Zem- 

i sci, Pölssci.] Tog6 smotrčć Bilorusjani pišut STI : Cärje zćm- 

stii, Synove čelovččestii.] Ali takov izrök jest nam tüd2, i ska- 
zen. Reci, Cäri zemski, ili piče Zemčliski : Sini človičski. | 

10. Lćhi izrikajut Zapovidalnik so obsiččnjem, i so ošumlečnjem : kt, 
prid&, Sjedže, Vsip, Sliš : za Pridi, Sedi, Vsiplpi, Sliši. 

Vidi — Vizdb Fz tog6 ve psälmu 44: Sliši dći, i vi£ds.] reci Sliši dći, ! 
Däp — Dazdp vidi. A po psälmu. 

Nepredä2dp zverem düs.] reci, ne predäp zvirom duš. 

JFerail : Jzrdilb 11. Lćhi mćrzko oSumlsäjut riči Zidövskije i La- 
Jzravila : Jzräilsa tinsi je, jduci na tönko L : i velet Saul, Anibalp : čto bi 
Jarabilov : Jzräilsev sc Saul, Anibäl. Fz tog6 Bilorusjani pišut Zerdile, Antbals. 

Psalom 13: Spasenje Fgrdilbevo. | reci, Spasenje Fgravtlovo. 

Kämen : Kämen» 12. Potomuž Lćhi, i npih smotr€ć Bilorusjani, ošum- 
Ka : rimu ljut na koncu vsäka Zenskogo plćmena jmena, iduća na 
Mat : Mästz OST, i na jnije negl(asni)ci : i vnöga mužska i : ve ri- 

činah trčtije osobi, fdućije na T, Käkot, Milostv, Zälosts, 
Dragosti: P&dp, Mäzp, Solp, Misle, Bäsns, K4zne, Jablan», 

Tvare, Vćse, P4mete, i fna. Reci Milost, Žalost, Dragost : Pćd, Maz, Söl, 
Misel, Bäsen, Ka4zen, Jablan, Tvar, Ves, Pamet : i ostalna. Velčtže : Den», 

Kamen», Korenp, Tj€denp, Grudens, Sičene, Trävenp, Plamene, Rćmenp, 
i nika jna siceva. Reci, Den, Kamen, Kören, Tjeden, Gruden, || Sičen, 
Träven, Plamen, Remen. A ve nikopih mužskih ladno stopit ošumličnje : 
kt, Pe€dens, Sčženp, SüzZenp: köpih gledi vz ričilu. 

Velčtže premćrzko : Žmate, Vedćt, Vodsitb : fmuts, Vedüts, Vödets 
Este, Sutp. 7 ve Neokončanom načinu : meto, Veste, Vodsits, Hodsits : 
i sice vo vsih ričinah. ' 
Pravo reci, bez ošumlećnja : fmäjet, fmäjut, est, Süt : fmät, Vest, Vodit. 

Tvorit : Tvörit 13. Lćhi vo vsakop svojep riči vnožeskladnos, ostrim 
Včjt : Vejet vlikom izrikäjut, iliti zavlačet predposlidnsi sklad. Po- 

tomuž, i Bilorüsjani vo vnögih ričeh negodno kladüt 
vlak na predposlidnsem skladu : Kakot, Jzoštrćni, Blažćnik, Okajanip, 
Dčeš, Dčet, Tvćriš, Tvćrit : i jna. Reci pravo : fzostreni, Bläzenis, Okä- 
janib, Dčješ, DčjEt, Tvoriš, Tvorit. 
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Ob tom Lćšskom skaznom iliti prevratnom zavlacenju, pišet Knapskip, 
pod ričju Natezanie sylab. 

Jasnibi 14. Lćhom obična jest Verstälnih jmen končina na ILŠI, ili 
Jasnćbi na EFSI. Käkot, Nasjasnejši, Najmilčjsi, Najsvetejši. | ' 

Penn Ali Risjanom, Sćrbom, i Hervätöm, obična, i liplsa jest končina 
Jasnisöi 777 ili EbI. Käkot, Jasnivi, Navjasntvi : Mflibi, Najmilisi : Svetivi, 

Najsvetibi. Zli fasnepi, Milepi, Svetćbi. Gledi lista 98. 

15. Jesutže i fni različni Lćhom vlastiti govorenja načini : kosih ne- 
möZem vsih sobrät : i kobi ot Bilorusjanov ve naše pismo se zavodet : i 
prevratnu činćt besidu. Kakot. 
Psäl 32: Podobaet.] re(ci): Spodobitse. 
Psäl 41: Želaet.] reci, želčjet, ili pače Zelsit : a vo psälmu 118 : dobrö 
stobit, Vozželćti. 
Ps4l 41: Vosžadd.] reci, Vozžeda. 

Psäl 53: Čjuždii.) reci, Tadži. 
Psal 34: Zavrt.] reci Zapri. 
Psäl 15: Videti iztlenja.] re: Viditi. 
To vsć jest Lescina : ot Podoba sie, želanie, žadam, cudzy, zawrzi, widieč. 

Prija  : Prijäts 16. A bez obzora na Lćhov, Bilorusjani po svojćm 
on A : en umislu blüdno zaverSäjut na T trčtju osobu Prominsenogo 
Ubi = Ubit. kratkogo vrimena. 

Psäl 6: Molitvu moju prijäte.] reci, Prija. 
Psal 14: Neprijäte.] Ps: 9: Vijato.] : 23: Nekletse.]) Vzjat : 

Bist. Ubit Golija®a.] Reci Prija, Neprija, Vne ili Vn&, Neklese, Vzjä, ili 
Vze, Bi, Ubi Golijäta. 

Pri Gost&h Pri Göstah 17. Lescina bludna est : Pri Göstah, Muzah, 
Slöveh Slövah Sjövah, Licah : za, pri Gostćh, Mužćh, Sl6veh, 

Liceh. Gledi lista 234. | 

RAZDIL JI 

Ob Kažčnju jezika. 

Stranšćina Dva jesut načina besidnih skaz : Grečski, Barbarizom, i 

Solikizom: nam Stranšćina, i Bezjašćina. 
Stranšćind jest : ili rič sovsim stranna : kakot Lund, za Misec : Junoša, za 
Mladinec : Jli rič sama ve sćbi Slovinska, ali kovimnibud prevratom ska- 

zenä; disaradi obzćra na fn kip jezik. Käkot jest 6no, čto pišut, O božši 
slöve (: obziräja se na Grećčsku končinu riči, 0 OeU Adye) gdi bi pravo rec 
bilo, O božje sl6vo. Sicev prevrät möZem zvat Obezjänstvom, iliti Obezjän- 
skim izobražanjem. 

Bezj4šćina Bezjdšćina jest besida, ili rič, kakoköli skažen4 : bez ob- 
; zdra na tüdZip jezik. Käkot, Pdguba, za Poguba : Žzkren- 

nemu, za fzkernpemu : Zabven, za Zabiven : Vižde, za Vidi. Sicevo govo- 
renje Hervati zovut Bezjačskim : ot Bezjakov nikopih Ipudčs, köbi prevrätno 
govor€t.
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Kmćtšćina A Kmećišćinoju zovüt : kogda kto govorit grübije, ili Za- 
stareni, i Otviknpeni riči : i selskim kmćtom, a nć ple- 

menitim Ivudem obični. | Käkot, Jušika, za Plemennik, ili Rodnik : Klevrer, 
za Podružnik, Družina : Lobzati, za Celovati : Glagolati, Gučati, Hutoriti, 

Mölviti, za Govoriti. 

1. Ob Prostćp Stranšćinć uzori. 

Vugćršćina 1. fz Vugerskogo jezika. Bardn, reci brav. Baranina, 

Bravina. Tovarı$, podruznik. Dobos, bubnsär. Sipus, 

Svirec; i jna. 

Tataršćina 2. Jz Tatarska, ili iz Tarska. Asaul, poručnik. Bazar, 

Požđr : reci Plošćad, torg. Bdtko, Otčc. Glas, 6ko. Drvdn, 

Dvor, čuš kralbev. Karaül, straža. Kozäk, Lehkip konsänik. Mejdan, Polpe. 

Nimšćina 3. Jz Nimćčska. Atamdn, Glavar. Bükvi, knvigi : i 

otseli Buki, Bukvar, Azbuka. Züpel, Sira. Lihva, rast. 
Pölk, Ibudstvo, pćčet, kerde&lo, narod. Opolčitise : reci, Oboružitise. Stupa, 
tćrlo. Tüne, ili za stan» Därom, naprasno, ve dar. Tolmäc, besidnik. 
Upovdti, Ufati : Nadijätise. Upovänje, Ufanje : Nadijänje. Üzrok : Pričina, 
Hiža : Hräm, Kuća. Mnih, Nimcem Minih : iz Grečska Mönah : Fnok, 

jedinec. | 

Latinšćina 4. Iz Latinska. Agnec, Brävec, bravče. Banva, küpel. Ve- 
toh, star. V ćtoš, starina. Visoköst, Visćkst, Bisekst: Prčstupnip 

god. Gräd, Tuča. | fünost, Mladost. fünec, Telče, bik. Žgo, järem. Komkänje : 
Pričašććnje, Lug, Dubrava. Gäp. Lina, misec. Lič, Lučina : Triska, Trišćina. 
Liiča, Träk, Prämen. Matörstvo, Sostärenje. Omatorčša, Sostdriše se. Röfa, 

Obraz, lice. Spina, Herbčt. Skamitja, Lava. Klüp. Spikulätor, Birić. Skudels, 

Lonec, Görn, Črip. Skudelnik, Lončar, Čripan. Stät, Statija : reci, Pöstat, 
Postäva, Poglävje, Razvod. Utroba, Vnutrina. Matörno, Postojalno. 

Grćčšćina 5. fz Grecska. El&, maslo driveno, ili pače drivno. 

Ždol, Balvan. Kijöt, kovčćg. Koräbels, Lädja, Mzda, 
Plaća. Miro, Mäst. Nine, Sada. Skimen, Lević, Lčevri šćenčc. Skinija, 

Jata, Pojata. Supostät, Suvražnik. Timpan, Bübenz. Trapeza, Stol. Uvi 
mnč, Öle mnč. Temel, Osnöva, Osnovänje, Dnišće. Tih, i jnih Tüdzih 
ricep (:köpim verstnije mi jmäjem vo svojćm jeziku) nikakož nimäjem 
uživat. 

6. Jesut pak fnije tudžije, ili tadžim podobni riči : k6ćkim jnih verstnih 
mi nimäjem 4 köje sut 6bćenim vsegö nar6da oem Vb naš jezik prijeti, 
i našimi učinveni. f takövih godit se uživat. Käkot, | 
Jz Grecska. Arhiepiskop, Arhimarit (sic!!), Arhidijskon, Episkop, Monastir, 
Ladan, Temjan, Mitropolit, Patrijarh, i /na. 
fz Latinska. Brada, Brat, Vaš, Vćčer, Vćper, Vertim, Vidim, Völsa, Volim, 

Vino, Dva, Desnica, Dćset, Döma, Domov, Dam, Dč ot dim : Gütim, 
Jzujem, Kobila, Lčv, Len, Livica, Majstor, Mäti, Mermram, Metem, Mößp, 
Näs, Nov, Noć, Ovca, Oko, Oltar, Oräti, Ogöns, Ocčt, Pisem, Pastir, 
Paša, Plamen, Pćlno, Sidim, Sćdem, Sikira, Sime, Sok, Son, Sičem, Stopim, 
Strčm, Stävim, Sćdem, sedmi, Svör, Söl, Skrinsa, Trem, Tri, Ti, Ivo, 
Udovica, Söst : i na. 
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Sicevi riči, koje sut vo vsih našego jezika otminah obični : i kösim mi jnih 
ravnosilnih nimäjem : neznät, ot Latincev li ke nam, iliti ot nas ke npim 
jesut zašli. Zli pače kažetse fstinč podöbno : ježe otizkoni, i pri urodžčnju 
jezikov, i nam i nsim jesut bili vlastiti, i domorodni. Ali ob tih vsih ne ovdi, 

nö ve Ričilu jest misto razsudžčnje činit. | 

2. Ob Kmećtšćine, uzori. 

Kmćtski, ili iz vsegö naroda otviknpeni, i pogublpeni riči jesüt : Brćnje, 
Vonezäpu, Vozkiju, Glagdlsu, Gobzuju, Deber, Žezel, Kleveta, Klevret, 

Av , v.r vr , . 9. no. 2 x , . 

Obäte, Obreću, Požrćh Zertvu, Pića, Timenje, Tolküju, Gönznü, Vonzćh, i 
nikoje fnije. 

3. Ob Obezjanstvu, po obzöru na Grečskiw jezik. 

Bezjašćina, ili Obezjänstvo, najpäce se činit, po obzöru na Grćčskip 
jezik. Abovim prevodniki 

1. Plemena preminpäjut. 

Ve plćmeneh blüd Jedna Tiseća (: za jedno tisuće :) abo ve Grćčskom 
. Jest jme žensko, Hilsäda. Piče mćda, i Söta.] za Päle mćda 

i Sati. Po bedrč tvoči.] za, po bedrč tvojem. Bedrö. 

2. Čisla preminsäjut. 

V» čisleh Jmena jmäjuda liho vnoZinno čislo, oni kladit ve Jedi- 
blud ničnom. Käkot, Dver ograždćnjja ps: 139. Va nddrć močm, 88. 

VE knigč tvočE, 138.] Reci, Dviri ogradžčnja. Ve nadrčh mopih. 
Ve knvigah tvopih. 
A koja nimäjut Vnožinnogo čisla, i on4 oni kladüt vo vnožine. Käkot, | 
Prigvozdi plöti moja. p : 118.] r: Prigvözdi polt moju. 
Eda jam mesa junča, 49.] fedäli hoću sisti govćdžje meso. 
Umnoži Zita eja 64.] Umnoži žito jeje. 
Metaša Zrebjja, 21.] Metaša Zr&bje. 
Ugoljja vozgorčšase 17.] Vozžežć se Uglčnje. 
Mezdoramjja, 67. Stebljja, 79.) Medžuramje, Stebelje. 
Trüpija rab tvoihe, 78.] Trüpje raböv tvopih. 
Nasadi Korenjja ego, 79.] Nasadi korčnje jego. 
Ot voztćk sölncja, do zapdd, 49.] Ot voztöka sölnca do zapada. 
I sömene ego pr6sešta hlebi, 36.] Sćmena jeg6 pröseca hičba. 
Vsa elika ašte tvörit, 1.] Vsć čtokdli tvorit. 
Vragu oskudčša oružjja, 19.] Vrägu nesta oružja. 
I skoti polskija, 8.] J sköt polpnip. 
Blägih moih netrebueši, 14.] Dva sut ovdi poblüdka. Bjaše rec, Blag mopih. |] 
A pravo : Blaga mojego nit ti tribi. 

3. Pridivna kladit za Obstöjna. 

Pridivna | 1. U Grekov, i u Latincev, vsako jme pridivno možet sto- 

za Obstöjna gt ve misto Obstöjnogo. Käkot, Lučši nišć prdveden, neže bogat 
loživ : prič. 19.] Ali u nas ne goditse tako govorit : nö mi pri-
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divna živućih osöb j/mena pretvarjajem ve Obstojna : na EC, ili na NIK 
: Käkot ot Star, Silen, tvorim Starec, Silnik. Sice pravo stopit vo psälmu 
5: Ti blagosloviši Pravednika:] čto ve Grćčskom || stosit Ti bloviši Prä- 
vednogo. Potomuž reci : Luči jest Nišććc praveden, neže bogatec loZiv.] 
Ps: 1. Na putč grčšnih nesta:] r: Na püte grčšnikov nestoja. 
Ps: 67. Po sredč dev timpännic :] r: Po srčdć dčvic bubnsaric. 
Ps: 77. I devi ih:] r: I dčvici pih nebiša sitovani. 

2. A pridivna Jzredna ve nikih misteh mögut stojat za Obstojna. Kä- 
kot, Oskude prepodöbni, ps: 11]. dobrö. Sicež reci : Da se ne slavit müdris 
vB mudrösti svojće, nit sflnib vB silč svojćE, nit bogätiv ve bogatstvu svojem.] 
A zlo bi stojalo : Prepodöben, Mudćr, Silen, Bogat. Psäl: 13. Rečć bezu- 
men Vb serdci svojem.) reci, Rečć bezümnik : ili Rečć bezamnip. 

3. A ve nikih misteh, gdi u Grćkov stopit Pridivno jedino : mi liplse 
pridivajem ke npemü Obstojno : Kt, Luči jest človik nišć, i praveden, neže 
bogat a loZiv.] 

4. Grčki i Latinci nimäjut j;mćn Obstöjnih, utvorenih ot pridivnih 
kaköva sut u n4s Osobna jduća na EC, i na NIK (kćsih gledi na listu 83 :) 
Kt, Stärec, Silnik. Nimäjutze ni Pridivnih fzrednih: köpih gledi na lis: 96. 
7 dlpa togö vo vnögih misteh uživajut Pridivnih Prostih : gdi nam nit lezno 
uživat Prostih : nö mi uziväjem ili fzrednih, ili Obstojnih proizvedenih : 
kako smo ukazali. Vdöva : reci Vdovica, ili Udovica. | 

5. Lćhi pak činćt vsć suprotivno: i vezdi ve misto Prostih Pridivnih, skazno 
kladüt fzr&dna. Kakot, fvan jest Veseli : za Zvan jest vesel. Ti jesi gnjevlivio : 
za Ti jesi gnbivlpiv. Sep mćč jest Ostrib : za Sep meč jest dster. | 

6. Obstojna Kakövostna jdut u nas na OST, TA, NA, BA, i DA : kt, 
Drägost, Dobröta, fstina, Hudoba, Prävda. Gledi lista 88. Ve misto ovih 
Grćki jedini (:a nć Latinci :) kladüt Pridivna ve Nijedinskom plemenu. 
Käkot, At& To orevoyopov roU yogvotov :] Za tisnoje zlata. Bjaše rec, Za 
tisnotu zlata. Ali i t6 po obezjänsku, a nć ke razumu. Pravo reci, Dlpa sküd- 
nösti pin€z. 
Aix ro detvov ng dlavotac:] Za silnoje razuma. Reci, Dlpa ostroti razuma. 
TO gvyyevšc yohoatuov :] Srödnoje jest pölezno. Pravo reci, Rödbina jest 
koristna već. 

7. A vo Vnožinnom čislu Grćki i Latinci kladit Pridivna Nijedinska 
(: derzeca obstöjnih obličje :) i prirazumiväjut Prdgmata, Erga : Veći, 
Dela, ili Stvari. Käkot, Bog vozmagäjet vsdčeska. (:sć jest vsäkije veći :) 
Vsd elika ašće tvorit : Psal: 1.] Reci, Bog vozmagäjet vsć : ili Vsdčinu : ili 
Vsäkije veći.] Vsć, ježe tvorit. 
Sicež velčt : Po sih : | za Po sem. Lsübite Svetnaja : za Lsübite Sujerü. 
Svest tdjnaja : za Vist tdjnosti : ili trajnije veći. Blägih mosih ne trebueši : 
za Bläga mojegd nit ti tribi. Živdtna mäla zu velikimi : reci, Živina mäla 
Zp velikoju. A ve jedinice, Vsäko živinče malo i veliko, a nć Zivötno. Ali 
ob sih 768 niže na fnom mistu höcem povidat. 

4. Pretvaranje jmen kazćt. 

Pretvaranje I. Grčki Židovska jmena (:köja nimäjut končin Gr€č- 
Jmćn blidno. skim spodobnih :) izrikäjut nepretvörno, ili nepreminno, vo P J P P 
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vsih prögibeh i čisleh : i velčt, Sep David, Kroz David, Or David, Ko 
David : čto bi rćć, Kroz Davida : ot Davida : ko Davidu. Sicež izrikäjut 
Avra4m, fzerasil, ferosalim, i vsä ostälna. 

2. A čto jest vćće, ängelska jmena Serafim, i Heruvim, i ve Nijedinskom 
plemenu izrikäjut : i velet, Jže Heruvim täjnaja obrazüjuce :] čto bi rec 
Mi, jze täjnije Herubini izobražajem. A t6 činčt dlparadi obzöra na svojć 
nijedinskogo plemena jme | zvćvuar«, Dühi : bid da bi rčkli, Mi jZe täjnaja 
Pnćvmata izobraZäjem. Ali pak ve našem jeziku takovo govorenje sozdom 
jest nestćrpno : angelska jmena ve ni jedinskom plemenu izrikat : pokamista 
nam Düh, i Angel, jesut mužskogo plemena jmena. : 
Ps: 17. Vzidć na Heruvim.] reci, Vzidć nad Herubini. Slavnčjšuju Serafim, 
Čestnčišuju Heruvim.] reci Slavniršuju ot Serafinov, Čestnipšuju ot Heru- 
binov. Jli pače, i prävije : Slavniju ot Serafinov, čestniju ot Herubinov. 

3. A Lćhi ta, i vsaka jna stranska jmena (:kako jest gödno: ) Cinet 
pretvorna. Liho divno i prevrätno se kažet : ježe jme Jerosalim, i vsaka La- 
tinska, jduća na UM, nepregibno izglaSäjut, vp Nijedinskom plćmenu 
i velčt, Ov Jeruzalem, Ovo Kolćjum, Ovo Koncilijum : Or Jeruzdlem, ot 
Kolćjum : Ke Jeruzalem, ko Kolćjum. 

Ali pak pravo hoteć govorit, triba bi bilo siceva jmena (: nesmotr&c na La- 
tinsko plćme :) prilično kp našemu jeziku, vp mužskom plemenu izrikät, 
i rćć : Ov Jerosalim, Ov | Kolćgijum, sovküplsenje : Ov Koncilijum, so- 
bor : Ot Jerosalima, Kolćgijuma, Koncilijuma : Ko Jerosalimu, ko Kolegi- 
jumu, ko Koncilijumu. 

a znamenujet 4. U Grekov jest ričica Neue, nepreminna po vsih 
pölon, pölna, -no. <isIeh, i plćmeneh, i prčgibeh. Greki add4 po tom obzöru 

nepretvornu činčt i našu rič Pdlon (: ılii stejanu rič 
Tzpolon :) i velčt : Milosti gospödnpa 2sp6ino zemisa, psäl. 32.) reci, milosti 
gospödnpije polna jest zemipa. 

Nepretvörna Ze jest Grćkom rič, “O Aeiva, rod Agtva : i potomii nepretvorno 
tvorčt i u nas On sicio : i nakazno govor£t sice, Pojdi ko on sicip.] čto bi rec, 

Pojdi ko onomu sicevomu. Ali On Sicib, iliti On sicev, nist Slovinska rič. 

5. Krivo okončanje ve prčgibeh tvoret. 

Okon£änje ve 1. Vnöga Grćčska jmena (:obstojna, i pridivna :) vB 
pregibeh bladno. = Zovniku jdut na E : i disa togć oni i nä$a vnöga ne- 

ladno vliküt na tuž končinu : i velčt, Presuštnib edine 
gospodi i trisijdnne obrazi.) reci Žstinnip jedinib göspodi, i trojäk6 sijajućin 
obräzmi.|| Voznosip rog včrnih si, blä£e.] reci, fZe voznösisi rog svobih včr- 
nih rabov, o blägi». 

Alečandre blažćnne, preslävne.] reci, Aleksandru bläZenis, preslävnis. 
Ume beznačdine 6tče : Sovobrdzne Božgi slöve.] r: Ume beznačalnip ćtče 
Soobraznoje Božje slovo. 

2. Grćčska jmena jduća na R, ili na J6d, nć pravo u nas jdut na E. 
Käkot, Pröhor, Antonje : 6 Prdhore, 6 Aleksändre : 6 Antönije, 6 Grigorije 
6 Nikolde, 6 Gedrgije : vsć zlo.] Pravo reci : 6 Pröhoru, 6 Aleksändru : 6 
Antoniju, 6 Grigoriju, ö Nikoldju, 6 Geörgiju,: ili pače, 6 Mikula, 6 Jurju.
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3. Vlastitost Grćčskogo jezika jest : da izrikajut jmena zu medolpćnjem, 
prosto vo Jzkerniku : i da tim oznanpajut vrimć, ili dobu, kogdä se čto 
činp&še. Na takova razuma izražćnje, obrali sut prevödniki naš Protivnik : 

A .v 5 , . S Yan! . 5 ; , . IT. 2 , 

zato ježe zb nvihovim zkernikom jednakć izhödit na U : kt, Ilopevouevov 
A > _ t ’ ae, S + s x “A 
dE KUTod, Vregrpovvvov ra tuarıa.]) Luk : 19. Jduću že emi, prostirahu 
rizi svoja.] Končina jest jednaka : ali razum nć jednak. Ali ob sem gledi 
niže obilnijego izjavlb€nja : na listu, 320. 

4. Nevidomo pak nam jest : ćtkudu vz£la se jest ona skaza, eže vB 
Medolpensih jmennik vnožinnis tvorćt na CE, vp misto CI : Käkot, Gredüce, 

za Gredući. Gledi lista 74. | 

6. Pribavisäjut nenadöbnije riči, FZE, JEŽE, i ASCE. 

že, Jež, Ašće : l. U Grćkov jesut nikoje ričici, köje oni zovüt Artra : 
nenädobna. i tä ärtra oni ponüZno kladit ve beside pred jmenmi :i 

bez ärter tih (:ili Privćržkov :) nemöZet u Grekov bit 
ladno govorenje. Ve Nimečskom, i vo Vugćrskom jeziku t6ž jesut takovi 
privćržki : a vp Našem, i ve Latinskom, i ve _ Turskom, pih nit: i nemögut 
gože stojat. 

Ali naši prevödniki, ve tih svovih privćržkov misto, na mnogih misteh na- 
prasno i skäzno kladut Ze, i Ježe. Kakot, pred Pridivnimi : rod Ev &yloıc 
narpoc.] Fe vo svćtih otca našego. Reci, Svćtogo otca našego. 

2. Vtoro, kladüt Ze zu medolpčnjem : gdi bi se godilo stojät Ričine: 
ili Medolpćnju bez privćržka. Käkot, Vsjak jže prosjav priemlet : i jZe ištap 
obrestet.] Reci, Vsäkip prosećip prijemlpćt : i vsakib fšćućib obritäjet. A 
Pravo Slovinski : Vsäkip jže prdsit, prijemlećt : i jže jšćet obritäjet. Gledi 
lista | 

3. Tretje, kogda se znamenüjet pričina, dlparadi köje se čto činit 
Grćki kladut Neokončalnik prost, sp privćržkom tf (:togo:) i velćt, *E2v- 
Indus, Tod dxovetv rov Abyov rod Deod :] A prevdki : PridöSa, eže slišati slövo 
Božje. 

Nam pak ve sicevih misteh pravo stopit ili Neokončalnik prost, bez privćr- 
žka : kt, Pridoše slišat slöva Božjego. fli spojenje DA : Kt, Pridöse, da 
bihu slišali Božje slövo.] gl: lista 

4. Cetvörto, vp misto jmen Ričinnih jdudih na NJE, Greki uživajut 
Neokon£lälnika sp privćržkom, po vsih prčgibeh : i velčt, Ata <o gty&v : 
repl Tod oryäv.] A prevdki, Ze eže molčati : O eše molčati.] Reci, Dlparadi 
molčanja : Ob molčanju. Gledi lista 323. 

5. Čto se po nišemu velit : Krokdli, Kirköli: Ktonibudi, Kirnibudi : 

to Grćki po svojemu izrikajut, Fe ašte, jaže ašte, ježe ašte : i velet, že 
ašte napopit vi čašu vodi : Mar: 9. 41.] za Ktoköli vam däst izpit čašu vodi. 
Tže ašte sobläznit edinogo ot sih malih : Mar: 9. 44.] za Ktokdli soblaznit 

278 jednogö ot tih malih, včrujućih vo me.] | 
Vsja elika ašte tvorit, uspčet. Psal: 1.] za, Vsć, ježe tvorit : ili Vsć čtokdli 
činit, pospčšitse. 

Vdonže ašte den» prizovu te, Ps:] Reci, Ve kiskoli den : ili, Ve kipnibüd 
den te vozzovü, usliši me. 
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Blažen muž, egöZe ašte nakažeši, Ps: 93.] Reci Blažen muž, jegöZe ti naučiši, 
pokarjaješi gospodi. 

vir 

7. Otricänje NE opuscäjut, i iz mista prenöset. 

Otricänje NE 1. Psal. 22. Nictöze me lisit.] R: Ničtože me ne lišit. 
opuscäjut Ps: 33. Niedina ot nih sokrusitse.] Reci, Nijedina ot nsih ne 

sokrušitse. 
Ps: 88. Ničesćže uspčet.] R: Ničesože ne usp£jet. 
Ps: 105. Edin ot nih neizbistb. ] R. Nijedin ot nzih ne izosta. 
Egda niktože mdžet delati.] R: Kogda niktože ne možet dčlati. 

2. Psal 2. Da nekogda prognčvaetse.] R. Da se kogda ne prognsiväjet. 
Ps: 7. Da nekogda pohitit düsu moju.] R: Da kogdä ne uhitit duši mojćje. 
Ps: 6. Da ne jarostju tvojćju obličiši me.] R. Göspodi ve serditosti svojćp 
ne obličap me : i VE gnbivu svojem ne kärap me. iliti, ne kazni me. 
P : 90. Da nekogda pretknćši 6 kamen nogi tvoća.] Reci, Da nikogdaže ne 
potakneši 6b kamen nogi svoj£je. : 
Ps: 13. Nil razumčjut.] Reci ‚Ne razumčjut li. | 
Ps: 93. Neobinül se est.) R. Nist se obvinül. 
Ps: 9. Neostavil esi.] Ps: 29. Ne vozveselil esi.] Lćšćina. Pravo reci : Nisi 
ostävil : Nisi vozveselil. Käkot vo psalmu 30. stopit dobrö : 7 nist me zatvoril. 

8. Opušćajut ričini FESEM, JESI, JEST. 

Jesčm, jesi, jest 1. Psal. 8. Jako čudno jme tvoč.] Reci, Kiko čudno 
opušćajut. jest jme tvoje. 

Ps.: 144. Bliz Gsd vsim:] Reci, Bliz jest gospöd vsim. 
Ps: Velik gspd i hvälen zčlo.] R: Velik jest gsd i hvalen včrlo. 
Ps: 32. M(i)l(o)sti g(o)s(po)dnsa izpolnp zemisa.] R: Milosti gsdnsije pölna 
jest 2: 

2. T6Z opušćanje ričini Jesem, i ve obćem Ruskom jeziku negözu 
činit besidu : abo ve misto npej& vezdi nepotribno izrikäjut meniki, JA, 
Ti, On : i velčt, F4 hodil, Ti hodil, On hodil : Mi hodili, Vi hodili, Oni ho- 
dili. Čto bi rćć : Hodil sem, Hodil si, Hodil je, ili Hodil jest : Hodili smo, 
Hodili ste, hodili sut. 

9. Kladüt EST, za Sut. 

Est, za sut. l. Grćkom Atilänom jest vlastito : da so Nijedinskogo 
plemena, i Vnožinnogo čisla jmenmi izrikäjut Jediničnije 

ričini : i velčt, r& vćxva gov čari xard.] Čdda tvojd jest dobra. | 
Čto bi rćć : Cäda tvoja jesut dobra. 
Psal: 19. Vsa soZZenja tvoja tučna budi.) Reci, Vsa sožeženja tvoja tučna 
budite : ili da budut tučna. 

2. Türki i Tatari t62 (:bez razlučanja čisel:) izrikajut jednu ricicu 
Dur, za fest, i za Sut. / se tih pričin ve Ruskom jeziku jest izginula rič 
Jesut : i velćt, Jćst li u tebe pinezi : čto bi rćć, Jesut li u tebe pinezi. li pače, 
Jmaješ li pin€z. 7 t6 bo jest Tataršćina : ježe za /maju, fmäjes, velčt, fest 
u mene, fest u tebe. Sice bo Türki, i Tatäri, i Vügri ponužno govorčt 
zato jež nimäjut ričini maju.



10. Ve misto Svće, kladüt Möp, Tvop, Jego. Za Sebe, kladüt, Mćne, Tćbe, Jegd. 
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Mos, za Svdp : 1. Psal. 31. fzpovem nä me bezzakönje moe.) R: 
Menč, za Sćbe. zpovem nase bezzäkönje svoje. Ps: 6. Pöstelsu moju 

omočju.] Reci, Pöstelsu svoju obmdču. 

Tamož. Da nć jarostju tvoćju obličiši me.] R: serditosti svojć neobličav 
me. 

Tamož. Utrudihse vozd(ihaniem) : moim.] R: Utrüdihse vozdihanjem 
SVObim. 

2. A vo psalmu 27 stosit dobro : Spasi gospodi /vtidi svoje, (: svoja 
zlo :) i blagoslovi dostojänje svoje.) čto ve Grćčskom stopit, Ludi tvojč, 
Dostojanje tvojč. | 

Il. Ričicu SE prenöset iz nbeje mista. 

1. Psäl. 29. Zzpovčmse ti.] Reci, fzpove&m ti se. 

Ps: 39. Kto upodćbitse ti.] R: Kto ti se uspodöbit? 
Da nćkogda prognčvdetse.] R: Da se ne prognsiväjet. 
Da postidftse.) R. Da se postidet. 

J sice ve neizčćtnih misteh Grčki vsć pri Ričinah vežut ričicu SE, neladno. 

2. A vo psalmu 140 stopit dobro : Da se izpravit molitva moja. ] 

3. J vo jnih riččh prevraćajut red : Kt, Kto javit nam blagäja?] Reci, 
Kto nam javit blago. 

Sego rddi.) Reci, Diparadi segö, Zarad segd. 

12. Ve misto Prišćstnogo kladut Sadašnpe vrime. 

Sad4šnpe vrime l. Nijedina našego jezika  ričina_ nimäjet  Prišćstnogo 
za greduće, vrimena prostogö : nego iz pomogalnih ričin, iz Hoću, 

i Büdu, mi skladajem Prišćstna. Kakot, F4 hoću znat, 
Ako budu zndl. 

2. A kp lišku i samo to Budu, i Buduć, po naravu svojem, jest Sadašnpe, 
a nć Priščstno vrime. Kakot ovdi, Vnögo krat iz malije Iskri budet velik 
požar.) Budet : sć jest, Obikäjet bit. | 
7 hot€ć učinit Priščstno : velim, Hoćet bit. 

3. no liho po razböru : iliti po obzöru na narav većep i dil, ob kćbih 
jest besida : vnögo krat Budu, i vsäkije fednokrätnije ričini, stojćt nam vB 
misto Priščstnogo vrimena : a najpače, ako pri Jednokratnop ričine stobit 
Kogda, Ako, Da, ili koje fno Spojenje. A vnögo kratže Jednokratnije stojet 
za Sadäsnpe vrime. Käkot, kogda velim : Zp grihom Ićžem, i zp_grih6ćm 

vozstänem.] Vozstanem, jest Sad&šnpe vrime : 

4. A naši prevdki (: obzirajuć se na Grecsku besidu :) nikoliže nehotet 
tvorit Priš€stnogo skladenogo iz Hoću, nit iz Budu : nego vsegda je tvor€t 
prosto iz Fednokratnih : i vel£t. 

Psal: 1. Poučitse dens i nöc.] R: Budet se učil den i noć. 

Ps: 9. Povem vsä čudesa tvoja.] R: Povidat hoću vsä ču..: 
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5. A čto mćrže : i Obstojnije ričini kladut prosto ve misto Prišestnogo. 
Kt, J top südit vselenner ve pravdu, ps: 9.] Reci, f on hoćet sudit vćs svit 
po pravde. Jli, J 6n budet südil. 

13. Zavćrgli sut vrimć Prominveno Soveršeno. 

I. Jz tojćž pričini zavćrgli sut iz uživanja vrimć | Prominseno Sover- 
ščno : abo čuš jest skladno iz dvih ričče : a Grćčska Aorista, iliti Promingena 
vrimena jesut prosta, i ne skladena. Zato oni vezdi uživajut Prominpenogo 
Kratkogo, 1 velčt : /mäh, Vedöh, Vodih : gdi bi se godilo rec, fmäl sem, 

Vel sem, Vodil sem. Kakot ovdi : 
Reed gospod gsdvi mojemu.)] za, Rekel jest gospöd. 
Usliša mćlbenje mojč, molitvu moju prijd.)] Cto bjäse rćć : Uslišal jest prö- 
šenje mojć : molitvu moju jest prijal. f potomuž činčt ve neizcetnih fnih 
misteh : tako da Prominsenogo Soveršenogo vrimena mälone i neznadüt 
Kojego ved bihu morali najgušće uživat : da bihu smotrili na privlästje 
našego jezika. 

2 Vo vsih bo naših jezičnih Otminah Prominveno Soveršeno vrimć jest 
najpače vlastito i obično. Hervdri bo velćt : Rčkel sem, rćkel si, rćkel je, 
ili rćkel jest : Rekli smo, rekli ste, rčkli su, ili sut. 
Sćrblvant t62 : Rekao sam, rekao si, i ostalno. 

Rusjani velet : fa rckel, ti rekel, i ostalno. 
Lehi velet : Rekl-em, rekl-es, ćn rekl : Rekli smi, rčkli ste, oni rćkli. Pri 

trčtbih osobäh opus | ćajut ričici fest, i Sut. 

14. Medolrenje kladüt pregüsto i nć ve mistu. 

1. Grčki na izbit güsto uživajut Medolpenja : i malo da ne vsaka če- 
tverta rič u neih jest Medolečnje. Potomuž i naši prevdki vo vnögih, hćć 
nepristojnih misteh kladut medolpćnje. 
Pčćrvo : vemisto jmeniki Jže, ili Kip. Kt. 
Ps: 6. Nest ve smerti pomindjab tebe.] Reci, Nist togo ve smćrti, iže bi te 
pominal. 
Ps: 7. Ot Boga spasdjuštago pravija sercem.] Reci, Ot Boga, iže spasäjet pravih 
sćrcem. 
Ps: 111. Blag muž Stedre i daja.] Reci, Blažen muž, iže šćedit i däjet. 
Ps: 2. Živio na neb6seh posmčćtse im.] Reci, fZe živćt na nebčseh, na- 
smejet pim se. 
Ps: 2. Nakažitese vsi sudestii zemli.] Reci, Naučite se vsi, iže sudite zćmlru. 
Ps: 5. J pohvälet se vsi /leubeštii jme tvoje.] Reci, 7 pohvälet se vsi, iže 
Ipübet jme tvoje. 
Ps: 14. Hodjds bez poröka, i delajav prävdu.] Reci, | Jže hödit bez poröka, 
i dčlajet pravdu. 
Tvorjav sija nepodvizitse.] Reci, že sija tvorit, ne podvižitse. 

Ps: 16. Ot lica nečestivih, ostrdstših me.] Reci, (: Ostrastivših :) jže me 
trapiše, ili stüzise. 

Ps: 54. Uslišit Bög, siv prežde včk.] Reci, Uslišit Bog, iže jest preže vikov. 

2. Vtoro, kladüt Medolsenje vp misto Ričini : Kt, Vsjak zže prosjav 

priemlčt, i zše ištdo obre&stet.] Reci, Vsakir, iže prösit, prijemlpćt, i iže išćet 
obritäjet.
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3. Tretje, kladüt Medolpenje ve misto /mena pridivnogo. Kt, Ps: 
106. Alčjušte i Žaždušte.) Reci, L4čni i Žedni. 

15. Neokončalnik nć ve mistu. 

Psal 9. Vnegda vozvratiti se vragu moemu.] Reci, Kogda se vozvrätit 
vrag mor vozpčt. Eže Ziti mi ve dömu gsdni.] Reci, Da Živu, ili Da prebivaju 
Vb dömu gospödnsem. 
Vnegda Priti Zifćem.) Reci, Kogda pridöse Ziflbani. 

16. Ričini prevrätno izrečeni. 

Psal 7. Sć bolč neprävdu.] Reci, Se razboli se ot nepravdi. 
van bolit.) Reci, Fvana život bolit. 
Ps: 119. Borjähu me tüne.] R: Borjahu se suprot mne darom. Jli, Rvahu 
me naprasno. : 
Ps: 74. Raztdja se zemlpa.] R: Raztaja zemlpa : ili Raztali se z : 
Ps: 7. Vpadćt se.) Reci, Vpadet. Skorbit Fvan.] reci, Skorbitse Zvan. Raz- 
tlil jest divicu.] reci, Skazil jest. 

17. Prčgibi negödni zu Ričinami. 

I. Kakćvi pregibi stojčt pri Grecskih ričinah, takovije kladut i pri 
naših : a t6 vnogo krat neladno spadajet. Kakot, 
Poment štedrćt tvoih. p : 24.] r: Spomčni na šćedroti svojč. 
Stuždjuštir mi. Vraždujuštje mi. 3.] R: Stužajući me. Vraždujućih me. Ušte- 
dri me. 4.] R: Pošćedi me. Ušćedri mi se. 
O dćsnuju mene est. 15.) R: Ob desnicu mi jest. A pravo i vlastito Slovins- 
ski : Na desnu mi jest vsegda. 
Edino prosih, t6 vzistu.] R: Jednogo prosih, togö hoću vziskovät. 
Žhže va rüku bezzakönjja. 25.] R: bimže ve rukäh bezzäkönje jest. 
Strdhu gsdnpu naučju vas. 33.] R: Sträha gospodnpego nauču vas. 
Vozbrani boruštje me. 34.) R: Razorvi rvućih mćne. 
Navikdša dela ih. 105.] R: Naviköse del npihovih : ili Naviköse dčlom nri- 
hovim. 
Napobiša me octa. 68.] R: NapopiSe me octom. | 
Stužiša im. 105.) R: Raztužiše vih. Izobidiše vih. 

2. Osobito smotri : ježe Otricalnije iliti Zanikalnije ričini u nas vsegda 
moräjut stojit so Žzkernikom. A tog6 prevödniki ne smotrćt. 
Nehotjdv bezzakönje. 5.] R: Ne hot&c bezzakonja. 
Nesoberu soböri ih. 15.] R: Ne soberu sobörov npihovih. 
Neostdviši düsu moju. 15.] R: Ne ostävis duši mojćje. 
Neprijät ve ste dušu svoju. 23.] R: Ne prija ve suje duši svojćje. 
Neudali pomošt tvoju ot menč. 21.] R: Ne udalvi pomoći svojćje 6t mene. 
A vo psalmu 39 stobit dobro, 

Neuddlvi $tedröt tvobih.] Reci, Svopih. 

3. Ve Öbcen Rüskop beside jest povadno (: vp ženskih /meneh :) Fme- 
nnik kläst vn misto Kroznika. Kikot, Sija gramota dat tomu i tomu.) R: siju 
gram(o)tu dät. Nädobe jest mziža terpčt.] R : Hotčćemu spästise nädobe jest 
nüdzu terpit. Tu nam jest suženo glävd poloZit.] Reci, Ovdi 6 družino jest 
nam sudženo glavu položit. 
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Treba mi jest rada metat.) R: Triba mi jest rudu metat. 
Porä jest pšenica sejat.] R: Dobä jest pšenicu sijat. 

18. Fzrök Slovinskih riččp vnogolično kazčt. 

1. Naša besida jmäjet ččrstov, Sümen, i mužskir izrök : | a Grćčska 
mekok, pišććn, i ditinskis. Nimäjut bo Greki Sümnih slov : nit nikih tver- 
dih sklädov, Käkot, SL, SM, SN, SR, i jnih sicevih : Kakö smo povidali na 
listu 233, i 229. Zarad-togö kogda sim se nalučit ve našep beside koje tverdö 
izreččnje : i oni ono nastojet učinit lagodnije i mćklee, i ko svojemu izröku 
spodobnije : i prestävlsajut ili otminpajut slöva : i tim različno i mćrzko 
kazöt jezik. Kt. 

1. Za ččrstov sklad DZ, pišut mćklpi ZD. Saždu, V6zdu, Saždčn, 

Vožden, Roždčn, Prćžde, Tuždis, i Bilorusjani iz Lesska Čjuždi». Pravo 

reci : Sadžu, V6džu, Sadžen, VödZen, Rodžčn, Prćdže ili pače Preže, Tü2d, 
Tüdz, Todžib. Herv : Tüv, TuUbi. 

2. Za SR, pišut STR. Stretčnje, Str€ćča, Strüb, Strebrö (: stćveron :) 
Razdrčšiti. Prävo, Sretćnje ili Sritćnje, Srića, Srüb, Srebro, Razrdšiti. 

3. Za SL, pišut SKL, STL. Naše jme Slovinec sice kazet, Stlävos, 
Stlavinos, Sklavinos, Sklđvos. f na naš nar6dnip pozor vsakogo nevolenogo 
hläpa, i na lädjah prikovänogo sužnva | zovüt n&šim narddnim jmenom 
Sklävos. 

4. Za jedino N radi pišut udvojeno NN. Vselennaja, Na prostränne, 

Blažćnnib : za vselsenaja, Na prostrdnu, BläZeni, Psal. 30 Gsdi Bože jstinnč.] 
reci, Göspodi Bože jfstini. 

J ve govorenju pribavlbajut N : velet, Vonda, Voevöndas, Mćndo : za 
Voda, Vojvöda, Med. 

5. Za Vnögo, Vnožina : pišut Mnögo, MnöZestvo : abo u nsih jesut 
riči, koje se počinajut ot MN : a nit nijediniježe, koja bi se počin&la ot VN : 
i dlpa togö neobično pim jest rćć Vnögo : a mi pak pravo Ruski i Hervatski 
velim Vnögo, ne mnogo. 

6. Za Človčk, pišut lagodnije Gelovek. $ ve govorčnju za Č4ša, Čudo, 
Čelobitje : velćt, C4sa, Cudo, Celovitje. 

7. B, prominsäjyut vo V : i za Boris, Bogdan, Ban, pišut, Vorissis, 
Vogdanos, Vanos. 

8. Ali pak vo vsih skazah, koje u nas Grćki Cinet, najgušća jest ona, 
koju činćt na neglasnice föd : koju malo ne vezdi prevraćajut vo glasnicu 
Fhötu : i pišut Črć, nj, e, Smer, tj, ju : za Čtenje, Smćrtju. Gledi lista 242. 243. | 

9. Fli opušćajut FOD, na počatkeh. Käkot, Est, Esmö, Estč, Elen, 
Ezero : za Fest, jesmo, jeste, jelen, j€zero. Utro, Užć, Uha : za Jutro, Juže, 

Juha. 
J ve sridinah. Däem, Počm, Moa, Moč, Sue, Sueta : Za Dajem, Pojčm, 

Moja, Mojč, Süje, Sujeta : i ostalno (= izostavljeno 10?H). 

ll. A gdi se söjdet Jod, so Jhdtoju vB jeden sklad, na počatku, Kt, 
bim, bistva : ili na koncu, Kt, Zmi, Sverw : ili na sridć : Kt, Zmtvr, Svettbi : 
Zmisskis, Svetivšib, Astvskiv : Siceva izröka Grčki nit razumčt, nit izrćć 
nemögut. f potomu siceva mista mćrzko nestanovito, i neprävilno, i bladno 
pišut. fli bo opustćt föd : ili ve misto nbegć6 napišut drugu glasnicu Zhćtu,
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ili čto fno. J naši pisci sami ve pisanju sicevih skladov čudno vćrlo se ša- 
tajut. Gledi lista 236. 241. 242.* 

12. Presvetoje jme sus, nalinäjetse ot Židovskogo negläsnogo slova 
J6da, i ot sklada JE : k&kot i božstvčno jme Jehova, Bog. 7 Latinci pravo 
izrikäjut Jesus. A Grčki pak, nimajuć neglasnici T6da, ponužno na počatku | 
pišut fhötu : i ve misto ddlgije glasnici E, pišut I : sice Jisüs. Ali nam nego- 
ditse sice pisat : abo bi se čtalo na tri skladi, 7, 1, sas : i kazalo bi se za dvi 

riči : za Spojennu ričicu / : büdto, I Jsus. Pravo adda morajem pisat Fsüs 
Hristos. 

19. Ricem Slovinskim privlašćajut svop Grćčskip razum, nam kriv i 
nespodöben. 

l. VE Grećčskom jeziku jesut vnögije riči, koje jmäjut nestanovit : se 
jest dvojak, i trojak razum. 7 zatože Grčki našim jednog6 stanovitogo ra- 
zuma riččm nespodöbno privlašćajut dvojäkZe razum. Käkot, Koröc u npih 
stobit za Lip, i za Döber. J dla togo oni kladut našu rič Dobröta, gdi bi 
klast Lipota. 
J Dobrötu ih, VE rüki vragom, P. 77.) Reci, 7 lipotu npihovu vs riki vragom. 
Dštćri ih udobreni. P. 143.) Reci, Dććri npihovi ukrašeni. 
Krasotoju tvoćju, i Dobrdtoju tvoćju, P. 44.) Reci Krasotoju tvojćju, i Lipo- 
töju tvojćju, ili pače svojćju. | 
Tıum znamenujet čest človičsku, i Cinu tovärom. Ttuoc, Čćsten, i Drag 
ili Dragocinen. Ali u näs tä jesut raznita. Čćk Čćsten : a Tovär Drag. Piče 
kamene Cestna, p. 18.] R: Pače draga kamena. 
A6ća znamenijet slivu, i Mnčnje, Scinpenje, Dümu, ili Razuminje človičje. 
Zato u nvih dobrö stopit Opeodočoc, za Pravovćren, ili Pravoräzumen 
kib jmäjet pravo razuminje ob včre. A u nas negdže stopit Pravosläven : i 
triba jest rćć Blagovćren, Pravovćren, Pravodumen. Abo u nas daleko otlučen 

razum jmäjet Slava ot Vćri : i nć jedno jest rćć Prava vera : i Prava slava. 

2. Vo vnögih misteh kladüt Bez, ve misto NE, ili ve misto fnije riči. 
Kt, Bezčćstje : za Nečest, Sramota. 

Bezčestit : za Sramotit, Osramotit. 
Bezsmerten : za Nesmćrten, Neumören, neumörna, no. 

Bezmisten : za Nespödöben. 
Bezmistje : za Nespodobje. 

3. Koarog znamenujet Deržanje, Deržavu, i Silu, ili Kripost, i Vladanje. 
Derždva moja, ps: 30.] Reci, Kripost moja. 
Egöze estp slava i deržava apok:] reci. Slava i vladanje. 
Ileševw znamenujet Učim, Kažem, i Käram, i | Kaznim. Pokazd me utroba 
moja, ps. 15.] Reci, Pokar4 me utroba moja. Ilovneoc, za Lukav, i za Hu- 
doben. A u näs Drivo jest Lukävo : a človik Hudoben, Zöl, a nć Lukäv. 

20. Raznitije skazi. 

Čto se ne möZet u näs jednöju ričjl izrćć, oni po sile jedndju izrikäjut 
skäzno : i tvor£t riči novi, i nakazni, i vsakako nesterpni. Kt, 

% v .v .. A , 

Gsda vrazumevšago me, ps:] r: Gsda, iže mi jest dal razum. 

* Križanić pogriješio (izostavio 10), a Bodjanskij je izostavio cijeli odlomak 12. 
(na slijedećoj strani). 
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Mu&äv se 26.] Mužski delar. 
Vodvöritse 24.] Büdet prebival. 
Nasledit zemivu 24.] Ve otčinu ob- 

deržit zemlpu. 
Bezzakonujušti 24.) ZI6 tvorcci. 
Blagougodih 25.) Ugödno mi bi. 
Zakonopoloži mi. 26.) Postavi mi 

zakon. 
Nizhodestii ve zćmlvu. 21.] Shćdeći 

vp zćmlbu. 

Ponosäjustih, i Okleverajustih, Reci, 
Oponasäjucih, i Klevććućih : ili Okle- 

vetujućih. 
Jozštreni. 44. Jzostreni. 
Sokrovištuet. 38. Blago kupit. 
Nenepravdihom. 43. Neprävdi ne či- 

nihom. 
Blagodčjavšemu. 

dobro sotvoril. 
Utrensuju. 62. Juternpuju. reci Preb- 

divaju. 
Voždežju rucč. 62. Vozdvignu, Voz- 

dvižu. 
Raznstvit. 67. Razlucäjet. 
Vladičestvueši. 88. Gospoduješ. 
Zasveditelestvuju. 80. Zasvidoču. 
Raznstvova ustnama. 105. Razlučaše 

ustnami. 
Vearitse. 92. Obkralsujet. 
Smiren6 mudrstvovah. 130. Ponizno 
mislih. 
Kolesnica Božja imamı tem : 67. K(o)- 

Ke)s(ni)ca B(ož)ja ve tisuću tisuć. 
Kto protivstänet ti? 75. Kto stänet 

protiv tebi. | 

Obitdet. fz Lat: Habitabit. Reci, 
Prebivat höcet. 

Skorbloi. 32. Skorblsu se. 
Vozdčti rucč. 27. Vozdvignuti rüki. 
Nasledovah. 118. Otčinno obladih. 
J neraztlit ih. 77. J nerazorit pih. 
Popekuse. 37. Skorbitse hoću. 
Gonovdh bl(ago)stinvu. 37. (: Gonpähi: ) 

Nastojal sem na dobrötu. 
Osldbi mi. 38. Otpusti, Prosti. 

Ostavi nam. Prosti nam dölgi n: 
Voleju Požru tebč. 53. Radovölsno 

ti hoću prinosit posvećenje. 
Porabötajut. 71. Budut rabotala, 

Služila. 

56. Jže nam jest 

Nizvedesi ih. 54.) Svedćš vih. 
Nizbijesi. 55.] Zbiješ. 
Nepredložiša. 53.] Ne položiša pred. 
Velerččevaša. 37.] Velikije riči govoriše. 
Blagovölil esi. 43.) Ugödno ti jest bilo. 

Sice vb 68, dobro: 7 ugodno ti 
budet. | 

Šćedrit. 36.) Sceder jest. 
Posli svčt tv&p. 42.] Pošlpi svet svör. 
Fzpovimise. 43.) fzpovimö se. | 

J ne mimojdet. 148. f näjdet mimo. 
Ot vnč bezčddit ih. Ot izvoni bih 

opustošit. 
Vnüsi. 5. Primi vo uši. 
F vselišise vB nih. 5. J stojal budeš 

vb nbih. 
.Vziskajuštih te. 9. Vziskujućih tebe. 
Potröbil esi. 9. Zaterl esi. 
Razrüsısi vraga. 8. Razoris. 
Da razumdjut. 9. Da urazumčjut, 

uznadüt. 
Smiriši. 17. Poniziš. 

Ot Mir, jdet Mirim, Smirim, Smi- 
rčnje : sć jest Pomirim, Pomi- 

rčnje. A ot Mera, jdet Smiren, 
Smirno, Smirnost, vB pitju i vb 
pidenju. 

Smirenje. 9.] Reci, Unizenje Uni- 
čiženje. 

Milost tvoja poZenet mc. 22. Reci 
Pojdet za mnöju. 

Vselitise. 22. Prebivati. 

Vselpenica, po pravilu. Ali ve 
razumu rič ova izgola jest ne- 
godna. Reci, Vćs svit, Vsa zem- 

lba, zemniv krug. 
Blagolepje. Krasoti. 
Vremć blagopotrebmo. 31. Prigodno, 

Prigože vrime. 
Bezčddje. 34. Jalovost. 
Zakonoprestüpniv. 35. Bezzakonnik. 
Premüdrosti. 36. Mudrosti. 
Ot Malodüsja. 54. Ot medlösti 

düha. 
Sredorecje. 59. Medžuričje. 
Dolgoterpeliv. 85. Terplbiv. 
Zelänje. 33. Želčnje.
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Hodihove edinomišlenjem. 54. Hodi- Vo Jztukdnnih. 77. Vo izrivensih. 
hova, isva, zgödno. Ve balvaneh. 

Eda izpravili se biša. 118. O dabihu  Javč pridet. 49. Ve javi pridet. 
se upravili. ljudovi. 67. Judini. 

Ve cesom izpravit. 118. Ve čem  Zarju. 73. Zoru. 
izpravit. Mnozäjsje ih. 77. Vndžih iz npih. 

Grehopadanja. 18. Grihoti. Jnorög. 77. Fednorözcev. 
Velelepje. 20. Veličestvo. Kol krati. 77. Kuliko krat. 
Vselennaja. Bjaše rčć | Neistovlenje. 39. Dürnosti, Glü- 
Vsadniki. Könpniki, Hervätöm Konpä- pösti. 

niki, fezdeci. Priskorbnd esi. 41. Zälostna jesi. 
Blagoddtv, 44. Milost. X Rebra Siverna 47. Strani Sivernije. 
Elika sotvori. 65. Kulika dela so- V» stolpeh. 47. Ve bojnicah. 

tvori. Ot Öreva. 57. Ot Mäterina tila.* 
Sönje. 72. Prisnpenje. 
Fzmäilite. 82. Fzmabilci. 
Späs. 24. Spasitelp. 
F 10 südit. 9. F on höcet sudit. 
Zakonodävec. 9. Zakonostavec. 
Nepovinen. 9. Nevinovät, Nevinen. 
Oči gördih. 17. Oči Ohölih, Vzgordlrivih. 
Jazici. 2. Narodi. 
Otečestvja jazik. 22. Otčini, Domovini närödov. 
Edinoröd. 24. Edinordždv. 28. reci, Jedinoroden, -odnip. 

L6žo konp. 32. Lözen könn. 
Gaždćnje. 30. Gadženje. 
Zovüstu mi vćs dčnn. 31. Kogda kričahi vćs den.) 

Jz togo, čto smo doseli povidali, obličap k&ko vnögo nespodobje činet 
vo Skladanju ričćp : i Ve prevodženju : i tvorčt nakaznije riči. 

1. Ako bo Grćčska rič budet Skladena : i oni i našu tvorćt skladenuže. 
Predstdnu ti : za Stanu prćd toboju. Dolgoterpeliv : za Terplbiv. 

2. Ako Grćčska rič budet Kratka: i našu tvoret kratkuže, i obsičenu. 
žorhe, Spas : za Spasitelp. 

3. Kakćvu končinu, i kakövo pleme jmäjet Grečska rič, takovož dajut 

i n4šep. TO Gramma, prevodet To Pismja, togo pismene : za Slovo, Čertina. 

4. Sicež Primorci (:ili Dalmaćani :) smotreć na končinu Vlašskije riči 
Speränza : prenakazno i pregnpüsno govoret, Ufänca, ili Upovänca : za 
Nadčjanje. f iz Nimćčskije riči Urz6h, velet Uzrok, bud to Slovinsku rič : 
Vb misto Pričina. f vnögo jnogo kažćnja i nespodobja činćt Primörci vB je- 
ziku : ali ćvo smo ovdi privćli liho dlparadi uzora. 

5. Vsaku Grecsku rič jednu, prevödet na našu jednuže : čto jest ne- 
vozmöZno. To bo se prilucäjet i ve Latinskom, i ve fnih jezikeh : da na sta- 
novitih misteh budet triba dvi Gre£skije riči našeju jednöju, a jndi jednu 
Grćčsku, Svimi i | trimi nišimi izrćć. Sice rič Olxovuevn, Latinci prevödet 
na dvi riči (: Orbis terrae : Uniuersa terra :) Zemćlenib krug, ili Vsa gemlba. 
A nam Gbća i obiknsena rič jest Ves svet. Ali naši prevdki hotćt, da bi 
naša rič jmala četiri skladi : i da bi bila Medolpčnjem : kakot i Grečska : i 

* "Tekst na str. 294—295—296 je dvostupačan, pa se drugi stupac nastavlja na prvi 
na istoj strani. 
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pišut Vselennaja : i činčt ve jednop riči četiri blüdi ili skazi. 1: pišut LE, za 
Lee:2:nn, zan : 3: naja, za nica : triba bo bjaše r€ć Vselpenica, po pravilu, 
kojego gledi na listu. 306. 307. 4. tip blud jest, ježe ta rič Vselćnnaja, i Vse- 
lbenica, vB našem jeziku ničesož ne znamenujet : i nikakož nemdožet bit 
prijemna, nit stćrpna. Za Vselvenskis sobör : reci Povsudnsi sobör. L&ehom 
vlastita, ali nam nelädna rič jest Povsihnis. Za KAnpovounosı nakäzno velčt 
Naslčdstvuet, ili Nasledit. A Latinci dvimi ričmi (: Hereditate capiet, acqui- 
ret :) Otčinoju stežit, primet. A mi möZem rec, VB otčinu primet zćmlpu: 
Ve otčinu stežit, obladäjet, obderžit zćmlru. | RAZDIL JE. Ob Vlakćh. 
[Seo razdil po zabivćnju jest dvdždi napisan. Gledi niže lista 337.) 

1. Vlak, ili Zavlak, jest raznito glasa provliččnje vp ričeh. Vozvišeno, 
Ponizeno: Dolgovdto, i Skoro, ili rizvo. Greki to zovüt Prosodijeju : Hervati 
Zävlakom, ili Provlakoju. Sice bo velet : Ov človik zavlačit po Serbsku, 

ili po Primorsku : kogda kto po zäkönu onih stran riči provlačit. 7 Otmini 
bo jezičnije (:köje Greki zovüt Dijalektmi :) u nas slovüt Zavlaki: po tom 
čto najgušće raznica vp Otminah poznaväjet se iz raznitih vlaköv. 

2. U Latincev jesut dva vlaka : u Grekov tri : a u nas četiri : se jest, 
Visökiv, Dölgiv, Skoruw, i Fednäkiv. 

3. Visökiv vlak (”) glasnicu vozdvigäjet na visokć (: iliti na višu strünu :) 
i provläcit na dölgo. Kakot, Bog, Pravda, Gospodar, Cuvär. 

Dölgis vlak (—) provläfit na dölgo : | ali ne vozdvigäjet na visok6. Käkot, 
Gläva, Rüka, Glubina, Zelenina. 

Sköriv vlak (”) vozdvigäjet na visoko : ali ne provlačit na dölgo. Kakot, 
Brät, Cudo, Vera, Präviti, Stäviti. 
Jednäkiv vlak (') i ne vozdvigäjet, i ne provlačit glasnici. f potomuž i nist 
vlastito Vlak : nego pače znäme nebitja trih fstinnih vlakov. f znamenujet 
liho sć, ježe ona rič nimäjet nikakova vlaka : i ježe vsi npeje skladi fednakim, 
a ne različnim glasom jmäjut bit izrečeni. Käkot, Noga, Voda, Sloboda, 
Beretč, Nesemo, Nesetč. 

4. Grčki vlak Sköris zovüt Ostrim, Očeta : a jednakip T&žkim, Bapeta : 

a Visökip i Dölgip bez razlučanja zovut Prot&gnpenim, Ilepıorwuewm : i 
pišut 6ćvo zname (>). Npim gože spadajet tako : ali nam jest potribno raz- 
luččnje tih glasov, i dvoje znäme. 
Oblič&t pak se godit : na kojem skladu mćžet stojat kip zavlak. | 

5. Jednakip vlak ne fndi, nego na jedinom poslidnvem skladu možet 
bit postavlben. Grćki jego ne opušćajut : no vezdi otrazno pišut. Ali nam 
go nist nudža otrazno pisät : pokamista ne znamenujet fnogo ničesož, oprič 
nebitja jnih vlakov. A tö nebitje i bez vsakogo znämena möZet se razumit. 
Razvi ve nikih dvojerazumnih riččh, zarad razluččnja, n& bezdilno možet 
se napisat sep vlak jednäkip. Kakot, Misto jme, Misto predlözok : Kako, 
Kako : Tim, Tim. 

6. Dölgis vlak nimäjet mista na Jednoskladnih. A na Vnožeskladnih 
(: ako jest sam jedin :) liho na Predposlidn,em skladu jmäjet misto Kakot, 
Glubina, Zelenina. 

Akoli budut na jednor riči dva dölga : ona moräjut stojat na poslidnsih dvih 
skladeh. Käkot, so fednäkim, so Dvojakim. 

Ako li ve kupi budut Dolgiv i Skorip : mögut stojat na vsakom mistu : na 
a i na poslidnvih skladeh. Käkot, Zabavami, Näjvecimi, Fednak6 
jest. |
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7. Lessko Zavlaččnje jest skaženo ot Nimćčskogo : tako da malne vo 
vsakop riči Lćhi izrikajut Skčorip vlak, na predposlidneem skladu. Kakot, 
Učenik, Gospodar, Dobrego : za Učenik, Gospoddr, Dobrogo. 

8. Ruskip zävlak fndi jest smućen ot Lešskogo : Käkot, Todriš, Tvorit, 
Svešččnik : za Tvori$, Tvorit, Svećenik. A jndi iz Grćčskogo. Käkot, gdi 
pisut, Gonćnje, Nošćnje, Hoždćnje : za Gönsenje, Nošenje, Hödzenje. 

Pokamista bo Greki iz trojskladnije riči Gönpenje, čin€t četiri skladi, Go, 
ne, ni, e : a na Cetvertom ot konca skladu u nvih nikakov vlak ne stopit 

zato oni iz Cetvertogo sklada GO, prenöset vlak na trčtpi sklad NE, i velćt : 
Go, nć, ni, €. 

9. Sćrblpani se zgadžajut sp Hervätmi vo Vlakčćh : razvi liho čto vb 
Dolgom vlaku nikako neobično i na preddlgo glas protežut. 

10. Ve jedinom adda Hervatskom izröku čujut se Vlaki Pravilni : i 
starop izvirnop Slo vinskop beside privlästni. f t6 ne vezdi : nego liho ve 
jednom mälom kitu zemisi : medžu Kupoju i Vünoju rikämi : vo Ujćzdeh 
Dubovca, i Ozlpä, i Ribnika oströgov*. Onamo bo vo vrimć Turskih poslid- 
nbih progönov, pri vzetju Hervatskije stolici Bihća grada (:medžu pres- 
termi gori, i ve t&Zko prehödna mista :) sohranilo se jest Hervatsko bolpar- 
stvo. f kuliko jest još doseli ostalo Slovinskogo čista jezika, tamo se jest 
obritälo, za našego ditinstva. Ali sada juže i tamo vsć se prominbajet, i ginet. 
Ovuliko budi ovdi dosta rečeno ob Zävläkeh. A na fnom mistu (:ako Bog 
dast :) höcem obilnije izkazat pravila : gdi se godit k6jemu vlaku stojat : 
i Vb pretvaranju jm£n, i ričin, kori pregrvi kojego vlaka pröset. 

RAZDIL 7533 

Ob sodivänju besidnih razdilov. 

1. Sodivanje Pridivnogo so Obstojnim. 

1. /me Pridivno moräjet bit zgodno so Obstojnim : vo plćmenu, vB 
čislu, i ve prčgibu. Kakot, Mala iskra prezrena voznitit velik požar. Bjaše 
zima lpuita, studeno pogodje, i velik viter. 

2. Ako budet vnöZe obstöjnih, spojenjem svezanih : pridiväjet kim se 
pridivno vnožinno. Käkot, Miloš i Bogdän jesut vp Növgradu urodženi. 
Jli Dvosično : Käkot, festa vp Novgradu urodžena. 

3. Govorčć ob Dušatih raznitogo plemena većeh : pridivno se sodi- 
vajet zb narölitipim plemenom : sć jest zu Mužskim. Käkot, Otec i mati 
moja davno sut umerli. T6Z biväjet, hotja2 ve Obstöjnih i nebudet mužs- 
kogo plemena : Kt, Mati i ditć jesta prišla : ili Jesut prišli. Liho gdi Obstojna 
vsa jesut jednogo plćmena, tamo i pridivno ze npimi se zgadzäjet. Kt, Mäti 
i doć jesti prišli : ili jesut prišli : po | Hervätsku, fesut prišle. fägnze i tele 
jesut zaklana. 

4. A gdi jest besida ob Nedušatih veceh : u Grćkov i u Latincev gusto 
se kladćt pridivno vnožinno Nijedinsko. Käkot, Gnpiv i Lakomöst bjahu 

33 O naglascima kod Križanića vidi Uvod str. 5, 10,21,23id. * bilo gradöv. 
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vb nbćm velika. Bogatstvo npegovo, i počtenje, i slava, jesut vsim Ipüdem 
izjavna. Neima dvima pilćme, vozrast, i razum, bjahu ob blizu jednäka. 
Smčrna vćlpa, i voztezänje tila, jesut vnögo gödna človiku. 

5. Ali vćd u nvih vnože krat; a u nas ob blizu vsegdä : pridivno jme 
sojednaväjetse zu bližnsim obstojnim, ve kojem ni budi čislu. Käkot, Vidžu, 
0 gospodja moja, vas vsih lica, i oči na mene bit občrnpeni. Vim ježe tćbi 
vsegć Ipüdstva spasenje, i slava, i blago, i ditca jesut draga. Lakomöst, i 
gnbiv, bjaše ve npem velik. Bogatstvo, počtenje, i slava npegöva jest vsim 
lbudem jzjävna. 
Npima dvima rod, vözrast, i pimet bjäße jednaka. Smčrna volpa, i vozte- 
zanje tila jest potribno čiku. 

6. Kazälnije jmeniki, Ovo, Ono, Oto, To, Se, stojčt so vsäkogo plćmena 
i čisla jmenmi. Käkot, | Ono jest pravi drüg, kip droga ve nddže voz- 
pomožet. 

7. Bratja, Gospodja, Ditca, Druzja, Knezja, Muzja, vo Fmenniku i ve 

Zovniku, sodivajutse se Pridivnimi Nijedinskimi, VnoZinnimi. Kakot, 
Tvoja ditcä jesut mala. Gospodja sut zapovidala na vojnu. Naša druzjä 
nisut nam verna. Nereci adda, Tvoja ditcä jesut mali : Gospodja jesut 
zapovidali. Räzvi ako budet fn /mennik na sride : Kakot, O mila brätja, 
Vi nas jeste zgubili. A ve ostalnih prčgibeh sp timi jmenmi kladütse pri- 
divna ženska Jedinična. Kakot, Josif uzrivši svoju brätju nemogaAše sölz voz- 
deržat. Otid6še na novoselje so ženami, i so vseju ditcćju. Psäl 122: Ve 
ruku gospodšt svobih.) R: Ve rukäh gospodöt svojeje. 

8. Povidali smo pepridi sego : kako Grćkom i Latincem vsiko jme 
pridivno možet stojat za obstojno, Gledi lista 269. 270. 271. 272. 
Ali mi ve takovih misteh Pridivna pretvarjajem vo Obstojna : i za Poköjen, 
Duhoven, Star, Mläd, Div ; velim Poköjnik, Duhovnik, Stärec, || Mlädec, 
Divec, f vn Zenskom plćmenu, Svetica, Mučenica, Pokojnica, Starica, Mla- 
dica, Divica. f ve Nedusätih veceh, Temnica, Svitlica : Toplica, Studenica : 
Görnsica, Zzpodnvica : Desnica, Šupica. 
Nika pridivna Nijedinska, liho ve Jediničnom čislu, mögut stojat za Ob- 
stojna. Rćkši, Blägo, Dobro, ZI6, Hüdo, Liho, Ditrno : Veliko, Malo, Vnögo : 
Desno, Livo : Lehko, Teško : Prdsto, Jedino, Sämo : Nikuliko, Kuliko, Tuliko : 
Tiho, Polno, Bölno, Davno : i jna nika siceva. Kakot, Zemipa pölna vsakogo 
dobra. Stišnven velikim lihom, ili zlom. (: Sice bo vp obstojnom obličju 
Orudnik tvorim na OM : Lihom, Zlom; a ve pridivnom obličju rćkli bismo 
na IM : Lihim, Zlim delom :). Po veliku, Po malu, Nä samu, Na jedinu. 

jz lehka, fz tiha. P6 prostu, po tihu, pć lehku. Po Rusku, Po Hervätsku. P6 
suhu, P6 mokru. 
Jzbavi nas ot Lukdvago.) bjaše rćć, Ot Lukäva : ali pravo, Fzbavi nas ot zla. 
Vsć, To, Svoje, Naše, Vase : i ako budet koje Fzr&dno, ili Verstälno jme 
(: käkot, Staro, Novo, | Pridnpe, Vćće, Mčnsše :) pretvaräjutse vB sicevom 
mistu po zakonu pridivnih. Kakot, Po vsemu, Po tomu, Po nišemu, Po 

svojemu, Po staromu, Po növomu : i Po vsćm, Po našem, Po töm, Po svo- 

jem, Po starom, Po novom, Po dävnom, Po dävnomu, Po pridnvem, Po 
pridnvemu, Po Božjem, Po Božjemu. Fz vććego, fz menpšego. 

9. A vo vnoZinnom čislu u Grekov vnögo krat stopit : a u näs ni otnpüdZe 
nestänet pridivno jme ve Obstojnogo misto. Smotri. 

Vsa pokoril esi pöd nozč ego, p: 8.] r: Vsć jesi upokćril pod jego nögi.
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Poučišase tštčtnim. 2.) r: Učiša se tošćeti. 
Kto javit nam blagaja. 4.) Kto nam javit blago : ili dobro. 
Jaže ne vozhistäh, togdä vozdajäh. 68.] reci, Česo nevozhićahi, togdä voz- 
dajahi. Vozdajuštim mi zla. 7.) fZe mi vozdajut zld. 
Fzpölnise öl duša moja, 87.] reci, Napdlnila se jest zla d: m: 
Radujušti se zlöom moim. 34.) r: fZe se radujut zlu mojemu. 

10. Čto adda Grčki velćt, r& dv9pormy&k navra ukraa (:i Latinci, Hu- 
mana omnia sunt uana: ) ne reci ti, Vsa človičska sut sujetna : niti, Vsačeska 
sut sujetna. Nego reci : Vse človičsko bitje jest sujetno : Vsdkije človičskije 
vćći jesut süjetni. | Multa passus, Pauca locutus, Magna operatus, Parua 
magnificat, Turpia odit, Honesta amat.] prevedi sice, Vnögije težkije veći 
sterpil : Malo govorivši : Velika dila sodilal : Malije včći na veliko proci- 
npäjet : Merzka dila nenavidit, a počtena Ipübit. 

2. Ob Zänösnom jmenu. 

1. Zänösno jme (: ili jmenika :) Ki, köja, koje : f£e, jäze, jeze : zgad- 
žajetse so svobim prošćstnim, vo plćmenu, i ve čislu. Käkot, Onogo človika 
negoditse zvat plemenitim, kip ob sramu nehijet. 

2. A u Grćkov i ve prčgibeh zanosno jme svegdä se zgadždjet sp pro- 
ščstnim. A u nas i u Latincev takmo ve Cislü, i ve plćmenu, se prošečstnim 
jmenom : a ve Prčgibu sp poslidujućeju ričinoju, moräjet bit zgodno. 
Smotri: 
Povelčnjem : im$e zapovčda. 7.] r: Povelčnjem : jeZe zapovida. 
Zabiša čudčs ego : ih£e javi im. 77.) re: Čudćs : j&že pim jest javil. 
Gdč sut milosti tvoja drevnpaja : jaže kl&tse Ddu vo fstinč tvoep.] r: Gdi sut 
milosti tvoje drivnbije : imiže klelse jesi Ddu vo jstinč svojčp. 
Pomeni ponošćnje rab tvoih : ćže-ponosiša vrazi.] Reci, Spomčni na opo- 
nošenje rabov svopih : pimže oponosiše vrazi tvopi. | 
Pčrvoe ibo slövo sotvorih o vsčh : o »ihiže načat Jsus tvoritiže i učiti.] Reci, 
Pčrvuju timi besidu jesem učinil obo vsem : jeze nača Jsus tvoriti i učiti.) 
Obličar : &t6 ovdi činit ŽE? Ve grćčskom stopit, zoletv re xxl šišžoxet.] 
i ćbodvi ričici te, kaj, ne znamenujut ničesož, neže I. a ŽE nikakož ne pri- 
st6bit ke semu mistu. | 

3. Latincem gusto, nam ritkö, biv4jut vo uživanju ova zanosna, Kip, 
da Jže : i ve misto npih nam rabet, 7 td, F 6n, f sćb, J 6v. Käkot, Prijel sem 
tvoje pism6 : i 6no mi je veliku radost prinćslo. Oprostiše go : i on oprošććn 
otidć. Po Latinsku bi bilo rćć : Koje mi jest radost prinćslo : Kip oprošććn 
otidć. Zäzval jest gospod Samuila : i ćn otvestäl, Ovo sem jäz.] A po Lat : 
Qui respondit : kip otvelä, fie otveća. 

3. Ob Dvih Obstöjnih. 

I. U Grekov, i u Latincev, kogdaköli dvi jmena obstojna (: raznitije 
včći znamenujuća :) ve beside stojet bez Spojenja : jednö iz nbih stopit vo 
Žzkerniku. Kt, | Slüga kralba : Knrigi pisca : Hlib tügi : Udölje sölz : Strah 
gospöda. 

2. A u näs ve misto Žzkernika stopit jme Pridivno Vladälno, ili Pri- 
stojälno. Käkot, Slüga Krälsev : Knsigi piscevi : TüZnip hlib : Sölzno 
udölje : Strah gospoden». 
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3. Akoli pik pri drugom obstöjnom budet köje pridivno, iliti drugo 
obstojno : po nudže moräjet stojat vo Fzkerniku. Kakot; Otec gredućego 
vika. Angel velika sovita. Slovesa üsten tvosih. Kopjć Marka Kralpćvića. 

4. T6ž biväjet, kogda za Žzkernikom idet drügis izkernik. Käkot, 
Jakov jest bil sin, fsaka, sina Avraamova. Nć, sin fsakov, sina Avraamova. 
Dobr6 jest receno : Gori raztajaša, ot lica Gospćdnva : ot lica Gospödd vseje 
zemlbi. ] . 
ZI6 pak : T6s jest sin B6šbi, spasdjuštago rod Cloveceskip.] reci, On jest sin 
Boga spasajućego rod čl: 
Kniga rodstva sus Hrist6va.| r: Knpbigi narodžčnja Jsusa Hrista. 
Začalo evangelja sus Hrista sina Božja) reci, Jsusa Hrista, sina Bözjego. 
Vozpoju jmeni Gsdnsu visnemu, p. 7.] r: Vozpoju f jmenu Gospoda višnpego. | 
Glas Gospodenv presicdjuštago plamenp ognpva. 28.] r: Glas Gospoda pre- 
sikäjucego plamen ognpćni». 
Smćrtju svoćju Hros žalo smertnoe pritupi : jdže Adamleju smćrtju vocari se. ] 
reci, Smćrtju svojćju Hristos žalo smćrti pritüpi : Jdže Adamlreju smćrtju 
carstvo jest stežala. 

5. A ve nikih misteh (: disaradi znatnijego razuma :) i mi na podobje 
Grćkov, jedino prosto jme izrikäjem vo fzkerniku. Käkot, Mati šćedrčt 
Duh müdrösti : Vo viki viköv (:ili pače vo vičnije viki :) Vnožina lihöt 
Sojem Iszudćp : Stado volöv : Vrimć izkuščnja : Na podöbje Grćkov. 

6. A nika izglašajem vo Protivniku. Kakot, Gospodi vladiko životu 
mojemu. Bože, i gospodi silam vsih stvarip stvoritelpu. 
A nika obojako slovüt dobrö. Käkot, Vladiko životu : i vladiko Zivota mo- 

jego. Gospodi stlam : i Gćspodi sil. Vsih stvari : i Vsim stvar&m, stvori- 
telbu. Predstätelsica, i pomoćnica vernih : ili vernim Ipüdem. Vratär carstva : 
ili vratar c(arst)vu neb&snomu. 

7. Ali vim koja znamenujut kakövu kripöst, ili skäzu, ili narav döber 
iliti zöl : ona || stojet vo Jzkerniku. Kakot, Kripka sćrdca junak. Muž ve- 
likogo blagonaravja. Zlä narava človik. Siceva mista mi i po Skladčnju iz- 
rikäjem. Käkot, Kripkos€rden, Lehkosčrden, Miloserden, Zlonaräven, 
Blagonaräven, Ravnosilen, Polnomöcen. 

4. Ob jmenu ze Ričinoju. 

I. Ričina Osobita prösit pred soboju fmennikä : ve jednakom čislu, i 
osobć : javno, ili otäjno. Kt, fäz tužu : ti se smijćš : smćrt se priblizäjet. 

2. Poslidi vnožih jme&n (:so Spojenjem :) vnögo krat stopit ričinna 
vnožinna. Kt, Bogdan, i Miloš priddše. Nikogda stopit i jedinična. Kt, 
Um, räzbör, i sovit, jest ve stärceh. 

3. Ričina Vnožinna so vridnijeju osoböju se sojednaväjet. P€rva osoba 
jest vridnija ot vtörije : Vtora ot trčtije. Kt, Ako ti i tvop otćc jeste zdravi, 
dobro jest : a jaz, i mor brat, jesmo zdravi. 

4. Nigda ve misto Jmennika stosit Neokončalna ričina: Kt, Logät 
nist mop zakon. A nigda ričina zu jmenom: Kt, Nevinovätim bit, jest ve- 
lika utiha. 

5. Neokončalna ričina (:u Grčkov i Latincev :) | jmäjet prćd soboju 
Kroznik. Kt, Radujuse, tćbe bit zdrava. Včrlo tužu tvojego otca horovät. 
Cül sem vnögu silu bit prišlu. Razumili smo vragöv bit pobiglih.
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Ali sicevo govorčnje nist nam obično : nego mi ladnije velim : Raduju se, 
ježe ti jesi zdrav. Verlo tužu, ježe tvöp otćc horujet. Čil sem, ježe jest 
vnoga sila prišla. Razumili smo, ježe sut vrägi pobigli. 

5. Ob izreččnju Vrimena. 

1. Na pitanje, Kada, Gdä, Kogda, Koli? Otvit se činit sice. Sada, H: 
Zda, kmćtski : Tada : Togda, Ru: Ovda, Onda. Drügda, Žnda, Fnogda 
Ru: Vsegda, Malokada, Malogda. kada, Sćrb. 

2. Nigda, Her: Nikogda, Ru: Nikada, Sćrb. Nikoli. 
Nigdaže nć, Nikogdaže nć. Nikolize ne. 
Ninigdaže, Ninikogdaže, Ninikoliže. 
Kadaköli, Kadagöd, Kadanibud, Kadalibud. Kagdakoli, Kogdagöd, Kogda- 
nibud, Kogdalibud. 

3. Davno. Davi, Davič, Tdlič. Novič, VE novi, Onomćdne. Uze, 
Juž, Juže, für. fütri, Lani. 

4. Dnćs, Ru: Danas, Her: Noććs, Ru: Noćas, Her: fütros, | Večer4s, 
Litos, Jesends, Zimus, Vesnüs. 
Jliti, Sego dne, Seje noći, Sego jutra, Sego večera, Sego lita, Seje jeseni, 
Seje zimi, Seje vesni. 

5. Po Krozniku. Sinoć, za Siju nöd. Ovo lito, Ovu zimu, Ov göd, Sep 
god (:ili Sajgod, Her: Kr litu ob sajgodu :). Pčrvip, vtöris, tretbi den, god, 
misec. Pervu, drugu, trčtju zimu, jesen, vesnu. Länpsku zimu, Länssku 

jesen. Vćs den, god, misec. Vsu zimu, vesnü, jesen. Vsć vrime, lito, jutro. 
Ves život. Den i noć, jutro i večer. 

6. Črez vćs den, god, misec. Črez vsu zimu. Črez vsć vrime života 
svojegd. Črez vćs Zivöt. 

7. Vp ččr, VE den, Ve noć, VPp jutro, Ve večer, VB zoru, Ve sumrak, 

Vo mrak, Ve döbu, Ve pöru, Vo vrime, ne ve dobu, nć vo vrime. Ve ne- 

dilpu, Ve subćtu, Ve pčtok. Vr praznik, Ve dilatnip den, Ve dilatnik, Ve 
prostib den, Ve zämräzi, Vo veliko govenje. VE p£rvis, drügip, tretpi den, 
god, tjeden : Ve pčrvu, drugu, trčtju zimu, nedilsu, subötu. VB pćrvo, 
drugo, trčtje vrime, lito. 

Ve naprid, Ve napridok, Ve gredüce vrime. VE pervip sumrak. Ve pervip 
SON. 

8. Ve noći, Vo dne, Ve zime, Ve litu, V'b jeseni, Ve postu, V6 mraku. 
Vr pervom, vtörom, trčtjem dni (:ili dnčvu :), gödu, misecu, tjćdnu. | 

9. Po Orüdniku. Zimoju i Litom, Vesnoju i Jesenju, fütrom i Vćčerom, 
Dn&m i Noćju, Onomćdne, za Onimi dn€mi. Mräkom, Zoröju. 

10. Za togo, Za togo vrimena, Za tih vrimen, Za tih dil. fzza togö, 
Jzza togo vrimena, fzza tih vrimćn, dil. Za rana, Za jutra, Za tmi: Za svita, 
Za dne. Za topla, Za leda. Za koruna vojvodi. Za Marka kralsćvića. Za 
dobi, Za pori, Za zori. 

Il. Na Zajuterje. Na vsakip den, Na vsäku noć, Na vsäko vrime. Na 
Hristov den, Na svitlu nedilpu, (:Her: Na vazem :). Na Bogojavličnje, 
Na Hristovo narodžčnje, Na Uspčnje Prečistije B(ogorodi)ci, Na Semens 
den, Na Jevdokipin den, Na fürjev den, Na flisin den. Herv: Na fürjevu, 
Na flisinu, Na vänpu, Na Petrövu, Na Fevdokipinu. 
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12. Pćrvo, Pćrvlpe, Najpćrvipe. Pervlpe sego, Pervlpe togo, vsego. 
Prćže, Pridže, Prive : NäjpreZe, Najpridže, Najpripe. 
Preže togo, Preže sego, Preže vsego. Pripe togo, sego, vsego. 
Popridi, Popridže, Poprćže, Popripe. 
Popridi togo, Popridi sego, Popridi vsego. 

13. Poslidi, Poslidže, Poslipe. Oposlidi, Oposlidže, =lije, Po töm, Po 
sem. Poslidi togo, Poslidi segö, Poslidi vsego. Poslidi zajüterja (: Her: Po 

317 jütriku:). Pred čerom, | Pred čćrakom. 
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14. Na pitanje, Otkoli, Otkada, Otkogda: Otvitnih riččp gledi na 
listu 191. 

15. Na pitanje, Dokoli : gledi lista 193. 

6. Ob izreččnju mista. 

1. Na pitanje Kadi, Gdi? gledi lista 193. 
Na pitanja Kud? Kamo? Otkud? gl: lista 194. 

2. Pribavi i 6vo čto ovdi vz slid fdet. 

Stojanje na mistu. 

Kadi? Na zemlpč, na nebu, na nebčseh, Na svitu, Na vsćm svitu, Na 
vode, Na morju, Na poviterju, Na stolu, Na krovu, Na vozu, Na selu, Na 
polpu. 

Na domu : sć jest, Doma. Na dvöru : zlö za Voni, ili za Na dvorišću, 
Na podvorju : znamenujet bo Na dvoru t62 čto Na dvornom krovu. 

Na vladanju, Her: Nä vlasti, Ru: sć jest, N& vö gradu. Na Rusi, Na Moskve, 
Na Donu, Na Dunäju, Na pomorju, Na podönjyu, Na zapražju, Na Krapine, 
Na riibćžu. Ve dömu, Vo svojem d6ćmu, Ve gradu, Vö gradu, Vo izbč, Vo 
dvoru, Ve vodč, VE ognpü, Ve miru, Ve lisu, Ve dubrave. Ve Ruskor, Leš- 
skog, HervaAtskop, Grćčskor zemlnč, fliti, Ve Ruseh, Ve Lćheh, Ve | Hervateh, 
Ve Grćkeh. 

Gibanje ot mista. 

4. Otkud? fz doma, Žz voni, Žz dalsi, fz bliza. 
Jz Rusi, fz Ruskije, Lesskije, Hervatskije, Grecskije zemlvi. fz Rus, fz 
Lćhev, fz Hervät, -ätov, 7z Lćhov. $z grada. Žz polsa. fz Kräsini, Jz rü- 
bćža, fz pomorja, fz Zagorja. fz niza. 

Ot Moskvi, Ot Dona, Ot Dunäja, Ot morja. 

Sp verha, Sp nebćs, Sp visoka, Sp visini, Zb gori. Sp krova. 

Gibanje po mistu. 

5. Kud? Po zemlrč, i po vodč. P6 suhu, i po mokru. Po gorah i po 
planinah. Po lisčh i po dubrävah. P6 polsu i po gorč. Po ravninć, i po ster- 
mine. Po gradčh i po seleh. Po krabine, i po sridine. Po püteh, i po ulicah. 
Po Rusi, Po Ruiskor, Lćšskop, Grecskop zemipe. Po tudžih stranah. 

Črćz goru, Črez Kunovicu : Črez riku, Črez Möskvu. Črćz grad, Črćz zid. 
Kroz goru, Kroz Kunovicu : Kroz riku, Kroz Mdskvu. Kröz grad, Kröz zid.
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Gibanje ko mistu. 

6. Kamo? Nä zemlvu, Nä nebo, Na nebčsa, Na svit. | Ve dom, V6 
grad, Vp izbu. Gledi više čisla 2. 

7. Ob izrečenju Orüdja. 

1. Orüdnika bez predložkov uživajem, kogda jest rič ob Orüdju, ili ob 
Orüzju. Kakot, Mötikoju skopäl, peröm napisal, mečćm posikel. 
Fi ob Pričine, dlpa köje se čto dijet. Käkot, Vi svojćju oh6ölostju jeste dos- 
pili vo vsu tu nesricu. Mosim grih6m se jest učinilo zlö, koje terplbu. Jli 
ob Načinu, kobim se čto dijet. Kakot, Vsäkim sposöbom nastojmo til&s- 
nije strasti umčrtvlpat. 

2. Način dijanja izrikäjetse i sp predložkom SO. Kakot, So strahom i 
sp trćpetom dilajte spasenje duš svobih. Gneiv budi dalekö : sp köbim se 
ničtože pravo nit razumno nemöZet učinit. Ti sp hitröstju hćdiš, a jaz sp 
prostotoju. Velimže i ob orüdju sic : Türki sut vnögije derZävi zb mečćm 
obladali. 

3. Ob Posölstvu se velit PO, i CREZ. Käkot, Posläl sem ti otpisku po 
Stojanu. Poručil sem ti čelobitje črez Stoj4na. A nereci, | Posläl sem ti 
otpisku Stojanom : nit iz Nimečska, Pri Stojanu. 
A ob rabotć velim ČREZ. Obtezäl sem polpe črez kmćti. Požći sem nbivu 
črez näjemniki. 

4. Pričinu znamenujut predlözki : OT, FZ, DLbA, PRED, ZA, PO : 
Zato ježe, Proto ježe, Tim ježe. Käkot, Skrili sut se ćt srama. Nemogaše 
govorit ot žalosti. On to činit iz nevölsi : iz narćka. Disa zäzöra zl6 ob po- 
družniku govorit. Nemögu spat pred skorbmi. Vsi go Ipubet, za jego blag 
narav. Zlonaraven človik, strahom primoran, po nuže činit dobrd. Zdto 

jež se nist dal zavćst razk6šnop söblazni, vsim jest postal čuden, i slaven. 
Vi vsć vp dilp ginete, rim jež nećete prijemat dobrih sovitov. 

8. Ob Grćčskom fzkerniku prostom. 

I. Čto Grčki velčt, Ilopevoućvov adrod : to naši prevodniki prevödet 
na Protivnis prčgib : Zduštu emi. Zato ježe Grćčski Žzkernik, i naš Protiv- 
nik, öbadva jednäk6 izhödet na U. Gle | di lista 275, čisla 3. Ali pik sice 
prevodit, nist prevodit, nö prevraćat jezik. Taköva bo govorenja nigdiže 
nist ve običaju ve našem jeziku. fno ve prćm, čto Horacip Rimski pisätels 
(: priverstüjuc svop jezik ko Grečskomu :) velit, Nobis non licet esse tam 
disertis : Qui Musas colimus seueriores : t62 i mi moräjem mislit 6b sebi. 
Rćkši, feze ndm ne goditse bit tako razgovörnim : kövim jest dand tisnija 
besida. 

2. Latinci taköva mista prevödet različno. Nigda na prost Orüdnik 
nigda na ricicu Kogda. 
Nä$ prevödnik. Zrfštimže im vz£tse na nebo.] 
Latinskis. I Gledaćimi npimi vöznelse jest na nebo.] 
Reci. 7 pri nvih gledčćih vöznel se jest na nebo. 
Naš. Otrešdjuštimže im ždrčbca, rekösa gsdari ego. 
Lat: Otvezujućimi pak nvimi ždrčbca, rekoša. 
Reci. Kogda pak otvezovähu ždribca, reköse gsdari npegövi. 
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Naš. Obetšaša kösti moja : zovästu mi vćs den. 
Lat: dobro. Sostarišese kosti moje : kogda voplbahi vćs den. 
Naš. Da ne kogda pohitit dušu moju : nesüstu izbavlsajustu, niže spasajustu. 
Lat: dobro. Da kogda neuhitit duši mojćje : || kogda nist kto bi izbävil, niti 
kto bi späsel. liti, Nebudu£ kto bi izbavil. 

3. Potomuž addä i mi moräjem taköva mista različno prevodit : kako se 
gdi gožije bit pokažet. 
Se jest : na Orüdnik prost : na Kogda : na Za : na Pri : ina Buduć, i Bivši, 

ili na jno Medolpčnje. 
Käkot. Ego, quae auctore te uelle cepi, te adiutore assequar.] 
Nereci. fäz, jäze tebć sovćtniku načah Zelät, tebć pomoćniku hoću stežat. 
Nego reci. Jaz, često tobdju sovitnikom načah Zelsit : to toböju pomocniköm 
hoću stežat. 

(s ’Tı Brod Xahodvroc dev 3NhoS Ayyehoc.] 
J za nvego još govorčća, pridć fn vistnik. 
Tara xdrod Andodvroz Kpxwv Trpogexvvet Kur.) 
R nvemu govorčću pokloni mu se niki: knez. Ovdi dobro stopit Protivnik : 
abo ričina Poklönimse prösit protivnika. 
Ego te audiente cautius loquor.] 
in pri tebi sluhdjućem, opasnije govorju. 
Sice : Ukradöse konpä, pri nas spčćih. 
Ovx övros Dum non est, qui redimat. 
Ne izbav:] 
Nebuduć, kto bi zbavil, nit kto bi spasel. 
Haec ad te scripsi, apposita secunda mensa. ] 
Ovo sem kp tćbi napisäl, bivši postdvlbena druga nöSa bistvin. | 

9. Ob ričicah Jže, Jaže, Teže. 

1. Smotrickip ob sih pišet sice. Pokoli na sem mistu jest prišla besida 
ob Grćčskih Artreh : i ob nsihovom ze našim jezikom nezgödju : moräjem 
znano učinit, ježe Grćčski Artri (:8c, 7, 0 : 6, 7, ro :) i näßije sije ričici, 
JŽE, JAŽE, JEŽE, ne jednak narav jmäjut. Grćčskomu bo jeziku nsih 
uživanje jest vsačeski potribno i lipo : a našemu vo vnögih misteh posta- 
jet iz nvih mćrzko razuma potemnpćnje, i besidnogo sodivanja smetčnje.] 

2. Vp Grćčskom bo jeziku ričici Tže, Jaže, mögut stojat ze ričinami 
Povidälnogo, i Pridivalnogo, i Neokončanogo načina, i zb Medolpćnjem 
a VB našem, i vb Latinskom, stojet zp jedinim liho Povidalnim, i sp Pri- 
divälnim : a nć ze Neokončanim načinom : niti ze Medolkenjem. 

Käkot, Xplaroc 6 amoĐavov, uaAov dE zul eyepJelc : 65 xu egriv ev dečia 
roU JeoD : dc zul evruyyavsı nep Nu@v.] Hristös jče umćrvši, pačeže i 
vozkresip : jZe i est ob dćsnuju boga: jZe i pripovčduet o nas.] Kr Rim: 
gl: 3.) 

324 Vo -ovćm, i vo vsih jnih sicevih misteh, morä|jem mi Medolsčnje preminit 
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VE ričinu : ili opustit Ze, Jaže, Kakot, 

Hristos jZe jest umerl, pačeže i vozkrćsel : jže i jest ob desno Bogu : Jže 
i govorit za näs.] 

(ve O rov Anußaver, zul 6 znrov Euploxet. 

Vsjak j$e prosjdv priemlet, i jže jStäp obrestet.



Pravo. Vsakip jZe prösit primet, i jZe jšćet obretčt. 
"Om ol roladra zpkogovrec Hero Javarov ewgtv. 
Ira jše taköva tvorgštii, dostöjni smćrti sdutp. 
Jako jže takova dila dijüt (tvorćt), dostojni sut smerti. 
IIv ro ev uax&€Mo zolovuevov saĐtere. 

| Vsć eze na toržišti prodaemoe jadite. 
Pravo. (Vsć ćže se na törgü prodäjet pidite. 

Pravo. 

Kol narepx TEpiroujo Toto 00% €x TepirouTje uovov. 
J otcä obrizänja nć ee ot obrizanja süstim t6čjo. 
J otca obrizänja, nć tokmo onim jZe sut ot obrizänja. 
x TO) EX TOD vouov WÖvov. 

Pravo. 

NE jze točjo suštemu ot zäköna. 
Pravo. (Nć tokmo onomu, jže jest ot zakona. 

Toic um xara odpxa TEpLTaroUgt. 
iZ ne pö ploti hodestim. 

Pravo. (Onim fže nchödet pć polti. 

3. J sami pak prevödniki vo vnögih misteh jesut opustili jZe, i pravo 
prevćli. Kakot. 
T& dvo ogpoveire, un ra ent vije vije. 

325 Grćčsko. fage gornvaja mudrstvüjte, ne jaše zemnaja. 
Prevedeno. Gornpaja mudrstvüjte, nć zemnaja. 

pr(avo) (Reci. Görnpaja mislite, ne zemnih : ili zemnäja. 
“Vusic x rov xAro zart, EY ex rov dvo eu. 
Greč: Vi ot eže nižih jeste, jaz ot eZe gornpih esm. 
Prevedend. Vi ot nižnih este, äz ot višnih esm. 

pr: Reci. Vi jeste ot izpödnpih, a jaz jesem ot gornbih. 
E. xa ö Ein Muay avrog dtnpdelperat, URAN 0 €goJev Avanaıvoüraı MED“ 
ZKL NUEpR. . 
Ašte i fže vnčšnbi naš čik tleet, nö jže vnutrnvi obnovlsäetse dćo i den. 
Prevedend. Ašte i vnčšnib naš čik tičet : nö vnütrnip obnovlsäetse po 
vsć dni. X 

pr: Reci. Hotj&že izvönskis naš člvk tičjet : ali vnüternsi obnavlsäjetse na 
vsäkip den : ili öt dne d6 dne. 
IHorroi ex rov Iovdatov *exqJesav rpoc rac mepl Mapdav, xa. Maptav 
Judčr prišli bjähu, ko jdže okrst Mar&i i Maribi sücım. 
Prevedeno. Mnözi ot Fuder prišli bjahu ke Maryč ; Marii.] Reci, 

pr: Vnögi ot Judćjev bjahu prišli ke Marte, i kp Marije. 

  

10. Ob Grćčskom Neokon£änniku, so Artri, ili sp Priverzki. 

326 l. Kogda se znamenujet Pričina, dlparadi köje se čto | činit : Grćki 
kladit Neokončannik, sp privćržkom ro. Käkot, Hreoxevaro ušo : Tod 
xarevoTjvat robe Todac Nu@v seo 680v erpfvng.] A pri ričice Tod prira- 
zumiväjetse "ENEKEN, Diparadi. “Evexey od xarevoTvo : DIparadi upräv- 
Ipenja. 
A mi pak možem taköva mista na tri načini pravo izrec. SE jest, Na uprav- 
Ivenje, Diva upravilpenja, i Dabi upravil. Kt. 
Positil nas jest iz visoka : Na upravlpenje nog naših, na put mirniv.) li, 
Disaradi uprävlpenja nog naših na put mirnip. Jli, Dabi uprävil nögi naši 
na put mirnip. 
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V J Grčki t6ž mogut trojako izrec. "Evexev Tod Trotijow+ €heoc BETA TGV Ta- 
TEpov Muov. Na učinsćnje milosti so otci našimi. Jli, roj mojom €heoc. 
Jli, HoZadw Ereos. Učiniti milost. 

2. A prevćdniki ve sicevih misteh nelädno kladut feze. Käkot, Kai 
ELONAdE : Tod uva gvv adrorc.] 
J vnide : eše ostdti zb nvimi. Reci, 7 vnidć : da bi ostäl ze nvimi. 

U oomoslo Yap TO TPOGOTOV XVOLOV : Tod dodvAL yvdgty sWrnplas ro) Aura 
XvToU,. | 
POjdeši pred licćm gsdnsim : eše ddti poznanje spasenja Ipudem ego. 
Reci Pojdeš ve prid, pred licćm gospodnsim : | da dasi znanje spasćnja 
Ibudstvu Jegd. nbegovomu. 
Kal xareiyov Avrov : vo) un ropevdnva an’ svrov.] 
I J deržahu (uderžaša) ego : eZe ne otiti ot npih. 
Reci. 7 deržahu jego : da ne bi otišel ot nih. 
Licć gsdnpe na tvorestjo zlaja : eše potrebiti ot zemlpa pamjat vih. Reci, 
Licć pak gospödnpe na tvor&cih zlo : da potribit ot zemlsi pamet pih : nbihovu. 

3. A vo vnögih misteh jesut opustili Ježe. Kakot. 
t. Vnegda priblizätise na me zlobujuštim : snčsti plöti moja.) Grečsko : To5 
guyetv rac odpxaxc uov. Eže snisti. Reci: Kogda se približajut ko mnć zlo- 
bujući : da vidit polt moju. 
2. Obidu oltar tvöp gsdi : Uslišati mi glas hvali tvoća.] Reci : Da uslišu glas. 
3. Budi mi ve Boga zašćititelba : spasti me.) Reci : Da me spaseš. 
4. Bože pomilup ni : poznati na zemli put tvop.] Reci: Da poznadćm na 
zemlpč put tvop. : 
5. Lživi sinove čičestii vp mčrileh : onepravditi sebć ot sueti vp küpe.] 
Reci: Ložlbivi sini človičski vo visčh : da prelestet ot sujeti vsć vn dilrp. 

328 Ne vimć pak, zičto Smotrickip vp sicevih mis teh velit pribävlsat eze : i 
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govorit, 
1. Eže snisti ploti moja. 2. Eže uslišati mi glas. 3. Eže spasti me. 4. Eže po- 
znati put. 5. Eže onepravditi.] 
Onže bo dobrö velit : ježe gdi u Grčkov stobit Neokončannik jedin : tamo u 
nas liplbe stopit DA. Käkot, Kat Yap 6 boc Tod avrov ovx Tae Šraxovnd Tvar 
ANA dlaxovjaa. Jbo sin £lskis nepride sluzitise : no služiti, i dati dušu. 
svoju ötkup za mnögie. Liplpe i pravo reci sice : Abo sin človičši nist prišel, 
da bi mu bilo slaženo : nö da bi služil i da bi dal svoju dušu ötkup za vnögih. 

(Pridć sin CIE vziskati, i spästi pogibšee.] Reci: Prišel jest sin človičši : da 
| vzišćet, i da spasćt, „gro jest pogiblo. 
Orüzje izvlekö$a grčšnici, i napregöSa lük : sosträlsäti uböga i ništa, i za- 
kläti prävie sercem. p. 36.] Reci : M&c izmeknuše grišnici, i napeše luk : 
da strilpijut an ubogogo i nišćego, i da ubijut pravih sćrdcem. 

4. Ve nikih pak misteh i u näs dobrć stopit Neokon č&nnik. Käkot, 
du ugotćviti vam misto.) Neposla me Hristös krestiti, no blagovestiti.] 
Ali triba jest obličit : ježe poslidi ričin fdu, Šlbu, i fnih sicevih, prävo stopit 
Neokončdnnik Obsieen’* : so fzkernikom, a nć sp Kroznikom. Käkot, du 
gotovit vam mista. Nist me poslal Hristös krestit (: Ipud&r :) nö propo- 
vidat (: evangelja :). 

5. Krätk6 govoreć : Grčki uživajut Neokončannika so vs&kimi pred- 
162ki, po vsih prčgibeh : budto jmena Ričinnogo. A Latinci ve takövih 

34 Lijep termin za supin.
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misteh uziväjut svobih Gerundis i Supin, nam i Grčkom neznanih. A mi uživa- 
jem ričinnih jmčn, jdućih na NJE, ili na TJE. A prevödniki naši prevodet rič 
na rič, neladno i nestćrpno : i kladut neokončannik sp Predldžki, i sp pri- 
verzkom Ježe. Kakot. 
Fmennik. To bebdsoda ovx zorlv eudv.] Eže lgdti nčst moč. Reci: Logäti 
nist mop narav.) ili Loganje n:m: ni: 
Kroznik. "O Vede zorIy Evepyiv ev Duty To Herzıv xal TO evapyeiv.] Bög est 
dčistvujap VB vas i eše hotčti, i eže dčjati. Reci, Bog dčlajet vo väs hotenje 
i dčjanje. Ark 76 oryäy.] Za eše molčati. Reci : Za molčanje. Eıs o 
Bagthevety.] Vo | eše kralveväti. Reci : Ve kralpevanje. 
Fzkernik. Amo rod order. | Ot eše späti. Reci, Ot spänja. Ev ro) xapo 
roj zpogevyeodw.] Vo vremč eže molitise. Reci, vo vrime mölsenja. 
Pridivnik. Kol ey ro omeloziv.] f vo eše sčjati seme. Reci, f ve sijanju 
simena. 

[Ileo! ro5 Ypdosıy.] O e£e pisati. Reci, Ob pisanju, Ob pismu. 
\Mer& 6 oxyetv.] Po eže jasti .Reci, Po vidčnju, Poslidi pidčnja, pidši. 
| O eže spodöbitise nam dostojnim biti.] Reci, Da se uspodöbim dostojni 
\ biti. 
[ O eže spdstise näm.] Reci, Ob našem spasčnju, ili Da se spisćm, Da budem 
\ spaseni. 
Protivnik. Ilpoc ro yo4oew.] Ko eže pisati. Reci, Ke pisanju, Ke pismu. 
Na pisanje. 

6. Vo nikih pak misteh jest triba prevćst na DA, a ve nikih na KOGDA. 
| Käkot, Vo eže peti i slaviti te.] Reci, Da te pojčm, i da te slävim. 
\Rai ev r& rov 6yhov črnueiova koro : Tod dxovetvy rov Abyov rod 9eo.] 
7 vnegda naligäti na nego množestvu : eže slišati slovo Božje. Reci, 7 kogda 
Ibadstvo naligäße (:ili napiraše :) na npego : da bihu slišali | Božje slövo 
(: Božju rič: ) 
Vnegda vozvratitise vragu moemu vzp£t.] 
Kogda se vozvratit vrag mop vozpet. Ili Vo vozvraćanju vraga mojego nazad. 

7. Ovy hyhsaro žomaydv To zivat toa eo.) 
Ne vozhistenje nepšteva, biti raven Bogu. Dobrö.] Žuti. Nist voznepćil bit 
vozhićenje : eže bjä$e raven Bögu. liti. Nist voznepćil vozhićenja, sćbe 
bit ravna Bogu. 

11. Ob nepretvornih Čisćlnih, 

KULIKO, TULIKO, VNOGO, MALO, VEĆE, MENBE. 

1. Ova jmena, Kulik, Tulik, Ovulik, Onulik, Nikulik, Velik, Mal, 
Vćći, Mčniši : kogda znamenujut Kulikost, iliti Miru : jesut Pridivna, i 
jmäjut vsa čisla, i plemena, i pregibi : i sodiväjutse so Obstojnimi pravilno. 
Käkot, Kuliki trüdi : Kulikije sili (iliti Kuliki sili :) Kulika vrimena. Ot 
kulikih trüdov, sil, vrimen : i ostälno. 

2. A kogda znamenujut Cislö : izrikäjutse liho ve Nijedinskom ple- 
menu : i Cinetse Obstojna : | i po narävu Obstojnih : (: vs trih pervih pre- 
gibeh :) sodiväjutse so fzkernikom fnih jmen. Käkot, Kuliko gradov jest ve Ži- 
dovskom kralbćstvu? Tuliko lit kralpeväse David. Malo Ipudćr jest prišlo. 

3. Zarad segö vB prevodženju ovih Grecskih ričće, Pdsor, Tosoi, Pollo!, 
Oligoi, Pleiones, Oligöterot, (:iliti Latinskih, Quot, “Tot, Aliquot, Multi, 
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Pauci, Plures, Pauciores, Plerique :) vnögi pobludki se činčt : Kakoti i vo 
ostalnih čisčlnih jmeneh naš jezik terpit veliku nestälnöst, i smutnvu, i 
neudobje. Greki bo i Latinci izrikäjut ta jmena, ve pridivnom obličju, vo 
vnožinnom čislu, po vsih prčgibeh. A mi togo nemöZem timže obličjem 
izražat : i nemöZem sice govorit : Kuliki dni, Kuliki noći, Kulika lita, Do 
Kulikih lit, Pred Kulikimi litmi. Nego sice : Kuliko den, Kuliko noćip, 
Kuliko lit, Do kuliko lit, Pred Kuliko litmi. 

4. Liho jedino jme Vnogi, vnögije, vnoga, i Vnoži, vnožije, vnoža, 
ravnajćtse na tokom ze Grćčskim | Polloi, po vsih plćmeneh, i pregibeh. 
Kakot, Fmennik. 
Vnögi pinezi jesut zato dani. Vnögije deržavi, i Vnoga mista to znadut. 
Kroznik. Na vnögije gradi i deržavi, i na vnoga mista, jest glas prišel. 
Ostälni pregibi. Ot vnögih, i vnožih gradov. Pri vnögih, i vnožih gradeh. 
Ko vnögim, i vnözim gradom. So vnogimi, i vnožimi gradmi. 
Ali paki ve pčrvih trih prčgibeh liplpe jest izrikat po Nijedinskom plćmenu, 
Vnogo, i Vnože. Kakot, Vnögo pinćz jest zato dano. Vnögo deržav i vnögo 

mist pro to znadet. 
Na vnögo gradov, i deržav, i mist, jest glas prišel. 

5. A rič Oligoi, Pauci, različno se prevodit. 
1°°. Malo den, Malo misecev, Malo lit. 

2°°, Malo kto, Malo kogö, Malo komi. 
Malo čto, Malo česo, Malo čemu. 
37°, Malo kis, Malo koga, Malo koje. 
Malo köpi, Malo koje, Malo koja. 

Malo köpih. Malo kovim. Malo köpimi. 
4°. So MedloZenjem sice. Paucine? 
Maloli kto. Maloli kogo. Maloli komu. Paucorümne? 
Mäloli köpi. Mäloli köpih. Mäloli köpim. | Paucisne? 
5. Malo ot kogo. Malo pri kom. Mälo sp kim. Malo ot körih. Malo 
pri kobih. Malo sp köpimi. 

6. Nikopih malo lvudep bjaše. Kroz nikosih malo Ipudes. Ot nikopih 
malo Ipud&p. Pri nikopih malo Ipudeh. Ko nikopim malo Ipadem. So ni- 
kopimi malo Ipudmi. 
7°°, Nevnögo den, lit, pinez. 
8%, Nevnögi dni, pinezi. Nevnöga lita. 

6. Vp četirih poslidnvih prčgibeh ta jmena (: Kuliko, Tuliko, Ovu- 
liko, Onuliko, Nikuliko, Veliko, Malo, Vćće, Mćnve, Vnögo, Vnöze :) jmäjut 
dvojako izrečenje. Pervir način. Kako sp pčrvimi trimi, tako i se poslidnvimi 
četirimi pregibmi, stojčt za Obstöjna Nijedinska : i kladutse so Žzkernikom. 
Kakot, 

Žzkernik. Ot kulika lit. Do mala den. A quot annis. Ad paucos dies. 
Do mćnpa den. 
Ad pauciores dies. 
Diva vn6Za pričin. Ob plures causas. 

Pridivnik. Ve kuliku lit. In quot annis. 
Ve malu den. In paucis diebus. 
Ve mćneu den. In paucioribus diebus. 
Vo vnöZu lit. In pluribus annis. | 

Protivnik. Ko kuliku gradöv? Ad quot arces.
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Ke malu gradov. Ad paucas urbes. 
Ke mćnpu gradöv. Ad pauciores ciuitates. 
Ko vnožu gradöv. Ad plures ciuitates. 

Orüdnik. Pred kulikom lit?. Ante quot annos. 
Pred malom lit. Ante paucos annos. 
Pred mćnpem lit. Ante pauciores annos. 
Pred vnožem lit. Ante plures annos. 
Žliti po obličju Pridivnogo pretvaränja : 

Pred Malim lit. Pred Mensem lit. Pred Vnožim lit. Pred Kulikim lit. 
A prirazumiväjetse Čislom : pred Kulikim čislom lit. Pred malim čislom 
lit. 

Sep pervib način jest pravilen : ali ne vo vsćm običen. 

7. Vtorip način. Stojet ta jmena ve misto Pridivnih : ali Nepretvörna. 
Sice, Ot Kuliko lit. Do malo den. Do mćnre den. Dlparadi vnćže pričin. 
Ve kuliko liteh. Ve malo dnih. Ve mense dnih. Vo vnože liteh. 
Ko kuliko gradom. Ke malo gradom. Ke mćnre gradom. 
Pred Kuliko litmi. Pred malo litmi. Pred mćnee litmi. 

8. Nikakože pak (:ob čislu govor&£ :) nemožetse pravo rec : Ot Ku- 
likih lit. Do malih den. | Do mčnsših den. 
Ve Kulikih liteh. Ve malih dnih. Ve mensših dnih. 
Ko Kulikim gradom. Ke Malim gradom. Ke menišim gradom. 
Pred Kulikimi litmi. Pred malimi litmi. Pred mensšimi litmi. 
"H Iodvwvov Anoxarudıc Toca yet UVOTIPLA, TOGA Abyıa. 

Joannovo otkrivćnje toliki imat tajnstva, koliki slovesa.] 

Poprävi sice. Objavlbčnje Zvanovo, tuliko jmäjet tajnostes, kuliko (: sloves :) 
ričćn. Govor&c bo sice : Tolika täjnstva, kolika slovćsa :] razumčjet se veli- 
kost tajnostep, i velikost riččp : a ne čislo ričep i tajnostep : a besida jest 
ob čislu velikom. 

Za Vnögo, VnöZe : Rusjani velčt i Blago, Blaže, a Hervati, Veliko, 
Veće : i prirazumäjetse rič čislo : budto, Blago čislo, Veliko čislo. 

56% Hervati velčt i sice : Čuda Ipud£s jest bilo : za Vnögo Ipudćp. 

A za Malo, velčt Mćrva. Kt, Dospilo me jest Mćrva pin€z. Däp mi mćrvu 
vodi. / ve sicevom mistu Mćrva (: ve Jmenniku; ) jest Nijedinskogo plć- 
mena : a vp inih prčgibeh | Zenskogo. 

RAZDIL 33 

Ob Zävläkeh. 

1. Vlak, ili Zavlak jest provličćnje glasa ve riččh : i ovo jest raznito, 
Vozvišeno, Ponizeno, Dolgovdto, i Skoro. Grčki to zovüt Prosodijeju : Her- 
vati Zavlakom. Sice bo govorčt : Ov človik Zavlačit po Rusku, ili po Sćrb- 
sku : kogda kto po zakonu ovih stran riči provlačit. F otmini bo vp jeziku 
(:köje Greki zovüt Dijalektmi :) slovüt Zavlaki : tim ježe najpače iz raz- 
nog6 zavlaččnja rien poznaväjetse raznica vp Otminah jezičnih. 

2. U Grćkov jesut tri Vlaki, ili Prosodisi : kopih Greki nigdiže neo- 
puscäjut, nego nad vsakoju ričju pišut jeden iz nbih. 
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A Latinci jmäjut vo izröku takmo dva vlaka : ali i onih nepišut : zato ježe | 
i bez vlakov napisanih, Ićhko i pravo se čtćt Latinskir jezik. 
A nim pak Slovincem jesut potribni četiri Vlaki (: Visoki, Dölgir, Skörip, 
i fednäkip :), bez nsih bo nemožetse pravo čćst niti izrikät naša besida. 

3. Visökiv vlak (:* :) glasnicu vozdvigäjet na visokć (:iliti na višu 
strünu :) i provlačit na dölgo : Kt, Bög, Pravda, Gospodar. 
Dölgin vlak (: = :) provlačit na dölgo : ali nevozdvigäjet na visoko. Kakot, 
Ruka, Glava, Glubina, Zelenina. 
Sköri vlak (:’ :) vozdvigäjet na visoko : ali neprovlačit na dölgo. Käkot, 
Brat, Čudo, Vćra, Präviti, Staviti. 
Jedndkiv vlak (:':) i nevozdvigäjet, i ne provlačit glasnici. f potomuž i 
nist vlastito Vlak : nego pače zname nebitja trih fstinnih vlakov. f zname- 
nujet liho sć, ježe ona rič nimäjet nikakovaž vlaka: i ježe vsi npeje skladi 

338"“* fednäkim, a nć različnim glasom | jmäjut bit izrečeni. Käkot, Noga, Voda, 
(339) Sloboda, Beretč, Nesetč. 
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Greki vlak Sköris zovüt Ostrim, Oksija : a jednäkis zovüt Težkim, Varija : 
a Visökip zovüt Provliččnim, Perispomena. Npim göZe spadäjet tako : ali 
nam jest potriben još jeden ili Cetvertip vlak. 

4. Oblicar, na kojem mistu möZet stojat kip vlak. Jednakip vlak nć 
jndi, nego na jedinom Kräjnom iliti Poslidngem skladu möZet bit postäv- 
lben. Grćki jego ne opušćajut, nö vezdi otrazno pišut. Ali nam go nist nadža 
otrazno pisat : pokamista neznamenujet ničesož fnogo, oprič nebitja fnih 
vlakov. A t6 i bez vsäkogo znämena möZetse razumćt. Räzvi ve nikih dvo- 
jerazumnih riččh, zarad razluččnja, nć bezdilno möZetse napisat sep Jed- 
naki» vlak. 
Kakot, 
Locus Pro, uel Loco: Quomodo, Sicut Istis Quidem 
Misto, Misto: Kako, Kako : Timi, Timi. 

5. Dolgip vlak nimäjet mista na Jednoskladnih. A na Vnožeskladnih 
riččh (: ako jest sam | jedin :) liho na Predposlidngem skladu jmäjet misto. 
Kakot, Glubina, Zelenina. 
Akoli budut na jednop riči dva Dolga vlaka: ona moräjut stojat na poslid- 
nbih dvih skladeh. Kakot, So jednakim, So dvojakim. 
Akoli ve kupi budut Dölgir i Sköris : mogut stojat na vsäkom mistu : na 
popridnpih i na poslidnrvih skladeh. Kakot, Jednako jest, Zabavami, Näj- 
vecimi. 

6. Visökip i Skörip vlak, jmäjut misto na vsakom skladu. 

7. Lessko Zavlalenje jest skaZenö iz Nime€čskogo : tako da mälne vo 
vsakop riči Lehi izrikajut Skorip vlak na Predposlidneem skladu : i tim 
mćrzko kazčt jezik. Käkot, Učćnik, Gospodar, Dašrsao : za Učenik, Gos- 

podär, Dobrogö. 

8. Ruski Zävlak nigdi jest smücen iz Lćšskogo : Kakot gdi pisut, 
Tvdriš, Tvdćrit, Svecennik : za Tvoris, Tvorit, Svećenik. 
A jndi smücen iz Grćčskogo : Käkot gdilpisut, Gonćnje, Nošćnje, Hož- 
denje : za Gönpenje, Nösenje, Hödzenjze. 

Buduć' bo, ježe Grčki iz trojesklädnije riči Gdnvenje, Cinet četiri skladi, 
GO, ne, ni, e : a na Cetvertom ot konca skladu u nih nikakovže vlak ne- 
stobit : zato oni iz Cetvertogo sklada GO, prenöset vlak na trćtbi sklad NE: 
i velet Go, nć, ni, je.
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9. Sćrblvani se zgadžajut sp Hervätmi vo vlakčh : razvi liho, čto vp 
Dölgom vlaku nikako predölgo i neobično glas protežut, 7 zarad tog6o vb 
jedinom Hervatskom izrćku čujutse vlaki pravilni : i izvirnop Slovinskop 
beside privlastni. 7 to jsto ne vezdi : nego liho medžu Kupoju i Vunoju 
rikami : vo ujezdeh Bihća grada, näjpäce okol Dubovcä, Ozlri, i Ribnika, 
oströgov. Onamo bo, vo vrime Turskih poslidnsih progönov, i pri vzčtju 
Hervatskije stolici Bihća, medžu stermije gori, i ve t&Zko prehodna mista, 
sohranili sut se ostanki Hervatskogo | bolsärstva. 7 kuliko jest j6š doseli 
ostalo Slovinskogo čista jezika : tamo se jest obritälo, za našego ditinstva. 
Ali ti sada juž i tamo vsć se prominpäjet, i ginet. |35-3* 

RAZDIL 33 

Razpis ričin Obstöjnih, i VnoZekrätnih, i Jednokratnih. 

I. Smotrickip nist hotil ob tvorčnju vsakih ričinnih Vrimen ničesože 
povidat, nit izkazanja učinit : nö pače sp premolčanjem jest ovu čast obmi- 
nul : za pričinu, ježe nebjaše Slovinskogo Leksiköna. Zarad togo triba bjaše 
nam, i potćrsili se jesmö, ovdi na jedno misto vsije Ričini sobrat (: sp ku- 
liko bjaše nam vozmožno :) i bud t6 Ričinni: Leksikön spisat. f nadijemse, 
ježe malo köja prava Slovinska ričina izostäjet, koje ne bi ovdi bilo napisano. 

2. Čt6 sut ričini Obstöjnije, Vnožekr&tnije, i fednokrätnije, gledi na 
listu 123. 124. A ob Tvorenju Vnožekratnih, gledi lista 176. 177. 

Ob tvorenju Ričin ot men. 

3. A ob tvorčnju Obstöjnih i vsäkih ričin ot jmen | sice razumip. 
Ot Obstojnih jmčn tvorčtse ričini na UJEM : Käkot, Ban, Vörin, Posčl. 
Banujem, Vojujem, Poslujem. / na FM. Käkot, Mćrva, Stan, Trag. Mćrvim, 
Stanim, Tražim. 
J ot Pridivnih t6ž, na UJEM : Kškot, Mil, Rad, Reven. Milujem, Radu- 
jemse, Revnujem. 

Na FM. Kt, Prav, Topel, Pölon. Pravim, Toplim, Pćinim. 
Jona IJEM : Kt, Grob, Tć6nok, Cern. Grubijem, Tončijem, Cernijem. 

4. A na AM tvorit ričini ot jmčn, ne kažetse bit ve bah ladno. Ovi 
timi ričini jesut godni : Vitlam, Vuzlam, Petlbdm, Svitlam, Sedläm, Bög- 

35 Na str. 92 Križanić je sam stavio u okvir i najprije pokušao izbrisati (ispred J 
jna na EC, OK, NIK, KA, CA) : 

| Imčn pridivnih, i obstöjnih. Blagovćrje, Pravov£rje, Poluvćrje, Krivov£rje, | 
| Dobročinje, Hudod£lje, Blagočćstje, Bogočćstje. 

  

  

36 A na str. 97 ispred izredna netvorćtse itd. isto je bilo pa je precrtano i premetnuto 
niže dolje na str. 98 : 
2 Pod@nna, Verstalna, i Verhövna. 

Na strani pak 290—291 Križanić je najprije sa odsjeka 9 na str. 290 odmah skočio na 11 
(koje je Bodjanskij na svoju ruku pretvorio u 10), a onda je slijedeći odsjek (12. na prijelazu 
sa 290 na 291) — odsjek o tome, kako treba pisati riječ Isus, pitanje na kojem se Nikon 
sukobljavao sa starovjercima — naprosto izostavio (jednako kao što je i neposredno prije 
njega izostavio Križanićevo Gledi lista 236. 241. 242. A _ upravo je i taj odsjek u pitanju, 
koje se tada smatralo vrlo važnim, dokazivao da je Križanić mislio svojom glavom i da su 
lingvistički elementi za nj i za njegova rasuđivanja znali biti i te kako važni. 
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mamse, Petnäm, Ravndm, Verstam, Putam, Svdtam se, Vendäm. Ot Vitel, 
Vuzel, Petlsä, Svitel, Sedlo, Bögme, Petno, Raven, Versta. Puto, Svät, 
Venec. 

A ve misto Bränam, mašće reci, Vlačim : Gläsam, Gläsim : Gnbseivamse, 

Gnsivim se : Kondm, Končimse : Koncäm, Končim : Pečdtam, Pečatim : 
Plastäm, Plastim : Prostäm, Prostim : Stdramse, Stärimse : Čćrtam, Čertim. 

Podobdet pak (:iz Lćšskogo | Podoba sie :) izgol4 jest zločćsto : reci, Po- 
345 döbitse, Spodöbitse, Spodablpäjetse. 
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RÄZPIS RIČINAM. 

Pretvöra |. 

Obstöjnije Vnozekrätnije Jednokrätnije 

BATI. 
Bam, Bipem. 
Baju, Blru. 
Dibam, —_- —- Jzdibujem Nadibam. 

Ziblbem, — — Prezibujem — Vozziblbem. 

Zoblvem, — — Ozobüjem —- Pozöblkem. 

Hlibam, — — Jzhlibujem — Pohlibam. 

Kolibam, Koliblkemse : pokolibüjemse : pokoliblpemse : gledi Kolibimse. 
Rübam, prerubüjem, prerubam : gledi Rübim. Za Lešsko Dbam, Zaned- 

bävam, Zanedbam : reci Hajem, Zanehävam. Za Leš: Podöbamse, Po- 
dobaetse : reci, Podöbimse, Spodöbitse. Za Skröbam, Jzskrobujem, 
Jzskrobam : reci, Skrebem, fzskrebam, fzskrebem. Bübam Bübnem 

VATI VAM, VEM, VAJU, VU. 

Zvem Prezivam Prezvem 
Zovem Vozzivam, Vozzovčm | 
Kivam Pokivüjem, ivam Pokivam Kivnem. 
Rvem, Ervem Prorivam Obervčm, Rval 
Rovčm Razravam Razrovem. Roval 

Obidvam, i Obidujem : Otobidvam, Otobidujem. Gnovćvam, Prognpč- 
vujem, Prognpevam : ili Gneivim, Prognbivlbam, Prognpivim. 

Plavam Vozplävam Vozplavam 
Plivam Priplivam Priplivam 
Lessko. Tervam, Dotervavam Dotervam 

UVATI : ot UJEM, UJU. 

Bloujem Fzblsüvam Fzblpüjem, Blpünem. 
Kloüjem Proklbuvam Jzklsujem, Klpünem. 
Plovijem Poplpüvam Poplsüjem, Pleunem. 
Stijem Suvam, Zasuvam Zasunem, Sunem.



OVATI : ot UJEM, UJU 

Küjem Okävam, Kävam Oküjem 
Snüjem Osnävam Osniijem. 
Trüjem Oträvam Otriijem. 

Poda: Darüjem, ili Darim Darivam, Razda: Razdarujem, Darujem 
: Obdarjam Obdarim. 

Ostalnije sego mista ričini nimäjut VnoZekrätnogo obličja. Käkot, | 
! 
| 

I 

347 Banujem Otbanujem 
Basnuijem Ubasnujem 
Besiduijem, ili Pobesidujem 

Besidim Prebesidžam Prebesidim 
Bidujem Prebidujem 
Bisujem se Vozbisujem se 

Bisim se Vozbišamse Vozbisim se 
Sćrbs: Blagijem Razblagüjem se 
Lćšsko Blaznijem, Šutim Vozblaznüjem 

Bledijem, Bl&dem 
Bludujem, ili Probludujem 

Bludim 
Staro Bodrüjem Prebodrujem 

Verujem, ili : Poverujem, Vozvćrujemse 
V ćrim Poverjam, — — Poverim, Vozverimse 

Vesniijem Prevesnujem 
Vikujem Nepreviküjem 
Vinujem, ili Obvinüjem 
Vinim Povinvam, Obv: Obvinim, Povinim 

Volnujem se, ili Zvolnujem se 
Volnim se Vozvolnpäm se Vozvolnim se 

Volhvujem, ili 
Volhvim 

Vorujem Svorujem. 
Vrazdujem se Vozvraždujem se 
Vraždimse Sovraždam se Sovraždim se 

Gladijem Pregladujem 
Glupujem Vozglupujem 
Godujem Pregodujem 
Gospodtijem, ili Obgospodüjem 

Gospodärim Obgospodärjam Obgospodärim | 
348 Gostijem, Gostim Ugostüjem, Ugostim 

Lešsko Dvortijem Podvorujem 
Nekor: 

Desetkitjem, ili Obdesetkujem 
pače Desetinim Obdesetinpam Obdesetinim 

Divitjem se, ili Vozdivujem se 
pa: Divimse Vozdivlkam se Vozdivim se 

Durüjem, ili Sodurujem 
Durim Sodurim Vozd: 

Ždlujem, ili Pož&lujem
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Žalim, se Vozzälsam se 
Zapasujem se 
Zimüjem 
Zlobujem 
Znamenüjem 
Znamenäm 

Jarüjem, ili 
Jarimse 

Jesenuijem 
Fmenujem 
Kameniijem : kamenjem 

ubijam. Kamenim Kämenjem mostim 
Pokamenpam 
Okamenčvam 

Gledi Nazlob: 

Oznamenavam 

Kamenčjem 
Knezüjem, ili 

Knežim 
Kortstujem, ili 

Koristimse 
Krasujem se 

Krasim se 

Kukujem 
Lakotijem 
Liküjem si 
Litujem 
Lihvüjem Nim£csko 
Loutijem  Lćšsko 

Lpütim se 
Manenüjem 
Mahnitujem Serbsko 
M ilujem 

Milim se neuživano 
Mirkiijem se 1Lcssko 
Mir tijem 
Mudrijem 
Navitujem 
Nazlobujem 
Napdstujem 
Napridkujem 
Nastörujem 
Nedugujem 
Obidujem 
Obilujem 
Obräzujem 

Obräzim 
Opetujem 

Op£tim Neuživano. Poopććam 
Pestiljem Lcssko 
Pečalijem se 

Pečalim se 

Pirujem 

Obknežam 

Okorisćam se 

Ukrašam se 

Vozlvuićam se 

Jzobražam 

Vozžalim se, Uža: 
Uzapäsujem se 
Prezimujem 

Poznamenujem 
Naznamenäm 
Vozjarüjem, Razja: se 
Razjarim se 
Prejesenujem 
Preimenujem 
Ukamenujem 

Pokamenim 
Okamenčjem 
Obknezujem 
Obknežim 
Ukoristujem 
Ukoristim se 
Ukrasujem se 
Ukrasim se | 

Zakukujem 
Prelakotujem 
Ulikujem si 
Prelitujem 

Vozlsutüjem 
Ulputim se 
Vozmanenüjem 

Pomilujem, 

Vozmilim se 
Umirküjem se 
Vozmirujem 
Umudrujem 

Smilujem se 

Otobidujem 
Vozobilüjem 
Jzobrazujem 
Jzobrazim 
Poopetujem 
Poopćtim 
Vozpestujem 

Pope£älim se | 
Prepirujem
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Poizujem 
Pölzim 

Povinujem se 
Pokörmujem, Lešsko 

Pominkujem se 
Popasujem 
Popiküjem se 
Posilkujem 
Poslugüjem 
Poslujem 
Pospihüjem 
Potakujem 
Potribujem 
Počtiijem 

Čestim 
Praznijem 

Prazujem 
Prebludüjem 
Prelvubüjem. 
Pretorgüjem se 
Pridkuijem 
Prilikujem 
Prorokiijem 
Pstijem (: ričmi 

sramotim :) 
Pustüjem 
Puttijem 
Radujem se 
Rdtujem se 

Ratim se 

Revnujem 
Revnimse 

Redküjem 
Rokijem, 1cSsko 

Rukujem se 
Svetkuijem 
Svitujem. 

Sovčtujem 
Stlujem 

Silim Obsilbam 
Sttujem 
Skvoznujem 
Shdujem, 

Slidim 
Naslidujem, poslidujem 
Sobörujem 
Sojmiüjem 
Spörujem se 

Spörim, se 
Stanijem sam 

Pripolžam 
(: Povinpam se 

(: Posilsam 
(: Poslüzam 

(: Pospišam 

Počešćam 

Naslidžam 

Osporjam 

Upolzujem 
Napdlzim 
Povinim se, ot vinim 

Napominkujem se 

Popiknem se 
Posilim, ot Silim 

Poslužim 

Pospišim se 
Potakam 
Spotribujem, Vozpotr. 
Upočtujem 
Počestim, Učestim 

Preprazujem 
Prebladim 

Uprilikujem, priličim 
U prorokujem 

Opsujem 

Vozradujem se 
Vozrätujem se 
Vozvrätim se | 
Vozrevnüjem 
Vozrevnim se 
Poredküjem 
Uroküjem 
Rukujem se 

Usvitujem 
Usovčtujem 
Obsilujem 
Obsilim 
Positujem 
Preskvoznüjem 
Jzslidujem 
Naslidim 
Poslidim 
Usobćrujem 
Usojmujem 

Osporim čto 
Prestanüjem 
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Stanim kogo Nastanvam 
Strahujem 

Strašim Ostrašam 
Tolkujem, Kmetsko 

Tolmačim, Nimecsko 

Torgujem 
Toržim 

Torujem 
Tribujem, t62 

čto potribujem | 
Tugujem 

Tužim se 
Upujem Nimečsko 

Upoväjem skazno 
Nadej€mse 

Hamujem se 

Voztužam se 

Nade jamse 

Hämim, neuživano Prehämlsamse 

Hitrujem 
Hitrim 

Horüjem, Lešsko 
Carujem, Latinsko 

Carim, Lat. 
Cvitkiijem 
Celuijem 
Carujem, Lćšsko 

Čćram, Herv. 
Cestüjem, Lćšsko 

Čestim i 
Poctüjem, Herv. 
I čtijem. 

Scerujem 
Scetim se 

Prehitram 

Obcarjam 

Nastanim 

Jstrahujem 
Postrašim 

Storgüjem 
Pritoržim 
Utorüjem 

Protužim 

Voznadčjćmse 
Uhamujem, vozha: 

Prehamimse 
Shitrujem 
Prehitrim 
Zahorujem 
Vozcarujem 
Obcärim 
Nacvitkujem 
Pocelujem 
Občarujem 
Občaram 
Ucestüjem 
Učestim 
U počtujem 
Uctüjem 

Oscetim se 

Končina STVUJEM jest nekoristna, i skäzna. Käkot, Bujstvujem, Zidovst- 
vijem, carstvujem, čestvujem. Reci : 

Zidövstvo hvälim. Cärujem. Počtijem, Ctüjem 
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Büjam 
Buvim se 

EVATI, ot Ujem, Uju. 

Bičujem 
Bojuijem 
Vićujem 

vićam 

Vojijem, se 

Dnevujem. Dnrpujem 

Kočujem 
Kralvtijem 
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Vozbüjam 
Razbupim se 

Otvicüjem, vozvićujem 
Otvićam, vozvićam 
Zvojujem, Zavojujem se 
Povojüjem. 

Obkralpujem,



354 

Krälsim 

Križujem, Les, 

Krizim, = žam 

Nepćujem 
Nepćim 

Nocujem 
Obćujem, Lessko 

Obćim se 
Pijdnčujem 
Polpujem, Less. 
Praćujem, Le&ss. 
Rucüjem, Herv. 

Pon€pćam 

Priobćam se 

GATI, ot Gam, žem; Gaju, žu 

Blagam, LS: 

Tisim 
Dergam, neuživ: 
Žgem, Zgäti, Hervatski 

Ldžem, lözem 

Logu, loščš 
Rćngam 
Rigam 

Rugam se 
Ružim 

Strüzem, gam : 

Tergam, Törgam 

Ublagujem 
Utišam 
Zadergujem 
ŽEći Ruski. 
Zažigam 

Preligamse 
Narengavam 
Jzrigujem 

Narugujem se 
Vozrüzam 
Postrugujem 
Težem, gl: Težim 
Raztergujem 

DATI, ot Dam, Džem : Daju, Džu. 

Vladam 

Vladijem Rusk. 
Vuzddm 
Gädam 
Gledam 

Gledim 
Glodäm, 6džem 

Gündam, Güdam 
Zädam, Lćšsko 

Zedim 
Želpim 

Zavladujem 
Zavladivam 
Obvuzdavam 
Pregadujemse 
Prigledujem 
Vozgledam, Prig: 
Oglodujem 
Dajem, Davam 

Vozdajem 
Pogundujem 
Vozžadujem 
Zedam, Zedjam 
Pozelsivam 

Vozkralbujem. 
Obkrälsim. 
Ukrižujem, Na krćst 
Razpnem 
Prekrižim 
Voznepcijem 
Voznepćim 
Prenoćujem 

Priobćimse 
Prepijančujem 

Upraćujem se 

Ublagam 
Utišim 
Zadćrgnem, Dergnem 

Zažgčm 
Slažem, slözem 
Solgü, Solžčš | 
Prerčngam 
Jzrigam, Rignem, 

Otrignem 
Narügam se 
Vozrüzim 
Jzstružem 

Raztergam, Raztćrgnem 

Obladam 
Obladijem 
Obvuzdam 
Ugadam, Ugadnem 
Prigledam 
Vozgledim, Pogledim 
Oglodäm 
Dädem, dam 
Vozdäm 
Vozgündam 
Vozžadam 
Vozžedim 
Vozzelsim 

Zudim, Primörsko nekor: Zeläju, Lćšsko nekoristno 

Zdem, zdü 
ZidZem, dam 

Ožidam 
Obzidujem 

Dozdem 

Sozidžem 
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Kidam 

Ländam, Stran: | 
Prävdam se 

Prävdim 
Ridam 
Strädam, ažem 

ŽATI ot žim, žu. 

Bižim 
Brizdžvim 
Vižim 
Dvižim 

Deržim 
Drožim : gledi 
Eržim 
Zvizdžbvim 

Ležim 

Mižim 

Prežim, neuživ 
Režim, se 
Rržim 
Težim 

Ružim se, neuživano 

Ružim, rižiti : 

ZATI ot Zam, Žem 

Buzam, žem 

Vezem 

Derzam 

Kažem 

Ližem 
Mažem 
Nižem 
Rižem 
Slizam se 
Sližim se 

JATI, ot Jam, Jem 

Bäjem 
Blčjem 

Nakidujem Nakidam, Nakinem 
Okidam se Okidnem se 

Opravdujem Opravdam 
Opravdim 

Vozridujem Vozridam 
Postradujem Postradam 

Zbižim, Pobignem 

Brizgnem, Obri : 
Bigam, pribigam 
Brizgam, zdžem 
Vizam Viznem 
Dvigam, Dvizam Dvignem, Vozdvižim 
Dvizem, vozdvižem Vozdvignem 
Vozderzam, ävam Vozderžim 
D ćrhćem Vozdrožim 

Erznem, zaeržim 
Zvizdnem, Zavizdžim, 
Zvizgnem 
Zazvizdam, gam 
Lćžem, Lćgnem, 

Poerzujem, Erzam 
Zvizdam, = gam 

Pozvizdüjem, gujem 
Ligam, poligam 

Poležim 
Migam, namigam Megnem, Namćgnem 
Namigujem Zamižim 
Pr&zam Napr&znem, čgnem 
Jzrežam zubi 
Rizam, Erzam 
Tezam, voztezam 
Tegam, voztegam 

Težem, voztezem 

Rügam se 
Narügam se 
Naružam, vozrüzam 

Jzrežim zubi 
Erznem, Zaržim 
Voztegnem, Protčgnem 
Stežim, Pritežim 

Naružim se komu 
Naružim kogd, i pače 

Narüzim, vozrüzim, žiti | 

: Zaju, Zu. 

Obuzujem se Buznem, Obuznem, 

obüzam 
Privezujem Svežem 
Derzavam Derznem, Poderzäm 

Kazujem, Ukazujem  TFzkažem 
Oblizujem, Poližem, Liznem, Laznem 
Mazujem, Pomazujem Umažem 
Nanizüjem Nanižem 
Zarizujem Prerižem, Riznem 
Poslizujem se Posliznem se, iliti 
Slizam se, Poslizam se Posliznem se 

: Jaju, Ju. 

Obajam, Obavam Nabajem, Zbäjem 
Pobl&jam Vozbl&jem
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Bujam, gledi Burim 
Väjem 
Vijem Vozvivam 
Grijem Nagrivam 
Divjam se Zdivjävam se 
Dijem Dodijam 

Divam, Nadivam 
Vozdivam Pridivam 

Dim, dis, di Djahi : djal sem 

Gledi žčdam 

Dejčm, neuživano 

: ine veće 

Zesam, Hervatski : 
Zijam Zivam, Razzivam 
Zrijem Dozrivam 
Käjem se Vozkäjam se 
Küjam se 
Läjem Obläjam 
Lijčm Livam, Polivam 
Majem Pomävam, ajam 
Prijam, Prijem Vozprijavam 

' Vozprijam 
Sijam Sivam, Prosivam 
Smijem se Nasmivam se 
Sljem Nasivam 
Strüjam se, gledi Strüsimse 
Tajem Raztavam, ajam 

Tijem Zativam 
Häjem, Ne häjem Zanehävam 

Prehvivamse, ijamse Hvijem se 
Cajem Počavam, ajam 
Načajemse Načavamse, äjamse : 

JATI otvim, Ju. 

Borim se Pobäjam se 
Obävam se, Lćs: 

Burim Bujam, Razbüjamse 

Stobim Stajem, postajem 
Vozstäjem 
Ostajem, obstäjem 

Probüjam 
Fzväjem 
Previjem, Vozvinem 
Sogrijem 
Vozdivjam se 
Dodijem 
Denem, Odenem 

Vozdenem, Pridćnem 

Zinem, Pozijam 

Sozrijem | 
Pokajem se 
Sküjam se 
Polajem 
Prolijem, Linem 
Vozmäjem 
Vozprijam 
Vozprijem 
Vozsijam, Sinem 
Osmijčm. Prosmijemse 
Obsijem 
Ustrüjam se 
Raztäjem 
Zatijem, Stijem 
Zanehäjem, Zanehäm 
Pone: Pronehäjem, 

Pronehäm 
Pohvijem se 
Počajem 
Voznačajemse 

Vozbopim se 
Ubopim se 
Probusim, Razbusim se : 
Vozbünem, Bünem 

Obstosim 
Stanem, Postänem 
Ostänem, Obstanem | 

KATI ot Kam, Cem, Cem : Kaju, Cu, Cu 

Alčem, Vzalküjem, vzalčem 

Pravo reci : 
Lačem, Vozlaküjem, Vozlačem 

Burkam, se, Stran: Vozburkavam 

Jšćem Vziskujem 
Köstkam se Prekostkujem 

Zburkam ‚se 

Vzišćem 

Preköstkam 

221



359 

Laskam se 
Lačem, Löcem 

Miškam, Less: 
Nikam 
Nukam 
Plakam, Plökam, Les 

Plačem, se 

Pükam, Pučem 
Takäm, se 

Prilasküjem se 
Jzlokujem 
Pomiškavam 
Zanikujem 
Ponukujem 

: gledi Plaham 
Oplakujem 
Fzpuküjem 
Potakujem 

Tkam Leš: nekor: Za tikam : gledi 'Tičim 

Tkem 

Cekam 
Cerkam 

Pretkävam 
Očekujem, kivam 
Načerkujem 

LATI, ot Lam, Lpem : Laju, Lpu 

Vitlam 
Voläm, Lessko 
Vuzlam 

Gulvam 
Dilam, Delam 
Kašlkem 

Kozlam, Nekor: 
Kölpem 
Lpülsam 
Palpem, Plpem 

Peleam 
Petlbam 

Svitlam 
Sedlam 
Stelbsem 
Salem, Šlbem 

Zavitlävam 
Nekoristno 
Zavuzlävam 

Progulpavam 
Predilujem 
PokaSlpüjem, ahujem 

Zakalam, Kalam 
Polsulpüjem 
Pälam, Opälam 
Zapelpavam 
Zapetlpävam 
Pilajet plamen 
Prosvitlavam 
Obsedlavam 
Nastilam 
Silam, Posilam 

Glagolpem : Kmćtsko, Nekoristno 

MATI ot Mam, Mlrem 

Bögmam se 
Drimleem 
Dumam 
Imaju 

Žmam, äjes, äjet 
A ne fma$, mat 
Niti fmčju 

Kimam 
Klamam 
Lamlpem ot Lömim 
Trimam L6š: 
Hramlepem 

: maju, mlpu 

Zadrimujem 
Predumüjem 

TFmavam 
A Jemlpčm ot famem 

Prilaskam se 
Fzlöcem, Polöcem 

Pomiskäm : Nekor. 
Unikam 
Prinukam 

Vozplačem 
Jzpukam, čem. fzpüknem 
Stakam se 

Otkčm 

Docekam 

Počerkam, Načerkam 

Razvitlam 

Razvuzlam 

Zagulpam se 
Razdilam se 

: TJzkašlbem se, Kahnem 

Zakölbem 
Vozlpülbam 
Oplsem 
Jzpelbam, Prip: | 
Razpetlpam 

Osvitlam 

Obsedlam 
Nastelbem, Postelpem 

Pošlpem 

Zabögmam se 
Zadrimlpem 
fzdümam, Zadumam 

Ruski, Zmaju, ot {mem 
Pokimüjem 
Oklamävam 

Otrimavam 
Nahramujem 

NATI ot Nam, Npem : Naju, Neu. 

Pokimam 
Sklamam 

Razlamlpem 
Voztrimam 
Prihramlgem kamo
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Bubnam, bnbvim 

Vonpam 

Ženčm 
Znam, Znadem 
Znamenam 
Zervnam | 
Jednam 
Južinam 

Zavonpavam 
Gänsam, zganvam 
Poznavam 
Naznamenavam 

Sojednavam 

Konam Gle : Končim se, Skonavam 

Penpaim, Nekor : Iz Latinskogo Pena 

Petnam 
Ravnam 

Rehnam 

Stenam 

Tnim, tnahi, tnal 
Lćhom, Tnčm, 'Ijal, 

Tyäti 

Napetnävam 
Poravnävam 
Narehnävam 
Vozstenävam 

Pretinam 
Pretinam 

PATI, ot Pam, Plsem, : Paju, Plru. 

Drapam, plpem 
Kapam, aplpem 

Kerpam 
Klepam, Kleplpem 
Köpam, Koplsem 
Küpam 
Pipam, Piplpem 
Siplpem 
Spim 
Strapam, plbem 
Treplpem 
Šćiplbem 

A nekoristni ričini jesut 

Razdrapujem 
Nakapüjem 

Pokerpüjem 
Poklepujem 
Zakapam 

Opipujem 
Prosipujem 
Sipam, Spavam 
Postrapujem 
Potrepujem 
Ošćipujem 

Klopam, Kolupam, 

Tropam, Trüpam, Cüpam 

RATI 

Berem 
Večćram 
Vrem, za Lažem 
Derćm se, za Bijem se 

Žebrčm, räm, Les: 

Jgram se 
Käram, se 
Maräm, Rusko : 

Mermräm, rem 

Möram, Hervät: 

Orem 

: ot Ram, Rem : Raju, Ru. 

Pobiram, biram 

Diram se, Zadiram 

Nažebrujem 
Preigravam se 

Zamaravam 

Otmermravam 

Primarjam, aram 
Prearam 

Zabübnam, Zabübnsim 
Zavonpäm 
ProZenem, Soženčm 

Uznäm 

Naznamenäm 

Pojednam 
Otjužinam 
Dokonam 

Napetnam 
Poravnam 
Narehnam 

Vozstenam 

Pretnim 
Pretnčm 

Udrapim, razdraplbem 

Jzkaplpem, Kapnem, 
Kanem 
Zakerpam 
Pokleplpem, klepnem 

Zaköpam 
Oküpam 
Opipam 
Prosiplpem 
Uspim, uspnem 

Otstrapam se 
Potrćplpem 
Posciplsem, Scipnem 

Löpam, Lüpam, Röpam, 

Razberem | 
Otvečćram 
Sovrčm 
Uderčm, Udral, Zädral. 

Dernem 
Fzzebrem 
Preigräm se, Razig: 
Pokäram kogo, Skäram se 
Umaräm 
Vozmermräm 
Primöram kogo 
Preorem 
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Perem 

Staram se, Les: 
Teräm, Rusko : 
Tiram, tiräm, tirati al: 
Cäram 
Saram, gle: Sarim: 
Berbram, Nekoristno 
Param 

Prepiram 
gledi Starim se 
Poteravam 

Obcarüjem 

Oparujem 

SATI, ot Sam, Šem : Saju, Šu 

Brišem 

Brösam, Br6šem, Ru: 

Glasam, gledi Gläsim 
Dćrsam se 

Kašem, Kasati 

Klrusam 
Kisam, Kišem 
Kolišem, Les: 

Krćšem 

Kusam, Kušem 

Pašem 

Pišem 

Plasam 

Pl&esem 
. SpBsem, sisäm 

Tesem 
Cćšem 
Čišem, Čiham, sam 

Obrisüjem 
gledi Brosim 

Podersujem se 
Pokasujem 

Prekisujem 
Pokolisujem 
Okresujem 

Pripasujem 
Pisivam, popisujem 

Poplesujem 
Posisam, Fzsisüjem 
Obtesujem 
Občesujem 
Občihujem 

TATI, ot Tam, Cem : Taju, Cu. 

Verstam 
Vertam 

Vitam 
D ćrhćem 
Žegćem 

. Kopitam 
Krecem 

Mečtam 
Mecem 

Pentam 

Pečatam 
Pitam 
Pitam 

Prććem 
Putam 

Klepććem 
Klopoćem 

Priverstavam 
Navertujem 
Privitüjem 
Vozderhtujem 
Požegtujem 
Otkopitujem 
Nakretujem 

Zamićem, itam 
Mitam, Zametujem 
Napentujem 
Napečatujem 
Fzpitüjem 
Napitujem 
Popretüjem 
Sputujem 

Operčm 

Jzteram 
Zatiram Zatiram 
Občaram 
Ušaram 

Oparam 

Obrišem 

Podćrsam se, Podćrsnem se 
Prikašem 
Priklsusam 

Ukisam, fzkisam 
Ukolišem | 
Vozkrćšem 

Pokusam, ušem 

Opašem 
Popišem 
Planem, Vozplasnem se 

Vozplešem 
Posesčm, Posisam 
Tztešem 
Razčćšem 

Občiham, občihnem 

Soverstam 
Prevćrtam 

Privitam 
Vozdćrhćem 
Pozegcem 
Kopitnem 
Krenem, Nakrenem, 
Nakr&cem Ke€rnem, 

Krčtnem, Nakrčtnem 

Zamecem, Pomecem 

Fzpentam 
Napecätam 
Fzpitam 
Napitam 
Sprecem 
Razputam 
Vozklepććem 
Poklopöcem
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Klevecem 

Raboćem, Rabotam 
Rakäcem, rakatäti 
Regecem, regetäti 
Ristam 
Ritam 
Röpcem, Roptäm 
Svatam se 
Svigöcem 
Skergicem 
Skitam se 
Skroböcem 
Tapcem 
Trepe&cem 
Hvastam se 
Hvatam Ruski 

Oklevetujem 
Otrabotüjemse 

Rabotati, otäl 
Narakatujem 
Poregetüjem 

Otritujem 
Vozroptujem 
Posvätujem se 
Posvigotujem 
Poskergitujem 
Preskitüjem se 
Poskrobotüjem 
Zataptujem 
Voztrepetujem 
Pohvastavam se 

Zahvatavam 

Oklevććem | 
Otraboćem se 

Narakaćem 
Vozregććem 

Ritnem 
Vozröpcem 
Posvatam se 
Zasvigöcem Pos 
Zaskergicem 
Proskitamse 
Poskroböcem 
Potapćem - 
Voztrepććem 
Pohvastamse 
Shvatam 

Hvatam, Herv: = Hvatim, Uhvatim 

Jli pače ova ričina jest dvojznačna: Obstojna i VnoZekrätna : kt. 
Hvatam, Hvitam : Hvatam, Hvitam, Hvätim, Hvatim, Hvitim, Uhvitim 

Zahvätam, Zahvitam  Zahvatim, Zahvatim 

Hitam Fzhitujem 
Hüntam Nahuntujem 
Čćrtam Načertuijem 
Šatam se Pošatavam se 
Šćpćem Podšeptujem 
Šććem se PreSetujemse 

Plahoümni pak ričini jesut ovi: 

Borboćem Poborbotujem 
Grohöcem, ätam 
Krekecem 
Legecem, čtam Polegetujem 
Lomoćem, mätam 

Lopöcem, patam 

Praskoćem 
Ropöcem 
Triskoćem 
Cmokćem, ktam 

A ovi jesut Lešski: 

Kolaćem, atam Pokolatujem 
Kutam Zakutujem 
Latam, Zalatujem 
Plastam Razplastujem 
Prostam U prostujem 
Čitam Načitujem 

HATI, ot Ham, Šem : Haju, Šu. 

Zahvitim 
Jzhitim, Hitim 
Zahüntam 
Načćrtam 
Vozšatavam se 

Pošćpćem 
Proščćem se | 

Zaborböcem 
Vozgrohöcem 
Zakrekecem 
Vozlegecem 
Vozlomöcem 
Vozlopöcem 
Zaprasköcem 
Poropöcem 
Potriskoćem 
Cmöknem 

Zakolaćem, ätam, ätnem 
Obkutam 
Zalatam 
Razplastam 
U prostam 
Prečitam 
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Brćšem Pobrehujem Pobrćšem, Zabr. 
Brćhnem 

Buham Jzbuham 
Duham Zaduhujem Poduham, n& Npüham 

Gröham Grönem : Gröhnem 
Diham, Sem Vozdihüjem, zdiham, fzdähnem 

Vozdiham 
Ziham, išem Pozihujem Zihnem 
Jašem Prejahüjem se Vozjašem 
Ke€rham, čršem Okerhujem Okčrham, Kčrhnem, 

Ukčrhnem 
Krüham, ušem Okruhujem Skrüham, Ukrühnem 

Skrüsim, Ukrüsim | 
Kiham, Kišem Pokihujem Kihnem, Fzkisem 

Koham se, Lćšsko Razkohujemse Razkoham se 
Süjemse: 

Mašem Pomahujem Mahnem, Zamahnem, 
Pomašem 

Kuham, Nimecsko: reci, Varim 

Nišem Prenihüjem Ponišem, Nihnem 
Pahäm, pašem, Rus: Opahujem Opaham 
Päham, Pašem Zapahujem Pähnem, Zapähnem 
Piham (: Herv: Pahäm :) Popihujem Pćhnem, Popćhnem, 

Popiham 
Pščm (:ot Lćšskogo Opiham, Opsem.] reci Tölcem 
Pham :) 
Pläham, ašem Poplahujem Poplahnem 
Puham, Pušem Podpuhujem Pühnem, Napühnem, 

Napüsem 
Ruham Poruhujem Poruham 

Rušam Rušam, Porüsam Rušim, Porušim, 
Vozrušim 

Sluham, Poslušam Posluhuijem, üsam Poslühnem 
(: Sliham, gl: Slišim :) 

Ciham, Čišem Občihujem Občiham, Učihnem 

CATI, ot Cam : Caju 

Macam Pomacujem Umacam 
Fecam Zajeküjem, se Zajecam 
Kličem, ical Okliküjem, cujem Kliknem, vozklicem, 

iknem 
Mičem, kam, cam Obmikujem len Obmikam len 
Smičem se, Smicamse: Osmiküjemse Osmiknem se 

Smučem se, Smucamse: Osmukujemse Osmüknem se 
Presmikam se 
Presmicam se 

Hvercam Pohvercujem Hverknem | 
Hlicam Zahliküjemse Hliknem 
Šćicam Pošćucujem Scuknem
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Aliti Zćcam, Kličem, Micam, Smicam, Hv£rcam, Hlicam, Šćucam, jesut pače 
Vnozekrätnije ričini. Siceže i Sicam, Brčncam, Klecam, Koracam, L&cam, 
Pucam, Ricam, Naricam, Ticam : kopih gledi na npihovih misteh. 

ČATI, ot Čim : Ču. Čam : Čaju. 

Bečim 
Brenčim 
Brečim 
Bučim 
Venčam 
Vičim, Neuživano : | 

Gučim 
Derčim 
Erčim 
Žmičim, Neuziv:] 
Zerčim, Kmćtsko 
Javčim, Neuziv:] 
Ječim 

Juhučim, Neuž: 
Jčim 
Kičim 

Klečim 

Kličim, Neuži :] 

Končim, končati 

Končam 

Kričim 

Merčim, Merknem 

Molčim 
Mučim 
Mičim (: Rus: Mčim :) 

Bekam, Bečem Beknem, Zabečim 

Brenkam, Brčncam Brenknem 

Brčkam, Br&cam Br&knem, Zabrečim 
Bükam Büknem, Vozbučim 
Venčavam Obvenčam, Pov: 
Vikam, Vičem Viknem, Vozviknem 
Poderkujem 
Gükam Güknem, Zagučim 
Dörkam, Dörcem Tzderčim 
Erkam Erknem, Zaerčim 
Zmikam Ožmiknem, Ožmikam 
Zercam Zerknem 
Fävlem Javknem, Zajavčem 
Jekam, jecam Jeknem, Zaječim, 

Zajekam 
Zajekujemse 
Juhukam J/uhüknem 
kam, čem Jknem, Zaičim 
Kitem, Kikam Vozkičim, vozkiknem 
Kvökam, čem Kvćknem | 
Klekam, Klecam, Kleknem, Pokleknem 

Nakl&cam, Poklekujem Poklečim, sklečim kolena 

Klikam, Kličem  Kliknem, Vozkliknem 
Vozkliküjem Vozkličim 
Kokodačem : ot 
Neuživanogo Kokodačim 
Dokančam Dokončim, ati: 

Lehom : Končiti 
Dokončavam Dokončam 
Krakam, Kračem Kraknem : ot Neuž: 

Kračim 
Vozkrikam, kujem Kriknem, Vozkričim 
Lelčkam : ot Neuživ. 
Lelečim 

Polikam Poliknem, (: Rus: 
Polknem, :) ot Neuž: 
Ličim 

Pomerkam, Pomerčim, Pomerknem, 

Smörkamse Smerknemse 
Umölkam Umölknem, Zamolčim 
Mükam, Mučem Müknem, Vozmüknem 

Mikam, Mičem, icam Meknem, Pomćknem: 
Herva : Maknem 
(: ZI6G mknem :) 

Pomikam, Pomičem Pomicim, Vozmičim 
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Ničim, Niknem Prenikam, čem Vozniknem, Preničim 
Ničim, Neuž:] Nikam Zaniküjem Zanikam, Zaniknem 
Pivčim Pivkam, čem Pivknem, Zapivčim 

Pikam Piknem, Pičim 
Pučim, Neuž:| Pukam, Pucam Puknem 
Ričim Rikam Riknem 
Rčim, Erčim Erkam Erknem 

Sverčim Sverkam, čem Sverknem meččm 

Serčim, Neuz:] ' Serkam, čem Serknem 
Skvičim, Skučim Skvikam, Skovikam Skviknem, Skoviknem 

Skukam, Skücam Skuknem | 
368 Smercim Neuž:|] 

Smerkam Usmerkam se 
Smičim se Presmikam se, čem Osmiknem se 
Smučim se Smükam, čem, cam, se Osmuknem se 

Sterčim, Herv: Nasterkam se, cam Obsterčim, Sterknem 

Torčim, Ruski = čem se Natorčim se 
Starčim, Les: Dostarčim 

Sučim, Neuž: | Sučem, kam Zasuknem, zasučem 
Sčim Sicam, kam Siknem 
Tačim, tačati Takam, čem Zatačim, taknem 
i Tocım, točiti Natäkam, čem Zatočim 
Terčim, Neuz:] Terkam, Tćrvam Terknem, Tćrnem, 

Trenem Törknem, 

Törnem, Tronem 

Tičim Tikam, se, čem, cam Teknem, se, Töknem, 

Taknem 
Hverčim, Herčim Hverkam, čem, cam Hverknem, Herknem 

Hćrkam, čem, cam 
Hličim Hlikam, cam Hliknem 
Hračim Hrakam, čem Hräknem 

Hucim Hukam Huknem.] Kricim 
Hučim Hukam Hüknem.] Dmčm 
Cverčim Cverkam Cverknem 
Cvicim Cvikam Cviknem 

SATI, ot Sim : Šu 

Disim Diham, Disem Döhnem 

Zišim, Neuž:|] Ziham, Zišem, Zadišim 

Zihnem 
Pašim, Neuž:] Paham, Pašem Pahnem 

Ve misto Obstojnogo Pašim, zlo Lćhi velöt Pahnem : pravije reci 
Pašem, Dišim 

Kušam, Kušati Fzkusüjem Tzkušam, Pokušam 
Mišam, Mišati Razmisujem Razmišam, Pomišam | 

369 Persim Pörham, Sem Pörhnem 

Seršim Naserham se Naseršim se, 
Naserhnem se 
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Slišim, šati 
Slišim, slišati 

Sluham, Slušam 

Poslušam 

ŠĆATI, ot SCim 

Blišćim 
Višćim 
Vrišćim 
Lašćimse 
Mlašćim, Neuž,) 
Peršćim 
Pišćim 
Plešćim, Neuž.] 
Plišćim 
Plpušćim 
Prašćim 
Prišćim 
Tišćim 
Trascim 
Trescim 
Triscim 
Bušćim : rič plahoümna 
Klešćim, töZe, Kleskam 

Neuzivano:] 
Sliham, Usliham 

Nedosliham 
Slüsam, Poslüsam 
Posluhüjem 

Bliskam 
Viskam 
Vriskam 
Laskamse 
Mlaskam 
Perskam 
Piskam 
Pleskam 
Pliskam 
Plpuskam 
Praskam 
Priskam 
Stiskam 
Traskam 
Treskam 
Triskam 

Sada govorim 
Uslišim 
Poslišim Audio 
Poslühnem Ausculto 
Poslüham, Jzsluham 

: ŠĆu. Kam, Tam; Kaju, Taju. 

Blisnem, Blisknem 

Visnem, Visknem 
Vrisnem, Vrisknem 
Lasnem se, Lasknem se 

Mläsnem, Mlasknem 
Persnem, Persknem 
Pisnem, Pisknem 
Plesnem, Plesknem 
Plisnem, Plisknem 
Plpusnem, Plsusknem 
Prasnem, Präsknem 
Prisnem, Prisknem 
Stisnem, Stisknem 
Trasnem, Trasknem 
Tresnem, Tresknem 

Trisnem, Trisknem 

Klesnem, Klesknem 

Pravo jest izrečćnje na snem : ali pravije 1 liplve jest polno izrečenje na sknem, 
i na stnem. Blisknem, Svistnem | 

Tescim se, tešćati se 
Jli pače reci : Tešćim 
se, tešćiti se 
Većam 

Dris— 
Sviscim 
Hrescim 
Hruscim 
Hlišćim 

A 

Hvišćim 

Pot€šćamse 

Obećujem 
Obitovanje 
— stam 

Svistam 
Hrestam 

Hrüstam 
Hlistam 

Hvistam 

Potescimse.] Tešćanj 
Potešćimse, ] Tešćenje 

Obećam 
Obećanje 
= snem, = stnem 
Svisnem, Svistnem 
Hresnem, Hrčstnem 

Hrüsnem, Hrüstnem 
Hlisnem, Hlistnem, 
Plahoümno 
Hvisnem, töZe Hvistnem 

Ot obstöjnih ričin jdućih na Čim, Sim, Šćim, jdut Vnožekr&tnije na Kam, 
Cam, Ham, Skam: 

stojno. Kakot 
i jmajut dvojäk6 znamenovanje 

: Kikam, možet stojat za Kičim : i Vozkikam, za Vozkičim 
Vnožekratno, i Ob- 

Zarad togö, ako höcem da jmäjut stanovito Vnožekratno znamenovänje, 
možem je izrčć i na UJEM. Käkot, Vozkikujem, Zabeküjem, Pobrenküjem, 
Vozviküjem, Vozdihtijem, Okerhüjem. Gledi pod nadpiskom Hati, i Cati. | 
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BEM : Bu 

Grebem 
Dölbem 
Zebet me, Zebem 

Skrebem 

Skübem 
Sibem 

VEM : Vu 

Zivem 

Plivem 

Plovem 
Slovem 

ZEM : Gu 

Brizem 

Mecem 

Zgem 
Lezim 

Možem 
Prežem 

StrözZem 

Strizem 

DEM : Du 

Blödem 
Blpüdem 
Bodem 

Bredem 

Jesčm 
Vedem 
Videm, Vim 

Grčdem, Grem 

Güdem 

Znadem, Znam 

Ždem 
bidem, bim 

Kladem 
Kradem 

PRETVOR 2. 

Ogre€bam, ibam 
Predolbam 
Ozebam, Obzčbam 
Oskrebam, ibam 
Oskubam 
Zašibam 

Uživam 
Preplivam 
Oplivam 
Proslivam 

Obrigam 
Zamićem 

Zažigam 
Ligam, Poligam 

Smagam, Premagam 
Zapregam 
Prestrčgam 
Postrigam 
Segam, Sćzam 
Pos€gam, &zam 

Zabledam 
Oblsüdam 
Bädam, Obbädam 
Prebredam 
Bivam, Prebivam 

Providam 

Güdam, Pogüdam 
Dajem, Dävam 
Poznävam 

bidam, fzidam 

Poklädam 
Prikrädam se 
Pädam, Opädam 

Zagrebem 
Fzdölbem 
Ozebem 

Oskrebem 
Oskübem 
Usibem 

Uživem 

Oplivem 
Vozplovčm, Vozplinem 
Proslovem, Slinem, 
Proslinem 

Obrižem 
Veržem, Proverzem, 

Vozvćržem 

Požgčm 
Lezem, Polćžem, 

Slezem se 
Vozmožem 
Vprezem 
Preströzem 

Postrizem 

Sezem, Posözem 

Sčgnem, Posegnem | 

Vozbl&dam 
Soblpüdem 
Obbodem, Bödnem 
Prebrödem 

Budem, Zabudem, Büm 
Vozvedčm 
Providem, Provim 

Zagudem 
Dadem, Dam 

Poznam 
Vzidem, Projdem 
Spidem, Svim 
Dokladem 
Ukradem 
Padem, Propadem
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Predem 

Sidim 

ZEM : Zu 

Vezem 

V črzem 

Grizem 

Lizem 

JEM : Ju 

Bijem 
Brijem 
Vijčm 

Vopijem, Vopim 
Gnpijem 
Grijem 

Klijćm se 
Krijem 
Lijčm, Liti 

Mijem 

Mijem, Neuž: | 

Pijčm 

Pojčm 
Prijem 
Rijem : 
Spijem, Neuž:I 
Süjem 
Tijem 
Tlijem, Tlim 

Trujem, trati 
Umijem, Umim 
Unijem 
Cijem, Neuž:] 
Čujem 
Sijem 

CEM : Ku 

Vičem, Neuz:] 

Vličem 

Völcem 

Lččem 

Peččm 

Napredam 
Sidam, Vozsidam 

Zaverzam 

Obgrizam 
Lazim, Prelazim 

Razbijam 
Podbrivam 
Svijam 

Nagnpivam 
Prigrivam 
Jzuvam, Obuvam 
Oklivam se 
Pokrivam 
Livam, Prolivam 

Mivam, Pomivam 

Mijam, Obmijam 

Pijam, Pripijam 

Pivam, Vozpivam 
Uprivam 
Fzrivam 
Pospivam 
Prosuvam, Razsuvam 
Utivam 
Fztlivam 
Otrüvam, ävam 

Razumivam 
Jzunivam 
Počivam 
Cüvam, Prečuvam 
Šivam, Pri$ivam 

Obikam 
Vlačim, Oblačim 
za Oblikam 
Obolkam 
Lčkam, cam, Nalčcam 

Opikam 
Rikam, Ricam, 
Obrikam 
Ričem, Naričem 

Uprödem 
Sedem, Vozs€dem 

Privezem 
Poverzem 
Pogrizem, Ugriznem 
Vozlizem | 

Probijem 
Obrijem 
Svijem, Svinem, 
Zavinem 
Vozvopijem, pim 
Sognpijem 
Sogrijem 
Jzujem, Obujem 
Oklijem se 
Skrijem 
Prolijem, Linem 

Pomijem, Umijem 

Minem, Obminem 

Pripijem 

Vozpojem 
Uprijem 
Fzrijem 
Pospijem 
Prosüjem, Razsüjem 
Utijem 
Jztlijem, Fztlim 
Otrüjem 
Urazumijem, mim 

Fzunijem 
Počijem, Počinem 
Učujem 
Zašijem | 

Obiknem 

Obličem 

Oböltem 
Nalččem, Lčknem se, 
Zlčknem se 
Upeččm 
Reččm, Obreččm 

Nareččm 
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Sččem, Neuž: | 

Sičem 
Tečem 
Tglčem 
Tücem 

Melpem 

MEM : Mu 

Dmem 

Zmem 
Herv : 

Ruski 

NEM : Nu. 

Znpem, Žanpem 
Kolnem, Klenem 

Mnčm, Manem 
Pnčm 

Čnčm, Neuz:] 
Tnčm, teti 

Tnim, tnati 

Bridnem 
V €znem 

Venem 

Viknem 
Vladnem, Lć6š:] 
Völgnem 
Gäsnem 
Gibnem, Ginem 
Glibnem 
Gnem 
Görknem 
Greznem 

Dähnem, zlo 
Reci : Disim 

Obsekam 

Obsikam 
Obtikam, ičem 

Obtolkam, cam 
Stükam, Tukam 

Namilam 

Dimam, Nadimam, 
imlpem 
Obžimam 
Jemlečm, Zajemlpčm 

bimam, Zavimam, 
mleem 

Nažinam 
Proklinam 

Preminam 

Napinam 
Načinam 

Pretinam 
Pretinam 

Obridam 
Uvezam 
Uvenam (: uvedäju :) 
Obikam 
Obladujem 
Otvolgam 
Ugasam 
Pogibam 
Uglibam 
Naginam, Nagibam . 

Zgorkam 
Ugrčzam 

Zadiham 

Ženčm, gnäti : jest pćrvogo pretvöra 
Zölknem 
Zebnem, 

Kväsnem, Kisnem 
Kripnem 
Läknem, Lačem 

Lgnčm, Lagnem 
ili pače Vlagnem 

Lipnem 
Mćknem 

Uzölkam 
Ozebam 
Kisam, Ukisam 
Okripam 

Uvlägam 

Prilipam 
Umekam 

Obsččem, Obseknem 
Obsičem, Siknem 
Voztecem, Obtečem 
Obtölcem, Stolčem 
Stučem, Tuknem 
Stuknem 
Smelbem 

Nädmem, Dünem, 
Nadunem 
Obözmem. Ožmem 
Jamem, Zajmem, 
Vzamem 
Jmčm, Zajmčm, Vozmem 

Naznpem 

Prokölnem | 
Premnčm 
Räzpnem 
Načnem 
Pretnem 
Pretnim 

Obridnem 
Uveznem 
Uvenem, Uvednem 

Obiknem 
Oblädam 
Otvölgnem 
Ugäsnem 
Zginem, Zgibnem 
Uglibnem 
Nägnem, Pregnem 
Zgörknem 
Ugreznem 

Zadišim, Zadähnem 

Uzoölknem 
Ozčbem, Oz&bnem 
Ukisnem, Ukväasnem 
Okripnem 
Oblaknem 
Ulgnem, Ulagnem 
Uvlägnem | 
Prilipnem 
Umeknem
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Mizgnem 
M ćrznem 
Merknem 
Möknem 
Niznem 
Niknem 
Pölznem 
Pähnem, L&hom] 
Prägnem, Lehom] 
Puhnem, Lehom] 
Sahnem, Söhnem 
Sladnem 
Stidnem 

Studnem 
Tverdnem, Tvćrnem 
Tihnem 
T6nem, Topnem 
ceznem 

Promizgam 
Zamerzam 
Pom£rkam 
Premökam 
Vnizam 
Tznikam 
Opolzam 
Päham, Zapäham 

Opüham 
Usiham 
Uslädam 
Ostidam 

Obstidam 
Ostüdam 
Utverdam 
Utiham 
Utäpam 
Oscezam 

Promizgnem 
Zamćrznem 
Pomerknem 
Premöknem 
Vonzöh, Plahoümno 
Jzniknem 
Opölznem 
Zapähnem 

Opühnem 
Usahnem, Usöhnem 
Usladnem 
Ostidnem, inem 
Obstidnem, inem 
Ostudnem 
Utvćrdnem 
Utihnem 
Utönem, Utćpnem 
Ošććznem 

Ričini na NEM, jednokrätni, bez Obstojnih. 

ot Gnem tož 

Buham 
poVizam 
naVikam 

Gibam 
Preginam i Pregibam 
za Gernam 
Gläsam 
Divam 
zaDergam 
Dersam se 
vozKresam 
Kivam 
Kidam 

spoMinam 
zaMićem, mććem 
Mijam 

Priänsam 

Pädam 
Päram 

Pikam 
Pläsam 
Pukam 
Svitam 
Terkam 

Cćrkam 

Brinem se 
Buhnem 
poViznem 
naViknem | 
Ganem 
Pregnem 
Görnem, Zgernem 

Gläsnem 
Denem 
zaDergnem 
poDćrsnem se 
vozKresnem 
Kivnem 
Kinem, Kidnem 
Mänem se 
spoM£nem 
Mćtnem 
Minem 
Niskni, Nisknem 
priÖnem 
Padnem 
Parnem 
Piknem 
Planem 
Puknem 
Svanem 
Terknem, Ternem, 
Trenem 
Cerknem 
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Cerkam 
Ciham, isam 

Jest i fnih vćće fednokrätnih ričin na NEM 
pri nsihovih || Obstöjnih. Kškoti jesüt: 

Bodčm 

Stobim 

PEM : Pu 

Sopem 
Tepem 
Hlopčm 
Hropčm 

REM : Ru 

Vrčm 
Drčm, Derčm 
Zrem, Zerem 
Mrčm 
Prem 

Strčm, 
Trem, Tärem 
Cvrem 

SEM : Su 

Jesem 
Nesčm 
Pasem 

Irčsem 

TEM : Tu. 

Gnpetčm 
Metčm 
Mčtem 
Pletčm 
Rastem 

Cvetem 
Čtčm, Eesti, 
i čtati 

Badam 
Stäjem 

Säpam 
Obtipam 
Hläpam 
Hräpam 

Fzviram 
Razdiram 
Požiram 
Umiram 
Upiram 

Prostiram 

Zatiram 

Precviram 

Bivam 

Opasam se 
Pretr€sam 

Pognpitam 
Pomitam 
Vozmčtam 
Uplitam 
Porastam 
obRitam, taju 
sRitam, t4ju 
Procvitam 
Počitam 
Čitam, Lćšsko 

Cerknem 
Čćsnem, Učćsnem 

: k6bih gledi na raznih misteh, 

Bödnem 
Stanem, i /nije. 

Obsopčm 
Obtepčm 
Nahlopčm 
Zahropčm 

Vozvrčm 

Razderčm 
Požerčm 
Umrčm 
Uprčm 

Prostrem 

Zatrem 

Precvrem 

Büdem 
Voznesem 
Späsem 
Otrčsem || 

Prignpetčm 
Pometčm 
Vozmčtem 
Spletem 
Vozrästem 
obRetčm, tu ne Obrecu 
sRetčm, tu nć Vstrećaju 
Procvetem 
Počtčm, Pročtčm 

Ričini Vedem, $dem, Vezčm, Vopijem, Ženčm, Nesčm, nimäjut Vnože- 
krätnih: nö ve zäjem je jemlbit ot fnih ričin, Čuš 

Vedčm 
dem 
Vezčm 
Ženčm 

Vć6dim, Vadžam 
Hödim, Hadžam 
Vözim, Važam 
Gönim, Ganvam 

Povedčm 
Pöjdem 
Povezem 
Poženčm
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Nesčm 
Vopijem 

Bim : 

Väbim 
Gerbim 
Globim 
Glubim se, Neuž:] 
Grabim 
Grübim 
Gubim 
Drobim 
Zlobimse 
Kobim 
Kolibim 
Lpübim 

Räbim 
Robim 
Rübim 
Serbit 
Skorbim se 
Slabim 
Snübim 
Spodöbimse 
Sugübim 
Tribim 
Trübim 
Turobim 
Habim 
Hibim, Lessk 

Seerbim 

VIM : Vlsu 

Bavim 

Boravim 
Vervim 
Gnpävim 
Gnsivim 
Govim, ijem 
Got6vim 
Davim 
Dervim, L&S: 
Deševim 

Nösim, Našam 
Vozklikam 

PRETVOR 3. 

Priväblsam 
Pog£rblpam se 
Ogläblpam 
Vglublvam se 
Ogräblsam 
Pogrubleam 
Pogüblsam 
Razdrablkam 
Ozläblsam se 
Ukäblsam 
Kolibam se 
Vozlpüblsam 
Posäblvam 
Porablkam 
Poräblsam 
Zarublkam 
Poserbilpäjet 
Oskorblkam 
Oslableam 
Nasnüblsam 
Uspodäblsamse 
Usugüblsam 
Otriblkam 
Potrüblsam 
Uturoblkam 
Pohäblsam 
Pohibl,am 

Ušćerblem 

Zabavlkam 
Blagoslävipam 
Zaborävlsam 
Sovervipam se 
Prignpävipam 
Razgnpivipam 
Zagövlsam 
Prigotävipam 
Pridavlbam 
Odčrvlpam 
Podes&vlpam 

Ponesem 
Vozvopijem 

Bleu. 

Zväbim | 
Pogćrbim se 
Oglobim 
Vglubim se 
Ograbim 
Pogrübim 
Pogubim 
Razdrobim 
Ozlobim se 
Ukobim 
Pokolibim, Vozkol 
Polpsübim 
Posobim 
Poräbim 
Porobim 
Porübim 
Poserbit 
Oskorbim 
Oslabim 
Nasnübim 
Uspodöbimse 
Usugübim 
Fztribim 
Voztrübim 
Uturobim 
Pohabim 
Uhibim 

Ušććrbim | 

Zabävim 
Blagoslovim 
Zaborävim 
Sovervim se 
Zagnsävim 
Razgnsivim 
Zagovim 
Prigotövim 
Udävim 
Podervim 
Zdeševim 
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Divim se 
Diravim 
Živim 
Zdrävim 

Jazvim 
Jalovim 
Jaravim se 
Kilavim 
Korvavim 
Krivim 
Krivim 
Lovim 
Loživim 

Mćrvim 
Mertvim 
M ćrhavim 
Mövim 
Mölvim 
Naravim 
Novim 
Pastvim se, LE6š: 
Plavim 
Plügavim, Leš: 
Polovim, Neuž:] 
Pravim 
Protivim se 
Rizvim 
Sazavim 
Sivim, 
Slavim 
Stavim 
Stanovim 
Tovim 
Trävim 
Trävim 
Cerstvim 
DIM : Džu. 

Bdim, Bdiju 
Bdiš, Bdit 

Besidim 

Bidim 
Bludim 
Bräzdim 
Bridim 

Brodim 
Budim 
Vadim 
Vidim 

Zadivlkam se 
Zdirävlpam 
Ozivisam 
Pozdravlbkam 
Javlbam, Objäv: 
Objazvlbam 
Objalavlkam 
Vozjaravlbam se 
Okilävisam 
Okorvävlsam 
Okrivipam 
Nakrivlbam 
Fzlävipam 
Obloživlbam 

Razmervlbam 
Umčrtvlbam 
Omerhavlbam 
Promävlsam 
Vozmälvisam 
Ponaravlkam 
Voznävlsam 

Preplävipam 
Zaplugavlbam 
Prepolavlbam 
Sprävisam 
Vozprotivipam se 
Urizvlbam se 
Posažavlkam 
Posivlkam 
Proslavlkam 
Stavlbam, Vozs: 
Postanavlkam 
Utavlbam 
Otravlekam 
Stravlbam 
Učerstvlbam 

Prebdivam 

Prebesidžam 

Pobidžam 
Pobludžam 
Nabrazdžam 
Obridžam 

Prebradžam 
Probudžam 
Povadžam se 
Vidžam, Prov: 

Zadivim se. Pod: 
Zdiravim 
Poživim se 
Pozdravim 
Javim, Objavim 
Ujäazvim 
Zjalovim 
Vozjaravim se 
Okilavim 
Okorvävim 
Okrivim 
Skrivim 
Fzlovim 
Oblozivim | 

Razmćrvim 
Umertvim 
Om£rhavim 
Promövim. Lessko 
Vozmölvim 
Ponaravim 
Voznovim 
Vozpastvim se 
Preplävim 
Splügavim 
Prepolovim 
Sprävim 
Vozprotivim se 
Urizvim se 
Usazavim 
Posivim 
Proslavim 
Vozstävim 
Postanovim 
Utovim 
Otravim 
Stravim 
Učerstvim 

Prebdim 

Prebesidim | 
. Pobidim 
Zabludim 
Zabrazdim 
Vozbridim se. 
Vozbridit se 
Prebrodim 
Vozbudim 
Navädim 
Uvidim
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Vladim 
Vödim 
Vodim 
Vraždim se 
Vridim 
Vudim 
Gadim 
Gvozdim 
Gerdim 
Gizdim se 
Gladim 
Glädim 
Gledim 
Gnepizdim se 

 Godim 
Gradim 

Grozdim se 

Gromädim 

Zedim, Neuž:] 
Zledim se 
Jadim se 
Fezdim 
Kadim 
Krivdim, Les: 
Lagodim 
Lädim 
Lüdim 
Medim 
Midim 
Mlädim 
Nädim 
Nudim 
Onödim 
Pez: Per: 
Plodim se 
Prävdim, dam 
Pridim, Neuž:] 
Prudim 
Pudim 
Rädim, Neuž:] 
Redim, Redim 
Ridim 
Rodim 

Rüdim 
Sadim 
Svudim 
Serdim 
Sidim 
Skaredim 

Zavladžam 
Vadžam, Provä: 
Navadžam 
Povraždžam se 
Vozvridžam 
Prevüdzam 
Vozgadžam 
Prigväzdzam 
Vozgerdzam 
Vozgizdžam se 
Zagladžam 
Fzglädzam 
Vozgl&dam 
Nagnpizdzam se 
Ugädzam 
Zagradžam 
Ograzdžam se 
Vozgromadžam se 

Dosadžam 
Vozžedam 
Ozl&edzamse 
Razjädzam se 
Otjezdzam 
Nakadžam 
Okrivdžam 
Ulagadžam 
Uladžam 
Obludžam 
Pomeč€džam 
Pomidžam 
Pomladžam 
Obnadžam 
Ponudžam 
Poonadžam 
= džam, = dam 
Razpladžam se 
Opravdujem 
Popridžam 
Zaprudžam 
Püdzam 
Vozrädzam se 
Naredžam 
Uridžam 
Radžam, Poradžam 

Narudžam 
Sadžam 
Presvudžam 
Razsördzam 
Sidam, Zasidam 
Oskar€džam 

Zavladim 
Provedčm 
Navodim 
Vozvraždim se 
Vozvridim, Uvr: 
Prevudim 
Vozgadim. Oga: 
Zagvozdim 
Vozgerdim 
Vozgizdim se 
Zaglädim 
Jzgladim 
Progledim, Glednem 
Ugnpizdim se 
Ugodim 
Ogradim 
Ogrozdim se 
Zgromädim, L6šsko | 

Dosadim 
Vozžedim 
Ozledim se 
Razjadim se 
Otjezdim 
Vozkadim se 
Okrivdim 
Ulagodim 
Uladim, Zladim 
Oblüdim 
Pomedim 
Pomidim 
Pomlädim 
Obnadim 
Ponudim 
Poonödim 

Razplodim se 
Oprävdim 
Upridim 
Zaprudim 
Propudim 
Vozrädim se 
Naredim, Nar&dim 
Uridim. 
Urodim, Rodim || 
Narüdim 
Nasadim 
Osvudim, Osmudim 
Razserdim 
Sedem, Zasedem 
Oskaredim 
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Skudim 
Sladim 
Slidim 
Slobodim 
Smerdim 
Smradim 
Smudim 
Snabdim 
Stidim 
Studim 
Südim 
Tverdim 
Trüdim 
Hladim 
Hödim 

Hüdim 
Cidim 
Cädim 
Cridim se 
Cudim se 
Šćedim 

ŽIM : Žu 

Biližim/ 
Blažim 
Božim se 
Vlazim 
Vnožim 
Vražim, Ru: i L€:] 
Doždžeim 
Dolžim 
Dölzim 
Dräzim 
Drazim 
Drozdzsim 
Druzim 
Dužim, Neuž:] 
Knežim, ezujem 
Križim 
Kružim 
Kužim, Neuž:] 
Lažim 
Ložim 
Mezdžrim, Mazd: 
Mežim, Medžim 
Mizdžvim se 

Množim: gledi Vnožim | 
387 Mužim 
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Oskudžam 
Nasladžam se 
Poslidžam 
Oslobadžam 
ZasmerdZam 
Osmradžam 
Osmudžam 
Osnabdivam 
Zastidžam 
Prostudžam 
Obsüdzam, Pros: 
UtverdZzam 
Trüdzam se, ut: 
Prohladžam 
Hadžam, Prohödim 

Prohadžam 
Pohudžam 
Precidžam 
Začadžam 
Očridžam se 
Vozčudžam se 

VLA 

Oscedam 

Zabilizam 
Vozblažam 
Zabažam se 
Provlažam 
Vozvnažam 
Uvražam 
Nadaždžvam 
Zadolžam 
Prodölzam 
Razdräzam 
Vozdražam 
Udr6zdžkam 
Sodrüzam 
Zdužam 
Okn&zam 
Prekrizam 
Okrüzam 
Nakužam 
Oblažam 
Polägam, äZem 
Zmezgam, dZpam 
Obmežam 
Zmizgam se 
Promizgnem 

Omužam 

Oskudim 
Nasladim se 
Poslidim 
Oslobodim 
Usmerdim se 
Osmradim 
Osmudim 
Osnabdim 
Postidim 
Prostudim 
Obsüdim, Pros: 
Utverdim 
Utrüdim 
Prohladim 
Pöjdem 

Pohüdim 
Precidim 
Začadim 
Očridim se 
Pročuidim se | 
Pošćedim 

Pobiližim 
Poblažim 
Pobožim se 
Provlazim 
Vozvnožim 
Uvražim 

Nadoždžeim 
Zadolžim 
Prodölzim 

Razdražim 
Vozdražim 

Udrozd2sim 
Sodružim 
Zdužim] Rus: i Les. 
Oknežim 
Prekrižim 
Okružim 
Okužim 
Oblažim, Obolžim 
Položim 
Zmezd2sim 
Obmezim 
Zmizdžbimse 

Omužim, Plahoümno: 
reci Udam
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Näzim 
Ničižim 
Nužim 
Oružim 
Pražim 
Pružim 
Pürzim 
Rüzim 

Sažim 
Skaržim se, Leš: 
Služim 
Smazim, Les: 
Snižim 
Srožim se, Leš: 
Stražim 
Suvražim 
Tervözim, Les: 
T€ržim, gurem, 
Tražim 
Tužim, Ru: Le: 
Tužim, se 
Tudzim 
Ubözim, neuž:|] 

Obnäzam 
Vozničižam 
Obnüzam 
Oborüzam 
Napražam 
Spružam 
Napürzam 
Vozrüzam 
Rügam se, 
Narügam se 
Obsäzam 
Oskaržam 
PoslüZam, Poslugüjem 
Usmažam 
Nasnižam 
Usrožam se 
Postražam 
Obsuvražam 
Zatervažam 
PriterZam 
NaträZam 
Utužam 
Voztüzam 
Ottadžam 
Obubözam 

Hižim, Nimćčsko, Šerćžim, Vugćrsko | 

ZIM : Zu 

Bčrzim 
Blizim 
Vozim 
Vuzim 
Vüzim 
Gäzim 
Gmazim 
Grezim 
Grozim se, 
Gruzim, Rusko: 
Gruzim 
Derzim 
Jezim 
Kazim 

Lezim, Lzim 
Lozim se 
Merzim 
Mräzim 

“ Müzim, Lat: 
Nizim 

Ubćržam, 
Približam se 
Važam, Privözim 
Zvüzam 

Pregažam 
Vozgmažam 
Nagrözam 
Pogražam se 
Nagrüzam 
Pogrüzam 

Zajezam 
Skažam, Nakažam 
Läzim, Vozlazim, 
Pol&zam 
Uložam se 
Ome€ržam 
Omražam 

Pomüzam 

Ponižam 

Obnažim 
Uničižim 
Obnužim 
Oboružim 
Upražim 
Opružim 
Spuržim 
Vozružim 
Narüzim 

Usazim se 
Oskaržim 
Poslužim, Zas: 
Usmažim 
Nasnižim 
Usrožim se 
Prestražim 
Obsuvražim 
Stervözim ‚se 
SterZim, gujem 
Natražim 
Utužim, Tugo učinim 
Protužim 
Ottudžim 
Obubözim 

Ubćrzim 
Priblizim 
Privezčm 
Prevuzim 
Fzvüzim 
Fzgäzim 
Vozgmazim 
Ugrezim 
Zagrozim 
Nagruzim 
Pogrüzim 
Uderzim, Obd: se 
Zajezim 
Skazim, Nakazim , 
Vozlizem 
Polezim, Ulzim 
Ulozim se 
Omerzim 
Omräzim] Zamräzim, 
Namräzim, ot mräz 
Pomüzim 
Unizim 
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Nozim, nekor: 
Obräzim 
Pazim 
Plazim 
Polzim 
Pölzim 
Puzim 
Razim, Ražam, 
Solzim 
Stezim 
Tvezim 

bIM : Ju. 

Brobim 

Busim, biti, i bujati, 

Gäbim 
Gnobim 
Gorim 
Dvopim 
Dopim 
Znobim 
Klesim 
Kosim 
Kräpim 
Kropim, kräjam, 
Lobim 
Popim 
Popim 
Pokösim 
Ropim se 
Svobim 
Strobim 
Tasim 
Trosim 
Tubim, Herv: 

LIM : Leu 

Bilim 
Bilim se 
Bolit 
Bölsim 
Valim 
Velim 
Velim, Rus: 
Veselim 
Volim 
Völsim, neuž:] 
Vütlim 
Gerlim, nekor:] 

Preobražam 
Opažam 
Priplažam 
Pripölzam 
Upolžam 
Pripüzam 
Ražam, ZaräZam 

Usölzam 
Ust&žam 
Natvežam 

Prebrajam 
Bujam 

Zagäjam 
Pognäjam 
Zagäjam 
Vozdväjam 
Pridäjam 
Uznäjam 
Prikl&jam 
Ukäjam 
Okräjam 
Kräjam 
Poläjam 
Napäjam 
Späjam 
Upokäjam 
Obräjam se 
Posväjam 
Usträjam 
Pritäjam 
Raztrajam 
Ottüjam 

Pobilsam 
Zabilkam se 
Pobalpäjet 
Pobalkam 
Valkam, Razva: 
Velivam, Pov: 

Uv£elbam 
Vozvesälpam 

Vozvalbam 

Previitlkam 
Obg£erlsam 

Zanozim 
Fzobräazim 
Opäzim 
Pripläzim | 
Pripolzim 
Napölzim 
Pripuzim 
Porazim, äZam 
Usölzim 
Ustezim 
Natvezim 

Fzbropim 
Vozbubim se, Bünem. 
Vozbünem 
Zagabim 
Pognobvim 
Zagobim 
Vozdvobim 
Pridopim 
Uznobim 
Priklekim 
Ukosim 
Okr&pim 
Pokrosim, pokräjam 
Polosim 
Napobim 
Spobim 
Upokösim || 
Obropim se 
Posvobim 
Ustrobim 
Utapim 
Raztrobim. 
Otturim, Tudžim. 

Pobilim 
Zabilim se 
Zabolit, Prebolim 
Pobölsim 
Obalim, Vozv: Prov. 
Povelim 
Uvelim 
Obveselim 
Uvölim 
Fzvölsim 
Prevütlim 
Obgćrlim
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Golim 
Gülsim 
Dalsim 
Debelim 
Dilim 

Dleim 
Dolim, čjem, neuž: | 

Drehlim, nekor.] 
Dobrovölsim 
Žalim, se 
Želpim 

Želpijem 
Zülsim 
Zlovölsim 
Kalim 
Kelim 
Kiselim 
Kolim 
Kolsim 
Krälsim, ujem 
Kramolim se, nekor:] 
Krilim, Ipim se 
Mälim 
Mäslim 
Meglimse 
Medlim, 
Milim, neuZ2:] 
Milim, Les: 
Mislim 

Mölim 
Mülim 
Mülsim 
Näglim se 
Nevölkim 
Oblim 
Okrüglim 
Ohölim se 
Pälim 
Pepelim 
Pečalim se 
Präsolim 
Rälim 
Salim 
Svitlim, neuž:|] 
Svitläm 
Selim se 
Silim, ujem 
Skälim 
Skoblkim 

Obgalpam . 
Obgulpam 
Prodalkam 
Udebälpam 
Razdilbam 

Prodilbam 

Odälsam 
Odolivam 
Udr&hlsam 
Udobrovalkam 
Razžalkam 
Vozželbam 
Vozzelpivam, 
Obzülsam 
Ozlovalkam 
Kälsam 
Prik€lkam 
Obkis€lpam 
Nakälpam 
Kälam 
Obkrälam 
Skramälsam se 
Razkrilbam se 
Umälsam 
Pomasleam 
Zamöglsam se 
Ume£dlsam 
Umilsam se 
Omilsam 
Promišlkam 

Umalpam 
Zamülsam 
Pomülsam 
Prenaglpam 
Obnevälsam 
Fzöbleam 
Fzokrüglsam 
Vzohölsam se 
Vozpälsam 
Upep£lsam 
Vozpečalvam se 
Oprasalkam 
Poralkam 
Nasalkam 
Prosvitlkam 

Naselbam 
Posilbam 
Oskalkam 
Oskablkam 

Obgolim 
Obgulpim 
Prodalsim 
Udebelim 
Predilim || 

Prodlsim 
Odolim 
Odolijem 
Udrehlim 
Udobrovölsim 
Razžalim se 
Vozzelsim 
Vozželpijem 
Obzülsim 
Uzlovölsim 
Zakalim 
Skelim 
Obkiselim 
Nakolim 
Razkolsim 
Obkralpujem 
Skramolim se 
Razkrilbim se 
Umälim 
Pomäslim 
Zameglim se 
Umedlim 
Smilim se 
Omilim 
Promislim | 
Umölim 
Zamülim 
Pomülsim. Plahoum: 
Unäglim 
Obnevölsim 
Fzoblim 
Fzokrüglim 
Vzohölim se 
Opälim 
Upepelim 
Popečalim se 
Opräsolim 
Porälim 
Nasälim 

Prosvitläm 
Naselim 
Posilim 
Oskälim 
Osköblsim 
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Smilimse 
Smolim 
Solim 
Sulim 
Talim 
Tilim se 
Tlim, 
Tolim 
Toplim 
Trühlim se 
Tülsim 
Ubilim 
Hvälim 
Herlim 
Hilim 
Hmelsim 
Hülim 
Cvilsim 
Cilim 
Sälim, se 
Sevelim, se 
Süplim 
Šćelim se 

MIM : Miu. 

Germit 
Glumim se 
Golemim 
Gomim 
Gromim 

- Dimim, 
Drämim 

Zimim 
Ke€rmim 
Lakomim se 
L6mim 
Mämim 
Nimim, neu2:] 
Pitomim 
Premim 
Razumim 
Skomim 
Skromim 
Slamim 
Srämim, se 
Stermim se 
Sütermim, nekor.] 
Takmim, Tokmim 
Temim, Temlsu, Ru: 
Tmim se, Temlsü se 

Osmilsam se 
Posmälsam 
Presalbam 
Presülbam 
Raztälbam 
Utilsam se 
Fztlivam 
Utalkam 
Zataplbam 
Struhlkam se 
Tülpam se, St: 
Jzubilkam 
Vozhvalkam 
Uhećrlpam se 
Nahilpam 
Pohmälsam 
Pohülsam 
Razcvilbam 
Zacilbam 
Obšalkam 
Vozševelbam 
Tzšuplvpam 

AA 

Razšćelkam se 

Pogermlpajet 
Proglümlsam se 
Ugol&mlpam 
Vozgamlepam 
Pogrämlsam 
Zadimlsam 
Vozdrämlsam 

Nazimlsam 
Vozke€rmlvam 
Voz-Polakamlvam se 
Lämam, Lamlpem 
Vozmamlesam 
Zanimlvam 
Upitämlsam 
Upr&mlsam 
Urazümlsam 
Vozskamleam 
Oskramlvam 
Naslämlpam 
Posramleam 
Ustermlvam se 
Zasutermlsam 
Pritakmivam 
Vozt&mlsam 
Zatmivam se 

Osmilim se 
Posmolim 
Osolim 
Posulim 
Raztälim 
Utilim se 

Jatlim | 
Utolim 
Stoplim, a n& Topim 
Strühlim se 
Potülskim, se 

Fzubilim 
Uhvälim 
Uhćrlim 
Pohilim 
Pohmelsim 
Pohülim 
Razcvilbim 
Zacilim 
Obšalim 
Poševelim se 
Fzsüplim 
Razscelim se 

Vozgermit 
Proglumim se 
Ugolemim 
Zagomim, Plahoümno 
Pogromim 
Zadimim 
Prodrämim || 
Nazimim - 
Prek€rmim, Körmim 
Polakomim se 
Ulömim, Razlömim 
Vozmämim 
Zanimim 
Upitomim 
Uprćmim 
Urazumim 
Oskomim se 
Oskromim 
Naslämim 
Posrämim 
Ustermim se 
Vozsütermim 
Stakmim, se 
Voztemim 
Zatmim se
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Tomim 

Hämim 
Hromim 
Čamit 
Šumim 

NIM : Nusu. 

Blaznim 
Bränim 
Brimenim 
Bübnsim, nam 
Vasnim, Les: 
Vinim 

Vodenim, Vodnim 
Völenim, Les 
Völnim se 
Gadnim 
Glädnim 
Godnim se 
Gönim 

Groznim se 
Ditinim 
Dnim 
Dnit se 
Zenim 
Zakönim, neuž:] 
Zvonim 
Zelenim se 
Jasnim, se 
Jedinim 
Jedrenim 
Kaznim 

Kamenim se 
Klonim, Klönim 
Kopnim, nijem 
Korenim se 
Kosnim, se 
Kručinim 
Lagodnim 
Ledenim 
Linim se 
Manim 
Medvenim 
Mćnrim, €nešim 
Minim se 
Minim, 
Mlednim, 

Utämlsam 

Prehämlsam se 
Ohrämlsam 
Počamlpajet 
Vozsümlsam 

SobläZnpam 
Vozbränpam 
Obrimensam 
Pobubnpujem 
Vozväsnsam 
Obvinpam 
Povinüjem se 
Povod&npam 
Uvölbnpam 
Vozvölnpam se 
Ogädnpam 
Fzglädnpam 
Ugädnpam se 
Gänpam, Progansam 

Prog6nim 
Vozgrožnvam se 

Zadnivam 
Prodniväjet se 
OzZenpam 
Uzakanpam 
Pozvanvam 
Vozzelensam se 
Objasnvam 
Sojedinsam 
Ujedrenpam 
Skažnvam 

Okame€npam se 
Klanvam se 
Okopnivam 
Zakor€nvam se 
Zakašnvam 
Razkručinkam 
Ulagädnpam 
Uled€npam 
Linpam se 
Obmänsam 
Pomedvečnvam 
Umečnpam 
Pominam se 
Naminpam 
Uml&€dnsam 

Utömim.] Tć6lmim, 
Lehom Ttumie 
Zahämim 
Ohromim 
Začamit 
Prošumim 

Sobläznim || 
Obranim 
Obrimenim 
Zabübnsim 
Vozvasnim 
Obvinim, Prov: 
Povinem se, Povinim se 
Povodenim 
Uvodlenim 
Vozvölnim se 
Ogadnim 
Jzgladnim 
Ugodnim se 
Proženčm 

Vozgroznim se 
Zditinim 
Zadnim 
Prodnit se, Zad: 
Ozenim 
Uzakönim 
Zazvonim 
Vozzelenim se 
Vozjasnim se 
Sojedinim, Ujed: 
Ujedrenim 
Skaznim. | 

Okamenim se 
Poklonim se, önim se 
Okopnim, nijem 
Zakorenim se 
Zakosnim 
Pokručinim 
Ulagodnim 
Uledenim 
Ulinim se 
Obmanim 
Umedvenim 
Umćnbim 

Naminim 
Umlednim 
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*Mnim Mnivam Vozmnim 

Minpam, Premi: Minim, Preminim 
Pevnim, L6š: Upč€vnvam Upevnim 
Pinim se Zapinpam se Vozpinim se 
Pišnim se, Les. SpiSnpam se Spišnim se 
Plamenim se Uplamčnpam se Uplamenim se 
Plänim se Vozplänpam se Splänim se 
Plinim Plinpam Oplinim 
Poganim Zapogänpam Spogänim 
.Pozdnim se Zapozdnpam se Zapozdnim se 
Polädnim, Polädnpam Prepolädnim 

Plädnim, tože: a ne Pländim 

*Ot Mnim, idet Vozmnim, Pomnim, Premnim se Vozmnivam, 
Pomnivam, Premnivam se, Sumnim se, Sumnivam se. 

A ot jm&n Pömnsa, Sümnpa, idet Pömneim, Sümnsim se. 
Pominam, Vozpominam, Zapominam, fzpominam, Napominam, Spominam, 
Pripominam, Spominam, Upominam se. 

Pominok i Pominänje. Vozpominok, Vozpominänje, Zapominok, Zapo- 
minänje. i ostälno. 

Pome€nem, Vozpom&nem, Zapomćnem, fzpom&nem, Napomčnem : i ostälno 
ili 

Vozpomnrim, Zapömnsim, Jzpomnpim, Napomnpim, Opömnsim, Pri- 
pomnpim, Spomnpim, Upömnsim se. | 

Sümnpim se, Vozsumnpam se Vozsumnpim se 
Osümnpam, se Osümnsim se 
Posumnpam se Posümnpim se 
Podsumnsam se Podsumnsim se | 

Pölnim Napölnpam Napölnim 
Pömnsim Vozpomnpam Vozpömnsim 

Vozpominam Vozpomenem 
Präznim FzpräZnpam Jzpraznim 
Prijaznim se Sprijažnvamse Sprijaznimse 
Prostranim Razprostranvam Razprostranim 
Raznim se PoräZnpamse Poraznimse 
Ränim Podränpam Podranim 

Obränsam Ranim, fzränim 
Revnim se, nüjem Vozr&vnsam se Vozrevnim se 
Romonim Poromänpam Vozromonim 
Ronim Poränpam Uronim 
Rumenim se Zarumenbam se Zarumenim se 
Sädnim Osadnsam Osadnim 
Svinim se, nek: Osvinbam se Osvinim se 
Sinim Posinpam Posinim 
Sinbim Posinpam Posinbim 
Sinim Obsinpam Obsinim, Obsinem, ot 

sijam 
Skvernim Oskvernpam Oskvernim 
Slinim Naslinsam Naslinim
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Slonim 
Slimenim 
Snit se 

Stanim 
Stranimse, neuž. 
Studenim 
Sümnsim se 
Temnim 
Tesknim, nekoristno 
Tisnim 
Triznim se 
Halovanvim, plahoumno 
Hinim 
Hranim 
Cinim 

Čerlpenim 
Činim 
Neskni 
ot Sknčm 

PIM : Plzu. 

Vapim, Vopim 

Glüpim, neu2:] 

(: Draplbem :) 
Kapim 
Kvapim se, Leš: nekor: 
Kerpim, Kerpam 
Kipim 
Klapim 
Klopim 
Kopim, nekor: gledi 
Kupim 
Kopim 

Kripim 
Kropim 
Krupim 
Kupim 

Lipim 
Lipim 

Lupim 

Sveripim se 
Sklepim, Les: 
Skorüpim, se 
Skripim, Skriplbem | 

Naslänpam 
Poslimensam 
Prisniväjet se 
Nastansam 
Ustranpamse 

Nastudensam 
Vozsümnsam se 
Pot&mnsam 

Stišnbam 

Utrižnbpamse 

Prehinpam 
Ohränsam 
Precinsam 
Ocknivam se 
Pocerlpensam 

Nacinsam 
: mne& jest nevidomo, ot kaköva načala jdet ova rič 

Oglüplsam 

Nakapleam 

-Pokerpujem 
Vozkiplbam 
Pokläplsam 
Zaklipam 

Fzkäplbam 

Pokriplbam 
Pokraplkam 
Pokrüplbam 
Sovkuplvam 
Poküpam, Kupujem 
Lapam 

Poliplbkam 
Priliplkam 
Lüpam 
Oblüplsam 
Röpam 
Usveriplbam se 
Poskleplpam 
Poskoruplbam se 

Naslonim 
Poslimenim 
Prisnit se 

Nastänim 
Ustränim se 

Nastudenim 
Posümneim | 
Potemnim 

Stisnim 

Utriznim se 

Prehinim 

Ohränim 
Precinim 
Ocknimse. Plahoümno 
Po£erlbenim 
Načinim 

: ot Sknim, ikiti 

Vozvapim, Vozvop: 
Oglüpim 
Udräpim 
Nakapim 

Zakćrpim 
Vozkipim 
Poklapim 
Zaklopim 

Jzkopim | 

Pokripim 
Pokropim 
Okrüpim 
Sovküpim 
Küpim, Poküpim 

Lapim, Ulapim, 
Plahoüm: 
Polipim 
Prilipim 
Lupim, plah: 
Oblüpim 
Röpim, plah: 
Usveripim se 
Posklepim 
Poskorüpim se 
Zaskripim 
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Sküpim se 
Slipim 
Stropim 

Terpim, 
Topim, 

Toropim se, Ru: 

Trapim 

Tapim 

Hlapim 
Hlepim 
Hripim, Hripam 
Hrupim 
Cipim, Cipam 

Čćrpam 
Supim, plahoümno 
Šćapim 

RIM : Ru, Rju. 

Birim 
Bistrim 
Borim se 
Bugäarim 
Bürim se 
Varim 
Varim 
Vedrim se 
Verim 

Vecerit se 

Vihrim 

Vladärim 

Vtorim, neuz:] 
Govorim 

Gorim 
Gospodärim 
Darim 
Dvorim 

Dobrim 
Durim, rujem 

Zärim 

Oskuplvam se 
Osliplvam 
Posträplpam 
Stüpam, Postüpam 
Sterplbam 
Zataplvam 

Uträplsam 

Trapam 

Zatuplvam 
Hapam, Leš: plah. 

Prohläplsam 
Pohleplbam 
Pohripujem 
Zahrüplpam 
Razciplbam 
Cupam 
Začepam 
Počepam 
Začerpam 
Začerpujem 

Ošćaplvam 

Probiram 

Prebistram 

Pobarjam 

Vozbürjam se 
Varjam, Prevarjam 
Predvarjam 
Prov&dram se 
Uverjam 
Zvečerajet se 
Previtram 
Provihram 

Vnutram se 
Povtarjam 
Pregovarjam se, ram 
Dogarjam, ram 
Ogospodarjam 
Obdarjam 
Podvarjam 
Odabram 
Obdürjam 

Razžarjam 

Oskupim se 
Oslipim 
Postropim 
Stüpim, Postupim 

Preterpim 
Utopim 
Potoropim se 
Utrapim 

Trupim. plah: 

Zatupim | 
Hapim, Uhapim 
Prohlapim 
Pohlepim 
Zahripim, Hripnem 
Zahrupim 
Razcipim 
Cupim, plaho: 
Začepim, plaho: 
Počepim, Poččnem 

Zacerpim 
Načćrpam 

Ošćapim 

Fzbirim 
Razbistrim 
Poborim 
Zabugarim 
Zburim se 
Uvarim 
Predvarım 
Uvedrim se 
Uverim, Pov: 
Zvečerit se 
Previtrim 
Provihrim | 
Dovladarim 
Vnutrim se 
Povtorim 
Progovorim 
Vozgorim se 
Ogospodarim 
Nadarim 
Podvorim 
Odobrim 
Odurim, Zdurim, 
Zdurujem 
Užarim
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Žuberim 
Žurit se 
Zorit se 
Zrim 
Jadrim se 
Jarim se 
Jskrim se 
Korim 
Körim se 
Korčmarim 
Kräkörim 
Kürim 
Lihvärim, Nimšćina. 
Märim 
Mesärim 

Mirim, Merim 

Mirim, neu?:] 
Mirim 
Mitärim se 
Modrim 
Morim 
Mudrim, neu2] 
Nurim 

Ostrim 
Parim 
Parim, nekor:] 
Patrim, Le : nek: 
Peprim 
Perim 
Pestrim 
Pozörim 
Pokörim se 
Porim, Päram 
Prikrim se, Les: nekor: 
Prim se 

Svarım se 
Svirim 
Sirim 
Sirim se 
Skvarim, Les: nekor: 
Skorim 

Smotrim 

Sorim ' 
Sorim jzbu, Gre€ččina, ] 

Spörim 
Spörim se, Spörujem se 
Sporim se 
Srebrim 
Stärim se 

Požuberjam 
Dozurjäjet se 
Vozzarjäjet se 
Vozziram 
Ujädram se 
Razjärjam se 
Vziskram se 
Ukärjam 
Okärjam se 

Prekurjam 

Zanemärjam 

Razmiram 

Zamiram 
Pomirjam, se 

Pomädram 
Umärjam 
Umüdram 
Prenürjam 
Razärjam 
Zaöstram 
Zapärjam 
Otpärjam 
Opätram 
Op£pram 
Op£erjam 
Upöstram 
Opozärjam 
Upokärjam se 
Razparüjem 

Prepiram se 
Posvärjam se 
Posvirjam 
Posirjam 
Sosirjam se 

Poskarjam 

Prosmätram 

Ssarjam se 
Smetim 

Osparjam 

Posparjam se 
Posr&bram 
Postärjam se 

Vozžuberim 
Vozžurit se 
Uzorilo se jest 
Pozrim 
Ujadrim se 
Vozjarim se 
Vziskrim se 
Ukorim 
Okörim se 
Prekorčmarim 

Vozkurim se 

Zanemarim 
Razmesarim 
Razmirim | 

Zamirim 
Pomirim, se 
Premitarim se 
Pomodrim 
Umorim 
Umudrim 
Prenurim 
Razorim 
Zaostrim 
Zaparim 
Otparim 
Opatrim 
Opeprim 
Operim 
Upestrim 
Opozörim 
Upokörim se 
Razporim 

Preprim, Poprim 
Posvarim se 
Zasvirim 
Posirim 
Usirim se 

Poskorim | 
Osmotrim 

Ssorim se 

Ospörim 
Pospörim se 
Posporim se 
Posrebrim 
Postärim se
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Tvorim 

Tovarım 

Hitrim, rujem 
Hrabrim se 
Hütorim, Plahoimno 
Cärim, Latinsko 
Cirim se 
Curim 
Cepirim se 

Četverim 
Särim 
Semerim se 

Sirim 

SIM : Su. 

Bisim 

Brüsim 
Visim 
Visim 
Gasim 
Gläsim 
Gnpusim 
Dusim, se 

Zasimse, Neuž.] 
Kvasim 
Klpeusim, Klsusam 
Kosim 
Krasim 

Krisim 
Kusim, Kušam, 

Kusam, Kušem, 
Kudesim, plahoümno 
M£rsim 
Misim, Mišam 
Nösim 

Ponösim 
Prösim, Präsam 

Prüsim 
Psim se 
Rosim 
Rüsim 

Tersimse 
Trüsim 

Stvarjam, Sotv: 
Obtovarjam 
Udärjam (Udiram) 
Uhitram se 
Uhräbram se 

Obcarjam 
Ociram se 
Precürjam 
Razčepirjam se 

Razcetverjam 
Pošarjam 
Pošemčrjam se 

Razširjam 
Ušćedram se 

Vozbišam 
Brosam 
Fzbrüsam 
Višam, Obisam 
Vozvisam 
Ugašam 
Vozglašam 
Ognsüsam 
Razdüsam 
Zäsamse, Uzäsamse 
Zakvašam 
Prikleusam 
Nakašam 

Ukrašam 

Vozkrešam 

Razkrišam 
Frküsam 

Omeršam 

Zamišam 
Našam, Ponašam 

Voznösim 
Oponašam 
Zaprašam 

Sopsivam se 
Narašam 

Porušam 

Poteršamse 

Raztrüsam 

Stvorim, Sotvorim 
Obtovarim 
Udärim, (Uderčm) 
Uhitrim se 
Uhrabrim se 

Obcarım 
Ocirim se 
Fzcurim 
Razčepirim se 

Razčetverim 
Pošarim, reci Pestrim 
Pošemerim se, reci 
Ševelim se 
Razširim 
Ušćedrim se 

Vozbisim | 
Brosim. Prosta rič 
Nabrüsim 
Obisim 
Vozvisim 
Ugasim 
Vozgläsim 
Ognpusim 
Podusim 
Užasimse, Užasnemse 
Zakvasim 
Priklbusim 
Nakosim 
Ukrasim 
Vozkresim 
Razkrisim 

Pokusim, Okusim 
Pokušam, Pokušem 

Omersim, Pom: 

Zamisim, Zamišam 

Voznesem 

Oponösim 
Vozprösim 
Doprüsim 
Sopsim se 
Narosim 
Porüsim | 
Potersim se 
Raztrüsim



406 

TIM : Ću. 

Balamutim 

Blatim 
Bogatim 
Brätim se 
Vertim 

Vinovatim 

Vlastim 

Vistim 

Gätim 

Goltim 

Gostim 
Grustit se 
Gustim 
Zalostim 
Zestim 
Zöltim 
Zlatim 
Žstim se 
Kerstim 

Kitim 
Klätim se 

Kmćtim 
Knpastim 
Koptim, Les: 

Koristim 
Kotim, kätam: =cam 
Kotim se 
Krätim 
Kratim 
Krestim 
Krotim 
Krütim 
Legotim 
Lestim 
Letim 
Lehkötim 
Lsütim, se 

Mastim 
Mestim se 
Mitim, Metim 
Mitim 
Mistim, se 

Ublaćam 
Obogaćam 
Pobraćam se 
Vraćam 
Obraćam 
Povinoväcam 

Povläscam 
Vozpecam 
Obviscam 
Zagaćam 
Goltam, Pogoltam 

Razgašćam se 
Vozgrušćajet se 
Zgušćam 
Obzalöscam 
Obzescam 
Požolćam 
Pozlaćam 
Zišćam se 
Okerscam 
Nakićam 
Zaklaćam se 

Pokmećam 
Oknpäscam 
Zaköpcam 
Nakoriscam 
Kätam, Käcam 
Okäcam se 
Vozkraćam 
Skraćam 
Krescam 
Ukräcam 
Skrücam 

Prelešćam 
Litam, Otlitam 

Vozlbućam se 
Latam se | 
Pomašćam 
Pomešćam se 
Primićam, Prim€ćam 
Podmićam 
Namišćam 

Zbalamutim. Priprösta 
rič 

Ublatim 
Obogatim 
Pobrätim se 
Vratim 
Obratim 
Povinovätim: Reci 
Vinim 
Povlastim 
Vozpćtim 
Obvistim 
Zagatim 
Pogoltim, Gölnem, 
Pogölnem 
Razgostim se, Ugostim 
Vozgrustit se 
Zgustim 
Užalostim 
Obžestim 
Požoltim 
Pozlatim 
Zistim se 
Okerstim 
Nakitim 
Proklatim se | 
Pokmćtim 
Oknpastim 
Zakoptim 
Nakoristim 
Pokotim, Pokätam 
Okotim se 
Vozkrätim 
Skratim 
Okrestim 
Ukrotim 
Skrütim 
Ulegotim 
Prelestim 
Proletim 
Fzlehkötim 
Vozlpütim, se 
Lotim, Ulotim 
Pomastim 
Pomestim se 
Pomitim, Pometim 
Podmitim 
Nadomistim 
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Mlatim 
Mostim 
Mristim se 
Mutim 
Nitim 

Ostim 

Namlaćam 

Pomošćam 

Vozmućam 
Voznićam 

po Opećam 
Oböscam 
pri Ohöcam 

Paköstim, Nekoristno, Nepravilno. 
Pametim 

Pćrtim, se 

Peč&tim 
Platim 
(Ruski, Platim, Obstojno) 
Plemenitim 
Portim, Rusko 
Pöstim se 
Potim se 
Pratim 

Pritim 

Pustim 
Putim, Putam 
Pütim 
Rastim 
Rätim se 
Rotim se 
Rugotim 

Svastim 

Svatim se 
Svetim 
Svitim 
Sitim, Setim 
Sitim 
Sitim 
Slastim 
Smetim 
Sramotim 

Stanovitim 

Strastim 

Tegotim 

Vozpametujem 

Opercam 
uPećam 
Zapečaćam 
Oplaćam 
Plaćam Popl: 

Sporćam 
Zapošćam 
Zapoćam se 
Prepraćam se 
Prašćam, Opra: 
Zaprićam 
Poušćam, Spuš: 
Opušćam 
Spücam 
Napücam 
Urašćam 
Vozräcam se 
Räcam se 

Zarućam 

Posvasćam 
Posvaćam se 
Posv&cam 
Prosvicam 
Posicam 
Presicam 
Nasicam 
Uslašćam 
Zasmećam 
Osramoćam 
Srićam : i pače 
Sritam, 
Ustanovićam 
Ostrasćam 
Strecam, zlo 
Suzpećam 
Obtegoćam 

Promlatim 

Primostim 

Vozmutim 
Voznitim | 
po Opetim 
Obostim 
pri Ohötim 

Vozpametim, Pametam, 

Les: zlo 
Općrtim 
uPetim 
Zapečatim 
Oplatim 
Platim, Poplatim 
Oplemenitim 
Sportim 
Zapöstim. Nimšćina 
Spotim se 
Prepratim 
Prostim, Oprostim 
Zapritim 
Pustim, Spustim 
Opustim 
Sputim, Sputam 
Napütim 
Urastim 

Zarätim se 
Zarotim se 
Obrugotim 
Rutim, Zarutim, Leš 

Nekor. | 

Posvastim 
Posvatim se 
Posvetim 
Prosvitim 
Positim 
Presitim 
Nasitim 
Uslastim 
Zasmetim 
Osramotim. 
Sritim : i pače Sritčm, 
Sretem 
Ustanovitim 
Ostrastim 
Stretim, zlo 
Suzpćtim. 
Obtegotim. 
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Tolstim 

Tratim 

Ustim 

Hitim 

Hlastim 
Hoću 
Hustim 
Častim 
Čverstim 

Čertim 
Čestim 
Čistim 
Čtim 
Sutim 
Scetim 
Šćitim 
Cütim 

ČIM : Cu. 

Bačim. Leš: nekor. 

Bezpečim, Les: 
Bučim 
Veličim 

Vlačim 
Vračim 

Gorčim 
Dvćčim 
Dvojačim 
Žestočim 
Židčim 
Žičim, Leš: nekor: 
Žolčim 
Značim, Les: 
Zračim 
acım 

Jednačim 
Jnačim 
Kvacım 
Kćrčim se 
K£rcim 
Klpličim 
Kovačim 
Končim, Kontiti, 
Lessko. 

Končim, Končati, 
Pravo. gledi, Cäti 

Utolsćam 
Utraćam 
Naüscam 
Hvatam, Vozhva: 
Hvitam, Zahvi: 
Hitam, Prehitam, 

Prehićamse 
Pohlasćam 
Vozhotivam 
Pohusćam 
Učasćam 
Učvčrsćam 
Očerćam 
Uclescam 
Očišćam 
Počtivam 
Obšućam 
Ošćećam 
Zašćićam 
Ocücam 

Prebačam 
Ubezpečam 
Vozbučam 
Vozveličam, aju 
a nć Veličaju 
Vlačim, Zavlačim 
Izvračam 

Ogarčam 
Predvecam 
Razdvojačam 
Užestočam 
Užidčam 
Požičam 
Obzöltam 
Označam 

Ozračam 
Ujačam 
Pojednačam 
Preinačam 
Zakvačam 
Skčrčam se 
Tzkerčam 
Zaklbučam 

Utolstim 
Utratim 
Naustim 
Hvatim, Uhvatim. 
Hvitim, Uhvitim. 
Hitim, Prehitim 
Prehitim se 
Pohlastim 
Vozhoću 
Pohustim, Plahoum: 
Učastim 
Učverstim | 
Očertim 
Učestim 
Očistim 
Počtim 
Obćutim 
Oscetim 
Zašćitim 
Pocütim 

Obačim 
Ubezpečim 
Vozbučim, Pobučimse 
Vozveličim 

Zavlačim 
Jzvračim 
Ogorčim 
Predvćčim 
Razdvojačim 
Užestočim 
Užidčim 
Požičim 
Obžolčim 
Označim 
Ozračim 
Ujačim 
Pojedn&čim | 
Preinačim 
Zakvačim 
Skćrčim se 

* Fzkercim 
Sklsücim 

Skoväcim 
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Kručim, neuž: 

Kučim, neuž: 
Kučim, tolčem, 

Legčim 
Ličim 

Lučim 

Mekčim 
Melčim 
Mläcim 
Mličim se 
Möcim 

Mračim, 

Mučim 
Mučim, se 

Oblastničim 
Oblačim se 
Onačim, Leš: gledi 
Onoödim. 
Opačim 
Polčim se, nekor: 

Pačim 
Pikam 

Pričim 

Pričam se 

Provodničim 

Prordčim, proročil: 

Čuli smo 

Pročim komu 

Račim se 

Ručim se 

Svidočim 
Skakam, čem 

» 

Sročim 
Stročim 
Težčim 
Terpčim 
Tläcim 

Koracam, ačam 
Zakručam 
Prikücam 
Dokučam 
Obl&egčam 
Obličam 
Fzlicam 
Razlučam 
Lučam se, Ulučam 

Zalučam 
poLučam se 

Umekčam 
Umelčam 
Razmlačam 
Zamličam se 
Makam, Mačem 
Namakam, ačem 
Pomračam 

Zamučam 
Umücam 

Pooblačam se 

Preopačam 
Opöltam se 
Zočam se 
Zapačam . 
Pikam, Zapikam 
Zapikujem 
Pričam se 
Zapričam 

Pročam, Vozpročam 

Uračam se 

Ručamse, Poričamse 
Uridčam 
Osvidöcam 
Skäkam, Skačem 
Doskakujem 
Doskačem 
Otsročam 

Naströcam 

Obtežčam 
Stčrpčam 
Ottlačam se 

Koräclim, Prekoračim 
Zakručim. Plahoum: 
Prikučim, Plahoum: 
Dokučim. Priprösto 
Oblegčim 
Obličim 
Jzličim 
Razlučim 
Lučim se, Ulučim 

zaLučim 
polučim se, Luči 

postajem 
Umekčim 
Umelčim 
Razmlačim 

Zamličim 
Namočim 
Umocim 
Pomračim 

Zamučim 
Umü£im | 
Dooblastničim 
Pooblačim se 

Tzopačim 
Opolčim se 
Zočim se 
Zapačim, fFzpačim 
Pičim, Piknem 

Zapričim 
Fzpricam se 

Uräcit mi se 

Poručim se 
Uridčim 
Osvidočim 
Sköcim 
Dosköcim 
Doskačem | 
Otsröcim 
Nastročim 
Obtežčim 
Sterpčim 
Ottlačim se
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Tlacım 
Tolmačim, Nim: 
Tončim 
Tocim, Täkam, Tačem 

Turčim se 

Tucim 
Ubitčim 
Uvćčim 
Učim 

ŠIM : Šu. 

Bolešim 
Buham 

Vekšim 
Veršim 
Vetšim se, Lat: 

Glušim 
Görsim se 
Grišim 
Dušim 
Ke€ršim, Kčrham 

Krušim, Krüham 
Lipšim 

M enrišim 
Mešim, Mašim 
Perüsim 
Plašim 
Prašim 
Prokšim 
Pustošim, Les. 

Pušim, Les: 
Resim 
Rišim 

Ruham 

Rušam 

Slišim, Slišati : i 
Slišiti, Slišil 

Slišim 

Slušam, Poslušam 
Sluham 

Smišim 
Spišim, se 
Strašim 
Sušim 

Zatlačam 
Pretolmačam 
Utančam 

Takam, Tacem 

Natakam, Natačem 

Potürcam se 

Utučam 
Jzubitčam 
Fzuv&cam 
Obučam, Naučam 

Pobälssam 
Büham 

Uveksam 

Zaversam 
Obvätsamse 
Zaglüsam 
Zgoršam se 
Sogrišam 
Zadušam 
Skersam 
Skrüsam 
Polipšam 
Lišam se, Ulišam 

Umenpšam 
Zamesam 
Zaperüsam 
Poplašam 
Naprašam 
U prokšam 
Opustošam 
Opušam 
Ner&$Sam, &ham 

Rišam, Otrišam 

Razrisam 
Rüham, Vozruham 

Rušam, Vozrüsam 

Sliham, Usliham 

Slišam, Uslisam 

Slüsam, Poslüsam 

Posluhujem, Prislu: 

Usmiham, išam 

Pospišam 
Postrašam 

Presušam 

Zatlačim 
Pretolm&čim | 
Utončim 
Natočim 
Utdčim 
Poturčim se 
Utučim 

Tzubitčim 
Jzuvćčim 
Obučim, Naučim 

Pobolpšim 
Bušim 
Uvekšim 
Fzversim 
Obvetsimse 
Oglusim 
Zgoršim se 
Pogrisim, Pregr: 

Zadušim 
Skeršim, Skerham 

Skrušim, Skruham 
Polipšim 
Lišim se, Ulišim 
Umenrišim 
Zamešim 
Zaperušim 
Propläsim | 
Naprašim 
Uprokšim, Sprokšim se 
Opustošim, Spustošim 
Opušim 
Nar&sim 
Otrišim 
Razrišim : ne Razdrisim 
Rušim, Porušim 

Poruham, Porušam 

Uslišim 
Usliham 
Poslühnem 
Poslüham, Prislüham se, 
Usluham Jzsluham 
Usmišim 
Pospišim 
Postrasim 
Posusim 
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Tišim Utišam 

Tovarušim se, Vugćršćina. 
Trosim Otrašam se 

Tusim, Lessko nekoristno. 

CIM : Cu. 

V ććim 
Višćim 
Vošćim 
IL.askam se 
Lascim se 
Lušćim 
Moćim 
Nepćim 
Noćit se 
Nišćim 
Obćim se 
Pešćim se, Leš: 

Plašćim, neuž. 
Plošćim se 

ili Plašćim, Plasko, Plösko, Plosnato činim. 

Prišćim se 
Tašćim, Rus: Vličem, 

Tescim, Tešćć činim 
Tošćim, tože. 
Tašćim Herv: 

Bilijem 
Blidijem 
Bogatijem 

Bradatijem 
Jednokratnije, kt: 

oVdovijem 
Vetsijem, Lat: 

izVitrijem 
Gerdijem 
Derzijem 
Deševijem 
Divšljem 
Dolžnijem 

Uvecam 

Poväscam 
Prilasküjemse 
Prilašćam se 
Fzlüscam 
Vozmaćam 
Voznepcam 

Fzniscam 
Priöbcam se 
SpeScam se 
Opläscam 
Razplašćam 

Sprišćam se 
Jztašćam 

Počindlnije rieini 

Ijem : Eju. 

Obilivam 

Oblidivam 
Obogativam 

: 1 ot inih sicevih ričin po tomuž 

Glupijem 
Glušijem 
Gnepusnijem 
Gordijem 
Lisijem 
Lisnijem 
Lputijem 
Losijem 
Ludijem 

Utišim 

Otrošimse, Strošim 

Uvććim 
Uvišćim 
Povošćim 
Prilaskam se 
Pril4šćim se 
Oblušćim | 
Umoćim 
Ponepćim 
Zanoćim se 
Obnišćim 
Vzobćim se 
Spešćim se 
Oplašćim, Okrijem 
Razplašćim. Pl6sko 
Učinim 

v 

Fzpriscim se 
Tztašćim, Zataš: 

Fztescim 
Fztoscim 
Fztascim 

Obilijem 
Problidijem 
Obogätijem 

se tvorčt Vnožekratnije, i 

Gorčijem 
Grubijem 
Gustijem 
Debelijem | 
Pulnijem 
Pustijem 
Rädijem 
zRidčijem
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Drazijem 
Durijem 
Durnijem 
Erdrijem 

Erdrim se, rdeti se. 

Eržavijem 
Židčijem 
Žoltijem 
Zdravijem 
Zelenijem 
Jarijem 
Jasnijem 
Kamennijem 
Kvasnijem 
Kiselijem 
Kolijem 
Kopnijem 
Koptijem, Leš 
Korennijem 
Kosmatijem 
Kripenijem 
Krotijem, tčijem 
Legčijem 
Linijem 
Ubdžijem 
Horijem 
oHrabrijem 

Naslidüjut fnije ričini na EFEM 
znamenovanja: 

Vladijem, 1ješ 
Vladim 
Vladam 

Ludim se 
Manenijem 
Medlijem 
Mekčijem 

zlo. 

Merzijem 
Mladijem 
Mlahävijem 
Mlačnijem 
Modrijem 
Nimijem 
Nišćijem 
Novijem 
Obćijem 
Ostrijem 
Ohölijem 
Pitomijem 
Plamennijem 
Planijem 
Plasijem 
Plisnivijem 
Plišivijem 
Potnijem, L&S: 
reci, Potim se 
oHromijem 
obHudijem 
Cilijem 
Zacilijem 

Zavladivam 
Zavladam 

Zavladujem 
Vladnem, Lessko Nekoristno 

Vopiju, ne Vopćju 
a ne Vopiješ, Vopijet. 

Govijem, Govčju 
Govim, 15 

Dolijem, neuž: 

Radijem 
Skudijem, neuž: 
Umijem, Razumijem 
Unijem 

: ot Vopim, Vopiš, Vopit: 

Zagovivam 
Zagävlsam 
Odolivam 
Odälsam 
Vozradivam 
Oskudivam 
Razumivam 
Fzunivam 

zRizvijem 
obRogätijem 
Rumenijem 
Sveripijem. 

Sidijem 
Sinpijem 
obSirijem. ob Sirotijem 
otSirovijem 
Slabijem 
Sladijem 
Srožijem 
Stärijem 
Tverdijem 
Težčijem 
Temnijem 
Terpčijem 
Tešćijem 
Tišijem 
Tolstijem 
Tončijem 
Toplijem 
Truhlijem 
Tupijem. | 
Sočverstijem, Herva: 
Sčerstvijem, Lćhom: 

Cerlsenijem 
Cernijem 

ı se jest obćego, a nć počinalnogo 

Zavladijem 
Zavladim 

Zavlädam 

Zagovijem 
Zagovim 
Odolijem 
Odolim 
Vozradijem 
Oskudijem 
Urazumijem 
Jzunijem | 
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103, 4. Pristojalna 105, 5. Kakovostna pridivna 109, 6. Podbilinna pri- 
divna 112, 7. Vozmoženna 112, 8. Umenbpšalna 114, 9. Preobilna, Obilna, 

i Mirna 114, 10. Otricalna 115). 

Ob Jmenikah 116 (O zamjenicama) 

Ob Ričinah 121 (O glagolima) 

(1. Osobnije 121, 2. Neosobnije 121, 3. Osobnih Skaj 122, 4. Poči- 
nalnije 122, 5. Ob Jednokratnih, Vnožekratnih, i Obstojnih 123, 6. Obli- 
čenje 123, 7. Ob Pretvaranju ričin 125: Uzori trojemu Previjanju (AM, 
EM, IM) 126, Povidalnip način 126, Zapovidalnib način 130, Prividalnis 
način 130, Neokončanib način 131, Medolsenja 132, Ob pomagalnih 
ričicah 133, Terpilnih ričin uzor 134, Ob pretvaranju ričin: Oblicenje 
na troje pretvaranje 136: 1. na AM 136, 2. na EM 143, 3. na IM 155, Ob 
prevratnom tvorenju Medolbenja i Ričin 165, Ob Smotrickogo Pretvoreh i 
dr. 168, Ob tvorenju Vnožekratnih ričin (1. i 3. pretvora 176). 

Ob Predložkeh 178 (O prijedlozima) 

Ob Spojenju i ob Vozkliknsenju 186 co vezniku i o 
uskliku [uzviku]) . . 

Ob Priričkeh 191 (O prilozima) . 
(Vrimenni 191, Mistni 193, Kakovostni 194). 

RAZDIL 10: Ob Čiselnih jmeneh 198 (O brojevima) 
(1. Korenična 198, 2. Vnogoverstna 199, 3. Redovna 200, 4. Pričetna 
201, 5. Iznimalna 201, 6. Sobiralna 202, 7. Prirički ot Ciselnih 202, 8. 
Proizvodna ot Čiselnih 203, 9. Pretvaranje Čiselnih 203, 10. Ob Dvobič- 
nom čislu 205, 11. Ob kladenju vs beside ričic Pet, Šest, Sedem, Osem, 
Devet, Deset 208). 

RAZDIL 11: Izkazanje ob Pravom Pismu 212 (Iskaz o pravopisu) 

(Ob slovnih jmeneh Az, Est, Jota, Jhota, Jod, Jer 212, 2. Ob slovu G 213, 
3. Ob, Fi GG za NG 214, 4. Ob E i 9 215, 5. Ob (9 da E 217, 6. Ob 
sloveh S, ć, U, 0, D 218, 7. Ob slovu u 219, 8. Ob slovu H i ob Greč. 
Osopenju S, 2 221, 9. Ob E da p 223, 10. Ob udvojenih Neglasnicah 
224, 11. Ob tverdom Sosestju neglasnic 225, 12. Ob Greč. Ypsilonu 232, 
13. Ob izrikanju tudžih ričeb 233). 

RAZDIL 12: Ob glasnice Jhota i ob neglasnice Jod 235 (O samoglasniku 

258 

jhota i o suglasniku jod) 

(1. Jod: Jhota 235, Ob glasnicah 237, Ob skeli gdi s se pišetbi gdi Jod 
238, 4. Kako Greki kazet našu besidu 242, 5. Ob Vezanih skladeh 243, 6. 
Ob 'dvojglasnicah A, 'k 245, 7. Ob skladu vr 246, 8. Kako sut Bilorusjani 
izminili pravib glas sklada Y 247). 

93 

101 

109 

118 

149 

153 

155 

157 

16 

172



RAZDIL 13: Ob raznih Otminah jezika 251 (O različnim varijantama 
jezika) en 

(1. Čim se raznit Ruska otmina ot Hervatskie, i ot Serbskije 252, 2. Čim 
se raznit Hervatska otmina ot Serbskije a zgadžaetse zb Ruskoju 256, 3. 
Ob Biloruskob i ob Lesskob otmine 258). 

RAZDIL 14: Ob Kaženju jezika 264 (O kvarenju jezika) . . 2... 184 

(Ob Prostob Stranšćine uzori 265, Ob kmetšćine uzori 268, Ob obezjan- 
stvu po obzoru na Grečskip jezik 268). 

179 

RAZDIL 15: Ob Vlakeh 299 (O naglascima 1)... 198 

RAZDIL 16: Ob sodivanju besidnih razdilov 304 (O slaganju dijelova 
KOVOTA) 1. 199 

(1. Sodivanje Pridivnogo so Obstojnim 304, 2. Ob Zanosnom jmenu 
309, 3. Ob Dvih Obstojnih 310, 4. Ob jmenu ze Ričinoju 313, 5. Ob iz- 
rečenju Vrimena 314, 6. Ob izrečenju mista 317 (Stojanje na mistu — 
Gibanje ot mista — po mistu — ko mistu). 7. Ob izrečenju Orudja 
319, 8. Ob Grečskom fskerniku prostom 320, 9. Ob ričicah JZe, Jaže, 
Ježe 323, 10. Ob Grečskom Neokončanniku so Artri ili sb Priveržki 325, 
11. Ob nepretvornih čiselnih Kuliko, Tuliko, Vnogo, Malo, Veće, Menbe 
331). 

RAZDIL 17: Ob Zavlakeh 337 (O naglascima II) . . .. 22... 211 

RAZDIL 17vi"; Razpis ričin Obstojnih, i Vnožekratnih, i Jednokratnih 

343 (Pregled glavnih i učestalih i svršenih glagola) . . 213 

259
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